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UVOD, 


Godina,  koje  seje  rodio  Marin  Držić,  nije  poznata.  Kukuljević 
piše  (Pj.  lirv.  II.  72.),  da  je  rodjen  oko  g.  15*20,  ali  budući  da  ne 
navodi,  odakle  mu  je  ta  viest,  ne  će  bit  nego  nečije  naganjanje, 
koje  bi  možda  trebalo  izpraviti  ovako,  da  je  rodjen  poslije  g.  1520, 
jerbo  u  Tireni  (sastavljenoj  i  prikazanoj  g.  1548)  veli  sam  o  sebi 
(v.  119.): 

Sad  jedan  mlad  djetić  s  tim  vilam  pri  vodi 
stare  kuće  Držić  svu  mlados  provodi. 


Po  tom,  ako  je  Tirenu  g.  1548  izpjevao,  nije  bio  baš  mlad  dje¬ 
tić,  premda  se  stari  nisu  tako  brzo  starati  dali. 

Starinom  kuće  Držića  ponosi  se  na  spomenutom  mjestu,  a  i  dru¬ 
gdje,  Vlaka  pako  Držića  nazivlje  uprav  vlasteoskim  sinom,  plemi¬ 
ćem  svime  (Sr.  pj.  razl.  20,  40.  I,  18,  23),  te  istina  li  je,  što  Appen- 
dini  o  njem  veli  (Not.  II.  222  sr.  207),  da  je  bio  od  iste  po¬ 
rodice,  od  koje  Vlah  i  Nikola  Držić,  to  nije  bio  pućanin,  kako 
Kukuljević  tvrdi  (sr.  Jagića  u  Životu  Gjore  Držića.  Stari  pisci  II. 
str.  VI.  VII.)  nego  vlastelin.  Po  onom,  kako  on  sam  spominje 
Vlaha  Držića,  mislim,  da  se  ne  može  ni  rodbinstvo  ni  nerodbinstvo 
uztvrditi. 

Da  je  u  Itakji  bio,  svjedoci  sam  (Pjes.  razr.  26,  123)  riećmi: 

Držića  svi  znamo  po  bolje  nego  ti, 
priko  mora  tamo  ki  uči  sviriti. 


Appendini  veli,  da  je  onuda  putovao  i  da  se  je  u  Fiorenci  neko 
vrieme  bavio.  Tu  da  se  je  zaljubio  u  neku  djevojku,  koju  je 
i  u  svojih  pjesmah  opjevao.  Vrativ  se  kući  postao  je  svećenikom 
(Kukuljević  pj.  hrv.  41.  72).  Umro  je  oko  g.  1580.  kako  je  za¬ 
bilježeno  na  kraju  novele  od  Stanca  u  rukopisu  Pucićevu  (sr. 
str.  61.  ovoga  izđ.). 
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Od  njega  je  ostalo  lirskih  pjesama,  većinom  Ijubovnih,  pak: 
ljubav  Venere,  Stanac  i  Tirena,  što  je  sam  još  za  života  izdao. 
Zatim  se  napominju  kao  njegova  djela  prikazanja:  porodjenje  Isu¬ 
sovo  i  posvetilište  Abramovo,  pak  osam  komedija  u  prozi.  Appen- 
dini  veli  za  porodjenje  Isusovo  i  posvetilište,  da  jih  valjda  više 
ni  nema,  a  za  komedije,  da  bi  jih  bilo  vriedno  potražiti,  te  tim 
pokazuje,  da  jih  ni  vidio  nije. 

Što  je  od  tih  djela  srećom  u  jednom  jedinom  rukopisu,  o  ko¬ 
jem  će  niže  govora  biti,  sačuvano,  to  je  ovdje  tiskano.  Od  spo¬ 
menutih  osam  komedija  1  nema  jih  više  nego  sedam  što  okrnje¬ 
nih  što  u  izvadcih,  a  jedna  je  izgubljena  sasma;  koja  je  pako  to 
bila,  doznajemo  iz  Dunda  Maroja  (y.  str.  243),  gdje  se  veli  slu¬ 
šateljem,  da  će  jim  ta  komedija  biti  draga,  „er  sliedi  onu  prvu 
komediju  od  Pometa,  kao  da  je  s  njom  jedna  komedija".  Možebit 
da  se  je  uprav  radi  te  srodnosti  sadržaja  izgubila.  Od  ostalih 
najbolje  je  sačuvana  IV.,  gdje  samo  nekoliko  rieči  od  epiloga 
nema,  ostale  su  manje  više  što  sprieda  (V.  VIII.)  što  straga 
(VI.  VII.)  okrnjene.  IV.  i  V.  ne  znamo  ni  za  ime,  ako  nije  IV. 
ona  u  prologu  Skupu  (str.  189)  obećana  komedija  od  Vila. 

Te  su  komedije,  kako  se  izrikom  veli,  bar  većinom  bile  prika¬ 
zivane  na  pirovih,  i  to:  I.  na  piru  Vlaha  Držića;  II.  na  piru  Mar- 
tolice  Hajdinova  ili  Vidova2 3;  III.  na  piru  Vlaha  Držića  *;  IV.  na 
piru  Vlaha  Srkočevića;  VI.  u  Saba  Gajčina  na  piru;  a  IX.  na  piru 
u  Rafa  Gučetića.  Za  ostale,  izim  Dunda  Maroja,  nema  nikakove 
viesti,  a  to  valjda  s  toga,  što  nemaju  početka,  ipak  sva  je  prilika, 
da  su  i  ove  za  takove  prigode  pisane. 

Vrieme,  kada  su  postala  ta  djela,  može  se  bar  za  nekoja  odrediti. 
Tako  je  posvetilište  po  Kukuljeviću  pisano  g.  1546,  Ljubav  Venere 

1  Komedija  Krunoslava  i  komedija  nazvana  Robinja  ili  stvari  moderne, 
što  no  jih  Ljubić  (Ogled.  II.  439)  medju  Držićeve  broji,  pogrješno  su  nave¬ 
dene  iz  kujigo  „bibliotheca  di  fra  Innocenzo  Ciulich“,  gdje  se  ne  spominje 
čije  su,  a  Držićeve  ne  mogu  biti,  ako  je  samo  osam  komedija  napisao. 

2  Na  kraju  komedije  piše  (sr.  str.  61.  ov.  izd.):  prikazana  u  Martolico 
Vidova  na  piru,  ali  s  početka  je  zabilježeno :  prikazana  u  Mart(olice)  (Hajdi)- 
nova  na  piru.  Slova  u  zatvoru  navedena  oštećena  su  s  dolnje  strane,  ali, 
kako  ja  mislim,  ne  mogu  se  drugčije  čitati,  Vidova  pako  ne  može  biti  nikako. 
Budući  daje  i  ondje  Vidova  i  ovdje  (Hajdi)nova  istom  rukom  pisano,  ne 
znam  kako  se  ima  složiti. 

3  Sr.  Appendini  II.,  283  i  208.  Držić  sam  veli  u  predgovoru  (str.  62), 
da  ju  je  složio  za  ne  stat  u  ludo  i  za  araidat  prijatelje  prikazao. 
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1548,  a  iste  godine  i  Tirena  4;  Dundo  Maroje  g.  1550  (sr.  str.  239)  ’ 
Skup  g.  1555  (sr.  str.  188).  Nadalje  se  vidi  po  gore  napomenutom, 
da  je  izgubljeni  „Pomet*  pisan  i  prikazan  prije  Dunda  Maroja, 
a  „Pjerin*  poslije  njega,  jerbo  se  veli  (na  str.  408):  drugi  si  se 
učinio  Maro  Marojev,  koji,  kad  splavio  imanje  bješe,  ne  htje  da 
oca  pozna. 

Od  družina,  koje  su  prikazivale,  spominju  se  „pomet  družina, 
koja  je  prikazala  Dunda  Maroja;  „Garcarija*  spomenuta  u  V.  ko¬ 
mediji  (sr.  str.  178.  179)  i  „Njarnasi*,  koji  su  imali  prikazati  ko¬ 
mediju  „Skup*.  U  te  se  je  družine  sastajala  izabrana  mlados 
(Tir.  131),  naredila  maškaratu,,  a  poslije  išlo  se  na  gostbu  ili 
pirsku  (I,  345)  ili  od  družine  priredjenu  (str.  188),  a  poslije  nje 
bilo  bi  i  druge  šale  i  zabave. 

Da  su  se  takova  prikazivanja  rado  gledala,  samo  se  sobom 
razumije;  ali  da  je  bilo  i  prigovora,  vidi  se  izim  ostalih  mjesta 
napose  iz  prologa  Gjuhi  Krpeti.  Najglavniji  prigovor  bio  je  od 
strane  ženske  (sr.  str.  188)  „da  se  čine  maškarate  para  da  se  na 
placi  razgovaraju*,  a  nema  vila  ni  satira:  pak  se  izpričava,  zašto 
vila  već  pripravna  nije  mogla  doći,  te  se  moli,  da  se  prodju 
tada  i  bez  vile,  a  obećava  se  do  godine  na  poklade  komedija 
od  vila.  Vile  satiri  pak  versi  bili  su  osobito  u  volji  tadašnjoj 
dubrovačkoj  publici,  te  se  je  sve  za  nj  otimalo. 

Zanimivo  bi  bilo  poredanje  i  prispodoba  sa  dramatskom  litera¬ 
turom  talijanskom  onoga  vremena,  da  se  vidi,  koliko  se  je  Držić 
za  njom  povodio  i  iz  nje  crpao;  nego  ne  imajući  ju  pri  ruci,  ni¬ 
sam  se  žalibože  mogao  u  to  upustiti.  Iz  Kleinova  djela  moglo 
bi  se  po  kojem  naslovu  što  godj  nagadjati,  što  ne  bi  gotovo  od 
nikakove  koristi  bilo  5.  Dva  su  komada,  gdje  se  ponešto  vidi.  kako 
je  Držić  druge  rabio :  Skup  i  posvetilište  Abramovo,  Ono  je  prvo 
djelo,  kako  sam  veli  (na  str.  189),  ukradeno  iz  Plauta,  te  se  pod¬ 
udara  u  glavnom  s  Aululariom. 

4  Sr.  str.  63.  i  op.  3.;  Pavić  se  je  u  hist.  dubr.  drame  str  66.  zabrojio, 
jerbo  onomlani  od  g.  1550.  nije  1547  nego  1548. 

5  Ovdje  budi  samo  toliko  napomenuto,  da  Vetranićev  Abram  pokazuje 
mnogo  srodnosti  sa  Belcarievim  djelom:  La  rappresentazione  e  fešta  d’ 
Abraam  e  d’  Issac  suo  figliuolo,  koliko  se  vidi  iz  sadržaja  u  Kleinovoj  Ge- 
schichte  des  Drama’s  IV.,  191.  Isti  spominje  u  istom  svezku  na  str.  230.  iz 
15.  vieka  prikazanje :  della  Nativita  di  Christo,  a  na  str.  232. :  La  Nativita 
di  Christo  iz  16.  vieka,  nego  svaki  put  samo  naslov. 
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Sravnjivanje  ove  sa  Skupom  pokazuje,  da  se  je  pjesnik  bud  da 
se  je  držao  u  glavnom  ekonomije  i  sadržaja  Plautove  komedije, 
znamenito  od  njega  poodaljio  preobrazivši  lica  rimske  komedije 
u  Dubrovčane,  uvedši  nova  (godišnicu  Grubu,  rodbinu  Kamilovu), 
prilagodivši  i  način  govora  i  mišljenja  dubrovačkomu  životu  i  obi¬ 
čaju  u  svem,  a  napose  u  tom,  što  je  ljubav  Kamilova,  čeznuće  za 
čistom  djevojkom  naprama  Plautovoj  prilikom  svetkovanja  Cere- 
rinih  misterija  obljubljenoj  djevojci,  koja  se  već  trudi.  Po  ovom 
sve  ne  znajući  za  izvore  ostalim  komedijam  ne  će  biti  smiona 
tvrdnja,  ako  reknem  i  za  ostale,  da  su  vješto  risane  slike  iz  ži¬ 
vota  dubrovačkoga  i  čeljadi,  koja  se  u  njem  pojavljuje,  bili  to 
susjedi  Kotorani,  Lopudjani  ili  stranci  Grci  itđ.,  te  je  uprav 
šteta,  što  se  je  izgubio  Pjerin,  koji  je  po  onih  izvađcih,  kako  se 
čini,  bio  umjetnije  osnovan  i  zanimiviji  po  zamršajih  i  razmršajih ; 
u  svih  pako  vlada  istina  okrupan  ali  pravo  narodan  način. 

Drugo  djelo,  koje  je  po  tudjem  ili  da  bolje  rečem  iz  tudjega 
složeno,  jest  posvetilište  Abramovo.  Ono  je  uprav  skraćeno  i  sa¬ 
stavljeno  od  samo  gdješto  promienjenih  ali  dosta  izpremještanih 
stihova  posvetilišta  Vetranićeva  r\  Izvoran  je  prolog,  pak  kakovih 
30 — 50  stihova  na  početku  i  pjesma  na  kraju;  a  ipak  se  može 
reći,  da  je  nešto  novo,  bar  na  početku  čin  je  mnogo  dramatičniji 

®  Posvetilište  Držićevo  (685  stihova)  složeno  je  od  Vetranićeva  (2636  st.) 
ovako:  Pržićev  prolog  1 — 26  izvoran.  D.  27 — 30  =  V.  1 — 4;  D.  59 — 64 
=  V.  var.  9—24;  D.  75,  76  =  V.  27,  28 ;  D.  79,  80  =  V.  var.  29—34; 
D.  85—96  =  V.  37—46,  pak  var.  47—52;  D.  105—112  =  V.  var. 
139—184;  D.  113—128  =  V.  var.  185—236  i  237—266;  D.  131, 
132  =  var.  267,  268;  D.  174—182  =  V.  počet.  var.  463—476;  D. 
183—196  =  V.  var.  551  si. ;  D.  197—200  =  V.  1475—1478;  D.  203, 
204  =  1483,  1484;  D.  205—214  -  V.  1487—1496;  D.  215—274 
=  V.  1989—1902,  1907—1912,  1919—192?,  1931—1934.  1943— 
1964,  1969—1972,  1975—1990;  D.  275—284  =  V.  1497—1504, 
1515,  1516;  285—294  =  2077—2086;  295—308  =  2089,  2090, 
2095,  2096,  2119—2122,  2131,  2132,  2135,  2136,  2151,  2152;  P. 
309—312  =  V.  1511—1516;  D.  313—350  =  V.  1523  =  1560;  D. 
351—360  =  V.  1573—1582;  D.  361—368  =  V.  1611—1614,  1619, 
1620;  D.  369—514  =  V.  1637—1648,  1659,  1660,  1671,  1672, 1687, 
1688,  1683,  1684,  1689,  1690,  1693—1714,  1753—1810,  1845,  1846, 
1853—1856,  1859—1866,  1887,  1888,  1879—1884  1889—1892; 
D.  515—660  =  V.  2153—2156,  2199,  2200,  2203,  2304,  2209,  2210, 
2217—2220,  2223—2226,  2247—2260,  2281—2284,  2289—2292, 
2307—2312,  2315,  2316,  2329—2334,  2337,  2338,  2343,  2344, 
2357—2360,  2363—2370,  2373—2386,  2475—2482,  2465—2474, 
2483 — 2494,  2511 — 2542.  Posljednja  D.  pjesma  po  V.  2543  si. 
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nego  u  Vetranića  (Abramu  je  težko  žrtvovati  diete  od  Boga  i z- 
moljeno,  Sarina  je  bojazan  bolje  opravdana  tim,  što  čuje,  kako 
Abram  pastiru  naredjuje  tajiti  od  Sare,  da  je  naumio  Izaka  po¬ 
vesti).  Ovo  je  posvetilište  imalo  biti  povodom,  što  je  Držić  okri¬ 
vljen  radi  plagiata  počinjena  na  Vetraniću,  te  radi  kojega  se  sam 
opravdava  pjesmom  24.  i  gdje  mu  Vetranić  pjesmom  (II.  10)  ide 
u  pomoć;  jerbo  što  Appcnđini  spominje  Tirenu,  za  to  nema  ni¬ 
kakva  dokaza. 

Za  ovo  izdanje  poslužile  su  sliedeće  štampane  knjige  i  ru¬ 
kopisi  : 

1.  Pjesni  Marina  Držića  ujedno  stavljene  s  množim  družim  lie- 
pim  stvarmi.  U  Bnecih  1007.  Polak  Frana  Bariletta.  Ta  knjižica 
sadržava  pjesni  Iju  vene  i  neke  druge,  pripovies  kako  se  Venere 
božica  užeže  u  ljubav  liepoga  Adona,  pak  Novelu  od  Stanca,  ovu  po¬ 
sljednju  do  stiha  112,  ostalo  je  pisano. 

2.  Tirena  skazanje  složeno  po  Marinu  Držiću.  U  Mletciek  1607. 
Ovaj  naslov  istina  nije  tiskan  nego  pisan,  ali  tisak  je  isti,  koji  i  u 
predidučoj  knjizi 7. 

3.  Tirena  komedija  Marina  Držića.  In  Venetia  1630.  Presso 
Marco  Ginammi.  Sadržava  sve  pod  br.  1.  i  2.  navedeno. 

4.  Rukopis  akademije  jugoslavenske  s  naslovom:  Pjesni  razlike 
gospodina  Maroja  Držića,  gradjania  Dubrovčanina.  U  Dubrovniku 
1781.  Tvpis  Kaverii  Altisti.  Na  sliedećem  listu  piše:  Pjesni  razlike 
g.  Marina  Držića.  U  Dubrovniku  1786.  U  njem  su  sve  pjesme,  koje 
i  u  tiskanih  knjigah  izim  prologa  (sr.  pj.  razl.  26),  koji  je  ovdje  pre¬ 
mješten  iza  Tirene,  te  mu  je  nadpis :  Drugi  istoga  prikazanja  ali  pro¬ 
loga  Tirene  prikazane  u  Držić  na  piru.  Pred  Tirenom  je  naslov:  Ti¬ 
rena  pripovies  pastierska  složena  po  g.  Marinu  Držiću.  U  Dubrov¬ 
niku  1 786. 

5.  Rukopis  Pucićev.  U  tom  se  nalaze  ostala  djela  Držićeva  tiskana 
u  ovoj  knjizi  (istim  redom,  kojim  su  pisana),  pak  još  nekoja  od  drugih 
pisaca.  Rukopis  je  mala  četvrtina,  pak  se  broje  listovi,  te  se  počima 
s  3.  a  na  listu  2 — 10  upisana  je  komedija  br.  IV. ;  na  listu  11.  II2. 13. 
13.  132.  14.  br.  V.;  list  15 — 26.  br.  VI.  Tu  se  prekida  broj  listova, 
a  nastavlja  se  s  51.,  te  51 — 75  br.  VII.;  76 — 81.  prazni  listovi;  82 
do  88.  br.  VIII. ;  88.  na  drugoj  strani  početak  br.  IX.,  pak  89 — 92 
prazni,  a  od  93-98.  nema  ni  praznih,  nego  99—111.  br.  XI. ;  111.  do 

7  Prvi  krnji  predgovor  posvećen  G.  Vlahu  Jera  Držić  priliepljen  je  iz  4. 
izdanja  od  g.  1632.  (sr.  Kukuljević  pjes.  krv.  II.  74);  u  kojem  opet  nema 
posvete  kardinalu  Aldobrandiniu,  koja  je  tiskana  po  Kukuljevićevu  prepisu. 

b 


Digitized  by  CjOOQle 


X 


116.  Venera  i  Adon,  gdje  nema  v.  231 — 247.,  268 — 286.,  307 — 323., 
jerbo  je  list  na  dolnjem  kraju  oštećen.  Na  kraju  druge  strane  lista 
118.  po  čim  a  Stanac,  ali  nema  14  prvih  veraza  s  navedenoga  razloga, 
a  nastavlja  se  od  15.  v.  na  listu  119.  120.  —  Sad  se  opet  prekida 
broj  listova,  te  na  listu  125 — 130.  pisane  su  od  druge  ruke  dvie  ko¬ 
medije  Nalješkovićeve  i  to :  komedija  arecitana  u  Mara  Klaričića  na 
piru  (V.  u  akadem.  izdanju)  i  komedija  od  lovaca  (III.  u  akađe- 
mičkom  izdanju).  Na  drugoj  strani  130.  lista  do  140.  lista  pi¬ 
sana  je  intromedia  od  Parida  i  od  pastira,  složena  po  Antunu  Krivo- 
nosoviću;  napokon  na  listu  141 — 143.  tragedija  od  Dalide  učinjena 
po  gospodinu  Savku  Benđeviševiću,  koje  su  opet  pisane  od  druge 
ruke  8.  S  prieda  su  s  ovim  rukopisom  vezana  23  lista  izvadaka  iz 
Držićevih  djela,  od  kojih  su  3  V4  posliednja  lista  prazna.  Nadpis  jim 
je :  Stracci  di  prose  e  di  versi  tolti  dalle  comedie  di  Marino  Držić, 
a  pisani  su  od  11—20.  junija  (lipnja)  1702.  Imade  jih  iz  X.  VI.  IX. 
V.  VIII,  VH.  Odatle  se  vidi,  da  je  izpisač  imao  pred  sobom  podpu- 
niji  rukopis,  jerbo  iz  VI.  ima  nekoliko  rečenicu,  iz  onoga,  što  je  sada 
izgubljeno,  a  obilnijih  izvadaka  iz  IX.  i  X.,  kojih  više  nema. 

Kada  je  ovaj  rukopis  postao,  o  tom  se  ne  zna  ništa;  da  nije  do  nas 
došao  u  svojoj  prvoj  slici,  dokazom  je  već  to,  da  krnji  komadi  jedan 
za  drugim  idu,  da  su  listovi,  kako  se  sada  broje,  označeni  od  druge 
ruke,  a  uz  to  se  još  nalazi  traga  starijoj  paginaciji.  Tako  se  na  listu 
13. 3  iznad  ovoga  broja  vidi  20  od  iste  ruke,  od  koje  je  pisan  i  ru¬ 
kopis.  Sa  svim  tim  ne  može  se  uztvrditi,  da  je  i  on  podpun  bio,  jerbo 
Dundo  Maroje  prekida  se  na  sredini  lista  prve  strane. 

Ovo  je  izdanje  priredjeno  tako,  da  je  u  onom,  što  je  tiskano,  teme¬ 
ljem  položeno  najstarije  priručno  izdanje  drugo,  a  razlike  nalazeće  se 
u  3.  izdanju,  pak  u  spomenutih  rukopisih  pobilježene  su  točno,  prem¬ 
da  su  jedino  s  toga  zanimive,  što  pokazuju,  kako  su  kašnji  izdavatelji 
mjestimice  promjenljivali  jezik  na  noviju,  te  nastojali,  da  nerazumljivo 
izprave.  Lsto  su  tako  pobilježene  tekućinu  brojevi  razlike  nalazeće  se 
u  spomenutih  izvadcih  iz  komedija  Držićevih,  a  pokazuju  nam  isti 
pravac,  osobito  se  rado  zamienjuju  talijanske  rieči  hrvatskimi. 

Poradi  prvobitnoga  oblika  jezika  Držićeva  svakako  je  žaliti,  što 
nema  najstarijega  izdanja,  primljena  od  njega  sama,  jerbo  jezik  nye 
netaknut  ostao,  kako  svjedoče  predgovori  na  str.  62.  i  63. 

Uredjujući  tekst  nastojao  sam,  da  se  uzdrži,  što  se  više  može,  i  sam 
vanjski  oblik  n.  pr.  u  pisanju  glasova  ie}  bilo  da  se  stiču  ili  u  istoj 

#  8  Od  druge  je  ruke  i  početak  prikazanja  od  poroda  Jezusova  do :  ter  božja 

taj  sila  (str.414),  pak  opet  od  druge  stih  1370  —  2406  i  1513  —  1516. 
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rieči  ili  u  dviju  jednoj  za  dragom  U  prepisivanju  glasova  nj  i  dj  po¬ 
veo  sam  se  za  Daničićem  u  izdanju  Vetranićevu,  nego  jedno  mi  je  iz- 
pričati,  da  odpadanje  glasa  i  u  imperativu  i  infinitivu  nije  obilježeno 
apostrofom,  a  nije  s  toga,  što  su  ti  oblici  razumljivi  i  književnu  i  ne- 
književnu,  a  budući  jih  osobito  u  komedijah  previše  ima,  uprav  bi  se 
knjiga  njimi  nagrdila.  Pisanje  slarny  —  slavniji,  6estity  —  cestitiji 
označeno  je  dvostrukim  i,  po  tom  slavnu ,  a  druge  kao  n.  pr.  so  onierni 
m.  s  onierni  ili  su  od  manje  vriednosti  ili  uprav  pogrješke  nastale 
s  nedostatka  pravopisnoga  sustava. 


F.  Petračič. 
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MARIN  ORŽIĆ 

SVOJIM  PRIJATELJEM.1 


-i— ^ raži  prijatelji,  ne  mojte  scienit,  da  sara  ove  ne  dobro  složene 
pjesni  činio  dat  na  svitlos  za  ukazat  ljepotu  od  moje  poezije  i 
dobrotu  od  moga  uma,  od  šta  se  u  istinu  ne  varam;  ma  za  slo- 
bodit  se,  vjerujte  mi,  truda  vazdašnjega  i  omraze  vas  prijatelja, 
koji,  ljubeći  i  scieneći  mene  za  vašu  dobrotu,  ljubite  i  scienite 
moje  pjesni,  od  kojih  svaki  vas  hoće  da  mu  dar  učinim;  a  ja  ni 
vam  mogu  ne  ugodit,  ni  sam  dobar  pisalac,  ni  mogu  pismom  svim 
u  jedno  zadovoljno  učinit  ovako  kako  štampom.  I  ako  ne  uzbude 
stvar,  koja.  bi  kniževne  uši  kojom  godi  vridnosti  pasla,  za  to  ne 
imam  bit  ja  kriv  nego  vi,  koji,  što  ste  pitali,  ja  vam  sam  dao;  i 
dao  ono,  što  sam  umio  i  imao.  Ni  vi  ne  imate  bit  krivi,  za  što 
ste  ovi  dar  pitali  za  vas,  a  ne  za  druzih,  kojim  ja  dobrovoljno 
davam  što  umiem  i  imam ;  a  druzi  neka  ištu  što  za  njih  čini. 
Znam,  er  ova  moja  pisma  ne  mogu  neg  koriš  učinit :  ako  su  krjepka 
sočna  i  vriedna,  plod  će  učinit;  ako  li  niesu,  nauk  će  dat  sva¬ 
komu,  da  tko  se  na  ovo  stavlja,  da  razmišlja,  hoće  li  s  časti  izit; 
er  množi  ovim  putom  sciene  poštit,  a  osramote  se.  Ja  ću  samo 
ovo  rit,  er  za  ugodit  prijateljem  mnokrat  sam  dao  neprijateljem 
o  meni  govorit ;  ma  sam  u  meni  razmišljao,  er  se  prie  ima  stavit 
napried  pogodjaj  od  prijatelja  neg  pomrnjenje  od  neprijatelja, 
prid  kim  što  si  veće  pravi  to  si  veće  krivi,  kojiem  da  ja  rečem, 
kako  sam  komediole,  koje  su  ovdi  u  nutra,  u  dva  sjedanja  sklo¬ 
pio,  er  me  je  tako  brieme  silovalo  i  potrjeba  od  prijatelja,  komu 
u  ovi  način  za  poslužit  mnokrat  sam  obećao,  što  izvršivši  s&m  se 
sam  pak  od  sebe  čudio ,  kako  se  može  učinit  ne  bi  mi  vjerovali 
kako  i  ne  mogu  vjerovat,  da  ja  umiem  veras  učinit,  a  ne  za  ino 
neg,  er  su  triš  mudri  kažu  se  šeskrat  ludi.  Sada,  draži  prijatelji^ 
neću  drugo  rit;  neg  vas  ću  molit,  da  uz  ovi  dar  moj  mali  primite 
veliko  srce,  koje  stoji  vazda  pripravno  za  poslužit  vam. 

1  Ooo  se  nalazi  u  izdanju:  Pjesni  Marina  Držića  u  jedno  stavljene 
s  množim  družim  liepiin  stvarmi.  U  Bnecieh  1607.  Polak  Frana  Bariletta. 
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0  koji  ljuvene  sej  pjesni  slišate, 
požalte,  jaoh,  mene,  a  sebe  čuvate 
ljubavi,  ke  oblas  pod  suncem,  koje  sja, 
satira  svaku  vlas;  svjedok  sam  tomu  ja, 
ki  njekad  ne  scienjah  ljuvene  tej  strile,  5 

od  veće  kad  se  uzdah  u  moje,  jaoh,  sile, 
dobrota  s  liposti  ke  slomi  u  meni 

ljuvenom  kriposti,  s  kojom  se  rvat  ni, 
koje  sam  sužan  bio,  mladosti  moje  cvit 

od  kad  je  procaftio;  a  toj  ni  mogao  skrit  10 

niz  blido  lice  ovoj  plač,  ki  sam  prolivao, 
i  i(z)  srca  uzdah  moj,  koji  sam  podirao, 
kunući  nemilos  gospoje  svih  vila, 
ne  milos,  u  milos  ka  se  je  stvorila; 
er  što  mi  braniše  i  što  zvah  nemilos  15 

tizi(m)  me  shraniše,  toj  moja  bi  milos, 
tizim  ću  na  svit  saj  sloviti  vrh  inih, 
tizim  ću  vječni  raj  uživat  u  višnjih. 

Tim,  koji  cvilite  u  ognju  ljuvenom, 

i  oganj  hudite  u  ledu  studenom,  20 

ne  sciente,  da  je  led,  sve  što  je  studeno; 

ima  lik  svaka  zled;  ni  je  sve  medeno, 
što  slatko  tko  scieni;  a  željam  ljuvenim 
sve  uzde  puštat  ni.  Likara  ćud  je  tim 
drugo  dat  neg  žudi  smagljivi  nemoćnik,  25 

ki  želi  što  mu  uđi,  a  mrzi  što  mu  ’e  lik. 

Ma  sada  poznam  ja,  er  sve  što  svit  ljubi 
u  vjetar  ide  tja  i  sve  se,  jaoh,  gubi; 
nego  što  slidimo  put  višnje  dobrote, 

u  kojoj  vidimo  sve  vječne  ljepote.  30 

Pj.  1.  5.  Izd.  3.:  ne  scienja.  10.  rkp.  procavtio,  pak:  niti  sam, 
mjesto:  a  toj  ni.  20.  budite  mjesto:  hudite. 
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Život  naš  kratak  dan,  žudjenja  nemoći, 
svjetovna  dobra  san,  a  naši  dni  noći; 
za  toj  noć  odjimo  svjetovne  tamnosti; 

a  sunce  slidimo  od  višnje  svitlosti; 
čim  nam  je  dana  moć  po  božjoj  milosti  35 

pri  neg  nas  smrtna  noć  obujmi  mrklosti. 

2. 

Lipota  od  danice  sve  zvizde  dobiva, 
a,  vilo,  tve  lice  danicu  prisiva; 
jur  s  u  njem  odkriva  što  vik  ni  moć  izrit, 
narav  njim  odiva  i  resi  ovi  svit: 
pram,  ki  ti  hotje  svit  taj  narav  na  glavi  5 

i  zlatom  uresit,  uza  je  ljubavi; 
a  pozor  gizdavi  ljuven  stril,  s  koga  mrem, 
cić  koga  i  javi  i  u  sni  tužan  grem, 
s  koga,  jaoh,  suze  trem,  da  žali  svak  mene, 

a  srcem  podirem  uzdahe  ognjene;  10 

lir,  ruže  rumene,  u  raju  kojih  ni, 

u  obraz  tvoj  skićene  trkač  su  ognjeni; 
a  koralj  crveni  od  usti  medenih, 

i  biser  ljuveni  luk,  odkle  strilja  svih; 
veseli  a  tvoj  smih,  medena  i  rič  taj,  15 

lip  uzras  i  hod  tih,  ljuven  je  slatki  raj, 
nad  kime,  vilo  znaj,  blaženstva  meni  ni; 

gospoje,  na  svit  saj  ti  s’  moj  raj  jedini. 

Ah!  tako  mene  ini  ljuven  plam  negorit, 

mislim  te  sve  moe  dni  i  služit  i  dvorit.  20 

3. 

Tko  je  taj,  na  saj  svit  angeoski  ki  poje, 
u  pjesan  da  će  izrit  lipos  me  gospoje, 
ka  nosi  obraz  bil  i  ures  gizdavi, 

jaki  no  Diana  vil,  kad  se  u  lov  odpravi: 
nje  prami  od  kosi  u  venčac  saviti, 
na  glavi  ke  nosi,  zlato  su  viditi; 
a  sjaju  nje  oči,  ljuveni  ke  su  stan, 

Jak  zvizda  s  istoči,  ka  vodi  bieli  dan; 

31.  živjenja  m.  žudjenja.  Pj.  2.  1  Lipota  danice.  16. 
je.  Pj.  3.  Izd.  3  i  rkp.  toj  m.  taj.  5.  rkp.  vjenčac. 
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a  gore  nje  lica,  jaki  no  u  gori 
rumena  ružica  pri  danka  o  zori; 
koralj  su  nje  usti,  ke  resi  drag  kami, 
od  kih  rič  izusti  svakoga  da  smami; 
prolitnja  sva  rados  nje  je  smih  ljuveni, 
u  kom  je  taj  slados,  ku  izrit  moči  ni; 
a  prsi  nje  mile  lir  bili  odiva, 
kojima  sve  vile  na  lasno  dobiva; 
uzrasom  vidi  se  kraljica  svih  vila, 
svim  inim  vik  ni  se  ljepša  vil  vidila; 
a  slavno,  dim  uprav,  i  milo  tač  hodi, 
reg  bi  da  š  njom  ljubav  tanačac  izvodi. 
Kako  ju  lipotom  višnji  bog  s  nebesi, 
tako  ju  i  dobrotom  nada  sve  uresi; 
ter  se  ona  može  rit  kruna  i  čas  od  svih  vil, 
ke  je  ikad  na  saj  svit  višnji  bog  satvoril. 

*  Kros  toj  se  ne  trudi,  ako  tko  u  pjesan 
nje  lipos  rit  žudi,  er  ti  ’e  sve  zaman. 

4. 

Je  li  se  ikada,  o  luzi,  gdi  vidil 

pod  nebom  do  sada  od  ove  ljepša  vil? 
rumeno  nje  ličce  priziva  sunačce. 

0  svitla  danice,  ustav  se  za  mal  čas, 
vilinja  stražice,  ter  pozri  na  obraz 
od  ove,  ka  je  cvit  svih  vila  na  saj  svit; 
i  vi  ine  svitlosti  pozrite  za  inilos 
ovojzi  mladosti  jedinu  na  lipos, 
ke  ures  i  dika  višnja  je  prilika. 

Eto  je  blažena,  pri  kojom  počiva 
i  voda  studena,  kom  ličce  umiva, 
i  ruža,  ku  nosi,  za  ures  od  kosi; 
blažena  trava  i  cvit,  ki  pleše  nje  stupaj, 
blažen  se  može  i  rit  zeleni  dubak  taj, 
ki  sjencu  njoj  čini  u  ovoj  planini; 
blažena  i  strila,  kom  ljubav  strilja  svih 
iz  lica  nje  bila  i  iz  oči  ljuveriih; 
er  tužit  slatko  jes  kroz  rajski  nje  ures; 
ma  blažen  zadosti,  komu  da  dobra  čes 
17.  rkp.  uzrastom  20.  rkp.  rek  bi.  26.  rkp.  ti  je. 
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nje  rajske  liposti  i  rajski  nje  ures  20 

u  slatkoj  ljubavi  uživat  na  travi 

5. 

Tko  hoće  liposti  angelske  sve  vidit, 
od  ove  mladosti  na  lice  ktjej  pozrit, 
pogledom  ka  slatkim  zanosi  srce  svim: 
rusi  su  nje  prami  sunčana  uresa, 

kim  mlados  zamami  i  srca  njih  sveza,  5 

neka  je  vas  vik  svoj  svak  sužan  i  rob  njoj ; 
svitlje  su  nje  oči,  kim  srce  me  rani, 
neg  zvizda  s  istoči,  koja  se  uzbani 
prid  suncem  vrh  gora,  kad  svitla  sja  zora; 
a  kad  rič  medenu  tko  bude  nje  čuti,  10 

svu  rados  Ijuvenu  u  srcu  oćuti, 
kojom  se  na  svit  saj  okuša  vječni  raj; 
a  kad  smih  veseli  otvori,  u  taj  čas 
ina  se  ne  želi  pod  nebom  veća  slas; 
gorko  se  dreselje  stvara  u  veselje;  15 

kad  stupa  nje  stupaj,  Diana  svak  bi  mnil 
prislavna  da  je  taj  gospoja  bielih  vil; 
ljuveno  tolikoj  uznosi  ures  svoj; 
a  bila  ljuvena  kad  svrne  sva  lica, 

na  kojih  rumena  taj  cafti  ružica,  20 

s  zorome,  svak  reče,  prid  suncem  istječe. 

Blažena  i  trava  blaženo  i  cvitje 
i,  ki  ga  sazdava,  blaženo  prolitje, 
kud  lipos  nje  hodi  i  tance  izvodi; 
ma  blažen  svasma  taj  može  se  zvat  vrh  svih  25 

kako  ki  vječni  raj  uživa  u  višnjih, 
komu  u  dar  dala  jes  nje  ljubav  svoj  ures. 


6. 

Ljubavi  ljepša  vil,  neg  je  zrak  sunčani 
pod  nebom  vik  viđil,  srdačce  me  rani: 
nje  ures  izbrani,  zlati  pram  kosi, 
prilike  komu  nt,  svim  srce  zanosi; 

Pj.  4.  21.  rkp.  prislatkoj  ljubavi.  Pj.  5.  2  rkp.  htjej.  7.  rkp.  svjetlje. 
15.  rkp.  satvara  mj.  stvara  u.  20.  Izd.  3  i  rkp.  časti,  ali  očevidno 
pogrješno.  24.  rkp.  tud  tane«  mj.  i  tance. 
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a  lišćem  koe  nosi  jak  angel  zgar  s  nebes, 
uzdišu  kim  množi,  zatravil  mene  jes; 
a  ne  vim,  koja  čes  može  me  izvidat, 
ako  mi  nje  ures  ne  bude  lika  dat. 

Ljubavi,  tvoj  stril  zlat  spravi  k  njoj  ognjeni, 
ako  ona  bude  stat  nemila  proć  meni  ; 
er  razlog  niedan  ni,  da  jedan  suze  tre 
kros  plamen  ljuveni,  a  drugi  vesel  gre. 

Ma  tko  je  da  ne  mre  želeći  ljuveno, 
angelsko  kad  pozre  nje  lice  rumeno? 

Tako  je  sudjeno,  toj  hoće  višnja  moć, 

da  za  njom  skroveno  svak  gori  dan  i  noć, 
da  vajmeh  nie  moć  nigdar  mir  prijati 
neg  u  ognju,  ili  hoć  ili  neć,  stojati, 
nego  li  plakati,  ljubavi,  i  tvu  vlas 

na  pomoć  vik  zvati,  ma  gluhu  na  moj  gl^s. 

7. 

Tko  hoće  zgar  s  nebes  pozriti  na  svit  saj 
angelski  vas  ures,  ovuj  vil  pogledaj, 
ka  prami  od  kosi  i  ličcem  rumenim 
nekteći  zanosi  ljuveno  srce  svim; 
a  slatkim  pozorom,  ki  mene  čini  rnrit, 
jaoh,  čini  mramorom  studenim  u  plam  it 
Pogledaj,  mladosti,  od  svita  ka  s  ures, 
cvit  ove  liposti,  dočim  ti  dano  jes; 
ar  lice  svitlo  toj  s  bijemenom  utječe, 
a  sunce  ovakoj  u  rietko  istječe. 

8. 

Dvi  zvizde  ljuvene  na  ličcu  rajskomu 
strile  su  ognjene  srdačcu  jaoh  momu. 

Vaj,  tko  bi  ikad  mnil,  da  pogled  slatki  taj 
priliepc  ovej  vil  srcu  je  plač  i  vaj? 

I  zvizde  tej  sjaju  u  višnjih  na  nebi, 
a  vajmeh  neimaju  taj  čemer  u  sebi. 

Oto  smrt  mu  vidim,  a  ljubav  i  nje  vlas 
sili  me,  da  slidim  očiti  moj  poraz; 

Pj.  7.  ova  je  ‘pjesma  u  3.  izd.  i  rukopisu  složena  sa  6. 

4.  rkp.  ne  hteći.  9.  rkp.  s  vrjemenom. 
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oto  kad  ne  pozrem  tej  zvizde  danice, 

ako  i  š  iyih  na  smrt  grem,  more  me  tužiee. 
Stvoren  sam  vidju  ja  letušte  naravi, 

ka  na  plam  gre;  er  sja  gđi  život  ostavi. 

9. 

Ili  oganj  ugasi  ili  slugu  tvoga 

svasma  ognjem  porazi  ili  užež  dragoga, 
neka  smo,  jaoh,  druzi,  ljubavi  ma  draga, 
u  Ijuvenoj  tuzi,  čim  se  trud  odlaga. 

10. 

Gizdava  nika  vil  rajskoga  uresa, 

ka  nosi  obraz  bil  jak  angel  s  nebesa, 
lipotom  zaveza  pritužni  život  moj, 

kojo(m)  me,  jaoh,  steza,  da  sam  rob  u  vik  njoj 
a  ljubav  hoće  toj,  ka  u  njoj  ima  moć, 
ka  čini,  srce  ovoj  da  tuži  dan  i  noć, 
da,  vajmeh,  nie  moć  slobodu  ufati 
neg  sužan,  ili  boć  ili  neg,  stoj  at', 
neg  suze  lievati  tej  grozne  niz  obraz 

i  svak  čas,  jaoh,  zvati  gluhu  smrt  na  moj  glas ; 
dočime  koja  vlas  od  višnje  svitlosti 
zgar  zatre  zlu  oblas  hude  nemilosti, 
ka  u  toj  liposti,  ka  suncu  odsiva, 
mojojzi  mladosti  ufanje  sakriva; 
ter  se,  jaoh,  snebiva  me  srce,  nemilos 
gdi  u  njoj  dobiva  dobrotu  i  lipos. 

Tim  cvili  ma  mlados  i  javi  u  sni, 
prid  tom  vil  er  milos  ufati  meni  ni ; 
cić  toga  tko  ne  mni,  da  mogu  ne  tužit 
bolestan  i  sve  dni  grozni  plač  ne  družitV 
Uzdaše  tužni  moj,  pokli  se  spravi  sad, 
da  svietu  nepokoj  naviestiš  i  gork  jad, 
kroza  ki  tač  vene  mladosti  moje  cvit, 
požalit  a  mene  ni  tko  bi  na  saj  svit, 
prid  s  prva  k  onojzi  najlipšoj  od  vila, 
u  ličcu  kojojzi  ljuvena  ’e  sva  sila, 
srce  ka  pogledom  rani  mi,  ter  ja  tim 
Pj.  10  8.  rkp.  neć  m.  neg.  11.  rkp.  tkoja  m.  koja. 
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stvaram  se  sad  ledom  sad  ognjem  goruštim. 

Reci  joj:  gospoje,  gospoje  od  svih  vil, 

priklon  uši  tvoje,  da  čuješ  grozni  cvil,  30 

da  čuješ  tužan  glas,  ki  zove  dan  i  noć, 
usiona  tvoja  vlas  da  tužnu  da  pomoć; 
najverni  oda  sve  gizdave  mladosti 

mre  ranjen,  jaoh,  od  tve  angelske  liposti; 
srdačce  omehčaj,  dragoga  pomili,  35 

ne  čini,  smrtni  vaj  da  ga  već  tač  cvili; 
tvojom  ga  ljubavi  obesel  gospoje, 
neka  te  vik  slavi,  neka  te  vik  poje. 

Ako  bi  obraz  tja  za  nečut  odnila, 

tužan  glas  jak  zmija  da  je  vik  nemila,  40 

uzdaše  tužni  moj,  k  meni  se  ne  vrni, 
ma  hrlo  stupaj  tvoj  kamo  hoć  obrni; 
željahno  pripievaj,  kud  godi  budeš  prit, 
ljuveni  plač  i  vaj,  koji  me  čini  mrit. 

11. 

Jaoh,  plamen  ljuveni  rasčini  život  moj, 
vjerovat  a  meni  gospoja  neće  toj. 

U  suzah  vas  plovem,  uzdišem  dan  i  noć, 
vapiem  i  zovem,  a  zaman,  nje  pomoć. 

Pogledom  ljuveniffi  srdačce  me  rani,  5 

a  ličcem  rumenim  slatki  pokoj  zani; 
sad  za  me  ne  haje,  boli  se  a  mnom  svit; 

u  gizdab  ma  traje  liposti  svoje  cvit; 
u  pjesneh  provodi  vesele  sve  danke, 

a  mene  smrt  vodi  na  plačne  svoe  stanke.  10 

Jaoh,  mramor  studeni  ciepa  se  u  sto  dil 
na  moj  plač  ljuveni,  na  moju  tužbu  i  cvil, 
i  srca  kamena  rastaplja  u  suzah 

ma  tužba  čuvena,  željahni  moj  uzdah; 
kroz  ljubav  ki  cvile,  ponavljau  bolizan,  15 

čuvši  me  plač  dile  sa  mnome  po  vas  dan; 
a  ona  se  ne  boli  nit  mari  čut  moj  trud, 
ma  obraz  oholi  od  mene  svrće  svud; 
kaže  se  od  zmija  i  zviri  oda  svih, 

33.  rkp.  najvjerni.  43.  Izd.  3.  i  rkp.  kud  gode.  Pj.  11.  9.  rkp. 
pjesnih. 
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nalipa  gorčija  i  trava  jadovnih.  20 

Ah,  tko  bi  toj  sumnjil  na  ličce  ljuveno? 

tko  li  bi  u  njem  mnil  da  je  toj  skroveno? 

Pogledu  ljuvenu  virovat  ni  sada 
ni  ličcu  rumenu;  puno  je  sve  jada. 

12. 

Čemu  je  priverno,  jaoh,  moje  služenje, 
kad  plata  čemerno  meni  jes  tuženje? 

Čemu  je  cviliti,  pokli  se  gorčije 

na  moj  plač  smiliti  srce  ima  od  zmije? 

Čemu  zvat  dan  i  noć,  da  mramor  studeni  5 

bude  mi  dat  pomoć  u  muci  ljuveni? 

Čemu  li,  jaoh,  kripos  od  zvizda  zlim  tvorit, 
od  srca  nemilos  pokli  me  čini  mrit? 

Oto  mi  dano  jes  za  smrtni  moj  poraz 

i  za  mu  hudu  čes  sliditi  lip  obraz,  10 

lip  obraz,  svitlosti  ki  suncu  odsiva, 
a  rajske  liposti  lipotom  dobiva, 
u  komu  samu  smrt  dobiva  nemilos, 
ka  me  će  skoro  strt,  dobrotu  i  lipos, 

8  koje  sam  ufanje  me  slatko  izgubil,  15 

a  gorko  plakanje  i  tužbu  sadružil. 

13. 

Pokli  ktje  taj  tvoja,  ljubavi,  zla  strila, 
da  meni  gospoja  kaže  se  nemila; 
meni  već  ni  mila  ni  svitlos  sunčana 
ni  druzih  kih  vila  taj  lipos  izbrana; 
a  molim,  pri  dana  životu  sudjena  5 

da  bi  mi  zgar  dana  taj  svrha  žudjena. 

Rad  bih  znat,  ognjena  usiona  ljubavi, 
taj  lica  rumena,  kojiem  me  zatravi, 
jaoh,  kako  ostavi,  da  njima  ovakoj 

i  u  sni  i  javi  skonča  se  sluga  tvoj.  10 

Ni  razlog,  vajmeh,  toj,  da  je  ona  srcem  mraz, 
a  tužno  srce  ovoj  da  gori  kroz  nje  obraz, 
a  smrtni,  jaoh,  poraz  da  mori  mene  vik, 

21.  rkp.  A.  Pj.  12.  7  zlih  m.  zlim.  13.  Izd.  3.  za  nu  smrt  rtcp. 
sama  e  smrt.  Pj.  13.  1.  rkp.  htje. 
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a  đa  mi  nje  ukras  ne  bude  dati  lik, 
da  moj  glas  i  jezik  nemilos  budeći,  15 

jaoh,  zaman  morim  vik  prid  tom  vil  cvileći. 


14. 

Suze  ovoj  nisu  vik,  ke  ronim  niz  lica; 

suze  su  srcu  lik,  kad  mu  je  tužica; 
bolesnu  suzami  boles  se  odlaga; 

mojim  se  tugami  svak  čas  jad  prilaga; 
smrtni  je  nepokoj,  a  ljubav  toj  tvori,  5 

ki  plačem  život  moj  skončava  i  mori; 
zlamenje  koji  su  bolesti  od  moje, 
uzdasi  toj  nisu  ni  slika  njih  to  je; 
uzdahom  svrha  jes,  a  prsi  me  svak  čas 

ćute  veću  boles  i  smrtni,  jaoh,  poraz,  10 

ljubav,  ka  je  u  meni  srci  mi  goreći, 
ovi  vjetar  čini  oko  ognja  leteći. 

Kim  čudom  toj  činiš,  ljubavi,  ktje  mi  rit, 
da  ga  u  ognju  tač  držiš,  a  neć  ga  izgorit? 

15. 

Pokoli,  jaoh,  ljubav,  moj  cvite,  hoće  toj, 
da  za  te  ne  pristav  uzdišem  ovakoj 
i  da  ino  s  istoči,  jaoh,  ne  sja  sunačce 
na  plačne  me  oči  neg  rajsko  tve  lice; 
ne  moj  mi  zazirat,  molim  te  ljuveno,  5 

toj  slatko  pozirat  tve  ličce  rumeno ; 
er  kada  ličce  toj  ne  budem  tve  pozrit, 
jaoh,  smrtni  nepokoj  hoće  me  umorit; 
i  mene  tamnosti  obujme  sve  tada 

bes  tvoje  liposti,  ka  život  moj  vlada.  10 

Oto  tebe  izbavi  i  uze  i  strila, 

moj  cvite  gizdavi,  ljuvena  taj  sila; 
oto  ti  slatki  goj  u  srcu  uživaš, 

a  što  je  nepokoj  ljuveni,  jaoh,  ne  znaš; 
ljubav  ti  u  prsi,  kim  nje  vlas  satireš,  15 

tih  plamak  uvrzi  u  sebi  da  čuješ, 
ljuveno  što  ’e  mriti  i  ki  je  nepokoj 

Pj  14.  9.  rkp.  na  svak  čas.  13.  rkp.  htje.  Pj.  15.  1.  rkp.  pokli. 

15.  rkp.  a  ljubav. 
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dragoga  želiti,  izbrani  cvite  moj ! 

Ružice  rumena,  taj  svitli  tvoj  ures 

i  gizda  ljuvena  slave  te  do  nebes;  20 

gdino  si  kraj  rika  u  vrime  prolitja, 
sva  si  čas  i  dika  izbranoga  cvitja; 
svitle  se  tva  lica  prie  danka  u  gori 
jak  zvizđa  danica  prid  suncem  o  zori; 
mladosti  tim  mile  ubrat  te  sve  žude,  25 

tobom  da  pribile  njih  prsi  uljude; 
vrhu  svih  ma  mlados  sve  smagne,  ružice, 
za  gizdu  i  rados  da  združi  tve  lice; 
ma  njeka  prem  huda  protiva  meni  čes 

brani  mi  od  svuda  združiti  tvoj  ures.  30 

I  rieke  duboke  i  drače  i  grane 

tej  tvoje  visoke  k  tebi  mi  prit  brane, 
ter  takoj  tvoj  obraz,  ružice,  želeći 

skončam  se  jak  no  mraz  na  suncu  kopneći. 

16. 

Pozor  tvoj  ljuveni,  izbrana  liposti, 
primaga  u  meni  sve  sione  kriposti; 
mojojzi  mladosti,  tva  lipos  ku  stravi, 
eto  sve  sladosti  tvoj  pozor  objavi; 
a  obraz  gizdavi  i  zlati  ti  prami  5 

rič  puna  ljubavi  koga  da  ne  smami? 

Raj  svitlim  zviezdami  tvo(j)  je  ures  i  dika, 
a  medju  vilami  tebi  ni  prilika. 

0  časti  velika  svih  vila,  ni  na  svit 

podobna  jezika  za  lipos  tvu  slavit!  10 

Vaj,  tko  da  moke  izrit  rumene  ružice, 
eto  s  kih  hoću  umrit,  kim  cafti  tve  lice! 

Ah,  tako  suzice  ne  ronit,  a  zaman, 
rad  tebe  diklice  budem  ti,  vik  sužan, 
lipos  tvu  noć  i  dan  slaviti  u  vas  glas,  15 

ako  i  ni  podoban  za  tvoju  slavu  i  čas. 

17. 

Cvit  liepe  mladosti  z  godišti  odhodi 
i  š  njima  radosti  sve  naše  odvodi. 

23.  rkp.  svietlo.  31.  Izd.  3.  drake  rkp.  trake  mj.  drače.  Pj.  16. 

11.  rkp.  mož  mj.  moke.  13.  Izd.  3.  tko  suzice  rkp.  tko  će  suzice. 
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Tva  lipos  i  gizde  i  ures  izbrani 

i  svitle  dvi  zvizde,  kim  srce  me  rani, 
lipsaju  na  svak  čas  jaki  no  ubran  cvit  5 

na  suncu  jak  no  i  mraz;  kros  toj  prim  ovi  svit: 
veselo  prolitje  vrimena  slatkoga 

ne  upus,  čim  cvitje  cafti  lica  tvoga; 
uživaj  liposti,  uživaj  i  rados, 

ljuvenom  kriposti  uzvisi  tvu  mlados;  10 

er  vrime  toj  slatko  jak  vitar  utječe, 
puštav  ga  u  kratko  kajanje  se  stječe. 

18. 

Pogled  tvoj  Ijuveni,  gospoje  od  svih  vil, 
smrtno  je  u  meni  srdačce  izranil; 
a  gizde  tej  tvoje  i  rajsko  ličce  toj 

sili  me,  gospoje,  da  sam  rob  u  vik  tvoj. 

Vaj,  ma  tko  može  bit  toliko  srcem  mraz,  5 

da  ne  će  u  plam  it  pozrivši  tvoj  obraz? 

Lipos  tva  i  dika  i  slavni  taj  ures 
eto  je  sva  slika  angela  zgar  s  nebes. 

Ah,  tako,  diklice,  u  milos  tvoju  prit, 

budu  mi  tužice  sve  slatke  za  te  bit.  10 

19. 

Od  koli  zgar  s  nebes  odluka  nemila 
od  tebe  mene  jes,  moj  cvite,  odilila, 
tučem  se  plačući,  dragoga  jak  druga 
grlica  ištući,  od  luga  do  luga; 
i  plačna,  jaoh,  takoj  kudi  grern,  bez  mira  5 

angelski  ures  tvoj  svud  mi  se  prizira; 
jaoh  tužna,  i  mnokrat  blažena  mneći  bit 
i  grlit  bili  vrat  i  ličce  tve  ljubit 
nadjem  se  kako  taj,  ki  u  san  uživa 

svojim  dražim  vječni  raj,  ter  se  pak  snebiva,  10 

kada  se  probudi  daleče  od  dragoga, 
koga  jaoh  žudi  vrh  svega  inoga. 

More  li  toj  biti  da  budeš,  jaoh,  takoj 
u  zabit  staviti  mu  vjeru,  cvite  moj? 

Pj.  17.  6  rkp.  jakino.  Pj.  18.  9.  rkp.  ak  budem  diklice  m.  Ah  tako 
diklice.  10.  rkp.  bit  će  mi  m.  budu  mi. 
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Ma  tko  bi  ikad  mnil  izbrana  liposti, 

da  taj  tvoj  ures  bil  skriva  sve  gorkosti? 

Ne  mogu  vjerovat,  tolika  da  lipos 
u  sebi  ne  će  imat  ku  godi  još  milos, 
i  da  se  na  plač  moj  još  ne  ćeš  smiliti 
i  tužno  srce  ovoj  napokon  smiriti. 

More  li  taj  rika,  prislavne  gdi  vile 
vašega  jezika  slatke  pjesni  dile, 
učinit  tolikoj  tim  pjesni  od  raja, 

drag  gjilju,  da  s  ti  moj  kako  sam  ja  tvoja? 

20. 

D  SMRT  0#  HORE  IARTLNOVE  ŠCIIČIĆ. 

Gizdava  mladosti,  ka  grozne  suze  treš 
za  mojom  liposti  i  priku  smrt  kuneš, 
koja  ktje  potlačit  u  vrime,  kad  ctješe 
mladosti  moje  cvit,  kim  se  svit  resješe, 
kad  sjaše  me  lice  meu  lipim  vilama 
kako  no  sunačce  meu  svitlim  zvizdama, 
tej  suze  ustavi,  suze  su  tej  zaman, 
jer  u  višnjoj  slavi  uživam  vječni  dan, 
ki  vrime  ne  vlada,  ni  stiže  mrkla  noć; 

gdi  ni  pri  neg  sada  i  gdi  smrt  ne  ima  moć; 
gdi  gorko  dreselje  ne  ima  niednu  vlas, 
ma  gdi  je  veselje  i  gdi  je  vječna  slas; 
gdi  vernim  spravil  jes  u  vike  slatki  stan 
vladalac  od  nebes,  bez  noći  gdi  je  dan. 

I  ako  telesnom  lipotom  slavna  bjeh, 

na  nebu  duhovnom  ljepša  sam  vila  svih, 
ku  prika  huda  smrt  izagnana  s  nebes 
ne  može  vik  satrt;  vječni  nje  život  jes. 

A  i  ti  ć  mladosti  sjemo  doć,  a  ne  mniš, 
za  što  u  tamnosti  telesnoj  sanak  spiš; 
ma  oči  otvori  i  djeluj  djela  taj, 

sa  mnom  da  i  ti  gori  uživaš  vječni  raj 
i  višnje  liposti,  ke  su  ine  neg  moje 
u  vječnoj  svitlosti,  kim  se  duše  goje. 

Pj.  20.  3.  rkp.  htje.  10.  rkp.  gdi  ni  pri.  15.  Izd.  3.  tole 
rkp.  toli  s  mom. 
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21. 

BP1TAPB10. 

O  koji  gledaš  sad,  gdje  je  ovdi  cvit  proctil, 
na  zemlji  ki  nikad  pridje  se  ni  vidil, 
lipotom  ki  cvitja  dobiva  ostala, 

dragoga  prolitja  ki  je  sad  sva  hvala. 

Bila  sam  mladica,  koja  se  zvah  Fiora,  5 

sva  kako  ružica,  ku  goji  zgar  zora, 
koja  se  mogah  rit  meu  svitlom  mladosti 
svim  dobrom  slavni  cvit  oda  svih  liposti; 
ma  višnji  na  nebi  vidiv  me,  pravo  dim, 

uzet  me  ktje  sebi,  da  mu  raj  uljudim.  10 

Tad  u  plaču  osta  svit  kako  kad  suhačce 
od  zemlje  bude  odnit  zimnji  dan  svoe  ličce; 
i  za  plač  od  svita  utješit  višnji  zgar 
za  Fioru  od  cvita  stvori  mu  ovi  dar. 

22. 

Ktje  mi  se  njekada  i  bi  me  žudjenje, 
u  srcu  mom  sada  drugo  je  hotjenje. 

S  pameti  stajem  se,  ter  kteći  što  trudih, 
prem  svasma  kajem  se,  i  što  ufah  i  žudih. 

Ljubav  me  i  lipos  pod  svoju  vlas  stavi,  5 

razložna  nu  kripos  tej  sile  me  izbavi, 
slobodi  me  i  uze,  u  koj  se  samohoć 

zapletoh;  na  suze  kad  ne  mnjah  njome  doć, 
kad  ličce  rumeno  bes  sumnje  pozirah, 

u  kom  sve  ljuveno  blaženstvo  zamirah,  10 

a  srce  jadovno  puno  ne  milosti 

stojaše  pripravno  za  dat  mi  žalosti. 

Slobodu  sad  slavim  pojući  u  vas  glas, 
ljubavi,  a  pravim,  tva  minu  svasma  vlas; 
ognjene  tve  strile  zaman  su,  ke  tratiš;  15 

njegda  su  ranile,  slavu  istom  sad  kratiš. 

23. 

0  svite!  ti  ti  si  pun  tamne  tamnosti; 
daleče  koli  si  od  višnje  svitlosti? 

Pj.  21.  rkp.  Nadgrobnica.  1.  rkp.  gdi  je.  2.  rhp.  prie.  10.  rkp. 
htje.  14.  Izd.  3.  i  rkp.  stvori  mi.  Pj.  22.  1.  rkp.  Htje.  3.  rkp.  hteći. 
7.  rkp.  iz  uze.  16.  rkp.  ištom. 
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G  zlu  tvomu  pristaješ  po  grešnoj  naravi; 

od  dobra  ostaješ,  koe  ti  bog  objavi; 
nebeske  darove  angelske  ohodiš, 

zemaljske  otrove  a  s  tvojim  zlom  slidiš. 
0  sliepi  čovječe,  zemlja  ti  omili, 

ka  te  nesviesniče  na  gork  plač  usili; 
a  nebo  ostavi,  gdi  višnji  pribiva 
i  gdi  se  u  slavi  vječni  mir  uživa. 

K  nebesom  dvigni  oči,  pogledaj  vrh  gora, 
gdi  sunce  s  istoči  sad  tvoj  vid  otvora, 
ostavi  tamnosti,  kako  ti  on  sviti 
svojoine  svitlosti,  čovječe,  ktjej  iti. 


24. 

STOLOM  I  VR1DN0MU  VLASTELINU  SABIT  lUDLEMfll*  MARIŠ  DRŽIĆ. 

0  ki  si  svitla  čas  izbrane  mladosti, 
od  grada  ures  vas  pun  svake  milosti, 
plemiću,  mudrosti  ki  sliediš  drum  pravi, 
a  put  od  ludosti  svim  ludim  ostavi, 
poslušaj  s  ljubavi  Držića,  pri  vodi 

u  slavnoj  dubravi  ki  s  vilam  dan  vodi, 
s  kim  opći  i  hodi  njekada  i  Gjore 
i  Šiško  izvodi  tanačce  kraj  gore 
s  večera  do  zore  spjevaje  tej  pjesni, 
zemlja  lies  i  more  od  slasti  ter  bjesni. 

Množi  su  nesviesni  i  ćudi  nemile 

ki  vele:  Držić  sni  da  opće  š  njim  vile, 
ke  ljube  i  mile  mladiće  ljuvene 

i  kim  pjesni  dile  kraj  rike  studene ; 
lupežom  i  mene  još  čine  prid  tobom 
kako  oni,  ki  sciene  i  sude  svib  sobom. 

Putnici,  ki  gorom  vrh  rike  putuju, 

što  spivarn  ja  zorom  s  vilama  sve  čuju; 
ma  koji  vuhuju  dičiv  se  tudjime, 

dugo  se  ne  štuju,  odkriva  sve  vrime. 
Lupeštvom  ah!  time  ne  tvor  me  nitkore, 
neznano  er  ime  još  slavno  bit  more: 

•  slavici  od  gore  jur  pjesni  me  znaju, 

Pj.  23.  14.  rkp.  htjej.  Pj.  24.*  Na  ovom  je  mjestu  u  2 
netko  upisao:  Gunduliću.  3.  rkp.  slidiš. 

Stari  placi  hrvataU  VH.  5 
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od  zore  do  zore  na  ke  mi  odpivaju; 
boži  dar  poznaju  i  gluhe  dubrave, 

komu  hvalu  daju,  koga  sa  mnom  slave; 
i  cvitja  i  trave  časti  se  vesele 
od  ove  države,  kojoj  dobro  žele; 
a  zli  se  dresele  kako  sve,  kim  vlada 
nenavis.  Tim  vele:  toj  ni  čas  od  grada 
i  ako  ’e,  ni  sada  pjesnivac  neg  jedan, 
zemaljska  ki  sklada  i  rajska  u  pjesan, 
od  boga  ki  bi  dan  ovojzi  državi 

za  ures  prislavan,  kim  da  se  proslavi. 

U  pjesan  taj  stavi:  sve  Držić  što  poje, 
toj  Čavčić  ne  pravi,  istina  ni  to  je. 

Vridne  časti  svoje  dosta  je  Čaveiću, 
bolji  dio  od  koje  zač  će  dat  Držiću? 

Može  se,  rjeti  ću,  darovat  zlatan  pas, 
razumni  plemiću,  ma  nigdar  vridna  čas; 
razumna  sva  je  slas  blaženstva  od  svita 
meu  ljudmi  častan  glas;  toga  se  svak  hita. 
Čavčića  nu  pita,  što  će  rit  na  ovoj? 

Časti  se  svak  čita  svojome,  riet  će  toj. 
Plemiću,  mir  i  goj  u  srcu  tvom  budi ; 

ja  ću  rit  razlog  moj,  a  razum  tvoj  sudi: 
pošteno  tko  trudi  ima  li,  rad  bih  znat, 
od  boga  i  od  ljudi  poštenu  platu  imat. 

Lupež  se  ne  mao  zvat  može  svak  ovdi  i  svud 
tko  bude  platu  iskat  za  tudju  muku  i  trud; 
istine  ma,  je  ćud :  što  ju  već  sakrivaš, 

od  kud  ne  mniš,  o(d)  tud  kažeš  većma  dvaš. 
Plemiću,  svaka  laž  na  laži  ostaje, 

a  zemlji  svaki  daž  nie  hrantf  da  daje ; 
razuma  plata  je,  ka  ne  mre  nikadar, 

vridna  čas,  nam  ka  je  od  boga  ljepši  dar. 
Čas  je  ona  vridna  stvar,  ku  glavom  štitiše 
Lexandro  i  C tesar  i  cić  ke  umriše, 
i  koju  slidiše  pjesnivci  svi  njekad, 

koji  osvitliše  pjesnima  svak  svoj  grad; 
a  tko  zna,  ako  i  sad  i  Držić  istući 

31.  rkp.  i  ako.  43.  rkp.  što  će  ti  rit.  49.  Izd.  3.  Lupež 
može,  rkp.  lupež  se  nazivat  može.  55.  rkp.  razumna. 
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steći  čas  ovi  grad  prosvietli  pojući. 

Vide  se  živući  i  veća  čudesa, 
sve  može  mogući  učinit  s  nebesa. 

Nika  vil  uresa  prislavna,  ka  mene 
lipotom  zaveza,  ter  mlados  ma  vene, 
kraj  rike  studene  užiže  na  svak  čas 

na  pjesni  Ijuvene,  da  se  dam  svasma  vas, 
u  pjesneb  da  svu  čas  od  svita  postavim, 
nje  gizde  u  vas  glas  i  lipos  da  slavim, 
u  meni  ter  pravim,  učinit  tko  će  toj, 
da  ikad  ostavim  sej  pjesni,  bože  moj! 
Besjedi  već  ovoj  stavit  ću  svrhu  ja; 

sad  reci  razum  tvoj,  je  li  pravda  moja? 
Istina  suncem  sja,  s  ljubavi  cić  toga 
čti  dobrota  tvoja  lis  Držića  tvoga. 

SVRHA. 


25. 


TUŽBA  LJUBIIl&i 

od  komedije  Tirene. 

Vaj!  da  li  ovakoj  u  želji  ljuveni 

vaskolik  život  moj  cvilit  je,  jaoh,  meni, 
da  li  obraz  rumeni,  lipotom  na  sviti 
prilike  komu  ni,  čini  me  cviliti, 
čini  me,  jaoh,  mriti;  a  ne  da  huda  čes, 
da  bi  mi  izriti  dragoj  vil  mu  boles; 
angelski  nje  ures  er  kako  liposti 

mnim  tako  i  da  jes  pun  svake  milosti. 

U  gorkoj  žalosti  tko  da  ne  tuguje, 
tolike  gorkosti  kad  moje  začuje; 
ma,  jaoh,  čemu  je,  da  čuje  svak  plač  moj 
i  da  me  žaluje,  a  da  ona  ne  zna  toj. 

Ah!  da  bi  meni  njoj  kadgodi  moć  izrit, 
kako  me  ne  pokoj  kroza  nju  čini  mrit, 
činio  bih  još  oblit  suzami  nje  lice, 
na  pomoć  srcem  prit  u  moje  tužice. 

More  bit,  diklice,  ti  s  vilam  u  gori 
67.  rkp.  rieke.  76.  rkp.  iti. 
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sad  bereš  cvitie;  a  mene  plač  mori, 
a  srce  me  gori  u  tvojoj  ljubavi, 

ljubavi,  u  gori  koja  me  zatravi.  20 

Ah!  tko  da  izbavi  mene  sad  gorkosti 
u  ovoj  dubravi,  kad  ni  tve  liposti? 

Nt  ufat  radosti  liposti  bes  tvoje 
mojojzi  mladosti,  ma  liepa  gospoje! 

Vrh  tužnih  tužno  je,  izbrani  cvite  moj,  25 

tužno  srce  moje  bes  tebe  ovakoj. 

Vaj!  gluhoj  da  li  ovoj  spoviedam  ja  gori 
moj  gorki  uepokoj,  koji  mi  domori, 
koji  me  umori,  pokoli,  vajmeh,  ni 

liepe  vil  da  stvori  mojojzi  lik  rani,  30 

od  mene  ka  brani  svoje  gizde  ljuvene, 
kad  umrem,  ka  hrani  smilit  se  na  mene. 

0  gore  zelene,  o  guste  planine, 
o  vode  studene,  o  polja,  o  ravnine, 
o  vi  sve  živine,  žalite  boga  dil  35 

Ljubinira,  ki  gine  cić  liepe  svoje  vil. 

Ma,  jaoh,  tko  bi  mnil  angeoski  da  obraz 
u  sebi  nosi  cvil  i  smrtni,  jaoh,  poraz ; 
ma  tko  je,  nje  ukras  kad  bude  viditi, 

da  se  u  plam  i  u  mraz  ne  bude  stvoriti?  40 

Vaj,  da  li  cviliti  meni  ’e  dan  i  noć 

i  svak  čas,  jaoh,  mriti,  a  umrit  nie  mi  moć. 

0  smrti!  tvoja  moć  pomozi  mene  sad, 
bolesnim  na  pomoć  ako  općiš  doć  ikad. 

Čemu  je  biti  mlad  i  častan  meu  druzi,  45 

a  u  srcu  ćutit  jad,  a  živit  u  tuzi, 
a  živit  u  uzi  ljuvenoj  gorko  tač. 

Jeste  li,  o  luzi,  čuli  ikad  gorči  plač? 

Ma,  vajmeh,  sada  zač  tuge  se  ne  izbavim 

i  oštri  ovi  mač  u  srce  ne  stavim,  50 

a  ja  da  sada  njim  lik  rani  ljuvenoj 
nadjem  i  tugam  svim  u  gori  zelenoj? 

Pj.  25.  18  rkp.  cvitice.  39.  rkp.  Ma  tko  nje  itd.  41  rkp.  meni  je. 
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26. 

PROLOG  DRUGI 

komedije  prikazane  u  Držić  na  piru. 

OBBAD  I  PBIBAT. 

obrad: 

Maj  tko  će  bit  ovoj? 

PBIBAT : 

Nut  čuda  čudnieh! 

OBRAD : 

Pribate  ti  li  s1  toj? 

PBIBAT  : 

Nut  stvari  uljudnieh! 

obbad : 

Što  su  te  besjede?  Ovamo  pogledaj! 

Tko  li  te  dovede,  zla  naplato,  ovdi? 

PRIBAT  : 

Haj! 

OBRAD  : 

Ali  me  ne  poznaš  vuhvino? 

prtbat: 

Ne  brate. 

obbad: 

Vlatkovića  ne  znaš  Obrada,  Pribate? 
pbibat  : 

Ti  li  s’  toj  Obrade,  žudjeni  tolikoj? 

Ma  tko  da  te  sade  tuj  pozna,  brate  moj? 

P).  26.  3  rkp.  tej. 
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Kako  no  knez  jedan  u  svitlih  haljinah 

baniš  se;  ja  biedan,  da  s’  ti,  nikad  ne  mnjah.  10 

obbad: 

Gdi  su  dobri  ljudi,  dobro  je  tuj  svako; 

meu  ljudini  zle  ćudi  ni  časti  nikako; 
a  razum  svakoja  i  uživa  i  vlada, 
bež  njega  ni  goja  ni  sreće  nikada. 

Tko  opći  s  dobrima,  blizu  je  dobra  taj ;  15 

a  tko  opći  sa  zlima,  sliedi  ga  plač  i  vaj. 

Ma  nu  mi  kaži  sad:  kako  si  uljezao, 
jeda  si  koje  mlad  za  ovi  pir  donesao? 

PBIBAT  t 

Niesam,  nego  sad  zgodi  mi  se  upazit 

urvom  mnogu  čeljad  u  ovi  dvor  ulazit,  20 

i  takoj  š  njima  ktjek  zajedno  uljesti; 

ali  već  ne  umjeh,  moj  brate,  izljesti. 

Njeke  godišnice  k  sebi  me  zovljahu; 
ovakć  rilice  nadute  nošahu; 

svaka  njih  veljaše:  jes’  li  se  oženio,  25 

Vlaše  kukuljaše,  brižan  se  okamenio! 

Tisknuše  mnom  gori,  gdje  kad  se  ugledah 
raj  mi  se  otvori,  ter  čuda  gledat  stah. 

Sad,  brate,  Obrade,  kako  oni  ki  sve  znaš, 

gdje  smo  ovo  mi  sade,  molju  te,  sve  mi  kaž.  30 

obbad: 

Ah,  ah,  Pribate,  sreća  te  je  danas 

dovela  ovdi,  brate,  gdi  ć’  imat  svaku  čas; 
odkle  ćeš  pjan  i  sit  i  s  punim  bisaci 
s  blagosovom  izit  s  mnozima  junaci. 

Svitli  je  stan  ovoj  Gjula  Piorovića  35 

u  gradu  tolikoj  poštena  plemića, 
ki  srebro  mjeraše,  Pribate,  starići, 
i  srebrom  pijaše  s  družinom  plemići; 
unuci  njegovi  junaci  primili 

kako  no  knezovi  šetaju  u  svili;  40 

11  rkp.  dobroj.  18  rkp.  mlad’.  20  rkp.  vrvom.  21.  rkp.  htjeh.  25 
rkp.  jesi  li. 
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a  Nika  Držića  sinovi  gizdavi 
svjetla  mladića  u  ovoj  državi 
od  roda  staroga  Držića  vridnih, 

ki  su  mjesta  ovoga  kruna  i  čas  vrh  inih. 

Stari  se  sad  ženi,  komu  je  Vlaho  ime,  45 

ah,  vitez  hrabreni,  pravi  plemić  svime; 
djevojku  je  danas  doveo  u  svoj  dvor, 
koje  sja  lip  obraz  jak  sunce  iza  gor, 
svjetla  plemena  Sinčičević  kuće, 

od  davnjih  vriemena  vridne  i  moguće.  50 

pribat  : 

Ljepota  s  nebesa  ja  se  ovdi  nagledah; 
ma  svasma  čudesa  od  tebe  naslušah. 

obrad: 

Još  niesi  treti  dio,  što  ti  ću  spovidit, 
ni  čuo  ni  vidio;  čuda  ćeš  još  viđit. 

pribat  : 

Nut  mile  čeljadi!  Nut  božje  milosti!  55 

I  stari  i  mladi  puni  su  radosti. 

obrad: 

Svojta  je  čestita  sve  ovo  ženika, 
sve  krv  plemenita  ures  Dubrovnika, 
sviem  dobrom  ki  sada  od  istoka  deri 

slove  do  zapada  i  od  kud  mu  sjeveri.  60 

pribat: 

Od  zgor  je  taj  milos,  ku,  bože,  jedina 
umnoži  tva  kripos  s  nebescieh  visina! 

Nut  liepih  vladika!  Nut  rajske  milosti! 

Je  li  iyim  prilika  u  višnjoj  svitlosti? 

obrad: 

Rumena  njih  lica  svitlosti  već  gore  65 

neg  zvizda  danica  u  jutro  vrh  gore. 

43.  rkp.  vriednih. 
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PRIBAT  : 

Ljepši  bog  ki  stvori  ljeposti  tolike; 
meu  vilam  u  gori  nie  njima  prilike. 

obrad: 

Nevjestu  pogledaj!  Ne  vidiš  ništa  ti, 

gdi  je  sva  kako  raj  u  zlatu  viditi?  70 

PRIBAT : 

Svitli  se  nje  ličce  meu  lipim  plemkami 
kakono  sunačce  meu  svitlim  zviezdami. 

obrad: 

Ljuvena  i  mila  vidjet  je  u  biseru 
u  gori  jak  vila  pri  bistru  jezeru. 

PRIBAT  : 

Što  je  nad  zviezdami  u  višnjoj  svitlosti,  75 

kad  su  ovdi  meu  nami  tolike  liposti? 

obrad: 

Vidiš  li  ovu  čeljad,  toliko  gizdavu? 

Vridnosti  časte  grad  i  svu  ovu  državu. 

pribat  : 

Da  ih  bog  sahrani  u  svojoj  milosti 

i  da  ih  ubrani  svakoje  žalosti!  80 

Ma,  nu  mi  kaži  sad:  po  čem  si  ovdi  ti, 
od  kad  li  s’  u  ovi  grad  došao  čestiti? 
ke  li  su  svitle  toj  na  tebi  haljine. 

Haljinam,  brate  moj,  a  i  obraz  prosine; 
drugi  si  viditi,  ži  mi  ljubav  tvoja!  85 

obrad : 

Ne  moj  se  čuditi;  sve  ti  ću  kazat  ja. 

U  vrime  od  poklad  onom  lani  dodjoh 
u  liepi  ovi  grad  i  Vučetu  nadjoh; 
ako  znaš  Vukčića,  odavna  ja  ga  znah, 

75  rkp.  zvizđami.  79.  80.  rkp.  da  jih.  87.  rkp.  vrieme.  89.  rkp. 
Vučića. 
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od  koga  mladića  čuda  se  naslušah  90 

i  nagledah  većih.  Pribate,  od  tada 
dielit  se  ne  umih  iz  ovoga  grada. 

Kaza  mi,  brate  moj,  u  rieci  kraj  gore 
od  vila  čudo  toj,  koe  se  izrit  ne  more, 
koe  vidjet  otidoh;  ma  ja  nevjerovah;  95 

ali  tuj  kad  pridoh,  u  raju  se  ugledah: 
tuj  vidjeh*  prolitje,  gdi  vodi  tihi  dan, 
i  gdi  blazni  cvitje  da  ide  zemlje  van; 
a  ptice  razlike  od  svud  žuberahu, 

.  reg  bi  tuj  kraj  rike  lito  pripievahu ;  100 

sva  narav  veselje  oda  svud  kazaše; 

a  gorko  đreselje  na  dalek  stojaše; 
tuj  vidjeh  njeku  vil  prisvitla  uresa, 
ke  sjaše  obraz  bil  jak  sunce  s  nebesa, 
gdi  dipli  izbrane  dariva  Držiću  105 

od  riečkih  vil  strane  veleći  mladiću: 
tebi  se  hraniše  dipli  ove  samomu, 
ke  množi  želiše  u  lugu  ovomu; 
uzmi  ih,  ter  od  sad  kraj  rike  na  travi 

Dubrovnik  slavni  grad  svireći  proslavi,  110 

Apollo  da  se  i  njim  od  sada  pogizda 
gradovi  jak  inim,  ki  slovu  vrh  zvizda. 

Vazam  ih  mladić  ti  nače  t’  mi,  brate  moj, 
tuj  u' nje  sviriti  unjeći  tolikoj, 

Obrade,  meden  glas  da  moju  dušu  tad  115 

obujmi  veća  slas,  ner  se  izrit  može  ikad  ; 

.tuj  tiho  prolitje  od  slasti  bjesnješe, 
komu  lipo  cvitje  zlati  pram  resješe. 

Vrativ  se  ja  gradu  taj  čuda  spoviedah 

i  staru  i  mladu  i  koga  susrjetah;  120 

ali  se,  brate  moj,  množi  mnom  rugahu; 

istina  nie  toj,  Vlašiću,  veljahu, 

Držića  svi  znamo  po  bolje  nego  ti, 
priko  mora  tamo  ki  uči  sviriti, 
komu  se  raspuknu  sviraoca  učeći;  125 

a  grlo  zamuknu  u  gradu  hoteći 
s  pjevaoci  boljima  glasom  se  natjecat; 

100  rkp.  rek  bi.  112  rkp.  gradovim’.  113  rkp.  mladi  ti.  114  rkp. 
umjeći.  118  rkp.  liepo.  119  rkp.  k  gradu.  120  rkp.  susretah. 
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visok  glas  tko  ne  ima,  s  kojim  ga  ni  spjevat; 
ma  kad  on  dodje,  pak  i  poče  sviriti ; 

tuj  kako  manen  svak  ide  sliditi;  130 

a  mene  dakrivat  počeše  vlastele 
i  na  njih  službu  zvat  i  ljubiti  vele; 
istini  er  taj  glas  donio  bjeh  iz  rieke, 
od  grada  ki  ’e  čas  i  bit  će  u  vike; 
ključe  mi  on  čas  da  od  krčme  Bojković,  135 

ke  držim  i  sada,  i  Martin  Šumičić, 
komu  ovdi  sad  služim  na  piru  šurinu 

kruh  larad,  vladam  svim;  a  kuplju  se  u  vinu; 
er  toga  Držića  ljube  ti  vlastele 

kako  sve  mladića  ljubežljiva  vele.  140 

Onom  lani  u  pjesni  pripieva  Ljubmira 
i  vile  ljubezni  i  divjač  satira; 
ma  vjetri  ne  daše  ništa  čut,  brate  moj; 

sjever  od  tud  dmaše  usiono  tolikoj, 
da  srca  pucahu  od  studeni  i  mraza,  145 

ter  ljudi  bježahu  smrtnoga  poraza; 
tim  hoće  Ljubmira  pripievat  i  danas 
šega  slavna  pira  na  počtenje  i  na  Čas. 

pbibat: 

Ah!  čuda,  bože  moj,  kojih  se  naslušah! 

Ovdi  li  ’e  dubje  ovoj  uzraslo? 

obbad: 

Ah,  ah,  ah! 

Nu  hodi  sa  mnome  sada  ćeš  sve  znati.  150 

pribat  : 

Ne  mogu  s  tobome  neg  dobro  imati. 

ob&ad: 

Jesti  ćeš  tieh  slasti,  kieh  vieku  niesi  io; 
plovaćeš  u  masti. 

pbibat: 

Višnji  bog  hvaljen  bio! 

SVRHA. 

131  rkp.  darivat.  134  rkp.  ki  je  —  vieke.  135  Izd .  3.  rkp .  Bol- 
ković.  149  rkp.  ovdi  li  je.  151  rkp.  jio. 
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PRIPOVIES, 

kako  se  Venere  božica  užeze  u  ljubav  liepoga  Adona  u  ko¬ 
mediju  stavljena. 

Pridje  neg  se  šena  odkrije  Vlasi  govore. 

PRVI  AT. 

VUKODLAK,  KOJAK,  G  B  U  B  1  Š  A  ,  VLADE. 

VUKODLAK : 

•  Ah!  vince  gizdavo,  milo  ti  si  piti 
tebe  ti  ’e  pravo  do  neba  slaviti; 

vodice  studene,  meni  ćete  oprostit, 
na  piru  u  mene  ne  ćete  ni  prag  prit. 

Med  njeki  ushvale  kako  no  slatku  stvar;  5 

pri  vincu  ostale  slasti  su  za  ništar. 

Što  ’e  papar  ki  grjeje  i  čafran  veseli? 

Tko  vinca  ne  pije,  vazda  se  dreseli. 

kojak  : 

Bog  da,  Vukodlače,  ki  se  s  vincem  rveš, 

ali  ’e  vince  jače.  Od  kuda  takoj  greš?  10 

VUKODLAK  : 

Ja  sam  Grizivino,  a  niesam  Vukodlak: 

grizem,  žvem,  ijem  vino  brs,  kriepak,  hitar,  lak. 

Uklon  se  svak  meni,  knezu  Grizivinu; 
prilike  meni  ni,  kad  što  dobro  pinu. 

kojak: 

Nat  hlapa  gdi  hlapa;  hlapa,  hlape,  takoj!  15 

Da  je  peču  štapa!  Nu  čeka,  svinjo,  stoj ! 

7  rhp.  grije.  8  rkp.  vaz  dan  se.  9  rkp.  koi  se. 
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vukodlak: 

Muči,  kozo,  muči!  Jučer  me  vlastelin, 

Vlahe  Držić,  ruči  vlasteoski  pravi  sin, 
da  ću  pjan  i  sit  bit  za  vas  mjesec  ovi. 

kojak: 

Odkle  ideš,  umieš  rit,  jeli  te  vukovi!  20 

VUKODLAK : 

Ženi  se  taj  mladić  i  vodi  vladiku 
roda  Sinčičević  angeosku  priliku. 

St&rom  ti  vlasteli  mjere  srebro  i  zlato. 

kojak: 

Istom  hlap  dedeli ;  ter,  kozo,  gdi  ’e  to? 
vukodlak : 

Vreću  jarebica  jučera  mu  prodah,  .  25 

i  peset  piplica,  i  dobru  platu  imah. 

kojak: 

Svinja  je  nješto  snio,  ter  pjan  sad  bugari. 

VUKODLAK  : 

Bogme  sam  iznio  p6  torbe  dinari. 

kojak: 

Nu  čeka,  hlapino,  neć  riet  odkle  ideš? 

vukodlak: 

Znaš,  er  je  vino  sa  mnome ;  kud  urveš  ?  30 

kojak: 

Sinovče,  uzmi  bat,  omjeri  mu  pleća! 

vukodlak  : 

Bog  me  ti  činih  znat,  što  ’e  vruća  leća. 

Nut  biede,  ku  ište  u  Dubrovniku  oženit. 

Što  će  ovo  smetlište? 

17.  rkp.  Binoć  me.  22  rkp.  angjeosku.  30  rkp.  vrveš. 
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ko  jak: 

Što  hoćeš,  svinjo,  rit? 

Je  da  mu  ne  će  dat  djevojku  kmecku  kćer,  35 

a  da  t’  je  svinjo  znat:  govoreno  ’e  jučer 
u  gradu  za  njega,  odkle  pjan  ideš  ti, 
djevojku  mu  i  svega  obećaju  dati; 

Vlahe,  gdi  si  bio'  i,  hlape,  gdi  no  si 
glavu  vina  nalio? 

VTJKOBLAK : 

Grbavoj  toj  kozi?  40 

A  prem  za  njim  mraše  njeka  godišnica, 
sve  me  ispitovaše,  ovacieh  rilica; 
a  prem  se  će  vitez  uza  nju  ispokojit, 
a  za  nidan  pinez  ne  će  ga  ona  izgubit. 

GEUBIŠA : 

Ako  nie  liepa,  ne  ću  ju  uzeti.  45 

VUKODLAK  I 

Jednim  je  okom  slipa. 

oeubiša: 

Da  neka  ide  k  šteti! 

Ne  ću  ni  pozirat  na  tu  ja,  majdet’  ne! 

vukodlak : 

Da  ti  će  izbirat  vitezu  s  krajine! 

Gdje  ti  ’e  konj  kopje  i  štit,  junače,  za  boga 

na  polje  da  ti  ’e  izit.  1  govna  li  ovoga  50 

mislite  ženiti? 

ko  jak: 

Mislimo,  hlapino! 

GEUBIŠA : 

Ter  što  hoć,  jarče,  riti  ? 

36  rkp.  neka  t’  je,  pak:  govoreno  je.  44  rkp.  niedan.  46  rkp.  sliepa. 
48  rkp.  junaku  mj.  vitezu. 
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KOJAK  : 

Probav,  svinjo,  vino, 
inako  t’  ovi  bat  omlatih  o  glavu. 

vukodlak  : 

Isto(m)  me  nemoj  dat  izjes’  tomu  lavu, 
ne  moj,  gospodine,  prosti  mi  boga  rad.  55 

grubiša  : 

Kurvine  hlapine! 


kojak  : 

SinovČe  hodmo  u  grad. 

vukodlak  : 

Kako  upravite  o  pločku  ulicu 
u  rep  celunite  Ružu  Milašicu ; 
a  ti,  krajičnice,  Orlandu  se  javi. 

kojak  : 

Nut,  gdi  svinja  viče! 

vukodlak : 

Da  t’  ono  opravi.  60 


grubiša  : 

Pjanico  usrana,  još  ti  ću  odgristi  nos, 
proće  malo  dana. 

vukodlak  : 

Grubiša,  nu  ti  mos. 

Što  mi  se  gonenu? 

Zovem  se  Sedmimuž,  prezime  Duginos, 

nosim  dom  kako  spuž  na  sebi,  gdi  sam  gos.  65 
Pijem  vince  bez  vodice; 
voda  mi  ’e  bistra  mila, 
gdi  ma  ljubi  mije  lice, 
kad  je  od  ruže  venčac  svila. 

57  rkp.  u  pločku.  58  rkp.  Russu.  61  rkp.  uscana.  69  rkp.  vienac. 
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VLADE,  MATI  GRUBIŠE I 

Mladjahti  sinko  moj,  djetece  moe  drago,  70 

kuda  mi  ideš  toj,  moje  velje  blago? 

Kuda  mi  hoćeš  poć,  moe  vito  koptce, 
a  majku  hoćeš  oć,  da  roni  suzice, 
da  tebe  sunačee  tva  majka  ne  gleda, 

da  majci  srdačce  tužno  se  raspada;  75 

a,  ti  zli  čovječe,  kuda  mi  vodiš  sad 
toliko  daleče  hranjenje  moje  u  grad, 
mu  perlu,  moj  bosil,  moj  garopalak, 
koji  sam  ja  gojiF  u  staros  mu  štapak? 

VUKODLAK : 

Oto  ga  ide  prodat,  brački  ti  ću  riti;  80 

nemoj  mu  š  njime  dat,  sestrice  otiti. 

kojak  : 

Podj  s  vragom  i  š  njime!  Joda  ga  ja  vodim? 

On  putem  svojime,  a  ja  mojim  hodim. 

vlade: 

Vrati  se,  sinko  moj,  k  tvomu  stanku!  Mile, 

ne  hodi  mi  takoj,  da  te  ne  uzmu  vile,  85 

ke  noćno  kon  vode,  moj  sinko  ljubeni, 
tanačce  izvode  u  gori  zeleni. 

■  vukodlak: 

Čuva  ga  od  vila.  Ako  ga  vidješe 
tako  ličca  mila,  on  čas  ga  uzeše. 

vlade : 

Jaoh  meni,  ne  sluti  molju  te,  junače;  90 

zlo  mi  srce  ćuti,  hodi  mi  moj  brače. 

GRUBIŠA : 

Majdet’  ga  neću  sad  vragu  t’  bat  domom  it; 

svakako  poću  u  grad  djevojku  isprosit. 

Bogme  ga  na  pašu  ne  mogu  veće  it; 

ja.  se  sam,  da  t1  kažu,  odlučio  oženit.  95 

72.  rkp.  moje.  86  rkp.  ljubljeni.  88  rkp .  čuvaj.  89  rkp.  lica. 

Stari  piaci  hrvatski  VII.  3 
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Njeka  godišnica  za  mene  sve  pita 
kako  mjesec  lica. 

vukodlak : 

Ku  li  gospar  pita 

priklanu  i  ckvarom;  jes,  bogme,  za  njim  mre. 


vlade: 

Nemoj  ve  sinko  tom. 


vukodlak : 

I  ta  gospara  tre. 


vlade : 

Nie  bo  gospoje,  zatoj  se  gubine 
tuj  čine  svakoje. 


100 


VUKODLAK  : 

Kad  godi  se  i  pine. 


vlade : 

Umiju  godišnice  i  gosparu  bradu 

oskubsti  objesnice  tamo  u  tomem  gradu; 
gospi  odgovarat  i,  što  mogu,  krasti, 

i  po  gradu  udarat  kužetine  u  lasti,  105 

ckvaru  opilaje,  a  hljebe  mažući; 

zadnjica  svaka  je,  da  im  ih  ni  moć  vući; 
a  vina  lončine  sve  pune  imaju 

što  kradu  rabine,  pak  pjane  igraju; 
s  gospodarom  vole  na  baštinu  otit  110 

neg  s  gospom;  tuj  stole  nose  gdi  će  sidit. 

Koliko  ohšubar  gospe  im  omlate 

o  glavu,  čudna  stvar,  kako  u  gvozdje  mlate; 
tvrdje  su  glavine  neg  sohe  hrastove, 

a  kako  kravine  vazda  su  jalove.  115 

vukodlak : 

Naš  vitez* to  bi  ktio,  mliečno  što  godi; 

bez  truda  rad  bi  bio,  da  mu  odar  plod  plodi? 

96  rkp.  kako  sunce  lica.  100  rkp.  gospodje.  105  rkp.  kučetine.  113 
rkp.  u  glavu. 
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KOJAK : 

Nut  svinje  uscane,  gdi  neće,  brate  moj, 
da  nas  se  ostane. 

VUKODLAK : 

Grubiša  ja  sam  tvoj ; 
peci  loj,  ter  se  goj,  i  brate  z  bogom  stoj.  120 

vlade: 

Ohaj  ve,  sinko  moj,  gračcke  godiš  niče 
voditi  na  stan  svoj,  hude  puštenice. 

Ja  ti  ću  u  selu  djevojku  isprosit 
Gizdavu  Veselu,  ka  ti  će  draga  bit. 

GRUBIŠA  I 

Ja  hoću  pritilu,  da  me  u  zimu  grije.  125 

VUKODLAK  : 

Nadj  mu  gorsku  vilu,  za  žiganta  nie 
ka  suha  kožina,  nadji  mu  pritilo, 
ne  timori  sina,  bludilo  tve  milo. 

grubiša  : 

Ohaj  me  se  jarče!  Ah,  pjanče  uscani! 

Oto  za  nas  parče  parci  i  neznani.  130 

Ovdi  se  odkrije  šena.  Vlasi  se  pripadu,  a  ukazu  se  šes  vila,  koje 
najprvo  poju,  pak  tancaju.  U  to  Venere  božica  izide,  a  vile  joj  se 

klanjaju  govoreći: 

.  Zdrava  si,  božice,  kruno  svih  liposti, 
puno  je  tve  lice  nebeske  radosti: 
zemlja  se  veseli,  kud  stupa  tvoj  stupaj; 

gdje  si  ti,  svak  veli,  ondi  ’e  vječni  raj; 
tobom  cti  prolitje,  a  lito  rod  rodi, 
razliko  i  cvitje  tobom  se  svud  plodi. 

Zdrava  si  kriposti  usione  naravi: 

tvojome  liposti  višnji  svit  objavi, 
tobom  se  sva  narav  umnaža,  gospoje, 
objavi  se  i  ljubav  od  utrobe  tvoje; 

121  rkp.  graćske.  134  rkp.  ovdi. 


135 


140 

* 
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ljuveni  kud  pogled  obrne  tva  lipos, 

stvori  se  jad  u  med,  a  dreselje  u  rados. 

Blažen  je  vječni  raj,  koji  te  uživa ; 

blažen  je  i  cvitak  taj,  ki  tvoj  pram  odiva, 
i  zemlja  blažena,  ku  pleše  stupaj  tvoj  145 

i  trava  zelena,  kraljice  svih  gospoj; 
blažen  je  i  pogled  taj,  ki  pozri  tvoj  ures. 

Oto  nam  na  svit  saj  taj  milos  dana  jes. 

Prospite  cvjetiće,  na  otar  stavite 

mirise,  sestrice,  Veneru  slavite;  150 

slavite,  ptičice,  žuberom  slatkime 
Venere  božice  prislavno  toj  ime. 

Prolićnji  vjetrići,  ako  ikad,  uzmite 
mirise  ružici,  mirisom  puhnite; 

Venere  božica  po  zemlji  sad  hodi  155 

prislavna  kraljica,  koja  ljubav  rodi. 

Slavte  ju  dubrave  pjesni  od  slavica, 
dostojna  jes  slave  Venere  božica. 

Satiri  gdje  ste  vi,  da  tance  vodite? 

Veneru  svak  slavi;  a  vi  sanak  spite.  160 

Ovcli  Satiri  dotrče  govoreći: 

Veselje  činimo,  pokli  nam  sreća  da, 
da  s  neba  vidimo  Veneru  mi  sada. 

Pojte  sada  vi  pjesance,  gorske  vile,  a  mi  ćemo 

po  travici  vodit  tance;  nu  vas  prvo  da  čujemo.  165 

Svršivši  pljesni  i  tanac  klanjajući  se  Veneri  odhode,  a  Venere  bo¬ 
žica ,  užežena  od  ljubavi  svoga  Adona,  tužeći  se  govori: 

0  luzi  zeleni,  mnim,  da  pri  do  danas 
meu  nami  čuven  ni  božice  tužan  glas; 
er  narav  božici  ni  tužit  ni  livat 

suzice  niz  lica,  neg  blaženstvo  uživat.  170 

Oto  ktje  moja  čes,  umrlo  da  ličce, 
jaoh,  mene  ranil  jes  neumrlo  srdačce; 
oto  me  liposti  zemaljske  smamiše; 

oto  sve  kriposti  me  rajske  straviše; 
oto  sam  sad  sluga  pastira  od  gore,  175 

a  njekad  za  druga  imat  me  ne  more 

153  rkp.  prolićni  vitrici.  154  rkp.  travici  mj.  ružici.  171  rkp.  htje. 
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taj  Marte,  veliki  krjepki  bog  od  boja, 
na  nebu  sužan  ki  moj  se  zvat  đostoja; 
oto  drage  oči  slidi  me  srdačce 

kako  no  s  istoči  đanicu  sunačce;  180 

oto  bilo  lice  u  željah  roniti 

čini  me  suzice,  čini  me,  jaoh,  mriti. 

Božicam  a  umrit  ni  dano  zgar  s  nebes, 
a,  vajmeh,  ni  moć  skrit  ljuvenu  mu  boles! 

Što  će  rit  božice,  kad  vide,  jaoh,  mene  185 

roniti  suzice  cić  želje  ljuvene? 

I  Gjove  s  bogovi  govor  što  im  drago, 
a  ja  ću  lugovi  sliđit  moe  blago, 

Adona  dragoga,  me  slatko  željenje, 

Adona,  za  koga  obljubili  tužen  je.  190 

Ostavih  vječni  raj,  ostavih  bogove, 

s  Adonom  na  svit  saj  obljubili  lugove; 
a  bježiš  od  mene,  Adone  dragi  moj, 
u  gore  zelene  sakrivaš  obraz  tvoj. 

Adone,  ni  sam  ja  lovac  za  košutom,  195 

ljubi  sam  ja  tvoja,  mrem  za  tvom  lipotom; 
ni  sam  vil  od  gore,  ni  koja  diklica, 
s  neba  sam  od  zgore  Venere  božica; 
majka  sam  ljubavi,  Kupiđa  ja  rodili, 

Adone  gizdavi,  i  prsmi  ovim  dojih;  200 

Adone  da  se  u  dar  meni,  ka  te  ljubim; 

bit  ćeš  kralj,  bit  ćeš  car,  i  blažen,  pravo  dim. 

Vaj,  s  kiem  govorim,  komu  li,  jaoh  meni, 
ovu  tužbu  tvorim,  kad  moga  Adona  ni? 

Tužbe  su  i  riči  zaman,  ja  ću  poći  205 

k  sinku,  koji  liči  ljuvene  nemoći. 

Ovdi  Kupido  izide ,  a  Venere  mu  govori: 

Sinko,  ma  kriposti,  sinko,  me  hranjenje, 
mojojzi  liposti  vridno  uzvišenje! 

Sinko,  komu  vas  raj  ne  može  odolit, 

a  njeki  i  na  svit  saj  hoće  se  oholit,  210 

Kraljestvo  ako  tve  ne  budeš  svetiti, 
luk  i  tve  strile  sve  zaman  ti  će  biti. 

187  rhp .  i  Jove.  188  rkp.  moje.  196  rlcp.  ljepotom.  205  rkp .  rieči. 
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Pastir  je  u  gori  izvrsne  liposti, 

gorske  vil  ki  mori  gorkom  nemilosti, 
ki  ništa  ne  scieni  tve  sile  ljuvene;  215 

tim,  sinko  ljuveni,  uzmi  strile  ognjene, 
srce  mu  užeži,  i  jadom  tvojim  otruj, 

tvrdom  ga  uzom  sveži,  meni  ga  pak  daruj; 
er  tužba  jes  mnoga  od  vila,  sinko  moj, 

na  mladića  toga;  čin,  da  zna  što  ’e  oganj  tvoj.  220 

kupido  : 

Majko,  ma  radosti,  majko,  me  blaženstvo, 
tvojome  liposti  stoji  me  kraljevstvo. 

Moje  je  željenje  tebi  samo  ugodit; 

tim  na  tve  hotjenje  sve  ti  će  sada  bit. 

Svi,  ki  su  proć  meni  oholas  tvorili,  225 

kroz  moj  plam  ljuveni  gorko  su  cvilili; 
tim  za  tvoj  zlati  vlas,  liposti  izbrana, 
vodi  ćeš  ti  danas  Adona  svezana. 

venebe : 

Pozna  ću,  sinko  moj,  od  sione  ljubavi, 

učiniš  ako  toj,  jesi  li  bog  pravi.  230 

kupido  : 

Poznaćeš  sinak  tvoj,  što  veliš,  je  li  toj. 

Ovdi  Venere  celivavši  Kupida  odhodi ,  sena  se  sakrije ,  a  Vlasi  ču¬ 
deći  se  govore. 

KOJAK,  VUKODLAK,  OBUBIŠA,  VLADE. 

KO  jak: 

Brate  Vukodlače,  ali  spiš  ali  bdiš? 

vukodlak: 

Ah,  ne  spim,  Kojače,  ali  me  ne  vidiš? 

Niti  ga  mogu  spat  ni,  što  sad  biedan 

vidismo,  mogu  znat,  ali  ’e  bilj  ali  san.  235 

Mnokrat  sam  kon  vode  vidio,  gdi  vile 

213  rkp.  pastier.  220  rkp.  što  je.  222  rkp.  kraljestvo.  224  rkp. 
pogriešno  se  ponavlja  tebi  samo  ugodit. 
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tanačce  izvode  bako  do  snig  bile; 
ma  ova  čudesa  ja  ne  čuh  ni  vidih. 

kojak : 

Nješto  je  s  nebesa. 

vukodlak : 

Ja  t’  malo  ne  umrih 

od  straha  brate  moj. 


vlade: 

Da  što  veliš  meni 

tužnoj  Vladi  tvojoj;  u  meni  duha  ni. 

Biedna  išla  slidit  sinka  nesvjesnoga, 

neću  t’  mi  t’  živa  bit  do  stanka,  jaoh,  moga 

gbubiša  : 

Voh,  maje!  Liepa  ti  bješe  ona  zlatna  vil, 
milo  ti  gledati  bješe  nje  obraz  bil; 
ti  se  si  strašila,  nje  ljepos  a  meni 
srce  je  ranila  u  gori  zeleni. 

Bogme  ću  k  njojzi  poć,  da  joj  sam  za  slugu, 
a  tebe  ću  ovdi  oć  s  družinom  u  lugu. 

vlade: 

Jaoh  meni!  Što  je  toj,  ke  li  su  beside,  250 

nesviesni  sinko  moj,  gdje  li  hoć  da  se  ide? 

kojak: 

Maj,  tu  vrag  s  djetetom!  Što  ćemo  još  vidit? 

Podj  mi  ti  igrom  tom,  neću  te  ja  slidit. 

vukodlak : 

Što?  Majde,  neka  ide.  Tej  vile  ljubene 

Grubišu  kad  vide,  ostaće  smamljene.  255 

obubiša  : 

Je  da  sam  kako  i  ti,  kurvin  Grizivino, 
ki  ne  umieš  piti,  nego  gristi  vino? 

250  rkp.  besjede. 


240 


245 
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vlade: 

Da  li  hoć,  sinko  moj,  u  meni  dušice 

što  e  ostalo  malo,  ovoj  da  pustim  s  tužiee? 

VUKODLAK : 

Neboge  Maruše!  Ostaće  cvileći,  260 

neće  im  bit  duše  Grubišu  želeći; 
proklinat  će  vile,  koje  su  ljubavi 
Grubišu  stravile  u  pustoj  dubravi; 
a  junak  Grubiša  s  vilam  će  uživat, 

a  biedna  Maruša  suze  će  prolivat.  265 

Opet  se  odkrije  šena  i  satir  s  vilom  tanca,  pak  dotrče  pet  satir  i 
hoće  mu  vilu  ugrabit  i  sviema  boj  bije;  odrve  im  se  i  vilu  shrani. 
Za  ovim  Adon  izgubivši  družbu  umoren  od  lova  tuzi  se  govoreći- 

adon  : 

Je  li  tko  u  gori?  0  druzi,  gdje  ste  vi? 

Jaoh,  trud  me  umori  u  pustoj  dubravi; 
a  nie  čut  nikoga  ni  se  umim,  gdi  svrnut, 
a  od  pasa  jednoga  blizu  ovdi  nie  čut, 
ki  bi  mi  straža  bio,  ako  bih  u  gori  270 

počinut  ovdi  smio,  jaoh,  trud  me  umori. 

Daj  da  ka  izide  od  vila,  ke  mene 
po  gori  svud  slide  cić  želje  ljuvene, 
kojim  sam  njekad  bio  srdačca  nemila, 

vaj,  sad  bih  svaku  ktio  za  drugu  od  vila,  275 

kojoj  bih  trudjahan  u  pustoj  dubravi 
srjed  krila  sladak  san  zaspao  na  travi. 

Do  sad  mi  sto  sluga  ne  mogahu  ugodit, 
a  sad  mi  za  druga  ne  more  jedan  bit. 

Taj  ne  zna  što  je  mir  ni  pokoj  uživat,  280 

tko  pridje,  što  ’e  nemir,  ne  bude  hudi  znat. 

Je  li  tko  u  gori?  0  liepa  zeleni, 
sanak  me  umori,  a  živa  duha  ni! 

Travice  zelene,  u  vaš  kril  gizdavi 

trudjahta,  jaoh,  mene  daj  primte  sada  vi,  285 

a  ti  zgar  zeleni,  gorska  družbo  moja, 

ne  bran  mi  tve  sjeni,  čini  budem  pospat  ja ; 

262  rkp.  proklinaćo.  287  rkp.  čiem  budu. 
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Slavici,  molim  vas,  od  gore  zelene, 

Kad  pospim  njeki  čas,  probudte  pak  mene. 

Ovdi  zaspi,  a  Kupido  dodje  i  svojom  ga  uzom  sveze,  pak  Venere 
izide  i  s  Adonom  govori. 

adon: 

Jaoh  meni!  Što  je  ovoj?  Svezan  sam  vajmeh  ja!  290 
venebe : 

Mladiću  što  takoj  tuži  ljepos  tvoja? 
adon: 

Svezan  se  nahodim,  gospoje,  ja  sada; 

a  ne  znam,  pravo  dim,  ni  kako  ni  kada, 
ni  se  umim  odvezat,  gospoje,  ni  tužan,  295 

u  gori,  mogu  znat,  čigov  sam  ja  sužan. 

VENERE  : 

Tvrdja  je  uza  ta,  kojom  si"  svezan  ti, 
mladiću,  ovoj  znaj,  neg  niedna  na  sviti; 
ma  te  ja  mogu  u  čas,  mladiću,  odvezat; 

od  toga  imam  vlas;  ma  kii  mi  ć’  platu  dat? 

adon: 

Da  ti  sam  vik  sužan  i  tvojoj  liposti  300 

da  služim  noć  i  dan  sa  svom  mom  kriposti. 

venebe: 

Ne  mogu  te  odvezat,  ako  te  uzorne 
ne  budem  zavezat,  mladiću,  mojome. 

adon: 

Ovo  t’  vrat,  veži  me. 

venebe: 

Vežem  te  od  kosi 

moim  pramom  zlatime,  uza  se  taj  prosi,  305 

za  roba  takoga,  koga  ću  na  sviti 
vrh  svakoga  inoga  u  vike  ljubiti. 

291  rkp.  tako.  292  rkp.  gospodje;  isto  tako  294. 
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adon: 

Ako  je  sužanstvo  ovako  svezan  it, 

za  moje  kraljevstvo  ne  ću  ga  promienit! 

Vodi  me,  gospoje,  vodi  me  tva  lipos,  310 

liposti  vik  tvoje  slidit  će  ma  mlados; 
đočime  obraz  taj  angeoski  meni  sja, 
ne  budem  ini  raj,  gospoje,  žudit  ja. 

Venere  s  Adonom  odhodi,  a  šetia  se  zakriva  i  Vlasi  govore. 

KOJAI,  VUKODLAK,  GBUBIŠA,  VLADE. 

ko  jak  : 

Brate  Vukodlače,  što  se  ovoj  sad  čini? 
vukodlak : 

Ja  t’  ne  znam,  Kojače,  u  meni  duše  ni,  315 

od  straha,  brate  moj,  nit  umim  što  kazat. 

kojak  : 

Nie  zdravo  mjesto  ovo,  neka  t’  je,  Vule,  znat; 
ovdi  su  prem  vile  njekad,  stari  vele, 

Miljenka  stravile,  Radata  uzele, 

Radata  staroga,  starci  ga  svi  znaju,  320 

Radata,  od  koga  čuda  spoviedaju; 
djetecce  s  krilama  hode  po  dubravi 
s  lukom  i  strilama  Radata  zatravi. 

Taj  Radat  slidjaše  bielu  vil  po  gorah, 

a  od  ljudi  bježaše  jak  prid  psi  jelin  plah.  325 

vukodlak : 

Ono  i  mi  djeteta  vidismo  s  krilama. 

kojak: 

Ona  mala  sjeta  vazda  opći  s  vilama, 
ini  mu  nie  stan  neg  prsi  od  vile; 

od  tole  noć  i  dan  trati  svoe  strile; 
koga  odtle  ustrili,  svi  stari  govore, 

vas  život  taj  cvili,  a  ozdravit  ne  more. 

323  rkp.  strielama.  324  rkp.  sliedjaše.  329  rkp.  otole ;  pak 
330  rkp.  otle. 


330 
:  svoje. 
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VUKODLAK : 

Znaš  ka  je?  Ži  ti  ja,  pokli  smo  svi  moćni, 
od  ovle  podjmo  tja,  ovdi  vam  stana  ni. 

Grubiša  dvigni  se,  u  zao  čas  se  oženio, 
stan  gori,  otresi  se,  ti  s’  vitez  vazda  bio.  335 

grubiša  : 

Smie  li  se,  jaob,  meni?  Voh,  maje,  što  činiš? 
vlade: 

U  meni  duha  ni,  sinko,  ali  ne  vidiš? 

VUKODLAK  : 

Grubiša  hodimo. 


GRUBIŠA : 

Ne  mogu  nikuda. 
kojak: 

Daj  da  ga  nosimo;  sve  ovo  od  bluda.  ' 
vukodlak: 

U  zli  se  čas  smurao  i  ženu  pritilu  340 

u  gradu  iskao  i  ktio  gorsku  vilu. 

Pokri  ga  vrećinom,  da  ga  u  dubravi 
biela  vil  planinom  žiganta  ne  stravi. 

Grubiša  ovamo  Veseli  da  vjeru, 

a  Vlaho  nas  tamo  čeka  na  večeru.  345 

Primite  u  ljubav  razgovor  naš  ovi; 

nitko  u  svem  nie  prav  neg  sam  bog.  Z  bogom  svi! 

SVRHA. 


333  rkp.  ovdi  nam.  341  rkp.  htio.  343  rkp.  gjiganta.  347  rkp. 
nitko  nie  n  svem  prav. 
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Noćnici  govore. 

V  L  A  H  0  ,  M  I  H  0 ,  OJITO  P  E  Š  I  C  A. 

VLAHO : 

Ognjili  ti  kosti!  Što  se  ne  javljaše? 

Ktijah  te  probosti,  da  se  ne  odkrivaše. 

miho: 

Ne  bjeh  te  poznao,  ter  oto  malo  sad 
niesam  te  štropiao. 

vlaho: 

Nies  pratik,  još  si  mlad. 
miho: 

Vidiš  li  mčinu  ovu? 

vlaho: 

Vidim,  sva  je  rdjava.  5 

miho: 

Bila  je  na  provu. 

vlaho: 

Zato  je  krvava. 
miho: 

Nu  ukaž  tuj  tvoju,  daj  da  se  siecamo. 

vlaho: 

Ne  kažem  ja  moju,  neg  kad  se  škrimamo. 
miho: 

Nut  obraza  od  škrimje?  Što  e  taj  brokjerina? 
vlaho : 

Činit  skakat  umie  s  dvičinieh  skalina  10 

gamadiju  kako  s’  ti. 
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Mrao: 

Zatoj  sad  bježaše. 
vlaho : 

Sad  ti  dah  sto  liti. 

miho  : 

Koga  ono  tjeraše? 
vlaho : 

Po  muku  božju  smieh. 

„  miho  : 

Izreci  što  će  bit. 

vlaho : 

Sad  sastah  na  vratih  —  ne  mogu  od  smieha  rit. 
miho: 

U  one  prijateljice? 

vlaho  : 

Frottu  njekih  mlađieh.  15 

miho: 

Koja  penga  lice. 

vlaho: 

I  satjerah  ih  svieh. 
miho  : 

Hoć  mi  riet  u  koga? 

vlaho : 

Riet  ti  ću  sve  poslie. 
miho  : 

Ispod  mirja  u  onoga. 

vlaho: 

Po  muku  božju  nie! 
miho  : 

Zaniekao  s’,  smiešan  t’  si,  tajiš  stvar  od  ništa. 
vlaho : 

U  one,  čudan  t’  si,  stareži  s  garišta.  20 

miho  : 

Kurvine  zlostare!  S  kiem  ti  se  e  sastala? 

Obraza  od  bokare,  ka  je  triš  opala ! 

15  rkp.  frotu  njekieh.  21  rkp.  s  kiem  ti  se  je. 
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vlaho: 

A  ti  gdje  s’  došle  bio,  kako  li  s’  od  oca 
is  kuće  izit  sinio? 


miho  : 

Bogme  imam  smiešna  oca: 

Kuću  mi  zatvori,  ma  ja  kad  večeram,  25 

fengam  poć  leć  gori;  a  ja  ti  omieram, 
kako  ću  se  kalat  niz  njeku  funjestru 

i,  kad  podju  svi  spat,  obučem  se  u  pjastru; 
čelatu  na  glavu,  brokier  na  bedru  u  čas 

stavim,  a  rdjavu  ovu  mčinu  na  pas,  30 

pak  se  nis  konopac  na  ulicu  kalam; 
a  mudri  moj  otac  u  odru  mni  da  sam. 

vlaho : 

Smiešni  su  oci  ovi,  neće  im  se,  njekad 
da  su  i  oni  bili  svi  lovci  kako  i  mi  sad, 
ki  noćno  lovimo  kako  i  jeji. 

miho: 

Taki  ’e  sviet.  35 

vlaho: 

Neg  er  se  bojimo  hasasa,  ja  ću  t’  rjet. 
miho: 

Useru  hasase,  ter  što  će  hasasi; 
od  place  čuva  se,  indje  svudi  laži. 

vlaho: 

Homo  ta!  Gdi  godi  imaš  što? 

miho: 

Ja  li  tvoj? 

Bogme  imam. 


vlaho: 

Da  hodi. 

29  rkp.  brokier  na  pas.  30  rkp.  mučinu.  33  rkp.  smiešni  t’  su. 
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miho: 

Nu  prvo  čuj  ovoj:  40 

Sinoć  je  došao  njeki  Vlah  smiešan 

i  nebog  nie  našao  u  gradu  nigdje  stan, 
ter  se  je  prislonio  prid  fontanu  uz  mir; 

kozle  je  donio  i  grudu  i  jedan  sir, 
š  njime  sam  do  sada  sprdao,  smiešan  je;  45 

■  ma  mu  glava  pada  oda  sna,  ljuljan  je. 

Da  mu  ku  godi  novelu  učinimo. 

vlaho : 

Per  dio  da ;  da  hodi !  koga  ovo  vidimo  ? 

Sad  ću  na  nj  udarit. 

MIHO  : 

Da  mu  deset  liti. 
vlaho : 

Ki  će  vrag  ovo  bit?  Vrag  se  će  š  njim  biti.  50 

miho  : 

Ne  basta  t’  animo,  po  muku  božju  to! 

vlaho : 

Da  da  mu  se  javimo.  Kumpare  fa  motto! 
ojrvo: 

Sta  largo,  ne  srti;  er  te  sad  štropijah. 

miho  : 

Kumpare  tko  si  ti? 

gjtvo: 

Nie  me  od  vas  pero  strah. 
miho: 

Gjivan  je  po  boga! 

vlaho: 

Koji  Gjivan? 

51  rkp.  po  muku  božu. 
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miho: 

Pešica.  55 

vlaho: 

A  prem  žudjah  toga. 

w  miho  : 

Skrimo  ova  gvozdica; 

Gjivane  a  brate  hodi  sjemo  k  nami, 

Naš  stari  Rađate,  bogme,  ćeš  doć  s  nami. 

gjivo: 

Vi  li  ste?  Adio!  Njeki  me  vrag  sada 
malo  nie  ubio. 

vlaho: 

Na  kom  mjestu,  kada?  60 

gjivo: 

Bjehu  tri;  ma  im  dah  potege,  ži  mi  ja! 

miho: 

Što  ’e  to?  paraš  Vlah. 

gjivo  : 

Nu  hodmo,  podjmo  tja; 

Vlahu  ću  njekomu*  novelu  učinit. 

vlah: 

Da  s*  i  ide  k  onomu. 

miho: 

Komedija  će  ovo  bit. 
gjivo  : 

Ogrn  se  kapom  ti  i  hran  mi  baretu;  65 

sad  ćete  viditi  oba  dva  sjette  tu. 

Ovdi  Gjivo  obučen  na  vlasku  Stancom  govori . 
gjivo: 

Dobra  kob,  junače!  Što  si  tuj  takoj  sam? 

62  rkp.  što  je  to.  66  rkp.  saćete,  pak:  sjete  tu. 
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8TANA0 : 

Zdrav  mili  moj  braće!  Ovo  ni  sam  ne  znam: 

Sinoćka  u  ovi  grad  uljezoh  čestiti, 

u  kom  ni  star  ni  mlad  ne  ktje  me  primiti  70 

na  stan  svoj;  ter,  ne  znav  kud  se  inud  svrnuti, 
k  vodi  idoh  ovdi  uprav,  da  bih  počinuti; 
studena  vodica  u  mjesto  prijatelja 
ter  mi  ’e  družica,  a  kami  postelja  ; 
i  meni  t’  nie  spat  nego  bdjet  i  javi  75 

danicu  svitlu  zvat,  da  bil  dan  objavi, 
u  noćnoj  da  tmasti  zločinac  ki  mene 
ne  bude  pokrasti  kon  vode  studene. 

Tržak  sam  donio:  kozlece,  grudicu, 

od  šta  sam  on  čas  mnio  primiti  aspricu.  80 

Ovdi  sam  toj  takoj ;  ma  nu  mi  kaži  sad : 
tko  si  ti,  brate  moj,  er  ti  sam  veomi  rad? 

ojivo  : 

S  Gacka  sam  trgovac,  goveđi  trgujem 
vri  mi  pritio  lonac,  dužan  se  ne  čujem ; 
putujem  na  suho,  more  mi  drago  ni,  85 

spim  s  uha  na  uho,  zlo  mi  se  i  ne  sni; 
u  vjeru  ne  davam,  jamac  se  ne  hitam, 

na  vrat  ne  prodavam,  moe  posle  činim  sam. 

8TANAO  : 

Čestit  se  kažeš  ti  i  obrazom  svitlim 

i  dobrom  pameti  i  tvojim  trgom  tim.  90 

ojivo  : 

Ne  mjerim  ja  gori  nebeske  visine, 
ni  pamet  ma  nori  tej  morske  dubine ; 
u  sriedu  udaram,  blaženi  gdi  idu, 
sam  sebe  ne  varam  hode  u  nevidu. 

STAN  AC : 

Ti  s’  njeki  razumnik  viđju  ja,  brate  moj,  95 

ja  do  sad  niesam  vik  besjedit  čuo  takoj. 

70  rkp.  ne  htje.  89  rkp.  kažeš  svim  i.  90  rkp.  tvojiem.  91  rkp. 
gore. 

Stari  piaci  hrrttrid  VII.  4 
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gjivo  : 

Ako  je  ki  razum  i  mudros  u  meni, 

taj  mudros  ni  taj  um  od  Gacka  brate  ni 
Ja  prvo,  u  ovi  grad  kad  dodjoh  čestiti, 

bjeh  star  a  ne  mlad  jak  sam  sad  viditi.  100 

8TANA0 : 

Da  to  se  s’  pomladio? 

ojrvo : 

Pomladio  brate  moj. 

Bradat  sam  i  sied  bio. 

8  TANAC  : 

Koje  je  čudo  toj? 
gjivo  : 

U  ovi  grad  jednome  ja  dodjoh  na  ivanjdan 
i  srećom  mojome  ne  nadjoh  nigdi  stan, 
ter  k  vodi  tuj  sjedoh  u  ovoj  prem  dobi.  105 

Tuj  malo  pojedoh,  pak  me  sanak  dobi; 
i  speći  ja  takoj  čuh,  gdi  se  igraju 
tej  igre,  brate  moj,  i  pjesni  spjevaju, 
da  dušu  moju  tad  obujmi  veća  slas, 

ner  se  izrit  može  ikad;  probudih  se  u  taj  čas  110 
i  vidjeh  kon  vode  tuj  gdje  s’  ti,  gdi  vile 
tanačce  izvode  gizdave  i  mile; 
pruži  se  jedna  od  njih,  hvati  me  za  ruku; 

a  druga  ljepša  od  svih  pozlatnu  jabuku 
pokloni  tuj  meni;  tretja  reče:  hodi,  115 

pri  vodi  studeni  ter  nam  kolo  vodi; 
četvrta,  pi,  reče,  ako  budeš  piti, 

noćas  razum  steče,  kim  ćeš  slavan  biti. 

Napih  se,  brate  moj  i  jabuku  primih 

i  tanac  pri  ovoj  vodi  š  njim  izvodih.  120 

Prašah  ih  za  ime;  zvahu  se,  junače, 
imeni  čudnime. 

STANAO : 

Spovjedj  mi,  moj  brače! 

104  rkp.  srjećom  .  .  nigdje.  105  rkp.  u  ovo  prem  doba.  110  rkp. 
neg  se  izrit  more.  120  rkp.  š  njimi. 
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ojrvo : 

Jednojzi  Perlica,  drugojzi  Kitica, 
tretjojzi  Pavica,  a  Propumanica 
četvrtoj  bješe  ime;  ma  bješe  Pavica  125 

batesa  nad  svime,  koja  penga  lica. 

Sobom  me  na  dvore  tej  vile  vodiše 
i  mene  do  zore  slastima  pojiše. 

Svukoh  se  od  tada  iz  kože  jak  zmija, 

opade  mi  brada,  idoše  dlake  tja;  130 

a  mlada  kožica  lasti  se  na  meni 
kako  no  ptilica,  na  kojoj  pisma  ni. 

Ja  ostali  mlad!  Što,  mlad?  Domaća  mene  već 
ne  poznavaše  tad  ni  ktijaše  sa  mnom  leć, 
veljaše:  ne  ću  te;  ti  niesi,  ki  si  bio;  135 

ali  ’oj  kosti  ćute. 


stanao : 

Da  si  ju  sibio. 

gjivo  : 

Bogme  ju  nalandah,  a  ona  biedna  viče; 

od  mene  ju  bješe  strah,  ma  me  pak  običe. 

Veljah  joj:  kučko  zla,  to  li  t’  sam  draži  star, 

neg  li  mlad?  Je  li,  a?  I  ne  imaš  još  za  har?  140 

8TANAO  : 

Ah  čuda,  kih  sada  ovdi  se  naslušah ! 

I  sieda  mi  ’e  brada,  a  ne  čuh  ja  toj,  ah! 

Koliko  kon  vode,  i  ja  znam,  er  vile 
tanačce  izvode  kako  no  suig  bile; 
i  ja  sam  njekada  š  njimi  tance  izvodio,  145 

ma  sam  bio  svedj  tada  kako  sam  i  prie  bio. 

Čoek  da  se  pomladi,  čudo  je  velje  toj. 

gjtvo: 

Nie  svakoj  bradi  toj  dano  brate  moj. 

Kako  se  zoveš  ti? 

123  rkp.  a  drugoj  Kitica.  127  rkp.  sobome.  129  rkp.  otada.  130 
rkp.  brada  i  kose  dalek  tja.  132  rkp.  plitica.  134  rkp.  htijaše.  136 
rkp.  da  si  ju  si  ubio. 
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STANAC : 

Stanac  se  zovem  ja, 

s  rieke  Pive;  a  ti?  Kaž  mi  milos  tvoja.  150 

gjivo  : 

Zovem  se  Sedmimuž,  prezime  Duginos, 

na  sebi  kako  spuž  nosim  dom,  gdi  sam  gos. 

Pijem  vince  bez  vodice; 
voda  mi  ’e  bistra  mila, 

gdi  ma  ljubi  mije  lice,  155 

kad  je  od  ruže  venčac  svila. 

STAN  AC : 

Brate  Sedmimuže  ali  t’  Duginose, 
moj  počteni  druže,  ne  jele  te  ose! 

gjivo: 

Da  sam  mlieke  ili  mas,  ose  bi  me  izjele. 

STANAC : 

Oto  si  sladji  vas,  neg  što  beru  pčele.  160 

Ku  ti  daše  travu  tej  vile,  kaži  mi. 

gjivo: 

Travu  na  ime  bravu,  ka  cti  liti  i  zimi; 
iyome  se  pomladih;  liti  i  zimi  radja; 
od  trava  oda  svih  ona  je  najsladja. 

stanac : 

Gdi  ve  se  nahodi,  umieš  mi  što  riti?  165 

gjivo: 

Sjutra  pri  ovoj  vodi  moć  ju  ćeš  viditi  : 
prvu  vil  upaziš  ima  ju  pri  sebr, 

čin  noćas  da  ne  spiš,  er  će  doći  k  tebi. 

stanac : 

Gdi  bih  se  po  sreći  i  ja  ovdi  pomladio! 

155  rkp.  ma  vila.  156  rkp.  vienac.  159  rkp.  ali  maslo.  169  rkp. 
gdje  bih  se  po  srjeći  ja. 
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gjivo: 

Bogme  ti  ću  reći,  ne  bi  prvi  bio.  170 

stakao : 

Što  bi  Miona  dala,  domaća  moa  mila. 

gjivo: 

Bogme  bi  uzigrala. 

STAKAO : 

Ah  rada  1’  bi  bila, 

gdje  je  ona  hubava  mladica,  a  ja  star. 

gjivo: 

Bila  b’  joj  zabava. 

STAKAO : 

Bogme  bi  ’o’  bilo  u  bar; 

er  ne  bi  naprieda  uza  me  plakala  175 

grijav  peču  leda,  ma  bi  mirna  stala. 

gjivo: 

Ne  moj  se  pripasti,  ako  bi  tej  vile 
noćaska  u  tmasti  iz  vode  isplile 
i  ktjele  s  tobome  tanačac  izvodit, 

er  srećom  tvojome  mogao  bi  čestit  bit.  180 

stakao : 

Rekao  sam,  er  i  prie  s  vilam  sam  općio. 

Ohaj!  Strah  me  nie,  niesam  vik  strašiv  bio. 

gjivo: 

Vjerujem,  a  bogme  s’  prem  junak  viditi. 

STAKAO : 

Dano  mi  ’e  toj  s  nebes. 

gjivo: 

Imaš  li  što  piti? 

170  rkp.  ne  bi  ni  prvi  bio.  171  rkp.  domaća  moja.  172  rkp.  rada 
ti  bi  bila.  179  rkp.  htjele  .  .  .  tančac.  181  rkp.  s  vilama  sam.  182 
rkp.  vieku. 
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STASAO  : 

Vodica  je  uza  me. 

gjivo: 

Taj  drievo  i  kami  185 

nosi,  taj  nie  za  me  i  z  bogom  ostani! 

STASAO : 

Kudi  se  odpravi? 

gjivo  : 

Poći  ću  domome. 
stasao : 

Cić  moje  ljubavi  postoj  još  sa  mnome. 
gjivo  : 

S  tobom  bih  još  sidio,  ma  bi  mi  domaća 

vikala:  gdje  s’  bio,  ke  je  bogme  udaća.  190 

Deblja  je  neg  viša,  a  ima  nos  od  pedi 
a  gubicu  od  miša,  a  od  osla  ledi, 
po  kih  ju  pobubam  jak  po  talambahu; 
a  ona  škriplje  zubam. 

STASAO : 

Drži  ’u  u  strahu. 

Kobila  obiesna  bez  uzde  pruća  se,  195 

a  žena  nesviesna  bes  straha  osieca  se. 

gjivo: 

Ah,  mudro  ti  umie  rit!  Sjutra  te  za  tuj  rič 
budem  liepo  gostit,  tako  mi  zdrav  Radić! 

Z  bogom  mi  ostani,  Stanče,  dobri  druže! 

stasao : 

Sa  mnom  se  opet  stani,  moj  ve  Osmimuže.  200 

gjivo  : 

Niesam  Osmi  muž  neg  Sedmi  Duginos 

nosim  dom  kako  spuž  na  sebi,  gdi  sam  gos. 

193  rkp.  po  njih.  199  rhp.  z  bogome. 
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STARAC  I 

Oto  se  zarekoh,  prosti  Sedmimuže, 
jezikom  utekoh. 

gjivo: 

Prosto  t\  z  bogom  druže! 

Odhodi  Gjivo . 

gjivo: 

Ovo  smiešnijega,  brate,  Vlaha  od  svieta;  205 

nie  ga  ludjega  od  Rta  do  Mljeta. 

miho: 

Podj  s  vragom!  Boci  mi  pukoše  od  smieha. 
vlaho : 

Bogme  smieh. 

gjivo  : 

Reci  mi. 
vlaho : 

Homo  ta. 

gjivo: 

Is  tiha 

je  sam  li  kako  umio  š  njim  sprdat? 

miho  : 

Podji  tja 

vazda  si  vrag  bio,  a  sad  si  kolik  ja.  210 

gjivo: 

Kozle  me  delekta,  koje  uza  nj  veči. 

vlaho  : 

Vrag!  Homo  domom  tja. 

gjivo: 

Smiešnieh  tvojieh  rieči! 

Ne  bih  za  perperu  dao  kozleta  onoga 
s  bisaci,  na  vjeru!  Slušaj  mene  tvoga: 

Ovi  Vlah  vjeruje  sve,  što  mu  se  veli.  215 

miho: 

Da  nas  on  ne  čuje. 

212  rkp.  podjmo  domom  .  .  .  smiešnieh  tieli. 
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ojivo: 

Tko  se  ono  bieli? 

VLAHO : 

Na  pir  maškari  idu. 

gjivo: 

Prem  su  na  prepozit. 

Kad  opet  iziđu,  ah,  smiešno  ti  će  bit. 

Podjmo  ih  per  dio  zvat,  prie  neg  na  pir  podju 

molit  i  skongjurat,  da  ovamo  dodju.  220 

Scienit  će  Vlah  ovi  da  su  vile  zbiljne. 

MiHo: 

Podj  ih  sam  ti  zovi,  oni  čas  će  doć. 
ojtvo: 

Ne, 

podjmo  svi  ujedno,  ter  ćemo  ku  godi 
novelu  zaedno  ordenat. 

uho: 

Da  hodi! 

Per  dio  će  smiašno  bit,  ako  samo  jedan  bao  225 

usktjebudu  učinit. 

MIHO : 

Hod  brzo!  Što  si  stao? 

Ovdi  odhode,  a  Stamc  sam  govori: 

Ah,  vile  vilice,  molju  vas  boga  rad, 
vodene  diklice,  pridite  ovdi  sad, 
tudjinu  da  meni  razgovarak  date 

pri  vodi  studeni,  veće  ne  kremate.  230 

Vašima  liposti  nie  slike  na  sviti, 
a  sione  kriposti  tko  će  vaše  izriti? 

Možete  od  stara  mlada  učiniti, 

a  slavniega  dara  nie  inoga  na  sviti. 

Ovdi  dohode  maškari  obučeni  kako  vile  i  Stancom  se  rugaju. 

vila: 

Junače  dvigni  se. 

217  rkp.  maškari.  226  rkp.  ustjedbudu.  230  rkp.  ne  krsmajte. 
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BTANAO : 

Da  bude  gospoje. 

viiiA : 

Na,  uzmi,  napi  se! 

STAN  AC : 

Na  poštenje  tvoje. 
vila: 

Da  bi  se  pomladio  i  da  bi  t'  probilo. 

STANAC : 

Tomu  bih  rad  bio,  bog  te  čuo,  ma  Vilo! 
vila: 

Ne  mojmo  krsmati,  sestrice  gizdave, 
neg  podjmo  iskati  kriposne  sve  trave 
kiem  ćemo  ovoga  u  osla  satvorit. 

stanao : 

Ne  mojte,  za  boga!  Biedan  što  će  ovoj  bit? 
vila: 

Podjmo  ga  junaka  u  pticu  stvoriti. 

STANAO : 

Ne  ću  moć  bisaka  leteći  nositi. 

Ne  mojte,  molju  vas. 

vila: 

A  mi  ga  stvorimo 

u  pakljenu  napas,  da  žene  strašimo. 

STANAO : 

Ne  mojte,  u  tmasti  er  mi  se  će  biedna 
domaća  pripasti,  Miona  ma  vriedna. 

vila: 

Stvormo  ga  buhome,  ter  će  k  Mioni  skoknut. 

STANAO : 

Ne  mojte  ni  to  me,  er  me  će  utuknut. 

Rad  bih  se  pomladit,  Miona  bi  rada  toj. 

236  rkp.  goepodje.  250  rkp.  nemojte  ni  tieme.  251  rkp.  to. 
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tiu: 

Od  koe  dobi  hoć  bit? 

8TANAO : 

Od  dvaes  godiš  takoj. 

Domaća  e  moa  mlada,  a  ja  sam,  Vile,  star 

da  ’o’  dodjem  mlad  sada,  bogme  bi  'oj  bilo  u  har. 

vila: 

Da  t'  bude  što  pitaš.  Sjedi  tuj  malo  sad.  255 

stanac : 

A  bit  ću  vazda  vaš,  teke  istom  da  sam  mlad. 
vila: 

Liepo  ti  ’e  gledati  po  polju  ovemu. 

vila: 

Ljepše  bilje  brati  razliko  po  njemu. 
vila: 

Još  ljepše  pri  vodi  tanačac  voditi. 

Hodi,  kolo  vodi,  ki  putem  greš,  čuješ  ti?  260 

Odgovaraju  druzi  maškari  na  vlašku  obučeni. 

maškaba : 

Tko  zove  ovamo? 


vila: 

Vile  su  ljuvene, 

bodi  da  igramo  kon  vode  studene. 


haškaba : 

Vi  li  ste,  gospoje,  vodene  diklice, 
kim  se  ruže  goje  na  bil  vrat  i  lice; 

mnogo  smo  žudili,  da  bismo  kad  s  vami 
tanačac  vodili,  slavnim  gospodjami. 

vila: 

Uhiti  se  s  tizim  ti,  a  ti  s  tim,  ovim  ja 
kolo  ću  voditi, 


265 


252.  rkp.  tako.  254  rkp.  bog  me  bi  V  bilo.  255  rkp.  da  bude.  259 
rkp.  tanac  izvoditi.  263  rkp.  gospodje.  264  rkp.  kiem.  266  rkp.  slavniem. 
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8tanac : 

Ja  li  bih  na  odmet  tja? 
vila: 

Ti  naš  ćeš  gledati,  ter  nam  ćeš  rit  paka 

ki  će  bolje  igrati  od  ovih  junaka.  270 

8TANAC : 

Da  bude,  gospoje,  istom  se  spomeni 
od  potrjebe  moje  vaš  ures  ljuveni. 

MAŠKARA : 

Sviri  glumče  veseljače, 

u  cti  er  nam  srce  uzavri; 

pod  nogami  nie  nam  drače,  275 

a  imamo  krila  u  igri. 

Ovdi  tanac  vode,  pak  Vile  govore. 

vila: 

Gizdavi  Vlašići,  pitate  koju  stvar, 

hrabreni  mladići,  bit  će  vam  svaki  dar. 

MAŠKARA : 

Da  bi  ste  činili,  da  se  ne  staramo, 

toj  bismo  sad  ktili,  žudimo  toj  samo;  280 

er  je  teška  staros,  ne  može  skakati, 
a  laka  ’e  mlados,  sve  bi  ktjela  igrati. 

Volio  bih  mrtav  bit  neg,  kad  vi  igrate, 
da  ja  budem  sidit  kako  i  ti  uza  te. 

8TANAO : 

Sokoli  se  takoj  neće  vele  iziti,  285 

da  ću  i  ja  ovakoj  lotar  star  siditi. 

Sad,  vile,  ako  i  kad,  Stanca  pomozite, 
učinte  da  saro  mlad,  Stancu  se  umolite. 

271  rkp.  gospodje.  273  u  rkp.  ovako  : 

Sviri  glumće  veseljače 
pod  nogami  nie  nam  drače 
udri  er  nam  srce  uzavri 
a  mi  imamo  krila  u  igri. 

280  rkp.  htjeli.  282  rkp.  htjela.  285  rkp.  svekoli  se. 
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II.  STARAO. 


MAŠKARA  : 

Gospoje,  prvo  nas,  pak  njega  opravte. 

STARAC  I 

Došo  sam  pridje  vas,  tej  rieči  ostavte.  290 

vila: 

Junaci  mučite,  svih  ćemo  smiriti; 
doli  svi  sjedite,  uz  ove  sjedi  ti. 

starac : 

Da  bude,  diklice,  na  vašu  zapovied, 
moe  violice;  nut,  što  sam  veoma  sied. 

vila: 

Od  sada  niedan  vas  ne  moj  progovorit,  295 

progovorivši  on  Ča8  jezik  će  izgubit, 
i  liepo  slušajte  što  vam  mi  velimo. 

MAŠKABA : 

Što  zapoviedate,  da  vam  pogodimo. 
vila: 

Kada  mi  rečemo:  Štanče,  progovori, 

i  svih  zazovemo,  tad  usta  otvori.  300 

vila: 

Kriposti  zvizda  svih  zovemo  na  pomoć, 
svitlosti  od  kojih  diči  se  mrkla  noć. 

vila: 

Zovemo  i  cvitje  i  bilja  ostala, 
dragoga  prolitja  ki  su  čas  i  hvala. 

vila: 

Od  zdala  i  od  svara  sve  moći  molimo,  305 

da  Stanca  od  stara  mlada  učinimo. 

vila: 

Nu  mi  da  sjemo  mas,  da  Stancu  najprvo 
učinim  svjetao  obraz  i  da  mi  to  drvo. 

Ovdi  Stanca  omrce  i  svezu  mu  ruke  i  bradu  mu  ostrigu  govoreći: 

289  rkp.  gospodje.  290  rkp.  doSao.  292  rkp.  dolu ...  uz  ovu.  296 
rkp.  slušate.  305  rkp .  od  zdala  od  zgara. 
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Da  bi  se  pomladio  i  da  bi  mnogo  lit 

drag  i  mlad  Mioni  bio  i  podj,  da  si  čestit. 

V  to(m)  mu  kozle  i  sto  je  u  bisacieh  dvignu  iza  njih  ostali  i  ostave 
mu  dinara ,  sto  ta  pratež  valja  i  otidu  tja.  U  to  se  on  od  varke 
osjeti  i  skoči  za  njimi  vikajuči. 

Kozle  mi!  Bog  te  ubio!  Je  li  tko?  Pomaga! 

Prem  ti  sam  ludjak  bio!  Nie  ovo  bez  vraga. 

Biedan  se  pomladio;  ostrigoše  bradu. 

Haramije,  tko  bi  umio,  da  su  u  ovomem  gradu. 

Kozle  mi  uhiti!  Je  li  tko?  Drži  ga!  315 

A  brate  čuješ  ti?  Poteci,  stigni  ga! 

SVRHA.  * 


*  rkp .  od  novele  od 
žene  po  Marinu  Držiću 
dodatak  su  od  druge 


Starica  prikazana  u  Martolice  Vidova  na  piru  (slo- 
Dnbrovč.  Priminu  oko  g.  1580.)  Rieči  u  zatvoru 
ruke. 
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UZIOŽNOMU  1  SVAKE  ČASTI  DOSTOJNOMU  6.  VLAHU  JEKA  DRŽIĆ. 

Tirena  komedija  8  razliciem  pjesni  i  družim  liepim  stvarmi 
složena  u  jezik  dubrovački  po  izvrsnomu  i  slovitomu  spjevaocu 
Marinu  Držiću  (dobre  spomene)  rodjaku  vašemu,  kada  prvom  na 
svitlos  izide,  tako  hrlo  bi  raskupljena  od  onih,  ki  ljube  oni  jezik, 
i  s  takom  pomnjome  skrovena  i  sahranjena  medju  ostalih  razum- 
nika  pjesni  kako  pridrago  kamenje  medju  blagom,  da  jedva  po- 
znana  potaja  se  s  neizmiernim  žalosti  svieh  onieh,  ki  ju  željahu. 
Koju  stvar  bivši  ja  većekrat  promislio  i  nahodeći  se  veoma  držan 
onomu  slavnomu  narodu,  ne  ćuteći  druge  na  svietu  radosti,  nego 
kad  mu  mogu  ukazati  kojegodi  zlamenje  moje  službe,  hotio  sam 
je  drugi  put  na  dvor  izvesti  u  oni  bolji  način  kako  sam  mogo  i 
kako  mi  'e  brieme  dopustilo,  ne  ostavivši  nazada  truda,  kim  sam 
je  urešeniju  mogo  učiniti ;  ma  zašto  znam,  da  nie  na  svietu  toliko 
dobra  djela,  da  mu  neće  zli  jezici  naći  zabave,  bilo  mi  ’e  od  po¬ 
trebe  poslati  u  pod  sjenu  V.  G.  neka  bude  branjena  vašiem  ra¬ 
zumom,  kako  sve  vaša  stvar  vlaštita  .  .  .  .* 


SV1TL01U  I  UZVIŠENOMU  VLASTELINU  MARU  MAKULJI  PUCIĆU  MARIŠ  DRŽIĆ. 

Budući,  gospodine  Maro  vridni  Vlasteline  plemenita  krvi  srčani 
prijatelju,  od  mnozih  moljen  bio,  da  komediju  Tirenu,  koju  ovo 
minuto  vrieme  za  ne  stat  za  ludu  složih  i  za  araidat  prijatelje 
prikazah,  dam  na  svitlos  i  budući  se  rodio  naravi  za  poslužit  i 
pogodit  svakomu  u  stvari  razložite,  nie  mi  se  moglo  s  manje  neg 
njih  volju  učinit  i  najlfše,  er  ova  ista  komedija  bješe  jure  u  rukah 
od  njekieh ,  ki  ’e  davahu  svojiem  prijateljem  ispisovat,  kojiem  pi- 

*  Ovdje  nešto  fali,  jerbo  je  sliedeća  strana  pogrieškom  tiskara  ostala 
prazna ,  a  nalazi  se  u  izdanju  od  g.  1607. 
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srnom  s  brjemenom  bi  ostala,  kako  i  u  Rimu  Pasquin,  bez  nosa  i 
bez  ruka  razbijena  i  razdrta,  da  joj  se  nebi  znao  početak  ni 
svrha;  i  razmišljajući er  bes  pomoći  od  uzvišena  gospodina  ona 
bi  bila  kako  liepa  divica  bez  uresa  od  svitlih  haljina,  odlučio  sam 
uzdajući  se  u  ljubav,  ku  mi  si  vazda  nosio  za  tvoju  slatku  narav, 
kojom  si  svakomu  drag,  kako  su  sve  izvrsne  stvari  drage,  rečenu 
komediju  stavit  prid  tvoje  svitlo  lice,  da  ju  ti  tvojom  dobrotom 
nakitiš,  tvojiem  razumom  uresiš,  tvojom  plemštinom  braniš  i  kri- 
posti  mnozima,  kojima  sijaš  medju  vlasteli  tvojima  druzi  kako 
sunce  medju  zviezdama  sada,  svitla  krvi  hrabreni  vlasteline  časti 
grada  Dubrovnika  sinu  velikoga  vlastelina  Gjiva  Makuljića,  koga 
je  svitla  vridnos  medju  nami  kako  sunčani  zrak  na  nebi  i  na 
zemlji.  Primi  ju  za  tvoju  dobrotu  i  siencom  je  od  tvoje  vridnosti 
pokrij ,  da  ju  slana  od  zlieh  jezika  ne  oznobi ,  da  ju  vitar  od  ne- 
navidnosti  ne  povali,  da  ju  magla  od  neumjeteostva  ne  obujmi,  i 
ako  nie  dostojna,  da  ju  štit  od  takoga  vlastelina  štiti,  dostojna  je 
tvoja  kripos,  da  male  stvari  velike  čini,  i  što  je  podobno,  da  tvoje 
uši  pase,  dostojno  je  da  svak  sliša,  ne  drugo ;  ja,  koji  sam  vazda 
s  veliciem  priklonstvom  tvojima  se  kriposti  klanjao,  sad  umiljeno 
celivajući  ti  ruke  srcem  i  z  dušom  na  tvoju  še  službu  uvjetujem* 


T  I  R  E  N  A 

KOMEDIJA, 

spjevana  po  Marinu  Držiću  u  Dubrovniku,  prikazana  prid  dvorom 
godišta  1548.,  u  kojoj  ulazi  bojni  način  o  Moreške  i  tanac  na  na¬ 
čin  pastjerski. 

PRISVJITLOMU  1  PRIPOŠTOVANOSU  GOSPODINU  I  GOSPODARU  »OJEHD  GOSPODINU  SILVESTRU  ALDO- 
BRAND1NU  KARDINALU  CESAR0V01U. 

Za  sve  da  slovinski  jezik,  prisvitli  gospodaru,  u  velikoj  časti  i 
dostojinstvu  po  sebi  nabodi  se,  imavši  mnoge  nepredobite  kraljeve 
i  gospodu,  koji  njim  naravno  govore,  i  prostirući  se  vele  većje 
dielu  od  Europe;  ništa  ne  manje  vidi  se  sada  očito,  da  njegovo 
običajno  dostojanstvo  neizmiernu  cienu  i  čas  dobilo  je,  budući  se 
ganulo  V.  P.  G.  po  naredbi  svetoga  otca  pape  Elementa  Vili. 
čestite  uspomene  dunda  vašega,  rečeni  jezik  primiti  naučiti  i  njim 
kako  istiem  materiniem  govoriti;  koja  stvar  učinila  je  da  rečeni 

‘Nalazi  se  u  izdanju  od  g.  1607. 
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jezik  sada  se  nahodi  u  vašemu  bitju  i  hipu  toliko  cienjen  koliko 
jedan  dragi  kami  usadjen  u  jednomu  dragomu  prstenu  od  zlata 
pričistoga,  i  kako  zlato  umnaža  čas  i  cienu  kamenu  dragomu  tako 
sada  V.  P.  G.  vele  veće  dostojanstvo  čas  i  cienu  umnaža  ovomu 
jeziku  bivši  ga  u  vašu  zamiernu  pamet  usadilo.  I  zašto  razlog 
prosi,  da  svako  dobročinstvo  bude  spoznano,  i  milos  da  bude  har- 
nosti  odslužena,  odlučih  ovu  pripovies  pastjersku  složenu  od  dobre 
uspomene  po  Marinu  Držiću  dobre  uspomene,  dat  je  iz  nova  na 
svitlos  i  vašemu  je  P.  G.  prikazati.  Plod  od  istoga  jezika  vami  se 
prikažuje,  da  vas  sviet  bude  vidjet,  koliko  vi  ste  držan  i  haran. 
Priklono  dakle  molim  V.  P.  G.,  da  se  bude  dostojati  ovi  malahni 
darak  od  mene  najmanjega  od  vašieh  sluga  milostivo  primiti  i 
mene  u  vašoj  milosti  uzdržati.  Molim  gospona  boga,  da  kako  je 
počeo  velikiem  dostojanstvom  V.  P.  G.  naresivat,  tako  bude  na 
najviše  od  svieh  pristolje  uzvisiti. 

Pisan  u  Dubrovniku  na  20.  aprila  1607. 

U  prisvit.  pripošt.  gosp.  umiljeni  i  vjekoviti  sluga 

Maroe  Vodopija. 

0  p  a  z  k  a.  Ovo  je  iz  rukopisa,  prepisana  g.  Kukuljevićem. 


TIRENA.*) 

V  U  Č  E  T  A  I  OBBAD 

prolog  govore. 

Ti  li  si  toj,  Obrade,  zla  kozokradjice  ? 

Znaš  kad  mi  ukrade  dvie  jalovice, 
tere  čtova  njima  lupeže  družinu 

četr  dni,  pak  s  kima  izleža  u  vinu? 

OBBAD : 

Družbu  sam  ja  gostio  i  još  ću  gostiti,  5 

er  nisam  rdja  bio  ni  vedaš  kako  ti; 
promieni  vuk  dlaku,  ali  ćud  nikada; 
prikladan  si  k  raku  ki  ide  na  zada 

VUĆETA  : 

Komu  se  kažeš?  baj,  ali  te  ne  znamo? 

Ruku  mi  sjemo  daj;  nu  odkle  te  imamo?  10 

8  izd.  3.  ka  raku;  rkp.  ti  raku. 

*  rkp.  Tirena  pripovies  pastjerska.  Imena,  koja  ulazu  u  ovu  pripovjes : 
Vuče  ta,  Obrad,  Ljubenko,  Radmio,  Tirena,  Ljubmir,  Miljenko,  Radat, 
Stojna,  Kupido,  Dragić,  Satir,  Remeta,  tri  satira. 
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obbad: 

Iz  doma,  brate  moj;  masaoca  ovi  mieh 
u  liepo  mjesto  ovoj,  da  prodam,  donieh. 

VUČBTA : 

Ostavi  maslo  sad,  nu  istom  obidi 
očima  ovi  grad.  Kakav  ti  se  vidi? 

obrati: 

Gizdav  si  naime,  Dubrovniče  slavni,  15 

da  nu  si  ti  svime  na  vidjenje  spravni. 

Diči  se  tve  bitje  nebeskim  dari  svim 
kako  no  prolitje  cvietjera  razlicim; 

vidju  te  u  goju,  pokojno  gdi  stojiš, 

i  jak  bubrek  u  loju,  gdi  se  liepo  toviš.  20 

vučeta : 

Besjede  ostavi.  Ggdi  ’e  mir,  tu  je  bog; 
a  život  je  pravi,  gdi  ’e  pravda  i  razlog. 

Ovdi,  brate,  putnik  ima  mirno  stanje, 

nesumnji,  zao  človik  da  mu  uzme  imanje; 

lupežom  lova  ni,  ni  krvnikom  stana;  25 

zlo  se  ovdi  i  ne  sni  milos  je  zgor  dana. 

OBBAD  t 

Nut  liepe  mladosti,  što  milo  šetaju! 

Njekome  radosti  sunčanom  svi  sjaju; 

do  pasa  u  bradah  starce  vidim  šetat, 

da  ih  je,  brate,  strah  u  obraz  zagledat.  30 

VUČETA . 

A  nuti,  vladika,  ne  vidiš  ništa  ti'”1 

Ljeposti  njih  slika  je  li  igdi  na  sviti? 

obbad : 

Svietle  se  njih  lica  meu  lipim  graćkami 
jak  zvizda  danica  meu  svitlim  zviezdami. 

vučeta : 

Nut,  što  se  milo  sad  ljepotom  gizdaju 
grimizom  jak  zapad  a  svite  njih  sjaju. 

13  rlcp.  ištom.  20  rkp.  bubreg.  21.  22.  gdi  je. 

Stari  pisci  hrvatski  VII. 


35 
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obbad: 

Ljepši  bog,  ki  stvori  ljeposti  tolike, 
meu  vilam  u  gori  nie  njima  prilike. 

VTJČETA  l 

Vidiš  li  ovi  grad  i  vlastele  ove? 

Po  svemu  svitu  sad  dobro  ime  njih  slove.  40 

Istočna  gospoda  po  božjoj  milosti 
otmanskoga  ploda  miluju  ih  dosti 
i  tamo  od  zapada  uzmnožna  gospoda 
ljube  ih  sva  sada,  milos  im  tuj  bog  da; 
razmirja  ne  imaju  na  svitu  s  nikema,  45 

korablje  plivaju  njih  vitrom  svakime. 

obbad  :  , 

Boži  su  dari  toj,  svakoja  ki  vlada, 
najveći,  brate  moj,  čovjeku  ke  on  da. 

Mogu  se  oni  zvat  blaženi  i  čestiti, 

ako  budu  poznat  njih  dobro  na  sviti  50 

i  ako  hvaliti  višnjega  hudu,  ki 
može  umnožiti  i  uzet  dar  svaki. 

Ka  je  ovoj  dubrava,  ali  su  i  ovdi  gore? 

Ko  li  se  gizdava  uvrže  meu  dvore! 

vućbta  : 

Ah,  ah,  ah,  bogme,  smieh,  Obrade,  ovdi  se  ć  55 

nagledat  čuda  tieh,  kieh  vieku  vidjet  neć: 
iz  vode  će  ispliti  jedna  vil,  ku  Ljubmir 
njeki  će  ljubiti,  vele  uzmnožen  pastir, 
koga  će  jedan  dan  liepa  vil  gledati, 

gdi  hoće  zaloštan  sam  sebi  smrt  dati,  60 

pokli  ga  ne  ljubi,  tako  će  tužan  mnit, 
draga  svoja  ljubi,  ka  se  će  na  nj  smilit, 
ka  ga  će  svojome  ljubavi  darovat, 

u  vieke  kojome  moć  se  će  blažen  svat; 
ma  huda  nesijeća,  od  zlatnoga  mira  65 

koja  je  zla  smeća,  doniet  će  satira, 
ki  ih  će  tuj  smesti  i  ki  će  njih  rados 
divjome  obiesti  svrnuti  u  žalos; 
satir  će  u  taj  čas  u  čudan  bies  udrit, 

38  rkp.  nije.  40  rkp.  svietu.  52  rkp.  uzmnožiti-  53  rkp.  ovo. 
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kad  bude  na  obraz  priliepe  vil  pozrit,  70 

Ljubmiru  dragu  vil  hotjeće  ugrabit, 

vila  će  kako  stril  iz  luka  prid  njim  bit, 
satir  će  ma  zaman  it  za  njom  po  gorah; 

slidiv  ju  noć  i  dan  trajat  će  u  suzab, 
vila  će  pak  iskat  dragoga  Ljubmira;  75 

Ljubmir  će  vilu  zvat,  a  kleti  satira, 
koji  njih  veselje  i  veliku  rados 
u  gorko  dreselje  obrnu  i  žalos ; 
sumnit  će  tuj  Ljubmir,  na  svoju  dragu  vil 

ne  bude  zli  satir  po  nesreći  osvojil;  80 

svud  ga  će  tim  iskat,  da  mu  se  osveti, 

š  njime  će  se  pak  sastat  i  š  njim  će  boj  biti; 
satir  će  udarit  stienom  za  svu  moć 

Ljubmira,  i  ne  će  umrit,  ma  se  će  prinemoć 
Vila  će  tuj  priti;  od  gorke  tužice  85 

hotjeće  umriti,  razdrieće  sve  lice,  . 

bozi  se  će  smilit,  dušu  će  toj  vili 
od  tiela  odilit,  da  veće  ne  cvili, 
pak  ju  će  vratiti  na  slatki  goj  i  mir, 

kad  se  oporaviti  bude  tužni  Ljubmir.  90 

Mnogo  će  još  tužit  i  gorcieh  dana  proć, 
dočim  ih  sadružit  ljuvena  bude  moć; 
er  množi  liepu  vil,  ki  budu  viditi, 
za  njom  će  ljuven  stril  u  srcu  ćutiti, 
koji  će  smetati  ljuvenu  njih  rados,  95 

čim  budu  iskati  sadružit  nje  mlados; 
i  sve  se  će,  što  t’  rieh,  govorit  u  pjesan. 

obrad: 

Ah,  bože,  čuda,  kieh  naslušah  se  u  ovi  dan. 

Sve  li  se  će  ovdi  toj,  što  kažeš  zgoditi? 

VUČBTA  : 

Sve,  mili  brate  moj,  sve  ćeš  sad  viditi.  100 

U  bolji  čas  nikad  niesi  mogao  doć 

neg  danas  u  ovi  gjad,  iz  koga  ć  veseo  poć. 

obrad: 

Tko  toli  razuman  nadje  se,  ter  takoj 
postavi  u  pjesan  taj  čuda,  brate  moj! 

81  ud.  3  rkp.  svuda  će. 
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vtjćeta: 

Tko  doma  ne  sidi  i  nehaje  truda,  105 

po  svietu  taj  vidi  i  nauči  svih  čuda. 

Hladenac  jes  jedan  tuj  blizu  kraj  gore, 
izvire  mora  van,  a  teče  u  more; 
rieka  se  taj  zove  hladenac  medeni, 

vrhu  svih  ki  slove  u  gori  zeleni;  110 

vilinji  tu  je  stan  i  s  vencom  na  glavi 
prolitje  ljepši  dan  <uj  vodi  u  slavi; 
a  zemlja  na  lice  čuveno  gledaje 
razliko  cvietice  i(s)  skuta  mu  daje 
Tig  jedna  dubrava,  Obrade,  jes,  koja  115 

zlate  dunje  dava,  toj  čudo  vidjeh  ja; 
čuju  se  i  pjesni  tuj,  brate,  angelske, 
da  duša  uzbiesni  od  slasti  tej  rajske. 

Sad  jedan  mlad  djetić  s  tim  vilam  pri  vodi 

stare  kuće  Držić  svu  mlados  provodi,  •  120 

koga  su  tej  vile  od  bistra  hladenca 
dostojna  učinile  od  lovoma  venca, 
ki  mu  su  na  glavu  stavili  za  ures, 
da  ovu  državu  proslavi  do  nebes. 

Otajna  naravi  sva  mu  odkrivaju,  125 

ka  im  bog  objavi,  u  vodah  da  znaju. 

Taj  mladac  sad  pjesni  tej  spjeva  kraj  rike; 

da  ljudem  duh  bjesni  od  slasti  tolike; 
taj  stavi  u  pjesan  nesreće  Ljubmira 

i  vile  ljuvezan  i  divjač  satira;  130 

taj  složi  čim  će  sad  izabrana  mlados 
proslavit  ovi  grad  i  puku  dat  rados. 

I  stari  njegovi  vodu  su  tuj  pili 
odkle  je  grad  ovi  i  svilam  općili; 
svud  Gjore  Držića  slove  svitlo  ime  135 

uresna  mladića  božim  dari  svime. 

Kad  mladac  spievaše,  jak  Orfeo,  zvirenje 
za  sobom  vodjaše  i  dubja  i  kamenje. 

Množi  su  još  bili,  pri  vodah  ki  takoj 

s  vilam  su  općili  u  vrieme  staro  toj.  140 

Gdje  Šiško  Vlahović  ne  slove  mudrosti, 
toli  slavan  plemić,  meu  svitlom  mladosti? 

107  rkp  kladenac,  isto  tako  109.  121  rkp.  kladenca.  126  rkp.  ka  jim. 
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Pune  su  plauine,  pune  su  i  gore 
polja  i  ravnine  i  Široko  more 
imena  puno  je  Šiška  Vlahovića,  145 

vridna  čas  koji  je  izbranih  mladića. 

S  tolikom  radosti  taj  mladac  spievaSe: 

er  svakoj  mladosti  srca  podiraše; 
gizdave  sve  vile  lugove  ohodjahu 

stanove  svoe  mile,  a  za  njim  hodjahu.  150 

obbad  : 

Je  li  tko  drugi  sad  u  ovoj  državi, 
da  takoj  ovi  grad  pjesnima  tim  slavi? 

vućeta : 

Množi  su,  Obrade,  medju  ine  jes  jedan 
remeta  svet  sade  na  Skolju  bogom  dan, 
pričiste  tej  vile  od  voda  studenih  155 

koga  su  obljubile  vrh  mladac  svih  inih. 

Na  skolju  tuj  stoje  angeoski  u  vas  glas 
pripieva  i  poje  višnjega  slavu  i  čas 
u  kom  se  veseli,  liposti  koga  i  moć 

svak  čas  već  znati  želi  za  već  ga  slavit  moć.  160 
Kad  pjesni  ljuvene  taj  spieva  kraj  mora 
zamuknu  Sirene  i  vile  od  gora, 
a  ribe,  ke  more  široko  plivaju, 
i  zviri  od  gore  sve  ga  usslušaju. 

obbad: 

Blažen  se  rit  možeš,  Dubrovniče,  svime,  165 

pokoli  tač  sloveš  piesnivci  takime. 

Kako  te  liposti  vrh  mnozih  gradova, 
tač  svakom  milosti  višnji  bog  darova; 
višnji  te  i  skrani  u  svojoj  milosti 

rata  i  glada  ubrani  i  svake  gorkosti  170 

VUĆETA : 

Stanmo  ovdi  gdigodi,  ter  ćemo  sve  vidit. 

obbad: 

Makar  tuj  pri  vodi. 

VTJČETA : 

Ne,  tuđi  će  oni  it. 

152  rkp.  tako.  167  rkp.  ljeposti.  169  rkp.  shrani. 
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PRVI  AT.* 

Ljubenko  i  Radmio  govore. 

LJUBENKO. 

Kud  takoj,  Radmile,  gorom  se  sam  tučeš? 

Je  da  i  .ti  cić  vile  s  očiju  suze  treš 

i  hodiš  trajeći  slatke  dni  za  njome,  175 

a  ona  bježeći  rug  tvori  tobome? 

Ne  znaš  li,  er  vile  sadanja  vrjemena, 
moj  dragi  Radmile,  srca  su  kamena? 

Kros  toj  se  ustavi,  ako  ku  vil  slidiš 

po  gustoj  dubravi,  da  u  vik  ne  cviliš.  180 

badmio  : 

Ljubenko,  nepokoj  prijateljski  skončava 
mene  sad,  a  ne  moj,  i  trud  mi  zadava. 

Dobro  znaš  Ljubmira.  Kroz  vilu  Tirenu 
bolestan  umira  u  lugu  zelenu. 

ljubenko : 

Ljubmir,  ki  vrh  inih  razumom  slovješe  185 

dubrava  od  ovih  slava  i  čas  ki  bješe. 

badmio: 

Oto  ima  takuj  moć  ognjena  ljubav  taj, 
da  vrha  može  doć  ti  mudru  na  svit  saj. 

LJUBENKO  : 

Sad  dobro  mogu  rit,  da  ljubav  taj  može 

nebo  užeć  i  vas  svit,  kad  njega  primože.  190 

badmio  : 

Takoga  je  uresa  Tirena  slavna  vil, 
er  sunce  s  nebesa  ljepšu  vik  ni  vidil. 

ljubenko: 

Manje  zlo  rob  biti  i  sužan  gospoji, 
koja  se  slaviti  za  lipos  dostoji. 

badmio  :  . 

Ma  većkrat  s  liposti  združi  se  oholas.  195 

*  rkp.  činjenje  prvo.  Razgovor  ali  šena  I. 

195  rkp.  s  ljeposti. 
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LJUBENKO  I 

Ah,  ni  bez  gorkosti  na  svietu  niedna  slas. 

Radmile,  ako  greš  Ljubmira  ištući, 
oko  ove  prie  ga  ćeš  nać  vode  idući, 
er  vile  sve  hode,  vienačce  kad  sviju, 

gdi  su  bistre  vode,  da  ličca  umiju.  200 

RADMIO  : 

Ljubmir  je  prid  tom  vil  najlipšom  na  sviti 
ufanje  izgubil;  tim  hoće  umriti. 

Bojim  se,  brate  moj,  da  došle  skratio 
ne  bude  život  svoj  i  sam  sebe  ubio. 

LJUBENKO t 

Ljubavi  nemila  dotle  li  človika  205 

dovodiš,  jaoh,  mila  da  mu  je  smrt  prika? 

basmio: 

Kros  toj  ću  tiekom  it,  jeda  ga,  brate  moj, 
gdi  nadjem,  i  nie  cknit,  dubravi  u  ovoj 
pri  nego  potlačio  bude,  jaoh,  svu  mlados 

i  ovim  skratio  planinam  svu  rados.  210 

LJUBENKO : 

Radmile,  za  pomoć  Ljubmira  slavnoga 
s  tobom  ću  i  ja  doć. 

RADMIO  * 

Pače  hod  za  boga! 

Potriba  nam  kaže  prijateljska  srca  uprav, 
a  bilo  ne  laže,  kad  je  u  srcu  ljubav. 

* 

Vila  Tirena  idući  u  lov  sama: 

Slatko  ti  ’e,  bože  moj,  pri  danka  zorome  215 

putovat  ovakoj  zelenom  gorome; 
travicom  prolitje  gdi  polja  uresi, 
razliko  i  cvitje  gdi  se  svud  umiesi; 
gdi  toli  slavici  ljuveno  spievaju, 

reg  bi  da  danici  razgovor  taj  daju;  220 

a  miriše  gora  ružicom  od  svuda, 
putniku  umora  te  ni  čut  ni  truda; 

199  rkp.  vjenačac.  *  rkp.  Govor  II.  220  rkp.  rek  bi. 
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a  tihi  vjetrići  po  poljieh  igraju 
i  vrhe  travici  razbludno  kretaju: 
studene  vodice  a  šušnje  oda  svud  225 

oko  njih  ptičice  tiraju  ljuven  blud. 

Miloga  cvietica!  oh,  ljubko  t’  mirise! 

od  slasti  dušica  i  srce  uzdiše. 

Slatko  t’  bi  pri  vodi  na  cvitju  ovakoj 

sprovodil  tko  godi  s  kiem  dražim  život  svoj.  230 
Čemu  je  mladica  bez  druga  na  sviti  V 
Jakino  lozica  bes  pritke  ’e  viditi. 

Uh,  brižna,  da  mene  što  rih  sad  ne  čuje 
tko  godi  is  planine,  tko  njome  putuje. 

Ma  ka  je  zvir  onoj  pod  hrastom  ku  vidju?  235 

Ah,  medo  ti  li  s  toj?  Prem  tebe  nać  idju. 

Ovi  stril  cić  moje  ljubavi  primičeš 
u  prsi  u  tvoje,  a  ži  mi  ti  hoćeš; 
a  ovuj  strjelicu,  hladenac  što  smuti, 

u  samu  rilicu  primičeš,  ži  mi  ti.  340 

Sad  revi,  toj  hoću,  sad  se,  medo,  oderi, 
naudi  sad  voću  i  želud  poberi. 

Gdi  udje  zvir  pusta,  kamo  li  uteče? 

Gora  je  prem  gusta,  tko  da  ju  obtječe? 

Ah,  bože,  gdi  udje!  Ali  bi  trud  zaman?  245 

Nesriće  vik  hudje  ne  vidih  u  lip  dan. 

Koli  me  izmori  bježeći  zvir  pusta, 
obraz  mi  vas  gori,  vrućina  ka  usta. 

Ovdi  ću  u  sienci  kon  vode  počinut 
ovojzi  zelenci  ljuvenoj  malo  u  skut, 
pusta  zvir  jeda  od  kud  ranjena  opeta, 
stegnuv  ju  žedja  i  trud,  na  vodu  došeta. 

Čula  sam  njekada  spjevat  pri  ovoj  vodi, 
koli  bih  ja  sada  rada  čut  što  godi. 

Čudo  t’  je  da  nie  gdi  ovdi  Ljtibmira, 
s  kim  nikad  menie  u  gori  nije  mira. 

Koli  sn  himbeni,  varkami  hoće  nas 
u  oganj  Ijuveni  postavit  koji  čas. 

Ovdi  se  poje  u  lugu;  zatim  Ljubmir  sam  ishodi  i  govori. 

232  rkp.  pritke  je.  239  rkp.  kladenac.  255  rkp.  nije.  256  rkp.  me¬ 
nije  .  .  .  nije.  258  i  200  tkoji. 
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ijdbmir: 

Suze  već  nisu  ovoj,  što  livam  niz  obraz, 

suzama  nepokoj  oblabša  koji  čas;  260 

a  suze  zadosti  ne  biše  odvratit 

od  srca  gorkosti  ni  boles  zlu  skratit. 

Ljuven  plam  usioni,  ki  srce  me  prži, 
kripos  mi  svu  goni,  ka  život  uzdrži. 

Toj  roni  očima,  rieke  su  grozne  toj,  265 

na  prješu,  jaoh,  s  kima  odhodi  život  moj. 

Zlamenje  koji  su  bolesti  od  moje, 
uzdasi  toj  nisu  ni  slika  njih  to  je: 
uzdahom  svrha  jes,  a  prsi  me  svak  čas 

ćute  veću  boles  i  smrtni,  jaoh,  poraz.  270 

Ljubav,  ka  je  u  meni,  srce  mi  goreći 
ovi  vjetar  čini  oko  ognja  leteći. 

Kim  čudom  toj  činiš,  ljubavi,  kti  mi  rit, 
da  ga  u  ognju  tač  držiš,  a  neć  ga  izgorit? 

Ja  niesam,  niesam  već  Ljubmir,  jur  koji  bih,  275 

ki  se  čas  može  reć  pastira  oda  svih, 
vesele  pjesance  ki  njekad  spievaše, 
ki  njekad  i  tance  po  lugu  vodjaše, 
ki  toli  slovješe  u  ovoj  dubravi, 

pri  neg  ga  žežješe  plam  gorke  ljubavi,  280 

pri  neg  ga  huda  češ  ovakoj  uhili, 

da  u  vik  tužan  jes,  da  u  vik,  jaoh,  cvili, 
da  plačem  ovakoj  žalostan  kudi  gre 
svud  smeta  mir  i  goj,  pjesance  i  igre; 
er  mene  tko  čuje  cvileći  gorko  tač,  285 

sa  mnome  tuguje,  sa  mnome  dili  plač; 
razgovor  a  pri  bih  i  družba  vesela 
điklica  planinskih  i  divic  od  sela. 

S  večera  do  zore  pripievah  u  pjesni 

jak  slavic  od  gore  njih  slatke  Ijuvezni  290 

i  š  njima  izvodjah  tanačce  po  travi 
i  mlados  provodjah  veselo  u  slavi; 
u  suzah  sad  plovem,  ljuvenu  kunem  vlas, 
cić  koje  sve  zovem,  smrt  gluhu  na  moj  glas 
cić  koje  usišem,  cić  koje  na  svak  čas  295 

srdačcem  uzdišem  i  kopnim  jakno  mraz, 

273  rkp.  hti.  280  rkp.  pri  nega. 
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cić  koje  nemilo,  vaj,  svemu  đotrudih 
i  dušu  i  tilo  i  ime  izgubih. 

O  viši\ja  kriposti,  koji  je  ovoj  sud, 

kroz  rajske  liposti  da  patim  tolik  trud?  300 

Lipota  zgar  s  nebes  višnjega  prilika 
na  saj  svit  dana  jes  za  rados  človika; 
mene  vil  gizdava,  koja  se  može  rit 
liposti  svih  slava,  lipotom  čini  mrit; 
skončava  nje  pogled  me  željno  srdačce  305 

studeni  jakno  led  zgar  svitlo  sunačce. 

Da  li  je  ljepota  u  mjesto  radosti 
skončanje  života  mojojzi  mladosti? 

Ljubavi,  ali  s’  ti,  ka  činiš,  jaoh,  sada 

u  gorkoj  žalosti  me  srce  da  jada,  310 

i  s  lica  liepe  vil  trativši  sve  tvoje 
ognjene  ljute  stril  u  srce,  jaoh,  moje, 
ter  činiš,  ne  milo  da  kunem  sam  sebe 
i  lice  nje  bilo  da  krivim  za  tebe? 

Ali  ’e,  gospoje,  kameno,  jaoh,  toli  315 

srdačce  toj  tvoje,  koe  se  mnom  ne  boli, 
ter  je  uzrok  svih  tuga  mojojzi  mladosti, 
ne  koja  vlas  druga  ne  tvoje  liposti, 
ter  čini,  diklice,  da  braniš  od  mene 

angelsko  tve  lice  i  gizde  ljuvene.  320 

Tolike  liposti,  ah  draga  gospoje, 
dobro  s  nemilosti  od  srca  ne  stoje. 

Polipše  taj  zora,  sva  ružom  ka  cavti, 
danica  vrh  gora  potamni,  gdi  si  ti; 
tva  lipos  dobiva  sve  ine  liposti,  325 

sunačcu  odsiva  tvoj  obraz  svitlosti; 
od  srca  nemilos  da  li  će  grditi 
angelsku  tvu  lipos  jedinu  na  sviti? 

Što  mogu  ino  rit  od  tebe,  diklice, 

vidi?  te  takoj  krit  od  mene  tve  lice?  330 

Vaj,  s  kiem  govorim?  Komu  li  kažem  ja 
grozni  plač  ki  tvorim  s  čemerom  od  smija? 

Kamenju  i  granam  i  vodi  studeni 
i  pustim  sim  stranam  i  gori  zeleni? 

Komu  se  tužim  ja?  Glusima  dubravam 

299  rkp.  ovo.  323  rkp.  ružicom. 
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u  vjetar  da  li  tja  sve  riči  me  davam? 

Da  li  ću  ovakoj  vas  život  moj  tužit, 
da  li  će  nepokoj  smrtni  me  vik  družit, 
da  li  ću,  jaoh,  zvati  tko  me  čut  ne  haje, 

da  li  ću  iskati  tko  me  tač  skončaje?  340 

Bolje  je  umriti  i  svršit  tužne  dni, 
nego  zlo  patiti  i  javi  i  u  sni.. 

Bolje  je,  vaj,  meni  prieku  smrt  sad  zvati, 
u  gori  zeleni  ka  mi  se  će  ozvati, 
ka  me  će  izbavit  ljuvene  gorkosti;  345 

a  mira  dobavit  i  vječne  radosti. 

0  smrti,  tim  sad  ja  vapiem  tvoju  moć, 
usiona  vlas  tvoja  budi  mi  na  pomoć! 

Izbavi,  izbavi  Ljubmira  tužnoga 

nemile  ljubavi  i  plača  groznoga!  350 

Sladja  će  tvoja  stril  u  srcu  mom  biti 
neg  pogled  ovej  vil,  pravo  ću  toj  riti; 
nje  pogled  ljuveni  rados  mi  ktje  skratit, 
tvoja  stril  a  meni  slatki  će  mir  vratit; 
nje  pogled  ktje  stavit  pakljeni  u  me  jad,  355 

a  ti  ćeš  izbavit  svega  zla  mene  sad. 

Što  činiš,  o  smrti?  Vaj,  da  li  ne  ćeš  doć? 

Nesrećnim  ali  i  ti  ckniš  doći  na  pomoć? 

Pokli  doć  k  menie,  o  smrti,  nećeš  ti, 

a  ja  ću  k  tebie  slobodno  sad  priti;  360 

put  mi  će  gvozđje  ovoj  ukazat  k  tebi  sad, 
gdi  me  će  nepokoj  ostavit  i  gork  jad. 

Ovdi  se  Ljubmir  hoie  ubit,  a  vila  mu  skrovena  iz  luga  govori. 

vila: 

Ljubmiru,  ka  boles  usiona  tolikoj 

stegnula  tebe  jes,  da  t’  mrzi  život  tvoj, 
da  toli  nemilo  u  gorkoj  žalosti  365 

grdiš  lice  bilo  bez  niedne  milosti, 
da  toli  neredno  sam  sebe  kteći  ubit 
tve  ime  vrieđno  tač  hoćeš  ogrubit, 
i  slavu,  kojome  lug  ktješe  uzvisit, 

prikornom  sad  tome  smrti  hoć  ponizit?  370 

Ako  se  tobome,  Ljubmiru,  ne  boliš, 

353,  355  rkp.  htje.  367  rkp.  hteći. 
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boli  se  onome,  vrh  svega  ku  ljubiš, 
tač  gorko,  ka  neće,  da  plačeš  i  tužiš, 
i  toli  odveće  tvu  mlados  da  mučiš; 
i  ljubav  tač  nemoj,  Ljubrairu,  huliti,  375 

ka  ne  će  vas  vik  tvoj  da  budeš  cviliti. 

Ufanje  gdje  ti  ’e  razgovor  ljuvenim? 

mrtvo  je  tebie,  a  žive  svim  inim. 

Otvori  tve  oči,  nemoj  tako  ginut, 

ar  sunce  s  istoči  skoro  ti  će  sinut.  380 

Ljubmir  ispa  tiši  mu  iz  vitke  oružje  govori : 

Ki  čuju  ljuven  glas  u  zelenoj  gori, 

u  kom  je  velja  slas,  tko  sa  mnom  govori? 

Ko  li  se  boli  tač  mojima  nevoljain 

i  ue  će,  bridak  mač  na  prsi  da  stavljam; 
ufanje  ner  slatko  obećava  meni,  385 

razgovor  u  kratko  u  muci  ljuveni. 

Jeda  si  Tireua,  me  slatko  željenje, 

ter  takoj  skrovena  kažeš  mi  smiljenje, 
ter  tužtja,  ter  gork  jad,  plač  i  moj  grozni  cvil 

u  srcu  tvomu  sad  milos  je  probudil,  390 

prislatkome  riči  ter  toli  Ijuveno 
taj  milos  sad  liči  me  srce  ranjeno? 

Rič  sama  nie  vik,  gospoje  od  gospoj, 
ljuvenoj  rani  lik,  ukaži  obraz  tvoj! 

Pogled  tvoj  ljuveni  sunčanom  svitlosti  395 

istjera  u  meni  pakljene  tamnosti 
prisvitli  tvoj  obraz  objavi  sunce  toj, 

odagni  smrtni  mraz,  ki  skonča  život  moj, 
od  tužbe  trieskove,  zle  vitre  od  uzdah, 

od  plača  dažde  ove,  od  želje  vihar  plah,  400 

odagni  magline  od  misli  gorcieh  tač, 

8  kieh  Ljubmir  tvoj  gine,  s  kieh  tvori  grozni  plač; 
ukaži  ružicu  i  rajsko  toj  cvitje, 
u  sunčanom  licu  objavi  prolitje; 
ali  sad  Ljubmir  tvoj  da  svrši  objednom  405 

s  tugama  život  svoj  kom  smrti  nerednom. 

Izlaziv  suproć  njemu  vila  Ljubmir  joj  govori. 

376  rkp.  viek.  378  rkp.  tebije.  379  rkp.  i  nemoj  tač.  383  rkp. 
tko  li.  397  rkp.  prisvjetli. 


Digitized  by  t^.ooQle 


m.  TIRENA. 


77 


LJUBM1R  I 

Je  li  ovoj  Tirena,  veseli  je  li  obraz, 
toliko  žudjena  od  mene  na  svak  čas? 

Tirena  ovo  je,  nje  je  hod  ljuveni, 

kriposti,  jaoh,  moje  umiru  u  meni:  410 

jezik  se  zaveza,  da  ne  vim  slova  rit, 

ljubav  me  a  steza,  da  budu  k  njoj  hrlo  it, 
da  suze,  da  boles  njoj  skažem  i  trud  vas, 
kroz  rajski  nje  ures  ki  patini  na  svak  čas, 
da  bi  me  pomilit,  da  bi  me  svojome  415 

ljubavi  nadilit,  blažen  sam  kojome. 

Ljubavi,  tvoju  moć  i  tvoju  vlas  zovu, 
budi  mi  na  pomoć  potribu  u  ovu; 
dopus  mi  ljuven  glas  i  riči  medene, 

da  čuju  tvoju  vlas  nje  prsi  studene,  420 

da  srce  kameno  bude  omehšati, 
ali  ja  svršeno  prieku  smrt  prijati. 

Ma  što  sknim,  te  k  njojzi  ne  budem  tiekom  it V 
na  sreći  ovojzi  ovako  nie  ga  cknit. 

Tireno  gospoje,  gospoje  od  svih  vil,  425 

pogleda  na  moje  tužice  boga  dil, 
pogleda,  er  svak  čas  želeći  ures  tvoj 

na  suncu  kako  mraz  skonča  se  život  moj, 
u  suzah  er  plovem,  er  cvilim  dan  i  noć; 

ne  pristava  zovem  tvu  lipos  na  pomoć,  430 

iipos  me  tva  zani  sunčanom  svitlosti, 
pogled  me  tvoj  rani  ljuvenom  kriposti, 
tvoj  me  ures  osvoji  usionome  vlasti, 
rič  me  tva  opoji  rajskome  svom  slasti; 
lipos  me  tva  i  shrani  sad  svojom  milosti,  435 

smrti  me  ubrani,  jedina  liposti, 
tvojo(m)  me  ljubavi  obesel  gospoje, 
neka  te  vik  slavi  tvoj  sluga  i  poje. 


vela: 

Toliko  kamene,  ni  toli  nemile 

u  paklu  rodjene  niesmo  mi  vile,  440 

ljuvenih  suzami  da  se  ne  bolimo, 

412  rkp .  stresa.  413  rkp.  kažem.  423  rkp.  cknim.  427  i  428  nema 
u  rkp.  435  rkp.  izdravi  mj.  ishrani.  441  rkp.  ljuvenim. 
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da  gluhe,  jak  kami,  na  njih  plač  stojimo; 
ni  zviri  dojiše  nas  u  toj  dubravi 
ma  vile  gojiše  pune  sve  ljubavi. 

Tugu  mi  zadava  gorki  tvoj  nepokoj, 
srce  mi  skončava,  pastiru  dragi  moj. 
Čujem  te  uzdisat  i  cvilit  na  svak  čas, 
k  nebesom  i  dvizat  od  veće  tužan  glas; 
čujem  te  gdi  zoveš  smrt  prieku  noć  i  dan, 
bolestan  i  gdi  greš  kako  drug  tvoj  nldan; 
čujem  te  Tirenu  sad  gluhu  a  sada 
nazivat  kamenu  i  gorčiju  jada. 

Ovo  ti  Tirena  u  zelenoj  gori,' 

ku  voda  studena  da  na  svit  i  stvori. 
Hladenac,  pastiru,  studeni  mo(j)  je  stan, 
s  vilami  u  miru  gdi  trajem  noć  i  dan; 
stvoritelj  naravi  pričudne  tuj  meni 
kriposti  objavi  u  vodi  studeni; 
riči  sam  većekrat  činila  jednom  ja, 

da  sunce  bude  stat  kadgodi  i  da  ne  sja, 
i  imam  kriposti  na  zemlji  još  velje, 
mogu  sve  žalosti  svrnut  u  veselje. 

Što  upitaš  od  mene,  sve  ti  ću  dopustit; 

'  neć  dobro  ljuvene  tve  riči  izustit: 
ako  ćeš  imanje,  pastiru  gizdavi, 
razum  i  sve  znanje  usione  naravi, 
budi  tve  hotjenje;  ma  zlato  se  u  vodi 
i  drago  kamenje  najveće  nahodi. 

ljubmir: 

Nit  želim  imanja,  koje  svit  tač  slavi, 
ni  razum  ni  znanja  usione  naravi; 
ma  želim  u  milos  liposti  tvoje  prit, 
inako  usilos  meni  ’e,  vilo,  umrit. 

viiia: 

Koja  je  toj  milos,  ku  pitaš  sada  ti? 

ljubhib: 

Za  slugu  tva  lipos,  da  bi  me  primiti. 

455  rkp.  Klađenac. 
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vila: 

Kako  ćeš  bit  sluga,  pokli  ni  nidna  vil,  475 

koja  te  za  druga  u  gori  ne  bi  ktil’? 

LJUBMIR  : 

■  Volim  se  sluga  zvat  tvoj,  draga  i  mila, 

neg  svit  gospodovat  s  kom  drugom  od  vila. 
vila: 

Ako  je  meni  stan  hladenac  studeni, 

služba  je  taj  zaman,  pastiru  ljuveni.  480 

ljubmir  : 

U  vodi  ako  stan  višnji  ti  satvori, 
dao  ti  ’e  bieli  dan  da  uživaš  gori; 

a  to  li  t’  kameno,  znam,  srce  ne  stvori, 
da  hoćeš  svršeno,  da  me  smrt  umori. 
vila: 

Tve  rieči  medene  pune  su  ljubavi,  485 

primagaju  mene,  pastiru  gizdavi, 

ter  mi  ’e  usilos,  da  činim  sve  sad  ja, 
što  hoće  tva  milos.  Ovo  sam  ja  tvoja, 

ovo  ti  darivam  mu  vjeru,  od  sada 

tvoja  se  nazivam,  već  mnome  ti  vlada.  490 

LjuBuiR : 

Veliki  bože  moj,  mogu  li  t’  zahvalit? 

vila: 

Jaoh  meni,  tko  je  ovoj  ? 

uuBMiB : 

Vaj,  tko  će  ovoj  bit? 

Ovdi  Satir  usktjebude  vilu  ugrabit,  a  Vila  pred  njim  uteče,  a 
Ljubmir  za  njime  i  svrsuje  prvi  at.  Počinje 

DRUGI  AT* 

Vila  za  Ljubmirom  uzezena  govori. 
vila:** 

Srcem  je  kamena  prem  svaka  nas  vila 
pri,  neg  nas  ljuvena  dosegne  taj  strila: 

475  rkp.  medna.  483  rkp.  s’  nam’.  *  rkp.  Ovdi  Satir  nastoji  ugrabit 
Tirenn;  a  ona  priđ  njim  uteče;  pak  Ljubmir  za  njime  i  dospieva  prvo 
činjenje.  —  Svrha  prvoga  činjenja.  —  Činjenje  drugo  I.  Tirena  i  Mi- 
ljenko.  **  rkp.  Tirena. 
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ne  znamo,  što  je  cvil  ni  tuga  na  sviti,  .  495 

ni  što  je  ljuven  stril  u  srcu  ćutiti, 
ni  što  je,  jaob,  žalos,  ni  što  je  boliezan, 
ku  pati  taj  mlados  kroz  ljubav  noć  i  dan, 
ni  što  je  dragoga  na  svak  čas  žuditi, 

jaob  meni,  bes  koga  nie  moć  živiti.  500 

Nemoćan  tko  ni  bio  taj  ne  zna  što  ’e  bit  zdrav; 

a  tko  ni  ljubio,  jaob,  ne  zna  što  ’e  ljubav. 

Što  ću  rit  od  mene,  u  srcu  ka  njekad 
tej  strile  ognjene  ne  čujah  kako  sad; 

Ljubmira  suzami  ništa  se  ne  boljab,  505 

ma  gluba  jak  kami  na  njegov  plač  stojah; 
a  sada  živiti  bez  njega  nie  mi  moć, 
bez  njega  cviliti  meni  ’e  dan  i  noć. 

Veliki  bože  moj,  ako  je  znati  moć, 

koji  je  sud  ovoj,  daj  mi  znat  tvoja  moć.  510 

Kad  žudim  dragu  stvar,  ne  mogu  je  imati; 

a  imam  tuj  na  har,  ku  ne  budu  iskati. 

Gdje  te  ću  sad  zvati,  Ljubmiru  ljuveni, 
gdje  li  te  ću  iskati  u  gori  zeleni? 

Sumnjim,  da  zli  satir  oznobio  tebe  ni,  515 

jaoh,  da  te  u  nemir  ni  stavio  pakljeni. 

K  vodi  svak  dohodi,  pri  vodi  ću  ovdi  stat, 
da  mi  ’e  sto  godi  za  Ljubmira  ispitat; 
gorko  ću  tužiti,  Ljubmiru  dragi  moj, 

čim  budu  združiti  izbrani  ures  tvoj.  520 

Vlašić  Miljenko  popjevavši  k  vodi  dohodi  i  s  vilom  govori  zašadci 

u  ljubav. 

miljenko  : 

Mir  s  tobom,  gospoje,  i  dobra  kob  svudi! 

Tužice  svakoje  višnji  te  sabljudi, 
prolitje  veselo  cvitkom  od  ružice 
resio  ti  vik  čelo  i  zlate  košiće! 

Na  nebu  što  ’e  gori  u  vječnoj  svitlosti,  525 

kad  su  ovdi  u  gori  tolike  liposti? 

Ah,  tako  t’  bog  shrani  liposti  tej  tvoje 
i  svega  zla  brani,  kti  mi  rit  gospoje: 

499  rkp.  žudjeti.  500  rkp.  živjeti.  512  rkp.  budem.  525  rkp. 
svjetlosti. 
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ali  si  sletila  s  nebesa  od  višnjih, 

ali  si  ka  vila  od  voda  studenih,  530 

ali  te  zelene  dubrave  sazdaše, 
i  tuj  sad  ljuvene  želje  dotiraše? 

Tvrdji  ’e  kamena  nalipa  gorči  ’e, 

od  družstva  Ijuvena  tko  se  tvoga  krije. 

Ka  s’  godi  ti  vila,  ljepša  si  ner  sunačce,  535 

ka  s’  meni  stravila  ljepotom  srdačce. 

Ah,  da  mi  bit  može  u  gori  zeleni 

ovojzi,  moj  bože,  da  sam  rob  kupljeni, 
priverna  služica  da  joj  sam  u  vike, 

ufana  stražica  nezgode  ke  prike,  540 

da  š  njome  zelencu  uživam  u  gori 

pri  živom  studencu,  kad  sunce  domori. 

Ko  li  bih  ja  rado  tvoj  se,  vilo,  zvao, 
za  te  drago  stado  i  slatki  dom  ošao. 

Koje  je  cvitje  ovoj?  Gdi,  bože,  bi  brano?  545 

vila: 

Pastiru  tamo  stoj,  tuj  ticat  ni  t’  dano. 
uljiseo  : 

Čudno  t'  je  kićeno. 

vila  : 

Ter  stani  malo  tuj. 

MILJRNKO : 

Vidjet  je  smišljeno. 

vila: 

Mir  s  tobom,  nu  me  čiy: 
jeda  si  Satira  gdi  vidil  tireći 

Ljubmira  pastira,  umieš  mi  što  reći?  550 

mujenko: 

Gospoje,  dušu  inu  ja  ovdi  ne  pozrih; 
neg  tebe  jedinu,  cić  koje  vas  umrih. 

vela  : 

Pastiru  umro  nis’,  svjedok  sam  ja  tomu, 
ne  izgub  istom  svis  i  mir  srcu  tvomu. 

528  rkp.  hti.  535  rkp .  ka  godi  s’.  540  rkp .  uzdana.  546  rkp.  ni 

dano. 

Stazi  plici  hrvatski  VII.  6 
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MILJENKO : 

Ali  ću  skoro  umrit,  pridraga  ma  Vilo,  555 

ne  budem  ako  prit  tebi  sad  u  krilo. 

vila  • 

Ne  umri,  pastiru,  zemlje  ove  toj  daju 
u  njih  ki  umiru  veće  ue  ustaju. 

MILJENKO : 

Gospoje  s  tobom  leć  jednome  ja  bih  rad, 

a  makar  ustat  već  ne  budem  prem  nikad.  560 

vila  : 

Što  bi  ti  pribilo,  da  ležeš  sa  mnome? 

MILJENKO  • 

Istom  bi  mi  milo  združit  se  s  tobome. 

vila: 

Budi  ti  što  žudiš,  slobodno  pridj  k  meni, 
i  stan  moj  da  vidiš  u  vodi  studeni. 

Ovdi  vila  škodi  u  hladenac,  a  Miljenko  se  zacudiv  govori,  pak 

Radat  izide* 

miljenko: 

Ali  me,  gospoje,  ovako  odje  sad,  565 

da  srce,  jaoh,  moje  skončava  gorki  jad; 

uteče  od  mene,  neharna  diklice, 
u  vode  studene,  tere  skri  tve  lice, 

ter  m’  ovdi  prieku  smrt  zovući  ostavi, 

da  me  pri  bude  strt  i  muke  izbavi.  570 

Vaj,  da  je  srce  toj  tač  gorko,  tko  bi  mnil, 
ljeposti  u  rajskoj  angelske  ove  vil. 

Diklice  iznori,  vmi  mi  veselje, 

čin  da  me  ne  mori  jadovno  dreselje, 

sunčanim  pogledom  Miljenka  obasja;  575 

er  smrtnim  neredom  na  prješu  ide  tja. 

Ali  ćeš  da  t’  ruku  ja  dodam,  gospoje  ? 
ček  neka  se  svuku.  Gdi  s  putačce  moje, 

559  rkp.  na  kraju:  steć  ljubav  tvu  ja  bih  rad.  561  rkp.  prudilo  da 
stojiš.  562  rkp.  Bilo  bi  mi  milo  naći  se  s  tobome.  *  rkp.  Bazgovor 
drugi  578  rkp.  gdi  s’  srdaćce. 
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ružice  rumena,  gdi  mi  t’  je  ručica? 

Izid,  da  t’  studena  ne  naudi  vodica;  580 

a  ži  mi  ti  ’e  i  brieme  ručit  se,  ma  vilo; 

iziđi  tierne,  odkri  lice  bilo; 
jes  mlieka,  jes  sira  i  k  tomu  još  bolje 
ljubavi  i  mira,  jes  brašna  do  volje. 

bacat : 

Miljenko  jes  li  zdrav?  što  se  toj  posluje?  585 

U  vodi  bogmi  ’e;  uprav  prilično  toj  sluje. 

MILJENKO  : 

Ah,  Rade,  ovdi  ’e  jedna  vil  uplila, 
lipotom  ka  mi  ’e  srdačce  zanila; 

*  prisvitli  nje  obraz  sunačcu  odsiva, 

a  dika  i  ukras  svakoja  dobiva.  590 

bacat: 

Nesrjeća  tuj  ti  ’e  i  bieda  uplila 
velika,  ka  ti  ’e  svu  pamet  odnila; 
oči  ti  ’e  svojome  uzela  tamnosti 
noćnica,  kojome  tužan  si  zadosti. 

Je  li  tko,  pomaga,  u  ovoj  planini?  595 

Nut  njegova  vraga  od  vode  što  čini. 

Dvigni  se  o(d)  tuda  maganjo  nesviesna! 

Junaci,  nut  čuda!  0(d)  tud  svinjo  obiesna! 

MILJENKO  : 

Ne  tiči,  Rađate,  u  mene,  molju  te, 

ne  vriedi,  moj  brate,  me  rane  priljute  600 

ostan  se  sad  mene,  er  tvoja  taj  vika 
u  muke  ljuvene  neće  mi  dat  lika. 

bacat: 

Što  te  ću  ostavit?  Besjede  ke  su  toj? 

Ja  te  ću  ozdravit,  bud  miran,  nut  postoj. 

Ovi  bat  ozdravlja  od  nemoći  svake,  605 

ljubavi  izbavlja  i  svake  zle  mrake. 

'  MILJENKO : 

Ne  grieši  tvu  dušu,  Rađate,  o  meni; 

dosta  je  da  tužu  kroz  plamen  Ijuveni; 

Ub’jen  sam  za  dosti,  a  vidiš  i  ti  toj 

* 
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od  ove  liposti,  ka  sakri  obraz  svoj 
u  vode  studene,  kad  vidi  zla  ljubav 

sve  strile  ognjene  da  strati  u  me  uprav, 
ter  m’  ovdi  prieku  smrt  zovući  ostavi, 
da  me  pri  bude  strt  i  muke  izbavi. 

bas  at: 

Bolje  bi  tisuć  krat,  da  te  smrt  umori, 
neg  da  te  sad  Radat  takoga  u  gori 
pogleda,  kieme  častan  bi  dosada. 

Načinja  sve  vrieme,  a  pamet  nikada. 
Uteću.  Takoga  ne  mogu  te  pozrit, 

po  živoga  boga,  gledav  te  hoću  ururit. 

MILJENKO  : 

Nemoćnu  nikada  zdrav  ne  razumije 
ni  lačnu  sit,  sada  na  tužna  svak  vije. 

'  kas  at: 

Njeka  je  vražja  bies  u  ljudi  udrila, 

ter  im  je  prem  svu  svies  i  pamet  odnila. 
Kad  trbuh  pun  čuju,  pjani  i  objesni 
plaču  i  tuguju  kroz  njeke  ljubezni; 
na  ljubav  tuže  se  i  lasni  uzdišu, 

bes  truda  muče  se,  bes  nemoći  usišu, 
i  kako  magare  sito  na  Gjurgjev  dan 
prdeći  ne  mare  ni  za  čas  ni  za  stan; 
obiesni  neg  idu  ku  pustoš  slideći 

po  Ijuteh  i  bridu,  gorska  je  vil  mneći; 
uzme  im  bies  oči,  vrag  im  se  čini  lip ; 

taj  dobro  svjedoči,  pameti  ki  je  slip. 

Star  obraz  gi  godi  napisan  kom  masti 
vidjet  im  se  zgodi;  tu  t’  im  su  sve  slasti, 
tu  t’  im  su  od  gore  gizdave  sve  vile, 

ljubeno  s  kieh  gore,  ljubeno  s  kieh  cvile; 
a  ljubav  govore  djeteta  s  krilama, 
nebo  zemlju  more  ki  smeta  strilama, 
gola  brečka  liepa  s  trkačom  na  pleću 


610 


615 


620 


625 


630 


635 


640 


613  rkp.  ter  me  ovdi.  625  rkp.  trbuk.  631  rkp.  sliedeći  634  rkp. 
pameti’;  apostrofom  označuje  instr.  638  rkp.  ljubjeno.  641  izd.  3. 
gola  breka.  rkp.  gola  hreka. 
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vele  ga  i  sliepa  i  biedu  još  veću, 
strilama,  govore,  ognjenima  njekim 

sve  strielja,  ter  gore  srca  ludim  svakim, 
i,  prave,  veći  dil  od  strila  tih  trati  645 

iz  lica  koje  vil,  gdi  opći  stojati. 

Vragu  t’  bat  ne  znaju  tej  skićne,  što  čine, 
neg  istom  sprdaju,  er  im  moz  ostine; 
pamet  im  uzleti  sljepački  ter  hode, 

kud  biesi  prokleti  nesu  ih  i  vode.  650 

Što  lačan  ne  haje  toliko  za  ljubav? 

Radi  činit  da  je,  napravio  bi  ih  uprav: 
motikom  kako  b’  ih  ali  objetilicom 

u  brzo  činio  svih,  da  u  se  udru  tjelicom, 
da  im  s  mesom  sva  obies  od  oćasti  spade  655 

i  da  im  se  vrati  svies,  ter  da  o  drugom  rade, 
da  im  se  na  svak  čas  ne  prizira  takoj 
vilinji  lip  obraz  u  sjeni  u  svakoj, 
i  pustoš  da  svaka  s  rilicam  tustima 

toliko  ni  jaka  potezat  svud  njima.  660 

Nu  vrieme  ozdravlja  od  svake  obiesti, 
žedja  i  glad  izbavlja  ljubene  nesviesti. 

Hod  takoj  zimnji  dan,  doći  ćeš  domome, 
vik  neć  bit  sit  i  pjan  mutivodom  tome. 

* 

Stojna  ovdi  ište  Miljenka  sina  i  zove  ga  iz  glasa}  Radat  odgovara . 

8TOJNA : 

Voh!  Miljenko!  Miljenko!  Tužna  majka  vele  665 

ištući  te,  sinko,  lele,  majđ,  lele! 

badat: 

Tko  Miljenka  zove?  Miljenko  ljubeni 
s  vilama  sad  plove  u  vodi  studeni. 

Ne  zovi  Miljenka,  vilinji  er  je  vas. 

stojna  : 

Od  miloga  sinka  koji  ve  čuju  glas?  670 

644  rkp.  ljuđim.  649  rkp.  odleti.  650  rkp .  nosu  jih.  652  rkp . 

Radit.  653  rkp.  objetelicom.  654  rkp .  tlelicom(?).  661  rkp.  vrieme. 

*  Govor  IV.  Radat,  Miljenko  i  Stojna.  668  rkp .  s  vilami.  670  rkp. 

tkoi  ovo. 
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badat: 

Miljenka  ostavi,  Miljenko  da  takoj 
u  slatkoj  ljubavi  provodi  život  svoj. 

Ne  brin  se  nitko  njim,  u  vodi  hladi  se. 

sto jna : 

Zaklinam  te  višnjim,  Rađate,  vrati  se, 
ukaž  mi  diete  toj,  sumnja  me  porazi. 

badat : 

Oto  ti  sinak  tvoj  u  vodi  gdi  gazi. 

STO  JNA  : 

Miljenko  što  činiš?  Kamo  si  otašao? 

Vukovom  a  ne  mniš  živo  si  sve  ošao: 
tuče  t’  se  sve  stado  pusto  po  dubravi, 
ter  staro  i  mlado  na  volju  vuk  davi; 
a  ti  se  ne  haješ,  vaj,  ni  znam  kako  toj, 
jak  manen  tuj  traješ  u  vodi  život  tvoj. 
Što  se  toj  od  tebe  sad  čini,  gdi  ti  ’e  vid, 
kako  sam  od  sebe,  Miljenko,  nie  te  stid? 

badat: 

Danaska  nie  stida  meu  ljudmi  nikako, 
razbora  ni  vida,  žive  se  opako: 
stari  se  ne  čtuju,  kako  razlog  prosi, 
ni  svjeti  njih  čuju;  tim  rika  sve  nosi. 
Mlados  je  obiesna  kako  no  sit  tovar, 

za  razlog  nesviesna  ne  mari  niednu  stvar. 

sto  jna  : 

Miljenko,  što  mučiš?  Hoće  li  razlog  toj, 
tvu  majku  da  mučiš  pod  staros  ovakoj? 

miljenko  : 

Ah,  majko,  sinak  tvoj  nie  oni  ki  ’e  bio. 

badat : 

Vidimo  i  mi  toj,  pamet  je  izgubio. 

miljenko  : 

Jedna  vil  od  gore',  ke  ures  izbrani 
izriet  se  ne  more,  srdačce  me  zani; 

687  rkp.  štuju. 
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nje  lipos  dobiva  sve  ine  liposti, 
sunačcu  odsiva  nje  obraz  svitlosti. 

Oči  me  nikadar  ne  mogu  viditi, 

gospoje,  ljepšu  stvar  od  tebe  na  sviti.  700 

Diklice  iziđi,  dosta  si  norila, 

da  te  Radet  vidi  i  majka  ma  mila! 

radat: 

Blizan  se  razbludio,  a  blizan  mladjahan 
gorsku  vil  vidio,  ne  javi  neg  u  san, 
a  blizan  vil  gorske  u  vodah  zamirao  705 

i  siriene  morske  po  gorah  tirao. 

Da  li  toj  dostoji  od  tebe  u  staros 

tva  majka,  ka  goji  jak  bosil  tvu  mlados, 
da  joj  si  odmjena  i  štap  nje  starosti 

i  slatka  spomena  u  nje  nejakosti.  710 

stojna: 

Moj  sinko,  kon  vode  usprizri  se  Vlahom, 
da  tance  vil  vode  pod  starim  orahom; 
ma  to  je  nakazan,  moj  sinko,  sve  djavlja, 
u  napas  noć  i  dan  umrle  ki  stavlja. 

Zla  napas  ka  godi  tebi  se  ’e  prizrila  715 

danaska  pri  vodi;  vila  toj  mi  t’  ni  bila, 
ka  ti  ’e  sinko  moj  pametcu  zaniela 
i  u  zli  nepokoj  srdačce,  jaoh,  spela- 

M  i  l  JENKO • 

Što  ’e  napas  znam,  Vil  što.  Vil  taj  biše; 

pje  rajske  liposti  oči  ove  vidiše.  720 

Š  njom  ovdi  govorih  kako  sad  s  tobome, 
srce  joj  otvorih,  er  goji  za  njome, 
i  prašah  ju,  od  kud  je  lipota  tolika, 
na  svitu  er  nigdje  nie  njojzi  prilika. 

Toj  nektiju’  kazati  nače  za  Ljubmira  725 

njekoga  prašati  uzmožna  pastira, 
od  koga  ništor  ja  ne  umjevši  ’oj  riti 
u  vodu  skoči  tja  i  tuj  se  ktje  skriti. 

703  rkp.  oba  puta  brižan  tnj.  blizan;  isto  tako  705,  706  rkp . 
Sirene.  711  rkp.  oprizri  se.  715  rkp.  tebi  se.  716  rkp.  vil’  toj  ti  ni 
bila.  725  rkp.  nehtjti.  728  rkp.  htje. 
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sjojha: 

Hoću  da  je  istina  i  da  je  taj  bila 
od  gornjih  planina  gizdava  ka  vila. 

Moj  sinko,  tej  vile  ohvaone  su  ćudi, 
ni  ljube  ni  mile  naše  ruke  ljudi; 
pastiri  ubozim  one  se  rugaju, 
tim  ruzi  i  množim  tužicu  zadaju; 
uzmnožne  pastire  i  ljube  i  mile, 

Radmile  i  Ljubmire,  ohole  tej  vile; 
a  tobom  mg  tvore  i  tebe  u  nemir 

stavljaju  i  more,  jak  lovac  gorsku  zvir. 

Cić  toga,  sinko  moj,  g  domu  se  it  spravi; 

a  va(s)  si  zlotvor  tvoj  stom  vilom  ostavi, 
koja  se  tobome  očito  naruga 

nektiju’  te  sobome  n  gori  za  druga, 
ter  od  kmeckih  kćeri  za  drugu  tvu  ljubi 
najlipšu  izberi,  ku  t'  srce  već  ljubi. 

mujenko: 

Ah,  majko,  sa  mnome  srdačce  moje  ni, 
liposti  rajskome  liepa  ga  Vil  zani. 

Tim  srcem  sad  ljubi  izbirat  ni  meni, 
me  srce  obljubi  nje  ures  ljuveni, 
me  srce  služit  njoj  u  život  odluči 

i  pak  kad  tielo  ovoj  z  dušom  se  razluči. 

Tim  mene  ostavte  pri  hladencu  š  njome, 
a  vi  se  ođpravte  bez  mene  domome. 

8TOJNA : 

Moj  sinko,  što  je  toj?  Da  li  majku  milu 
ostavit  hoć  takoj  za  pustu  tuj  vilu, 
koja  te  njegova  i  prsi  ovim  doji 
i  liepo  pjestova  i  kako  cvit  goji, 
da  joj  si  u  staros  tvoj ome  mladosti 
odmjena  i  rados,  ne  uzrok  žalosti. 

hhijeneo  : 

Hotješe  toj  zvizda,  višnji  sud  hotje  toj, 
nje  lipos  i  gizđe  da  slidim  vas  vik  moj. 

736  rkp.  Radmile,  Ljubmire.  739  rkp.  k’  domu.  740  rkp. 

742  rkp.  ne  htjti.  743  rkp.  od  naših  kćeri.  755  rkp.  prsim. 
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badat: 

Zla  pamet  hoće  toj,  a  ovi  bat  hoće, 
da  ovdi  taj  bies  tvoj  ostavi  sve  zloće. 

Bez  bata  ni  lika  djetetu  obiesnu, 

sladka  rič  i  vika  većma  udi  nesviesnu. 

MTLJENKO : 

Rađate,  boga  rad  ohaj  se,  ohaj  se  765 

bolesna  mene  sad  i  razlogu  daj  se. 

Taj  tvoj  bat  ne  lieći  od  gorke  ljubavi, 
zaman  su  i  rieči;  tim  sve  toj  ostavi. 

kad at: 

Ček  sve  ću  ostavit,  tako  nebio  ćlovik, 

batom  ćeš  ozdravit,  u  kom  je  tebi  lik.  770 

Ovdi  Miljmko  uteče ,  a  Jtadat  se  obrne  k  Stojni  i  govori. 

* 

Veljah  ti  ja :  Stojna,  oženi  diete  toj, 

neka  si  pokojna;  ti  nektje  čut  svjet  moj. 

Obiesna  djeteta  uzkroti  ženome, 
neka  se  zla  sjeta  zabavi  domome; 
er  djecu  svu  sada,  kom  se  ki  izleže,  775 

ljuveni  bies  vlada  i  oganj  zli  žeže, 
za  ženom  er  bjesne  u  polju  kako  konj, 
kobile  obiesne,  kad  čuje,  gdi  ke  vonj; 
a  kad  su  združeni  s  domaćom  dan  i  noć, 

već  biesi  ljubeni  na  imaju  svrh  njih  moć.  780 

Ukroti  kobila  objesna  paripa, 
tom  igrom  i  vila  domori  prilipa; 
tad  stoje  domome,  po  gori  ne  skaču 
za  pustoši  kome,  djeca  im  usplaču, 
kruha  im  usprose,  zabudu  svu  ljubav,  785 

ter  idu  da  nose  domome  kako  mrav. 

Sad  ti  ’e  ne  mneći  sve  palo  zlo  u  skut, 
mnokrat  se  ne  kteći  natrta  na  zao  put. 

Nu  došle  što  bi,  bi;  od  sada,  sestrice, 

vrieme  je  i  tebi  da  pojmiš,  dušice,  790 

da  veće  počineš  pri  ognju  sjedeći, 
i  da  se  ne  brineš  svim  takoj  hodeći. 

*  Razgovor  V.  Radat  i  Stojna.  772  rkp.  ne  htje.  774  rkp.  sva  ljeta. 

788  rkp.  hteći.  792  rkp.  tako. 
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Tko  trudi  u  mlados  i  stanom  se  brine 
razlog  je  u  staros  da  trudom  počine. 

Djevojku  plemku  tim  od  dobrih  rodjenu,  795 

ka  se  će  brinut  svim,  vodi  domom  sinu, 
ka  ti  će  djeteta  domome  zabavit 
i  tuge  opeta  ovake  izbavit, 
ka  te  će  odmienit  u  kućne  sve  posle 

i  ljubit  i  scienit,  a  razlog  bi  i  došle.  800 

sto  jna  : 

Bieđna  ti  odmjena  nevjesta  sadanjih, 
a  sjetna  taj  sciena,  ku  čine  od  starih; 
susiectvo  svjedoči  toj  dobro,  Rađate. 

Tko  neima  oči,  ne  vidi,  moj  brate. 

Nevjeste  t’  mi  sade  o  časti  sve  goje, 
o  kući  ne  rade,  na  gizde  nastoje; 
njih  je  taj  posao  vas  obrve  tančati 
i  laštiti  obraz,  ne  presti  ni  tkati, 
i  sve  se  nadzirat  nad  bistra  jezera, 
i  gizde  tuj  smierat  vazdan  do  večera, 
u  kose  uvijat  i  biser  i  zlato, 

i  ludo  se  smijat  nastoje  sve  na  to, 
i  tance  voditi  s  pastiri  od  gore, 

na  svoj  stan  mrziti  cić  nješta  što  ’e  gore; 
ne  svrši  im  se  pir  nastoje  od  prve 
sinovmi  u  nemir  postavit  svekrve, 
tere  sinka  draga  od  majke  sve  mile 
i  mirna  i  blaga  hudobe  odile, 
da  kami  proplače  od  muke  tuj  na  njih. 

Život  je  taj,  brače,  nevjesta  sadanjih. 

badat: 

Prc  Stojna,  od  veće  razlozi  tančiš  ti. 

Griha  i  zle  sreće  svak  ima  na  sviti, 
bez  griha  nidan  ni  pod  nebom  živ  človik; 

toj  vele  razumni  i  tomu  nie  lik, 
da  drug  druga  svoga  kako  no  zvir  kosi,  830 

ma  jedan  drugoga  da  brački  podnosi. 

803  rkp.  susjestvo.  805  rkp.  Nevjeste  ti  sade  oholosti  sve  goje.  814 
rkp.  mrzjeti  cić  ništa.  821  rkp.  s’  razlozi.  822  i  823  rkp.  grieha.  826 
rkp.  bratski. 
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Kad  bi  se  po  sebi  človik  vas  vidio, 
zloćom  druzih  ne  bi,  ma  sebe  pogrdio; 
er  nie  človika  tač  blaga  pod  nebi, 

-  ki  vraga  velika  ne  ima  pri  sebi. 

Oto  mi  počesmo  druzih  grinje  tresti, 
a  i  mi  cisti  niesmo,  ma  sestro,  ži  mi  ti. 

I  ako  od  mladih  može  se  što  riti, 

bogme  se  od  starih  ne  može  zlo  skriti. 

Može  se  i  od  mene  rit,  a  bogme  i  od  tebe, 
er  vi  stare  žene  sve  ste  tkane  sebe. 

Mi  stari  učimo  svu  mlađos  od  gore, 
a  nas  neumimo  naučit  ništore. 

Kolika  oholas  i  s  njome  mala  moć 
u  starih  jes  danas,  izriet  ju  nie  moć, 
ka  je  sva  u  hvali  da  od  sto  godišta 
još  bi  djecu  imali,  što  istina  nie  ništa. 

Zavide  ludjaci  djetinskomu  biesu 
čineći  se  jaci  i  krjepki,  što  niesu; 
i  ako  su  od  svuda  sjedinave  glave, 

zelena  im  je  kuda  kako  u  luka,  prave; 
ma  toj  ka  od  žena  njim  bude  virovat, 
ona  će  studena  vazda  už  njih  tugovat. 

Ma  što  ću  od  vas  rit  starica  nesvisnih? 

Zlo  se  ne  more  skrit,  pune  ste  grinja  svih: 
slobodan  ki  jezik  otresao  još  vas  ni, 

da  tadi  vrag  velik  veće  u  vas  ne  bjesni? 
Svjedoče  svi  ljudi  i  stari  i  mladi, 
er  za  vaše  ćudi  svud  se  pakao  vari; 
sinovi  svidoče,  na  kojih  svaka  vas 

kako  kokoš  kvoče  u  kući  na  svak  čas, 
ter  im  je  triebi  iz  doma  bježati, 

vragovi  er  ne  bi  s  vami  mogli  stati; 
a  kad  se  staricom  koja  vas  zvat  čuje, 
ukriviv  rilicom  pogano  uspsuje: 
jošte  sam  pristala,  ako  i  peset  godiš 

jes,  er  sam  se  udala,  govore;  a  što  mniš 
a  vragu  t’  ta  zuba  u  glavi  ne  uzima 
i  uzvidi  se  guba  i  hodom  i  svima. 

844  rkp.  krepki.  848  rkp.  uz  njih.  853  imade  se  ovako 
štiti:  i  mladi  i  stari. 
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Dano  je  mladicam,  o  gizdah  da  rade;  865 

ali  ni  staricam,  da  se  čine  mlađe. 

S  brjemenom  u  mladih  pamet  mlada  vitri, 
a  kazat  se  u  starih  ima  razum  hitri.  * 

A  psovat  nevjeste  počnete  za  ništa 

govore:  nieste  prilične  k  nam  ništa;  870 

u  toj  doba  vaše  ne  pristav  svaka  nas 
predješe  i  tkaše,  ne  znaše  što  ’e  las, 
a  kuća  naredna  kako  crkva  bješe, 
po  kući  er  vridna  nevjesta  idješe. 

Ter  tak  oj  uskose  kako  kruh  mladice  875 

i  na  njih  nos  nose,  jak  na  pristavnice, 
i  ka  je  svetija  i  jošte  bolja  svim, 
ta  je  mržećija  svekrvam  nemilim. 

A  sve  je  prokleta  toj  vaša  oholas, 

nemilo  ka  smeta  kućni  mir  na  svak  čas:  880 

stola  zapovjedat  hoćete  svakako 
i  svemu  zakon  dat,  a  živit  opako. 

Triebi  ’e  onomu  bit  života  sveta, 

tko  hoće  drugomu  dat  nauka  i  svjeta. 

stojna  : 

Uh,  brižna  nisam  ja,  Rade,  takej  ćudi  885 

da  ni  Jela  tvoja;  tim  po  pravdi  sudi. 

badat: 

Ni  prsti  niesu  svi  jednaci  od  ruke, 
ni  žene  nieste  vi  sve  takoj  zle  struke. 

Govori  se  onim,  koje  su  zle  ćudi; 

a  ženam  tim  vrlim,  tebi  nauk  budi.  890 

Podjmo  zvat  Dragića  i  ostalih,  hodimo, 
ovoga  djetića  da  domom  vodimo; 
i  ako  nektie  it,  triebi  će  bit  tada 
silome  ga  vodit.  Nut  našega  jada! 

stojna: 

Neka  idu  ja  sade  u  selo  po  čeljad,  895 

a  ti  ostan’  š  njim.  Rade,  molju  te  boga  rad. 

867  rkp.  b  vrjemenom.  881  rkp.  8  stola.  885  rkp.  niesam,  —  tako. 

889  izd.  3.  i  rkp.  ovim.  893  rkp.  ne  htie. 
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kasat: 

Budi  ti;  a  ti  podj  i  nemoj  ništa  cknit, 

najbrže  š  njima  dodj  pri,  neg  gdje  bude  it. 

Ovdi  Stojna  ide  po  čeljad ,  a  Eadat  za  Miljenicom  otide  i  svršuje 

drugi  at.  Počinje 

TRETI  AT.* 

Miljenko  sam. 
hiljznko: 

Je  li  tko,  bože  moj,  u  srcu  ikada 

ćutio  nepokoj,  ki  ćutim  ja  sada  ?  *  900 

Srce  mi  sve  gori  u  živoj  žeravi, 
a  duša  se  mori,  da  se  tiela  izbavi. 

Što  vidim,  sve  je  jad;  što  čujem,  sve  je  plač; 

jaoh,  prješno  njeki  sad  kolje  me  smrtni  mač. 

Majka  mi  nie  mila,  djed  i  stric  nemili,  905 

sama  liepa  vila  na  svietu  mi  omili; 
sama  je  ovaj  vil,  ke  pogled  ljuveni 
može  ovi  grozni  cvil  utješit  u  meni; 
jedina  nje  milos  može  me  smiriti, 

inako  usilos  meni  ’e  umriti.  910 

Ne  razum  tadi  tvoj  ni  tvoj  svjet  srčani, 

Rađate,  nie  toj  ljuvenoj  lik  rani. 

Koliko  mao  razlog  svi  stari  imaju, 
toj  vidi  pravi  bog,  što  na  nas  vikaju. 

Vikaju,  er  mlados  mladosti  provodi,  915 

sad,  kad  ih  zla  staros  u  tamni  grob  vodi; 
kako  da  niesu  nigda  mladi  bili 

i  mlados  u  biesu  hudje  od  nas  vodili. 

Vaj,  da  li  ne  vide  od  pameti  očima, 

er  ovi  svit  ide  razlozi  svojima.  920 

Djetinstvom  diete  toj,  a  starac  starosti 
provodi  život  svoj,  a  mladac  mladosti. 

Narav  je  dala  red  svemu  i  dobro  bitje: 

Zimi  ’e  dala  led,  a  prolitju  cvitje; 

*  rkp.  Svrba  drugoga  činjenja.  Činjenje  treće.  Razgovor  I.  905  rjcp. 

majka  mi  je  nemila.  910  rkp.  meni  je.  911  rkp.  taki.  912  rkp.  nije. 

916  rkp.  kad  jih.  924  rkp.  zimi  je. 
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dala  je  mladosti  snagu  i  veselje, 
dala  je  starosti  nemoć  i  dreselje. 

Srce  oto  nam  stvori  u  slatkoj  ljubavi, 
na  lasno  da  gori  i  u  sni  i  javi, 
a  leda  od  starih  napuni  tej  prsi; 

tim  veći  dio  njih  na  ljubav  sa  mrzi. 

U  starih  krv  umre,  s  kom  umru  i  volje; 

zla  staros  taj  šatre  snagu  i  sve  bolje; 
a  sad  vri  krv  u  nas  i  šujom  volje  izviru, 
ljubav  nas  tim  svak  ćas  drži  u  nemiru, 
ljubav  nas  primaga,  ter  ka  vil  gizdava 
veće  nam  je  draga  nego  naša  glava. 

Ma  što  ću  sad  riti  od  vile  ljuvene, 
koja  se  ktje  skriti  u  vode  studene? 

Mogu  li  ne  ljubit  nje  lipos  od  raja, 
mogu  li  i  živ  bit  ikako  bez  nje  ja, 
mogu  li  netužit,  gospoje,  vas  vik  moj, 
čim  budu  sadružit  angelski  ures  tvoj? 

Ako  bi  se  i  htilo,  nie  moć,  jaoh,  ne  da 
tva  ljubav,  ma  vilo,  koja  me  sad  vlada. 

Nie  te,  ja  vidim,  sad  ovdi,  gospoje; 

gdje  da  te  sad  slidim,  u  strane  u  koje? 

Budem  te  sliditi,  u  pakao  da  znam  sit 
i  zate  podniti  sve  muke  i  još  umrit. 

Odhodi  Miljenko  a  Ljubmir  izlazi  i  govori. 

* 

LJUBMIR : 

Vaj,  huda  nesrićo,  i  ti  li  prispje  sad 

od  dobar  svih  smećo  za  dat  mi  gorki  jad?  950 

Ne  bi  li  zadosti,  zla  ljubav  što  mene 
napuni  žalosti  i  muke  pakljene, 
ali  i  ti  ktje  pristat  g  zlu  hudorn  naravi, 
neka  ja  budem  znat  kako  uza  tva  davi? 

Gorčija  s’  od  jada,  smrtno  me  u  cvili,  955 

pokoli,  jaoh,  sada  z  dragi(m)  me  razdili, 

Tirenu  pokoli  s  očiju  mi  odnese, 
satira  a  toli  vrlu  zvier  nanese, 

938  rkp.  htje.  939  rkp.  ljepos.  943  rkp.  htilo.  947  rkp.  pako. 
*  rkp.  Razgovor  II.  953  rkp.  htje  .  .  .  k’  zlu. 
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ki  moje  veselje  i  moju  svu  rados 

u  gorko  dreselje  obmu  i  u  žalos.  960 

Satiru  nemili,  da  s’  proklet  od  višnjih, 
gorči  te  vik  cvili  srjetali  od  mojih ! 

Želje  te  u  vike  ljuvene  morile, 
nezgode  sve  prike  vazda  te  tirile! 

Gdje  te  ću,  sad  zvati,  ma  draga  gospoje,  965 

gdje  li  te  ću  iskati,  u  strane  u  koje, 
gdje  te  ću,  jaoh,  slidit,  er  pridje  mnim  umrit 
ner  tebe  već  vidit,  ner  tebe  već  pozrit? 

Gdi  je  glas  sladki  tvoj  toli  pun  milosti, 

da  tužno  srce  ovoj  slobodi  žalosti,  970 

gdje  je  obras  veseli,  da  plačnu  mu  mlados 
i  život  dreseli  obrne  u  rados? 

More  bit  u  rukah  nemilih  Satiru, 

ah,  toga  me  je  strah,  ah,  kros  toj  umiru. 

More  bit  oni  cvit  sad  grdi,  ki  bog  zda  975 

da  se  njim  ovi  svit  i  diči  i  gizda. 

Pri  na  me  sve  hude  nesriće  udrile, 
nek  da  vik  toj  bude  od  drage  me  vile, 
i  mene  zle  zviri  na  kuse  trgale 

pri,  neg  se  satiri  tim  igdar  pohvale.  980 

Hoću  li,  satiru,  stobom  se  gdi  ja  stat? 

Ah  na  moju  viru,  budem  te  svud  iskat, 
budem  ti  znat  činit,  nemilo  kako  je 
dragoga  odiUt  od  svoje  gospoje. 

Ljtibmir  odhodi,  a  Radat  izhodi  umoren  budući  iskao  Miljenica  i 

govori. 

* 

EADAT  : 

Rađate,  zlo  s’  pošao  ja  vidju,  ži  mi  ti,  985 

od  kad  si  došao  mahnice  liešiti. 

Tovare  goniti  i  vodit  zle  žene, 

s  mahnici  obćiti,  muke  su  pakljene. 

Podj  tamo,  voh  Stojna,  naći  ćeš  Miljenka, 

ži  m’  t’,  neć  bit  pokojna  skoro  s  tvoga  sinka.  990 
Miljenko  pameti,  što  kupido  krili, 

975  rkp.  ki  bog  izda.  976  izd.  3.  gosm  rkp.  goji  mj.  njim.  *  rkp. 

Bazgovor  IH. 
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po  gori  sad  leti.  Ah,  bože  moj  mili! 
što  čini  bieli  kruh  i  dobra  ljetina, 
do  grla  pun  trbuh  najboljega  vina: 
oto  ih  sitieh  Kupido  strielja  sad,  995 

vragu  t’  kus  u  lačnieh  ne  tiče  on  nikad; 
las  i  san  i  grlo  boga  su  učinili 
golo  diete  vrlo  bez  vida  a  s  krili, 
u  ruci  gdi  drži  luk  i  strile  ognjene, 

kiem  strielja  i  prži  s  glave  pokradene.  1000 

Slična  njih  pameti,  svaki  njih  kojome 
petsat  milja  leti  na  uru  gorome. 

Obiesne  taj  strilja,  za  lačne  ne  haje, 
i  plača  nadilja  i  tuge  zadaje. 

Ljubav  se  taj  zove,  ku  vele  svi  ludi,  1005 

toliko  da  slove  na  nebu  i  svudi. 

Koje  je  božanstvo  toj  vražje,  cić  koga 
plač,  nemir,  sužanstvo  stječe  se  za  boga? 

Ka  li  ’e  ljubav  toj,  ka  stavlja  ljuvene 

u  vječni  nepokoj  u  muke  pakljene?  1010 

Ljubav  je  živiti  z  družinom,  junaci, 
rtgno  vince  piti  s  dobrim  veseljaci; 
popievke  veselo  junačke  spievati, 
i  činit  sve  selo  u  igri  stojati, 
i  tance  na  vrime  seljankam  izvodit,  1015 

i  igram  takime  blaženim  dan  vodit. 

Nevjeste  oto  i  mi  tej  liepe  gledamo, 
besjedimo  š  njimi,  tamašimo  igramo, 
u  igri  štipljemo,  gdino  se  prigodi, 

i  po  šii  pleštemo  i  indje  kad  godi;  1020 

ma  zatoj  ne  mremo  ni  strilja  tuj  tko  nas 
kako  njih,  ma  gremo  veseli  već  svak  čas. 

Zla  pamet  gdino  je,  zle  misli  tuj  budu, 
ke,  brate,  ne  stoje  nikada  za  ludu; 
gubi  se  snaga  i  dan  hodeći  za  njima.  1025 

Od  truda  njeki  san  mrtvi  me  se  prima; 

995  rkp.  oto  jih.  998  izd.  3.  i  rkp.  a  krili.  1003  rkp.  strielja. 
1020  rkp.  i  rukam  pleštemo,  veselo  kadgodi.  1022  rkp.  blaženi  tnj. 
veseli. 
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bogm’  ovdi  ja  zaspah,  voh  Stojna,  pri  vodi 
Miljenka  ne  iskah,  a  ti  za  njim  hodi. 


Ovdi  Radat  zaspi ,  a  Kupido  izide  i  govori. 


Kolika  oholas  i  š  njome  mala  moć 
u  ljudek  jes  danas,  izriet  ju  nie  moć. 
Oto  su,  ki  vele,  da  nie  bog  ljubav, 

i  toj  tko  mni,  ciele  pameti  nie  ni  zdrav. 
Što  sam  ja,  znaju  toj  visoka  nebesa, 
ognjeni  a  stril  moj  i  u  pakao  doseza; 
zna  Marte  zna  Gjove,  svi  znaju  što  sam  ja 
bogovi  i  slove  meu  ljudini  vlas  moja; 
dobro  zna  toj  oni,  ki  dražih  bježeći 
grozne  suze  roni  sam  sebe  želeći, 
lipotom  sve  vile  ki  nekad  moraše, 
a  moj  luk  i  strile  za  ništa  scienjaše, 
ki  bi  se  blažen  zvao,  od  šta  se  svak  čudi, 
kad  ne  bi  imao  uza  se  što  žudi. 

Nu  svaku  oholas,  koja  je  proć  meni, 
satira  moja  vlas  i  moj  striel  ognjeni. 

I  stari  znaju  toj,  ako  se  i  hoće  rit, 
njih  srca  oganj  moj  da  ne  može  gorit; 
Stare  sam  ja  mnoge  činio  cić  Vile, 

kim  su  nad  greb  noge,  da  tuže  i  cvile, 
kako  trud  da  gore  dragu  vil  želeći 

i  da  se  ne  more  svud  za  njom  hodeći. 
Svjedoče  toj  oči,  koje  ih  poziru 

i  moj  stril  svjedoči,  kroz  ki  suze  otiru. 
Rađate,  i  ti  sad  svjedoći  na  sviti, 
u  srcu  što  je  jad  ljuveni  trpiti, 
i  Što  je  moja  moć  na  zemlji  i  na  nebi, 
ka  vrha  može  doć  svakomu  i  tebi. 

Sada  se  oholi  i  tolik  razum  tvoj 
sad  ljubavi  odoli,  inako  rob  si  moj. 


1030 


1035 


1040 


1045 


1050 


1055 


*  rkp.  Razgovor  IV.  Kupido.  1030  i  1031  rkp.  nije.  1032  rkp. 
to  .  .  .  nije.  1039  rkp.  ljepotom  svom.  1049  rkp.  kako  trup  da  gore. 
1050  rkp.  boleći  mj.  hodeći.  1051  rkp.  koje  jih.  1055  rkp.  i  što  ’e  .  .  . 

na  zemlji  na  nebi. 
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IH.  TIEENA. 


Tirene  liepe  vil  lipotom  striljam  te, 

u  vječni  plač  i  cvil  za  njome  stavljam  te.  1060 

* 

Ovdi  se  Eadat  probudi ,  a  vila  Tirena  prodje  govoreći. 

vila: 

Je  li  ki,  bože  moj,  veći  trud  na  saj  svit, 
nego  li  ovakoj  drugoga,  jaoh,  želit, 
bes  koga  ni  ’e  moć  srdačce  smiriti, 
bes  kog  dan  i  noć  meni  ’e  cviliti? 

Eadat  vidjevši  vilu  za  njom  se  uzeše  i  govori  .** 
eadat : 

Rađate,  koji  san  vidio  si  ti  sada?  1065 

Zao  ti  ’e  došao  dan,  ni  ovaj  bez  jada. 

Koju  li  ljepotu  sad  ovdi  vidi  ti, 
ka  momu  životu  ktje  pokoj  ođniti? 

Odnese  mir  i  goj,  liepa  vil  ka  prodje. 

Što  može  bit  ovoj?  Što  na  me  sad  dodje?  1070 

Što  je  ovaj,  vaj  meni,  tko  mi  smrt  zadava? 

•  Njeki  me  ognjeni  živi  plam  skončava. 

Vaj,  ka  će  biti  zled?  Ali  me  zatravi 
vilinji  taj  pogled  pun  svake  ljubavi, 
ali  ka  nakazan  od  gorscieh  nemani,  1075 

zaspavši  zao  san,  srdašce  me  rani, 
ali  ’e  istina  što  u  san  vidih  ja, 

tere  zgor  s  visina  peči  me  zla  zmija, 
ter  ljubav  kom  njekad  rugali  se  na  svaka  čas 

osvetit  hotje  sad  na  meni  svoju  čas,  1080 

ter  mene  ucvili  pogledom  i  mene 
liepe  vil  ustrili  kon  vode  studene, 
neka  znam  što  je  moć  ljuvena  na  sviti 
i  što  je  taj  nemoć  u  srcu  trpiti, 
ljuveno  ki  cvile  da  umim  požalit,  *  1085 

š  njima  plač  i  cvile  da  umim  još  dilit. 

Ako  je  ljuveni,  što  ćutim,  trud  ovoj, 
on  ti  ’e  pakljeni  smrtni  nepokoj. 

*  rkp.  Razgovor  V.  Radat  i  Tirena.  —  Radat  se  probudi  i  vidi  Ti- 
renu,  koja  govori  bez  da  se  stavlja  od  Radata.  **  U  rkp.  ovako:  Radat 
videći  Tirenu  za  njom  se  užiže,  a  ona  bez  da  ga  je  vidjela  ide  s  bogom. 
1066  rkp.  nije  ovo.  1068  rkp.  htje.  1073  Izd.  3.  Vačta  će;  rkp. 
tadtaće.  1077  rkp .  ali  je. 
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Ali  ja  snim  ovoj?  Ako  ’e  san,  učini 

ovi  trud,  bože  moj,  da  se  snom  raščini!  1090 

Rađate,  ne  spiš  ti,  ma  si  iob  ljubavi, 
rajskome  liposti  Vila  te  zatravi, 
vila  te  opoji  pogledom  ljuvenim, 

a  ljubav  te  osvoji  kriposti  skrovenim, 
ljubav  te  usili,  da  odješ  sad  tvoj  stan,  1095 

a  obras  nje  bili  da  slidiš  noć  i  dan ; 
ma  što  cknim,  ter  sad  ja  ne  sliedim  najbrže 
nje  lipos  od  raja,  vaj,  što  me  uzdrže? 

Iz  doma  svojta  po  Miljenka  idući  s  Radatom  govore. 

* 

DRAGIĆ,  VUĆETAIOBBAD. 

DRAGIĆ  : 

Gdje  je  taj  naš  ludjak,  za  vilom  ki  podje, 

vukovom  a  divjak  u  goru  stado  odje?  1100 

Vuk  mu  je  uio  ovcu  i  tro’e  mlado. 

Gdi  se  je  k  vragu  on  gdio  V  Zlo  mu  ide  sve  stado. 

vučeta  : 

Koja  je  bies  toj  u  ljudi  udrila, 

da  stado  i  dom  svoj  ohode  cić  vila, 
da  tlače  svoju  čas  i  pravdu  i  razlog  1105 

jak  prase  kad  se  vas  umiesi  u  brlog? 

obrad  : 

Moj  brate,  svi  ljudi,  koji  su  pod  nebom, 
radjaju  se  s  čudi  tko  z  dobrom  a  tko  zlom. 

Tko  se  bude  rodit  zlom  ćudi,  ja  ću  t’  rit, 

zlom  čudi  će  i  živit,  zlom  ćudi  će  i  umrit.  1110 

dragić  : 

Rađate,  hodimo  toga  vilenika, 

da  domom  vodimo  zloga  objesnika. 

radat : 

Moa  bratjo,  vaš  Radat  nie  oni,  ki  ’e  bio; 
za  družim  pomoć  dat,  na  oganj  je  nastupio. 

1088  rkp.  on  ti  je.  1089  rkp.  ako  je.  *  rkp.  Razgovor  VI.  Dragić, 
Vučeta,  Obrad  i  isti.  1099  rkp .  gdi  je.  1101  rkp.  ujio.  1109  izd.  3. 
i  rkp .  i  ću  t’  rit  mj.  ja  ću  t’  rit.  1113  rkp.  nije  oni  ki  je. 
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Nika  vil,  kojoj  ni  prilike  na  sviti,  1115 

srdačce  me  zani,  ter  hoću  umriti, 
ter  mi  ’e  usilos  za  njome  hoditi, 
angelska  nje  lipos  da  bi  me  smiriti. 

Tanka  i  visoka  banjaše  se  u  gori 

jak  zvizda  s  istoka  prid  suncem  o  zori.  1120 

Vi  tamo  gledajte  za  Miljenka  od  sad, 
a  mene  se  ohajte,  junaci,  boga  rad. 

DEAGIĆ I 

A  bolje  Rađate,  spravi  se  đake  i  ti, 
pošteni  naš  brate,  gorske  vil  stiditi  ? 

Tej  vile  u  mlados  niesi  ljubio,  1125 

a  sad  se  s’  u  staros  biedan  izgubio. 

VUĆBTA : 

Ma  j’  tuj  trag  s  Radatom.  Što  ćemo  još  vidit? 

Uh,  za  ljubavi  tom  i  Radat  poče  it 
Radata  uzeše  tej  vile  od  gore, 

kmecka  čas  ki  bješe.  Sada  zlo  i  gore.  1130 

obead: 

Moa  bratjo,  zlo  se  ide,  pokoli  ovako 
stari  se  ne  stide  živiti  opako. 

Veli  se  bit  će  sud  i  svrha  svita  onda, 
kad  stare  ljuven  blud,  ne  razlog  uzvlada. 

Što  ćemo  sada  rit,  družino  ma  mila,  1135 

Radata  pokli  mrit  čini  gorska  vila? 

Razumni  naš  Radat  za  njome  hoće  poć, 
svami  ovdi  čas  postat  Radatu  me  moć. 

dbaoić  : 

Rađate,  boga  rad,  ka  uzma  toj  dodje, 

i  tebe  takoj  sad  uzeta  ovdi  odje,  1140 

ter  tebe  takoga  gledamo  mi  sada, 

sramotu  od  koga  ne  imasmo,  do  sada? 

1117  rkp.  ter  mi  je.  1119  rkp.  tanka  a  visoka.  1120  rkp.  jak 
zvizda  visoka.  1123  rkp.  Ah!  bolje  je,  Rađate,  spravit  se  s  nama  it. 
1124  rkp.  neg  gorske  vil  slidit  mj.  gorske  itd.  1125  rkp.  niesi  ti  lju¬ 
bio.  1127  izd.  3.  vrag  i  s  R.  Stiha  1127—1130  nema  u  rukopisu. 
1138  rkp.  njje. 
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bas at: 

Ma  bratjo,  molju  vas,  g  zlu  mi  ne  pristajte, 
ljubena  sto  ’e  vlas  po  meni  poznajte. 

Ljubav  me  osvoji,  s  kom  se  rvat  ne  more, 
liposti  m’  opoji  liepe  vil  od  gore, 
koju  kad  pozrih  ja  u  gori  zeleni, 

sunačcem  gdi  sva  sja,  vas  umrih  u  meni. 

vućeta: 

Tolik  trud,  nut  me  čuj,  ne  bismo  imali, 
da  te  sad  mrtva  tuj  budemo  zastali ; 
neg  da  te  takoga  gledamo  mi  sada, 
sramotu  od  koga  ne  imasmo  do  sada; 
er  je  bolje  umriti  tisuć  krat,  brate  moj, 
nego  li  živit  na  opaku  takoj. 

obbas: 

Rađate,  za  boga,  jesi  li  oni  ti, 
ki  njekad  svakoga  učaše  živiti, 
ali  si  ka  neman,  koja  se  Radatom 

nam  kaže  u  ovi  dan  š  njegovom  sramotom? 

Radat  si  obrazom,  ali  nisi  dili. 

vućeta: 

Zločestvo  porazom  svojim  ga  uhili.  1160 

Je  li  ka,  bože  moj,  grubša  stvar  na  sviti 
neg  starca  ovakoj  bes  srama  viditi? 

rad  at: 

Nemoćan  tko  ni  bio,  taj  ne  zna  sto  ’e  bit  zdrav; 

a  tko  ni  ljubio,  prem  ne  zna  što  ’e  ljubav. 

S  ljubavi  mudrovat,  ma  bratjo,  ni  ga  moć.  1165 

Ja,  makar  ludovat,  za  vilom  hoću  poć; 
i  z  bogom  ostante. 

obbad: 

Vučeta,  što  j’  ovoj? 
vućeta: 

Ovo  i  sam  pitam  te,  Obrade,  brate  moj. 

1143  rkp.  k’  zlu.  1144  rlcp.  ljuvena.  1167  rkp.  što  je  ovoj.. 


1145 


1150 


1155 
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DRAGIĆ  I 

Ovdi  su  nemani,  od  ovle  bježimo! 

Zlo  se  ovdi  i  nam  hrani,  ali  nevidimo* 

VUČETA : 

Bježmo,  bratjo  moja,  za  Miljenka  neka 
ište  majka  svoja.  Što  veće  Obrad  čeka? 

obbad : 

Sčekasmo  zla  dosti,  kad  ludos  staraca 
dobiva  ludosti  svih  ludih  mladaca. 

* 

I  svršuje  treti  at. 

AT  ČETVRTI. 

EADAT  I  DIETE  DRAGI  Ć. 

RAD AT : 

Kamo  ide  diklice,  nuti  moga  jada, 
kamo  li  tve  lice  od  mene  skri  sada? 

Oto  me  s’  zanila  lipotom,  sunačce, 
ne  bud  mi  nemila,  smiri  mi  srdaćce. 

Rađate  zločesti,  s  vjetrom  li  govoriš? 

Oto  se  istom  ti  biedan  ovdi  moriš. 

Divojka  plemka  taj  od  stara  od  mene 
bježat  će  vazda,  vaj,  u  gore  zelene. 

Ma  kćerce,  tolikoj  niesam  ti  ni  star  ja; 

bogme  sam  jošte  moj,  ži  mi  ljubav  tvoja. 
Jošte  bih  bio  boj  ne  hudje  neg  prije; 

staro  je  i  sunce  toj,  ali  dobro  grije. 
Gluhojzi,tvidju  ja,  besjedim  toj  gori; 

Oto  ktje  čes  moj,  da  me  ljubav  mori. 

dbagić  : 

Voh,  ćaća,  dobar  dan!  Zlovoljan  što  s’  tako? 

U  gori  taj  tvoj  stan  nie  mani  nikako. 

Maja  se  skončava,  er  domom  ne  ideš. 

Je  da  ti  ’e  ka  strava,  što  tako  uzdišeš  ? 

*  rkp.  Svrha  činjenja  trećega.  Činjenje  četvrto.  Razgovor  I 
Dragić  diete.  1188  rkp .  htje.  1192  rkp .  jeda  ti  je. 
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1195 


1200 


1205 


RADAT I 

Ali  ima  od  krila,  on  čas  bi  poletio, 

i  ognjenieh  strila,  s  neba  bi  se  osvetio.  1210 

dbagić  : 

Ja  bih  ga  i  daleče  dokučio  praćom, 
neka  se  zlo  breče  ne  rve  već  s  ćaćom. 

rad at: 

Moe  diete,  svak  gubi,  tko  se  rve  s  njime; 
ćaću  tvoga  on  ubi  pogledom  jednime, 

pogledom  ljepše  vil  neg  igdar  vidih  ja;  1215 

nje  prsi  snig  su  bil,  a  ružom  lice  sja. 

draoić  : 

Voh  ćaća!  Što  je  toj?  Ako  ču,  ži  m’  t’,  mati, 
da  ideš  ti  takoj,  neć  mira  imati. 

Kada  te  gdi  čuje  susjedom  kojome 

govorit,  sve  psuje  i  vika  domome.  1220 

1193  rkp.  moje.  1198  rkp.  sasma.  1199  rkp.  i  s’  lica.  1211  rkp. 
B  praćom.  1213  rkp.  š  njime.  1217  rkp.  ako  čuje  to  mati.  1219  rkp. 
b’  susjedom. 


radat: 

Moe  diete,  tvoj  ćaća  ne  scienjaše  ljubav 
njekada,  sad  plaća  ob  jednom  griehe  uprav. 
Djetetom  s  krilama  ćaća  se  rugaše 
i  svojim  strilama  pri  nego  ga  znaše; 
usiono  diete  toj  ali  se  osveti, 

prem  svasma,  mile  moj,  ćaća  tvoga  ošteti; 
iz  lica  nike  vil,  gdi  mu  je  stan  mili, 
vazamši  luk  i  stril  ćaću  tvoga  ustrili 
n  grozno  srce  toj,  nemilo  ter  svak  čas 
skonča  se  ćaća  tvoj  na  suncu  kako  mraz; 
jadovan  a  ne  znam,  ki  će  lik  bit  meni; 
njeki  se  živi  plam  razbija  po  meni. 

dragić  : 

Ži  m’  t’,  bih  ga  batićom  privrzao  ovim  ja, 
ter  bih  ga  zlom  srećom  domome  poslao  tja, 
.  da  takoj  ne  ide  striljajući  čeljad. 

Ah,  da  gdi  izide,  ja  bih  mu  dao  sad! 
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badat: 

Da  podj  joj  rec  takoj:  Radat  tvoj  njekad  bi, 
a  sada  nie  tvoj  neg  vile,  ku  obljubi; 

slidit  ju  on  podje  po  gori  i  vodi, 

a  tebi  stan  odje,  čin  sama  što  t’  godi. 

dbagić: 

Voh,  ćaća,  ku(d)  ćeš  poć?  Što  ti  ’e  pripalo?  1225 

Kako  li  ć  maju  oć  i  diete  tvoe  malo? 

badat: 

Triebi  ’e  hoditi,  nie  mi  moć  inako, 
podj,  mile,  domom  ti. 

DBAGIĆ : 

Poći  ću  opako. 

Voh,  ćaća,  ku(d)  ćeš  toj?  Zao  božić  toj  vili 
i  onomu,  ki  takoj  strilom  te  ustrili. 

Ah,  da  gdi  srjetem  ja  toj  biesno  divjače, 
ži  mi  praća  moja,  činio  bih  da  plače. 

Ja  bih  ga  naučio,  što  ’e  striljat  ljudi' 
još  ’e  ni  stučio  s  kiem  godi  zle  ćudi, 

ki  bi  mu  skršili  luk  i  ruku  desnu 
i  strile  olomili  o  oćas  obiesnu. 

Ma  čemu  ja  puštah  ovako  ćaću  it, 

a  ovdi  sam  ostah?  K  maji  doć  neću  smit. 

Poći  ću  za  njime,  da  vidim  ku(d)  će  poć, 
bogme  t’  maji  š  njime  dobar  dan  neće  doć. 

* 

Diete  odhodi  a  Kupido  izlazi,  pak  diete  i  vila  Tirena. 

kupido  : 

Diete  ovoj,  ki  praćom  hoće  ćaću  osvetit, 
činiću,  da  s  ćaćom  za  vilom  bude  mrit. 

Načinom,  kim  do  sad  nitkor  ni  ljubio, 

žudiće,  a  veomi  mlad  neće  znat,  što  bi  ktio. 

Neka  zna  svaka  moć,  ter  da  se  ne  oholi,  1245 

ljubavi  er  ni  moć  da  itkor  odoli. 

1222  rkp.  nije.  1225  rkp.  što  ti  je.  1227  rkp.  Triebi  je  .  .  nije. 
1234  rkp.  još  se.  1236  rkp.  divjaku  objesnu.  *  rkp.  Razgovor  II.  Ku¬ 
pido  i  isti.  1244  rkp.  htio. 


1230 


1235 


1240 
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Poći  ća  promienit  haljine  na  meni. 

Da  sam  ja,  tko  će  mnit,  Eupido  Iju  veni? 
* 


Ovdi  se  Kupido  na  vlasku  priobrazi  i  s  djetetom  govori ;  u  to  vila 

izide . 


dbagić  : 

Voh  ćaća!  Voh  ćaća!  Bogme  ćaća  uteče! 
kupido  : 

Gdi  ’e  tebi  praća?  Nu  čeka  zlo  breče.  1250 

dbagić  : 

Što  pitaš  praću  ti?  Ti  li  si,  ki  strieljaš? 
kupido: 

Sad  me  ćeš  poznati,  ako  me  ne  poznaš. 
dbagić  : 

Ter  što  će  tej  strile? 

kupido: 

Srce  ti  .ću  ustrilit. 
dbagić  : 

Obiesno  kopile,  zašto  neć  s  mirom  it? 
kupido  : 

Kobila  ti  ’e  mati,  a  ti  si  kopile,  1255 

na  vjeru  ć  plakati,  ma  cić  liepe  vile. 

vila  : 

Uh  brižna  što  teš  toj?  Mene  li  hoć  udrit? 
dbagić  : 

Nie  nego  diete  onoj,  koje  me  hoće  bit. 


vila  : 

Ostavi  praću  tuj,  ne  moj  se,  brajo,  bit, 

a  starieh  vazda  čuj,  tere  ćeš  miran  bit.  1260 

dbagić  : 

Bogme  mu  ktijah  dat  da  ide  u  štetu. 

Mož  li  ga,  bože,  znat?  Ja  mu  ću  brečetu  — 

*  rkp.  Ovdi  se  Kupido  priobrazi  na  vlašku.  Bazgovor  III.  Kupido, 
Dragić,  i  Tirena.  1250  rkp.  gdi  je.  1255  rkp.  ti  je.  1258  rkp.  Nije. 
1261  rkp.  htiah. 
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vila: 

Nu  dosta,  ostavi  praćicu,  ži  t’  maja. 

DRAGIĆ  : 

Cić  tvoje  ljubavi  za  pas  ju  stavih  ja. 
vila: 

Jeda  si  pastira,  moj  brajo,  njekoga 
na  ime  Ljubmira  vidio,  za  boga? 

dragić: 

Nie  mi  se  zgodilo  viđiti  mednoga 
pastira,  ma  vilo,  nego  ćaću  moga, 
ki  mnogo  za  tebe,  gospoje,  pitaše, 
imat  te  kon  sebe  i  mnogo  žudjaše. 

Ma  tko  si,  vilo,  ti,  od  kieh  li  si  strana? 

Mila  ti  s’  viditi,  lica  si  sunčana. 

Nut  luka  zlatnoga!  Liep  ti  ’e  gospoje. 

Nut  sniega  bieloga!  Sieh  čuda  nigđir  nie. 
Sve  poje  na  tebi  kako  no  u  raju, 
jak  sunce  na  nebi  a  lica  tva  sjaju. 

vila: 

Podj,  brajo,  domome  oto  je  blizu  noć. 

dbagić  : 

Bogme  ću  s  tobome  liepa  vilo  doć. 
vila: 

Ter  što  ćeš  činiti,  kad  budeš  sa  mnom  doć? 

dragić  : 

Verno  ću  služiti  tvu  lipos  dan  i  noć. 
vila: 

Da  to  ćeš  oć  maju  za  doći  sa  mnome? 

dragić  : 

Za  maju  ne  haju,  ja  ću  doć  s  tobome. 
vila: 

Što  umieš  činiti? 

dragić  : 

Umiem,  gospoje, 
u  dipli  sviriti  na  počtenje  tvoje, 

1273  rkp.  ti  je. 
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i  svračke  puhati,  i  ptice  ostale  1285 

umiera  hitati  velike  i  male, 
i  umiem  zapinat  zecovom  tonote, 
i  pod  ploču  hitat  lisice  meu  plote. 

vila: 

Da  umieš  igrati? 

dbagić  : 

Umiem,  gospoje, 

i  umiem  pjevati  pjesance  svakoje.  1290 

vila: 

Da  s  kieme  spiš  domom? 

dbagić  : 

S  majome  u  nogah. 

Mogao  bih  i  s  tobom,  er  uiesam  pero  plah. 

Maja  me  neusčuje,  kad  spim  š  ujom  vragu  t’  kus, 
za  to  me  ne  psuje  vik,  tako  ne  ostao  pus! 

vila  : 

Čula  sam,  drago  mi  ’e,  budi,  brajo,  dobar!  1295 

Tako  svak  ne  umie,  a  to  je  boži  dar. 

Stoj  z  bogom!  Ja  ću  poć,  tuj  ćaću  čekaj  ti. 

DBAGIĆ  : 

Da  to  li  ć  mene  oć?  Ne  moj  me  ostaviti. 

Veće  mi  ni  maja  ni  ćaća  mio  ni 

nego  lipos  tvoja,  ka  srce  me  zani.  1300 

vila: 

Ovu  ti  jabuku  darivam  za  ljubav 

a  uzmi  dipli  u  ruku,  ter  se  brajo  zabav, 
dočim  ja  budu  poć  ružice  nabrati; 
sada  ću  opet  doć,  neću  ništa  stati. 

dbagić  : 

Da  hoć  li  opet  doć? 

vila: 

Hoću  sad,  ži  mi  ti.  1305 

1291  rkjp.  da  s  kiem.  1292  rkp .  tako  plah.  1295  rkp .  drago  mi  je. 
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DRAGIĆ  : 

Ne  moj  me  draga  oć,  er  ću  inako  umriti. 

Nut  liepe  jabuke!  Bogme  je  od  zlata! 

Nieće  m’  ju  iz  ruke  izet  niedua  plata. 

Ma  tko  ide  odovud?  Voh  ćaća,  gdi  podje? 

Ja  te  sam  iskao  svud.  Kako  li  mene  odje?  1310 
* 

rad at: 

Tužan  je  ćaća  tvoj,  ljubena  ktje  toj  vlas. 
dragić  : 

Nut. 

badat: 

Biedan  što  je  toj  ? 

dragić  : 

Da  t’  spoviem  dobar  glas. 

Onaj  lipa  vila,  za  ku  ti  pitaše, 
ovdi  ’e  sad  bila,  njekoga  iskaše. 

badat: 

Dragiću  sad  ću  umrit.  Što  je  toj,  što  kažeš?  1315 

DRAGIĆ : 

I  ktijah  ja  š  njom  it. 

badat: 

Ah,  ti  mi  sve  lažeš. 
dbagić  : 

Ne  lažem.  1  reče:  nemoj  ti  sa  mnom  it, 
neću  poć  daleče,  sad  ću  opet  ovdi  bit. 

Tuj  me  pomilova  i  ovuj  jabuku 

zlatnu  mi  darova,  ljubih  joj  ja  ruku.  1320 

badat: 

Biedni  Rađate,  a  tebi  nie  moć 

ljubit  nje  podplate  ni  k  njojzi  blizu  doć.. 

dbagić  : 

Mila  ti  bješe,  slavna  t’  se  vidjaše, 
gizdavo  t’  idješe,  sunačcem  sva  sijaše. 

1308  rkp.  ne  će  mi  ju.  *  rkp.  Razgovor  IV:  Dragić  diete  i  Badat. 
1311  rkp.  htje.  1313  rkp.  liepa.  1314  rkp.  ovdi  je.  1315  rkp.  to. 
1316  rkp,  I  htiah  ja  š  njome  it.  1321  rkp.  nije. 
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Yoh  ćaća,  i  meni  nje  obraz  sunčani,  1325 

prilike  komu  ni,  srdaece,  jaoh,  rani, 
i  ako  opet  doć  ne  bude,  ja  ću  t’  rit, 
skoro  će  biedan  oć  tvoj  Dragić  ovi  svit. 

badat: 

Da  li  ’e  nemila  zla  ljubav,  sinko  moj, 

i  tebe  stravila  mladjahto  srce  toj,  1330 

mladjahat  ter  tužiš  i  u  srcu  nepokoj 
Ijubeni,  jaoh,  ćutiš  kako  no  i  ćaća  tvoj. 

dbagić  : 

Voh  ćaća,  bogme  ću  it  po  tusto  kozle  onoj, 
ter  ga  ću  poklonit  priliepoj  vili  ovoj. 

bas  at: 

Čin  što  znaš,  moj  mile!  Ne  toj,  ma  sve  stado  1335 
cić  liepe  tej  vile  podao  bih  ja  rado. 

Ma  tko  ide  ovamo?  Njeka  zvir  viditi. 

Bjež,  mile,  ti  tamo,  sad  naš  će  ubiti. 

* 

Ovdi  Satir  izlazi  i  užežen  za  vilom  govori. 
satib: 

Vaj,  što  je  u  meni,  ki  ćutim  gorki  jad, 

plam  ki  li  ognjeni  me  srce  prži  sad?  1340 

Vaj,  tvorim  grozni  plač,  a  iskru  ne  gasi 
plamena  smrtno  tač,  koji  me  porazi. 

Vaj,  čujem  kriposti  u  meni  lipsati, 
tej  vile  liposti  kad  počmem  smišljati, 
kad'  ures,  kad  dike  tej  zbrajat  počnem  ja,  1345 

kojoj  ni  prilike  pod  suncem,  koje  sja, 
ka  dražim  rumenim  ličcem  me  priblazi, 
pak  smrtno  ljuvenim  pogledom  porazi, 
pak  svasma  rasčini  jak  vitar,  kad  k  onoj 

uteče  planini,  u  koj  skri  obraz  svoj,  1350 

ne  nadje  da  ju  vik  sto  oči  ki  ima, 
ni  drugi  ki  človik  kriposti  sionima; 
ma  da  ju  upije  po  gorah  noć  i  dan 

i  jak  vuk  da  vije  za  njome,  sve  zaman. 

1327  rkp.  opeta  ...  ja  ću  rit.  1329  rhp.  Da  li  je.  1331  rkp.  mla- 
djahan.  *  rkp.  Razgovor  V.  Satir  i  Ljubmir.  1341  rkp.  gasi’.  1354  rkp. 
ili  vuk  svo  j’  zaman. 
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Vaj,  guste  planine  obtukoh  i  gore,  1355 

polja  i  ravnine,  onug  se  ne  more, 
obtukoh  jezera  i  bistre  sve  vode, 

tej  vile  s  večera  njih  tance  gdi  vode. 

Ne  nadjoh  dragu  vil,  ne  pozrik,  već  ne  čuh; 

a  moj  plač  i  moj  cvil  može  čut  svaki  duh.  1360 

0  zeleni  luzi,  o  vode  studene, 

u  ljuvenoj  tuzi  pomoste  sad  mene! 

Pomoste,  er  svak  čas  kroz  njeki  nepokoj 
na  suncu  kako  mraz  skonča  se  život  moj. 

Objavte,  molim  vas,  is  tejzi  zeleni  1365 

angelski  taj  obraz  meu  vami  skroveni. 

Mnokrat  ste  ljuvenim  utočište  bili 
i  granam  zelenim  radosti  njih  krili; 
ne  mojte  ostavit  ni  mene  ovakoj, 

molim  vas,  objavit  hotjejte  lice  toj.  1370 

Kroz  lice  drago  mrem,  kroz  lice  toj  venem, 
vrh  tužnih  tužan  grem  i  smrtno,  jaoh,  stinem. 

Komu  se  tužim  sad,  vaj,  skiem  li  govorim, 
komu  li  kažem  jad,  komu  oganj,  kim  gorim? 

Kamenu  gluhomu  i  vodam  studenim  1375 

i  lugu  pustomu  i  granam  zelenim? 

Ma  što  cknim,  ter  hode  dubja  ne  koriepim, 
ne  svrćem  dnom  vode,  ne  koljem  ne  slipim? 

Što  ne  žežem  gore  pastirske  i  sada 

ne  haram  obore  ne  pobijem  stada?  1380 

Što  ne  orim  spile  i  jame  od  gore, 
gdi  se  kriju  vile,  ke  nami  rug  tvore, 
angelskim  ke  licem  človjeka  priblaze, 
od  zmije  pak  srcem  smrtno  ga  poraze? 
da  smetem  njih  mire,  da  pozna  njih  taj  stan,  1385 

kako  je  Satire  moriti  noć  i  dan. 

Lav  je  li  u  gori?  Je  li  gdi  ki  pastir? 

LJUBMIB : 

Tko  ovoj  govori?  Nemili  ’e  Satir. 

satib: 

Desnicom  da  sve  toj  ovome  potlačim. 

1356  rkp .  a  nać  se  ne  more.  1359  rkp.  već  ni  čuh.  1380  rkp.  i 

stada. 
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LJUBMIB : 

Satiru  bit  ćeš  boj  od  lava  s  nejačim,  1390 

a  i  pri  sam  umio  mastit  se  u  krvi 
i,  s  kim  sam  boj  bio,  niesi  ti  prvi. 

Ovdi  Ljubmir  boj  bije  Satirom ,  koji  ga  napokom  jednom  stienom 
udari  i  smete  ga ,  ter  pade  na  zemlju  kako  mrtav  a  vila  ga  nahodi 
i  nad  njim  place  govoreći . 

* 

TIRSNA  I 

Što  je  ovoj,  jaoh  meni, 
što  nesrećna  vidim  sada? 

Ljubmir  je  ovoj  moj  Ijuveni.  1395 

Što  bi  ovoj,  kako  i  kada? 

Što  bi  ovoj  huda,  srećo? 

Tko  me  tuge  sad  napuni, 
od  radosti  svake  smećo? 

Toli  drag  cvit  tko  otruni?  1400 

Cvit  gizdavi,  kojim  mlados 
toli  se  je  ma  dičila 
i  u  komu  svu  bih  rados  * 

i  blaženstvo  postavila; 

ter  srdačce,  vajmeh,  moje  1405 

ciepa  se  u  sto  dila, 
potlačene  gizde  svoje 
pogledavši  i  lica  bila; 
pogledavši,  vajmeh  meni, 

ures  vridni  od  pastira,  1410 

zemlji  u  skutu  gdi  studeni, 
duh  poteza  i  umira; 
a  pomoći  nie  od  nikud : 
pusta  gora  od  svud  muči, 
obrnut  se  nie  moć  ikud,  1415 

ter  se  duh  moj  toli  muči. 

Jaoh,  pridragi  moj  Ljubmire, 
ka  odluka  nebeska  bi, 
da  t’  od  krvi  sad  otire 

ljute  rane  tvoja  ljubi?  1420 

*  rkp.  Razgovor  TI.  Tirena  i  Ljubmir.  1396  rkp.  ovo.  1415  rkp. 
nikud.  1418  rkp.  ka  odluka  bi  od  nebi. 
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Tvoja  ljubav,  ka  cvietice 
bra  zorome  po  dubravi, 
da  t’  vjenačac  od  ružice 
sviv  na  rusu  glavu  stavi, 
urešena  da  te  gleda, 
urešena  da  te  uživa, 
studenjja  a  sad  leda 
vrle  zvizde  sve  naziva; 
zlobne  višnje  svasma  zove, 
v  radi  tuzi  i  nemiru 

pokli  od  svita  trude  ove 
bez  milosti  zgar  poziru. 

More  li  igdar  bit  na  sviti 
gora  tuga,  višnja  moći, 
draga  u  krilu  mrit  viditi, 
a  ne  moć  mu  dat,  pomoći? 

Nie  mila  nie  draga 
da  požali,  jaoh,  mene, 
i  cvilit  mi  da  pomaga, 
gledav  Ljubmir  gdi  moj  vene; 
gledav,  Ljubmir  gdi  Tirenu 
svoju  dragu  sad  ne  vidi, 
koju  žudi,  kros  ku  venu, 
ličce  gdi  nje  smrtno  blidi; 
srce  gdi  nje  gorko  tuži 
boleći  se  njime  toli, 
i  jadovna  gdi  smrt  moli, 
da  ju  životom  razdruži, 
oči  da  nje  sad  ne  vide, 
što  su  blizu,  jaoh,  viditi, 

'  gdi  Ljubmiru  lica  blide 

kteći  u  krilo  Tireni  umriti. 

Jaoh,  kaži  mi  moj  Ljubmire, 
ka  nesreća  na  te  dodje, 
ali  satir  ali  zvire 
tać  parožena  ovdi  te  odje, 

Kaži  meni  tvojoj  ljubi, 
svitla  časti  od  pastira, 

1429  rkp.  sasma.  1434  rkp.  višnje.  1452  rkp.  hteći. 
porušena. 
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tko  dva  draga  sad  pogubi, 
s  tobom  ljubi  er  tva  umira,  1460 

Ako  ’e  satir,  proklet  da  si, 
o  Satiru  ti  oholi, 
ki  nemilo  tač  porazi 
dva  ljuvena  verna  toli, 

pritka  smrt  kih  razdiliti  1465 

neće  ni  taj  divi  bies  tvoj ; 
ljubav  ih  će  sađružiti 
ondi,  gdi  *e  vječni  pokoj. 

Duše  se  će  njih  sastati 

vele  u  ljepšoj  u  dubravi,  1470 

gdi  će  mlados  uživati 
u  radosti  i  ljubavi. 

0  gizdave  liepe  vile, 
bistre  vode  ke  plovete, 

me  sestrice  drage  i  mile,  1475 

tužbu  moju  ne  čujete ; 
uživate  vi  u  miru 

cvit  mladosti  liepe  vaše, 
grozne  suze  a  ja  otiru, 

ke  me  svasma,  jaoh,  skončaše;  1480 

ne  čujete,  gdi  se  boli 
sestra  vaša  i  gdi  cvili 
i  bolesna  gdi  smrt  moli, 
da  ju  životom  razdili ; 

er  žalosti  sej  podniti,  1485 

jaoh,  ne  more  tužna  vila; 
s  Ljubmirora  se  sađružiti 
želi  sestra  vaša  mila. 

Ovdi  se  vila  prinemaga  i  svršuje  četvrti  at* 

AT  PETI. 

Ljubmir  se  oporavlja  i  govori 
ljubmir  : 

Jaoh,  gdi  sam  ja  ovoj,  u  kojoj  dubravi, 

koji  li  nepokoj  ja  čuju  u  glavi?  1490 

1468  rkp.  gdi  je.  1484  rkp.  sad  razdili.  *  rkp .  Svrha  činjenja  čet¬ 
vrtoga.  Činjenje  peto.  Bazgo vor  I.  Ljubmir  i  Tirena  prinemožena. 
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Svit  mi  se  vas  mete,  ter  dubja  i  gore 
oko  mene  lete.  Što  ovoj  bit  more? 

Jeda  je  san  ovoj,  ki  smeta,  jaoh,  meni 
noćni  mir  i  pokoj  u  gori  zeleni, 
ali  mi  ni  dosti,  jaoh,  ob  dan  tužiti 
drage  vil  liposti  želeći  združiti? 

Ma  ovdi,  jaoh,  tko  je?  Koga  ovdi  vidim  ja? 

Tirena  ovo  je,  ma  draga  gospoja! 

Tirena  ovo  je;  ah  bože,  što  je  ovoj? 

Tko  tako,  gospoje,  potlači  ures  tvoj? 

Ki  vihar  otruni  cvit  tvoje  liposti 
i  mene  napiini  pakljene  žalosti, 
i  čemu  taj  lica  pogledam  sunčana, 
gdi  su  jak  ružica  ubliedili  ubrana, 
ter  srce,  jaoh,  moje  gorko  se  raspada 
pogledav  na  tvoje  blido  ličce  sada? 

Zli  satir  je  uzrok  vas,  sad  poznam  zlo  moje, 
da  takoj  tvoj  obraz  pogledam,  gospoje, 
da  ures  izbrani  na  zemlji  gledam  ja, 
prilike  komu  ni  pod  suncem  koje  sja. 

Odveće,  diklice,  mnom  se  si  bolila, 
pokli  s’  tač  tve  lice  za  me  potlačila. 

Velika  ljubav  jes,  ku  nosi  sad  meni 
angelski  tvoj  ures  u  gori  zeleni, 
pokoli  za  mene  drage  vil  ostavi 
i  vode  studene  u  slavnoj  dubravi, 
gdi  no  su  sva  dobra  i  rajsko  sve  bitje 
i  gdi  stan  svoj  obra  razbludno  prolitje. 

Ma  što  cknim,  gospoje,  ter  ne  idem  združiti 
s  tvojom  duše  moje,  er,  vajmeh,  živiti 
bes  tebe  nie  mi  moć;  bes  tebe  dan  meni 
svrnu  se  u  mrklu  noć  u  gori  zeleni. 

Da  li  ću  pitati  tolike  žalosti? 

Budem  sad  skratiti  sve  ove  gorkosti. 

Ovdi  Ljubmir  usktiebude  se  ubit ,  a  družba  mu  pridodje, 

uzdrži. 

Radmio  i  Ljubenko,  pak  k  njim  Remeta  dodje* 

1504  rkp.  ubliedila.  *  rkp.  Ovdi  se  Ljubmir  hoće  da  se 
družba  mu,  koja  pridodje,  ncda.  Razgovor  II.  Radmio,  Ljubenko, 
i  isti. 
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RADMIO  I 

Ljubmiru,  boga  rad,  što  se  toj  vaj  čini  1525 

od  tebe  ovdi  sad  u  pustoj  planini? 

ljubmir  : 

Bolje  je  umriti,  takoj  se  meni  mni, 
nego  li  živiti  nesrićan  po  sve  dni. 

Blaženi,  Rađmile,  koji  se  ne  rode, 

er  nesrećne  sile  toga  ne  naliode.  1530 

*  LJUBENKO : 

Vriedni  uresu  izbrane  mladosti, 
na  te  sad  koje  su  napale  žalosti, 
ter  svitli  tvoj  obraz  nemilo  grdi  tač 

njeki  smrtni  poraz  i  njeki  smrtni  plač? 

LJUBMIR : 

Tirena  liepa  vil  cić  moje  ljubavi  1535 

potlači  obraz  bil  i  ures  gizdavi. 

Satirom  zao  boj  bih,  Satir  me  rani,  jaoh, 
i  ranjen  ja  takoj  jak  mrtav  tuj  padoh; 
tuj  me  je  tužna  vil  jak  mrtva  zastala, 

sama  je  toga  dil  sebi  smrt  zadala.  1540 

Koli  se,  vajmeh,  rih  malo  pri  ja  blažen, 
a  sad  sam  vrhu  svih  nesrećnih  poražen. 

LJUBENKO : 

Jaoh,  što  sad  vidimo?  Tirenu  liepu  vil? 

S  Ljubmirom  dilimo,  lladmile,  grozni  cvil. 

radmio  : 

0  smrti  nemila  izagnana  s  nebes,  1545 

da  li  s1  potlačila  od  svita  vas  ures, 
da  li  sve  radosti  obrćeš  svjetovne 
u  gorke  žalosti  u  tužbe  jadovne? 

LJUBMIR  : 

Oči,  vi  suzite,  jaoh,  srce  prosi  toj, 

suzami  skratite  gorki  naš  nepokoj,  1550 

i  vi  vode  i  luzi  pomoste  nam  cvilit, 
er  tolikoj  tuzi,  jaohi,  ni  moć  odolit. 

1542  rkp.  nesrećnik. 

* 
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REMETA  : 

Mir  s  vami  pastiri,  u  vaše  željenje 
višnji  vas  samiri!  Što  je  toj  cviljenje, 
ka  li  e  tužba  toj  i  boles  vaša  taj, 

lik  je  li  koji  njoj  na  zemlji,  što  li  ’e  ovaj 
gizdava  diklica? 

RADMIO  : 

Od  voda  je  ovoj  vil; 
biela  je  nje  lica  prieka  smrt  potlačil’, 
našadči  ovoga  na  zemlji  pastira 

ljubovnika  svoga  ranjena  od  Satira, 
gdi  leži  jak  mrtav  u  planini  pusti, 

koga  tužna  zgledav  od  muke  duh  pusti. 

remeta : 

O  svite,  ti  ti  si  pun  tamne  tamnosti, 
daleče  koli  si  od  višnje  svitlosti! 

G  zlu  tvomu  pristaješ  po  grešnoj  naravi,  1565 

od  dobra  ostaješ,  koe  ti  bog  objavi, 
nebeske  darove  angelske  ohodiš; 

zemaljske  otrove  a  s  tvojim  zlom  slidiš. 

0  slipi  čovječe,  zemlja  ti  omili, 

ka  te  nesviesniče  na  gork  plač  usili;  1570 

a  nebo  ostavi,  gdi  višnji  pribiva, 
i  gdi  se  u  slavi  vječni  mir  uživa. 

K  nebesom  dvigni  oči,  pogledaj  vrh  gora, 
gdi  sunce  s  istoči  sad  tvoj  vid  otvora; 
ostavi  tamnosti,  kako  ti  on  sviti  1575 

svojome  svitlosti,  čovječe,  ktjej  iti. 

Pastiri  moji  mili,  ki  ste  čas  i  slava 
i  vazda  ste  bili  od  ovih  dubrava, 
vašim  se  suzami  boli  duša  moja, 

i  ovdi  sam  k  vami,  pastiri,  došao  ja,  1580 

da  bih  vam  dao  pomoć,  zač  mnoga  objavi 
menie  višnja  moć  u  ovoj  dubravi. 

Tim,  draži,  za  mal  čas  poslušajte  starca, 
er  vam  će  višnja  vlas  skoro  smirit  srca. 

Pastiri,  znajte  ovoj,  er  višnji  za  milos  1585 

dušu  su  vili  toj  uzeli,  nje  lipos 

1557  rkp.  ovo.  1559  rkp.  našadši.  1565  rkp.  k’  zlu.  1576  rkp.  htje. 


1555 
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da  takoj  dan  i  noć  za  dražim  ne  cvili, 
bes  koga  nie  moć  živiti  toj  vili, 
koju  će  povratit,  vjerujte  vi  meni,  1590 

i  žalos  vam  skratit,  pastiri  ljuveni. 

ljubmir  : 

0  višnji,  vratite  pri  dragu  vil  meni, 
srcu  mi  skratite  nepokoj  pakljeni! 

radmio  : 

Tirenu  Ljubmiru,  a  svitlo  sunce  nam, 
ružicu  rumenu  zelenim  planinam. 

ljubenko : 

Vratte  nam  veselje  ovome  liposti,  1595 

odždente  dreselje  od  naše  mladosti. 

bemeta  : 

Priklono  svaki  vas,  pastiri  gizdavi, 

k  višnjemu  dvigni  glas,  zla  da  vas  izbavi, 
ki  može  veselje  sada  vam  povratit 

i  gorko  dreselje  u  rados  obratit.  1600 

LJUBMIR  : 

U  oganj  postavljam  gorušte  ljubavi 
me  srce,  kim  spravljam  i  u  sni  i  javi 
vas  višnje  hvaliti,  Tirenu  kad  meni 
budete  vratiti  u  gori  zeleni. 

radmio  : 

Liru  vam  ovuj  sad,  o  višnji,  darivam,  1605 

us  koju  već  nikad  spjevati  ne  imam, 
neg  kada  hvaliti  budem  vašu  kripos, 
kojome  vratiti  možete  ovuj  lipos. 

ljubenko : 

Sve  pjesni,  koje  ja  služeći  neharnoj 

u  vjetar  metah  tja,  višnji  vi  znate  toj,  1610 

u  hvalu  u  vašu  sad  hoću  obratit; 
a  liepu  vil  našu  hotjejte  nam  vratit. 

radmio: 

Ljubmiru  Tirenu,  a  svitlo  sunce  nam,, 
svu  rados  ljuvenu  vratite  planinam. 
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IZ  NEBA  GLASI 

Zavjete  primamo  pastiri  ljuveni, 
a  dušu  vraćamo  priliepoj  Tireni. 

Ovdi  se  rila  nporavlja ,  a  Bemeta  govori. 


remeta  : 

Oto  vam  gizdava  Tirena,  pastiri; 

bogu  hvala  i  slava,  koji  vas  samiri! 
I  zbogom. 

ljubmir: 

Gospoje  Tireno! 


Ljubmiru ! 


vila  : 

Dragi  moj. 


1615 


LJUBMIR . 

Ovo  je  priverni  sluga  tvoj!  1620 


* 

Ovdi  Miljenko  đoteče  i  vili  govori ,  a  Ljubmir  na  njega  vrbie  Rad - 
mio  i  Ljubenko,  a  Ra  dat  i  Dragić  dotrče  na  njegom  pomoć. 


miljenko  : 

Gospoje  gizdava,  Miljenko  sluga  tvoj 
u  ruke  tve  dava  pritužni  život  svoj; 
bes  tebe  živiti  gospoje  ne  more. 

LJUBMIR 

Stan  tamo!  čuješ  ti,  divjače  od  gore? 
miljenko  : 

Što  tiskaš?  Vila  taj  moja  je  gospoja.  1625 


radmio  : 

Bježi  tja  ne  vikaj. 

miljenko  : 

Ne  ću  je  oći  ja. 

ljubenko : 

Vidju  ja,  život  tvoj  omrzao  tebi  jes. 


*  rkp.  Razguvor  III.  Miljenko,  Tirena,  Ljubmir,  Radmio,  Ljubenko, 
Radat  i  Dragić.  1623  rkp.  taj  tvoj  bies. 
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radat: 

Što  biješ  diete  toj  ?  Probavi  taj  bies ; 
taj  vila  sva  tvoja  neće  bit,  neka  znaš; 
naša  je  gospoja. 

deagić  : 

Što  ljudi  tuj  tiskaš?  1630 

LJTTBMIR 

Ne  štedi  divjake,  udari  Radmile. 

radat: 

Što  bijete  junake?  Koje  su  toj  sile? 
djubmir: 

Sad  ćete  viditi,  što  je  po  dubravi 
nesviesno  hođiti. 


radat: 

Hođimo  kako  i  vi. 

Udari,  Dragiću,  strašiti  ne  inoj  se,  1G35 

a  moj  dobri  ptiću,  Miljenko;  ne  boj  se! 

* 

Ovdi  dobar  cas  boj  biju ;  u  to  iziđu  tri  Satira  i  na  njih  udare  i  u 
troje  boj  biju,  a  rila  im  iz  < /ore  govori,  na  rieci  od  koje  se  ustave. 

vida: 

Ljuveni  pastiri,  izbrana  mladosti, 
i  vi  svi  Satiri,  planinska  radosti, 
vaj,  što  toj  činite?  hoće  li  razum  toj, 

ali  bojem  mnite  u  gori  steć  pokoj?  1640 

Čovječe,  što  s  mirom  bez  boja  mož  imat, 
nikada  s  nemirom  ne  imaš  toj  iskat. 

Ako  se  cić  mene  bijete  ljuveni, 
ovo  vam  Tirene  u  gori  zeleni, 

Odždente  zli  nemir  od  vaše  mladosti,  1645 

a  prirate  boži  mir  pun  svake  radosti; 
ja  vam  ću  vila  dat  darove  tej  sada, 
ke  ne  biste  pitat  umjeli  nikada: 
pastirom  vas  razum  od  svita  i  znanje, 

Satirom  pamet  um  i  ljucko  spoznanje,  1650 

*  rkp.  Razgovor  VI. ;  pogriehio  mj .  IV.  1650  rkp.  ljudsko. 
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ostalim  daću  svis,  da  znaju,  na  svitu 
kako  je  u  nesvis  gruba  stvar  živiti; 

Svakomu  ću  još  dat  jednu  od  mojih  sestara. 

ku  će  vik  uživat,  š  njom  da  se  istaka; 
er  mnoge  ja  vila  sestre  imam  u  vodi  1G55 

priliepe  i  mile,  koje  voda  rodi; 
a  ja  od  vas  inoga  nepitam  neg  mira 
i  vjerenika  moga  dragoga  Ljubmira. 

Ovdi  budući  se  od  boja  ustavili  Badmio  govori : 

Junaci  hrabreni,  oto  vil  gizdava 

u  gori  zeleni  milos  vam  svou  dava.  1660 

Ne  bi  li  bolje  nara  sada  boj  ostavit, 
a  ovim  planinam,  junaci,  za  njom  it? 

U  rajskoj  liposti  ovej  slavne  vile 
čudne  su  kriposti  na  sviti  i  sile: 

Može  svaku  žalos  i  svako  dreselje  1665 

obrnut  u  rados  i  u  rajsko  veselje; 
oto  nam  hoće  dat  darove  tej  sada, 
ke  ne  bismo  pitat  umjeli  nikada; 
tim  bratjo  podjimo  za  njome  boga  rad, 

veće  se  ne  bimo,  mir  budi  s  nami  sad.  1670 

SATIR :  # 

Mir  budi! 

satir: 

Mir  ću  i  ja. 

SATIR : 

Da  i  ja,  brate  moj. 
radat : 

Mir  ću  i  ja,  kad  moja  gospoja  hoće  toj. 

MILJENKO  : 

Ja  ino  ne  želim,  junaci,  nego  mir. 

DRAGIĆ 

I  ja  mu  se  veselim,  zla  mraka  uzmi  nemir! 
radmio  : 

Veliki  bože  moj!  usiona  tvoja  vlas  1675 

milosni  pogled  tvoj  obimi  svrhu  nas, 

1651  rkp.  dat  ću.  1663  rkp.  ove. 
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i  ovi  mir  potvrdi,  komu  je  svak  nas  rad. 

Bože,  ne  pogrdi  molitvu  moju  sad! 

* 

Oteli  s  tancom  čine  mir  i  s  tancom  odltode  za  vilom,  a  Kapi  do  iz¬ 
lazi  i  govori  puku. 

* 

kupido  : 

0  ki  nas  slušate,  s  ljubavi  i  s  radosti 
veće  ne  čekate  sad  ove  mladosti;  1680 

zač  oni  podjoše  njih  dragu  vil  slidit, 
a  mene  odjoše,  ki  vladam  nebo  i  svit, 
da  budem  moliti  priklono  sada  svih, 
da  srce  primiti  bude  dobro  njih, 
i  ljubav,  kome  sad  hotješe  zadosti  1685 

ovo  brieme  od  poklad  uzvisit  radosti. 

Za  drugo  ništor  ja,  o  puče,  ne  ću  rit, 
zač  sunce,  koje  sja,  svitlo  će  vazda  bit; 
nenavis  ne  more  učinit  nemila, 

da  ruža  od  gore  ni  rumena  i  bila.  1600 

SVRHA. 

*  rkp.  Razgovor  najposlednji.*  1685  rkp.  8  radosti. 
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prikazana  u  Vlaka  Srkočevića  na  piru,  složena  po  Marinu. 


Cti  drago  prolitje,  daždi  med  s  nebesi; 

razliko  jur  cvitje  livade  uresi, 
danica  vodi  dan  jur  draži  neg  ikad, 
a  sunce  gora  van  najsvitlje  sviti  sad; 
zač  vile,  kriposti  uzdrže  koje  svit, 

drage  sad  mladosti  vladaju  slatki  cvit; 
pričista  Diana  žudjenje  sad  vlada, 

nebeska  svud  mana  na  zemlju  sad  pada. 

Spomeni  ovi  stan  s  veseljem  u  vike 
čestiti  ovi  dan,  pun  slave  i  dike, 
u  koji  dva  mila  po  milosti  od  nebes 
tač  slavno  sdružila  nebeska  slava  jes. 

Za  orizieziem  se  muzika  kanta.  ' 

Vila  (javori: 

Pirnici,  znajući  ja  vila  od  planina  srce  Vlaha  Srkočevića,  er  je  vele 
užeženo  za  obeselit  vas,  Vlabo  priđ  nas  vile  velike  je  molbe  činio, 
da  mi  vile  dodjemo  na  njegov  pir  i  budući  Vlaho  mladić  slatke 
rieči  črnook  ....  love  ćudi,  naučan  s  lovom  se  vraćat  doma 
umie  toliko,  er  mi  vile  (od)  planine  dodjosmo  na  njegov  pir  s 
našiem  pjesni,  s  našiemi  igrami  i  (s)  našiemi  ostaliemi  planinski- 
emi  salaci  za  Vlahu  ugodit,  a  vam  koji  godi  plakier  dat.  I  ja  sam 

sama  došla  sada  ovdi  za  naviestit  vam . na(še)  planine 

veće  neg  je  vaš  grad,  naše  ravnine  veće  neg  vaše . emo 

vam  ukazat,  kud  je  lov  lovio  i  koliko  daleko  trke  činio . 

možemo  se  ukazat  u  malu  mjestu;  koliko  se  uzmože,  onoliko  se 

Opazka.  Praznine  u  rukopisu  označene  su  piknjami;  a  stoje 
popunjeno,  to  je  u  zapom. 
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će  učinit.  I  što  učinimo,  primite  u  ljubav  i  znajte  u  ovoj  strani 
stoje  četiri  vile,  koje  se  zo(vu)  kriposti:  jednofj)  je  ime  pravda, 
drugo(j)  je  ime  hitros,  tretjo(j)  je  ime  ja(kos),  četvrto(j)  je  ime 
tihoća.  Ove  kriposti  svit  vladaju.  S  ovu  stranu  stoji  čista  (Dia)na 
....  divicami,  a  tamo  stoji  žudjenje,  boj  bije  s  čistoćom ;  a  sve 
te  kriposti  m(edju)  njimi  mir  čine.  Koja  igra  ovdi  bude  bit,  vidje- 
ćete.  U  ovoj  planini  sto(je)  satiri  i  stoji  jedan  smiešan  remeta, 
koji  nas  vile  vele  čini  smjejat;  upije,  dan  (i  noć)  pomoć  pita. 
Ljubav  ga  mori,  a  ljubav  se  njime  ruga,  a  satiri  se  oko  (njega), 
kako  oko  čuvete  kupe  i  igraju.  Što  vidite,  primite  u  ljubav;  čini 
se,  što  se  može.  Ne  recite  zlo  od  nas  vila,  jer  mi  vile  uzimljemo 
oniezieb,  koji  od  nas  zlo  govore. 

PRVI  AT. 

STARAC  grižula:* 

O  vile  vilice,  od  guste  planine 

činte,  me  dušice,  da  me  tuga  mine; 
molite  dragoga  plahoga  djetića 
strilama  onoga  ognjena  božica, 
koji  me  ustrili  pogledom  gorske  vil, 
ke  obraz  pribili  zada  mi  gorki  cvil, 

.  .  .  pusti  jednu  stril  ognjenu  put  prsi 
.  .  ove  gorske  vil  na  mene,  ka  mrzi, 

(ka)  je  me  žudjenje,  vaj,  ka  je  ma  ljubav, 

(ka)  je  me  teženje  i  ka  je  ma  nezdrav; 
ali  mi  molte  sad  plakira  ljuveno, 

da  me  upusti  u  grad  kaogodi  skroveno, 
da  mi  je  prid  onoga  božica  kleknuti, 
da  božo  gorušti  pogleda  na  moje,  jaoh! 

(Mo)ja  srčana  tužice  moji  uzdasi  i  moje  plačne  oči  kad  se  ćete 

se  utješit . gleda  na  moje  ljuvene  tuge,  da  djetece  strje- 

lovito  ustrili,  užeže  už . užeže,  jaoh,  ledeno  srce  od  vile. 

Pomilite,  pomozite,  smilite  se,  nemojte  ......  ile  bit,  oh,  oh,  oh! 

SCENA  SECONDA. 

VLAHINJICA  GRUBA  : 

....  tužna  Gruba  sama  se  ovako  tučeš,  jaohi  meni,  po  pustoj 
planini  slie(deć)i  onoga,  koji  o(d)  tebe  bježi,  ki  ’e  tvoj,  a  ne  će 

*  Moglo  bi  se  citati  i:  Grišula. 
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da  je  tvoj,  koga  uzeše  gorske  (vile),  a  on  moje  srce  nosi,  ki  vilu 
sliedi,  a  mene,  jaoh,  za  sobom  poteže,  ki  se  .  .  .  .  dar  drugoj,  a 
ja  ne  mogu  nego  njegova  bit,  ki  ’e  moj,  a  družim  se  dava,  a  ja 
(sam)  njegova,  ni  mogu  neg  njegova  bit,  ni  se  moje  srce  može 
smirit,  bie(đ)na.  Dragiću  nevjerni,  kud  od  tvoje  vjerenice  bježiš 
a  po  razlogu  ne  raož*  mi  uteći.  Jaohi  meni  tužni,  komu  se  tužim, 
kamo  li  grem,  tko  da  u  pustoj  planini  mene  tužnu  razgovori,  što 
iščekujem,  neg  ku  vrlu  zvier,  da  me  tužnu  razdrpi? 

SCENA  TERZA. 

ORIŽULA,  STARAC  REMETA. 

REMETA : 

Vile,  gizdave  vile,  planinski  razgovoru,  slatke  dobre  drage  me¬ 
dene  jabučice  vam  rodile,  kruške  mednice  vam  se  radjale,  rožice 
viojle  trator  bosila  ružice  vam  ctjele,  ako  ne  ćete  za  mene  ljubav 
molit,  molite  moju  vilu  makar,  da  me  uzme,  neka  me  uzme,  i  da 
se  veće  zovem  vilenik  i  da  reku:  vile  ga  uzeše,  oh,  oh!  Ah!  ka 
bi  me  uzela,  da  bi  me  uzela,  da  bi  me  uzela! 

gruba : 

Tužna  koji  glas  ovo  čujem,  ali  ’e  čoVjek  ali  ’e  ka  neman? 

REMETA  : 

Ah!  oh!  brajo,  tko  je  .  od . eda. 


gruba : 

Brižna,  smiem  li  na  prieda? 

REMETA  : 

Na  travici  zelenoj  da  počinemo. 

gruba: 

Brižna,  nie  ga  meni  počivat,  ni  stat  ovdi.  Smiem  li  naprieda? 

remeta: 

Hodi,  brajo,  jes  gdje  počinut. 

gruba : 

Tužna,  gdje  li  sam  ja  ovo  došla,  tko  li  me  zove? 

*  Moglo  bi  se  citati  i:  moš. 


Digitized  by  CjOOQle 


IV.  KOMKDIJA. 


125 


EEMETA : 

Zove  te,  ki  te  je  zvao  i  kite  vilo 

žudi  i  želi  noć  i  dan 
(a)  moj  dragi  biseru, 
jak  jelin  kad  žedan 
želi  prit  k  jezeru. 

GRUBA  I 

Tko  si  ti,  ki  sa  mnom  govoriš  ? 

remeta  : 

Vilo  vilice,  vilo  vilice,  tvoj  rob  tvoj  sluga  tvoj  sužan  tvoj  vjerni 
Ijubovnik. 

gruba  : 

Biedna,  sjetna,  tko  je  ovo?  Što  je  ovo? 

remeta : 

Jaoh!  jaoh!  gdi  ’e  snieg,  gdi  ’e  lier?  Nie  ovo  moje  sunce.  Ti 
niesi,  ku  ja  zovem. 

gruba : 

Ni  ti,  koga  ja  ištem.  Starte,  ukaži  mi  put,  kud  se  ovamo  ide. 

remeta  : 

Moja  kćerce,  ne  govori  tako ,  niesam  star.  Biela  moja  vila,  biela 
moja  brada.  Kudi  tako  šetas? 

gruba : 

Išćem  moga  vjerenika;  zovem  ga,  a  ne  oziva  mi  se. 

remeta  : 

I  ja,  kćerce,  zovem,  tko  mi  se  ne  oziva;  vapiem,  uzdišem,  plačem, 
suze  ronim.  Jeda  ćeš,  brajo,  uljesti,  da  počineš? 

gruba  : 

Sjetna,  starce,  grub  ti  si.  Tko  si  ti? 

remeta  : 

Ja  grub!  Gruba  ti  mati,  grub  ti  otac,  sve  ti  grubo ;  gruba  i  ti  bila! 

gruba: 

A  i  jesam  ja  Gruba. 

remeta: 

Da  kad  si  gruba,  gruba  podji  tja  od  mene,  liepa  k  meni. 
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GRUBA I 

Sjetna,  sjetna!  Ma  koga  vidim  od  ovud?  Dragić  je,  mo(j)  je 
dragić.  Ah  tužna,  poć  ću  se  skrit,  da  čujem,  što  govori. 

BADE,  DBAGIĆ  I  MIONIOA. 

rade: 

Dragiću,  čami  Dragiću,  kudi  se  odpravi,  komu  stado,  kumu  sir 
mlieko,  komu  maslo  okodiš? 

dbagić  : 

Rade,  mojve  Rade,  rađala  se,  Rade,  tobom,  ne  pristaj  (mi)  tuzi 
Biela  vila  od  planine  moje  srce  odni,  biela  vila  mene  osvoji,  bieloj 
vili  odlučik  služit,  biela  vila  moje  misli  uze.  Vi  o  stadu  mislite,  ja 
odoh  za  njome. 

mionioa  : 

Biedan  Drago,  sjetan  Drago,  kud  se  opravi  i  bez  ručka?  Sjetna 
te  vile  uzele,  a  ko  ću  ja  ? 

rade: 

Voh!  Dragiću,  kud  podje?  Čeka,  dat’  rečem,  Dragiću! 

dbagić  : 

.  .  de  ohaj,  besjede,  ni  mene  zovi  veće.  Što  odlučih,  odlučih, 
za  bielom  vilom  idoh. 

Grube  z  Dragićem  govori. 

grube : 

Dragiću  ne  vjerni,  Dragiću  nemili,  Dragiću  ne  dragi,  da  li  ide 
za  drugom  a  tvoju  ljubi  ostavi,  ostavljaš,  kaje  tvoja;  a  sliediš, 
ko  t’  ne  more  bit.  Kudi  se  to  gre,  kamo  li  zama(m)ljen  ideš,  gdje 
li  tvoju  Grubu  ostavljaš  ? 

DBAGIĆ  : 

Moja  Grube  ne  grub(a),  ma  grimizna  svilice,  u  hladu  na  zeleni, 
a  pri  bistroj  vodici  danas  treti  dan  stadom  plandujući  budući 
mliečca  umuzao  kravajca  ugrizah ,  sirca  prigrizah ,  a  tebe  mi  Grube 
pripievah,  er  mi  sva  u  srcu  bješe.  Prikaza  mi  se  vila  is  planine, 
bjelja  od  sniega,  svjetlja  od  sunca,  rumenija  od  ruže,  tanka  vi¬ 
soka,  strilovita  pogleda,  draga  u  vidjenju  mila  u  hodu,  slatkosmjeha, 
a  pozorom  ne  moje  tužno  srce,  ma'  lies  kami  zvirenje  k  sebi  po¬ 
tezaše.  Moja  Grube,  uze  me,  ostavih  stado,  ostavih  brašno,  skočih 
biedan,  njoj  se  utekoh,  rekoh  joj:  vilo,  tvoj  Dragić  veće  da  je  tvoj. 
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GRUBE : 

Nuta,  tužna,  tužnieh  rieči! 

DRAGIĆ : 

A  ona  brža  od  vjetra  bjeguća  kako  košuta  ozrivši  se  na  mene 
smiehom  reče  mi:  ako  me  stigneš,  kolač  ti.  Ja  biedan  i  još  ju 
tjeram,  a  ne  stižem  ju. 

rade: 

Biedan  se  tjerao  i  povilinjio!  Maneuika  maganje,  besjeda  mu. 

mionica  : 

Sjetan  i  brižan  ne  pošao,  komu  Grubu  ostavljaš?  Tjerao  se  i 
istjerao  se,  komu  mlado  čeljade  ostavljaš?  Pundurilja  ti  slatka; 
neka,  naćeš  po  pustoj  gori,  tko  ti  će  večeru  povidat  i  tko  te  će 
od  buha  odpudjat. 

DRAGIĆ : 

Grube  liepa  ne  gruba,  oprosti  mi.  Sve  tebi :  mriljulj  pitomi  i  grlice, 
koje  sam  onomadne  izeo  iz  gniezda  i  šarulja  moja  ovčica,  sve  ti 
na  darov,  a  ja  se  vili  dah.  Neimam  kad  stat,  podjoh.  Sbogom! 
Tvoj  sam  njekad  bio,  sad  niesam  tvoj,  ni  moj.  Tko  me  uze,  uze. 

rade: 

Maj  prc,  tu  vrag  z  Dragićem,  nut  maganje! 

grube : 

Tako  rasuta  ne  bila,  kako  ga  su  vile  uzele. 

DRAGIĆ  : 

Jaoh  ve,  Mione,  nuti  mojieh  tuga. 

MIONIOA  : 

Drago,  Dragiću,  brižan  nie  li  nam  skoro  svetac?  Da  li  se  će 
bez  Dragića  kola  vodit?  Što  će  riet  tužan  seljanke,  vienci,  koji 
se  spravljaju,  da  li  ih  će  druzi  nosit?  Ružu  trator  i  bosilak  za 
kog  Grube  goji  ?  Drago,  bogme  ti  ću  i  prjesnačić  umiesit  i  ušnu(t) 
ti  ću  od  grude. 

dragić  : 

Sestre  i  ti  brate  Radoje,  što  odlučih,  odlučih  i  s  bogom. 

grube : 

Jaohi,  tužna,  što  se  ovo  čini,  Dragiću,  kamo  greš  ? 


Digitized  by 


Google 


IV.  KOMEDIJA. 


12<S 


BADE  : 

Mione,  tako  sjetna  ne  liodila,  uzmi  ti  mene,  ja  neću  bježat, 
vazda  ti  ću  i  od  ručka  i  od  večere  što  godi  dohranjivat,  a  meni 
vazda  baba  ušne  i  kad  se  siri  i  kad  se  miesi. 

mionica  : 

Biedan  Radoje,  uhiti  mi  paganioce,  koje  sa  gniezdom  onomadne 
nadje,  i  oblakorai  se  na  nje. 

bade  : 

Za  tebe  ih  hranim,  Mione,  a  maja  veli  vazda:  s  Mionom  čuva 
živo;  a  ka(d)  ti  ću,  Mione,  ukazat  gniezdo  staglina,  koji  liepo  poju? 

mionica  : 

Ne  smiem  od  majke. 

bade: 

A  ja  ću  maji  riet,  da  te  isprosi. 

MIONICA : 

Brižan,  tako  mi  ne  ćeš  ni  od  ručka  doniet. 

bade: 

Bogme  ti  ću  i  pločicu  zajimat,  ter  ćeš  pticam  zapinat. 

mionica  : 

Biedna  nestala.  Stado  mi  se  rasprša,  a  Dragića  vile  uzeše,  a 
Gruba  i  ne  znam  kud  podje. 

bade: 

Tužan  se  ja  zagovorio,  a  meni  ovčice  udariše  u  stranu,  Gruba 
stigla  Dragića,  a  Radoje  stekao  Mionu. 

mionica  : 

Veće  tebi  od  ručka  ne  pribilo,  neg  će  meni  što  bolje  s  tobom  bit 

bade: 

Ali  će  meni  s  tobom  dobro  bit. 

mionica  : 

Tu,  tu! 

Svrha  prvoga  ata  počinje 

DRUGI 

Kupido  vidjevši  jednu  vil  govori: 

Plako  sinko  moj,  zamčica  gdi  ti  ’e? 

Zapni  mi  vil  ovoj,  na  poslu  spat  ga  nie, 
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(0)vo  je  ona  vil  ka  toli  ne  scieni 

(o)gnjene  moje  stril  ni  moj  plam  ognjeni; 
šatri  ’oj  oholas,  čin  da  zna  s  gorkosti, 
ognjena  što  je  vlas  ljuvene  kriposti. 
Ukazat  budem  ja  oholim  svim  vilam, 
koja  je  moć  moja  i  što  je  ljuven  plam. 

plako: 

Malahni  ćaćko  moj,  ma  sioni,  ovo  je 
pripravan  sinak  tvoj  na  službe  na  tvoje; 
neka  je  plakiru  s  vilama  boj  biti, 
a  ti  stoj  u  miru,  nu  ćeš  sad  viđiti, 
usiona  ljubavi,  srjed  ove  planine, 
jesam  lji  tvoj  pravi  sin  Plako  ali  ne. 

'Mudros  i  Diana  govori: 

MUDROS : 

Gospodje  Diana,  pričista  božice! 

diana: 

Što  zoveš,  ma  znana  mudrosti  divice? 

mudros  : 

Plako  je  srjed  gore,  ki  nosi  med  i  jad; 
ćud  čiste  dvore,  ako  igda  vilo,  sad. 

diana  : 

Hvala  ti  mudrosti,  ka  ne  spiš  i  toli 
vrh  tihe  mladosti  srce  se  tve  boli 
Ustante  divice,  vience.  vit  ostavte, 

uzmite  strjelice,  na  boj  se  sve  spravte; 
Plako  je  u  polju  onoga  sin,  koji 
vodi  našu  volju,  kad  koju  osvoji; 

Plako  je  himben  tač,  ne  štedi  nikoga, 

pod  nebom  nosi  mač,  kim  kolje  svakoga, 
u  vidu  veselje,  a  nosi  u  prseh 

toj  gorko  dresere,  kim  truje  paka  svieh, 
ter  se  u  nj  varaju  i  mlad  i  star, 
a,  ki  ga  ne  znaju,  svi’  lasno  privari. 

Odgovaraju  vile: 

Božice  gospodje,  spravne  smo  obslužit 
zapoviedi  tvoje  i  s  time  sad  boj  bit, 

Stari  pisci  hrvatski  VII. 
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koji  med  u  licu  u  srcu  gorki  jad 

koji  plač  tužicu  zadat  nam  nosi  sad. 

Oružje  drugo,  mim,  htil’  bi  se  nego  stril 
za  boj  biti  s  timim  ki  trije  gorske  vil. 

A  toje  i  mi  sad  s  varkami  igramo, 

proć  jadu  damo  jad  proć  himbih  himbu  damo. 

Znam,  zlavna  božice,  er  Plako  vazda  nam 
zapina  uzice  i  o(n)  nas  slidi  sam 
daj  da  mu  zamčicu  zapnemo  gdi  sade, 
jeda  pod  pločicu  zločinac  upade. 

Diana  odgovara: 

Sve  dobro  velite,  takoj  da  se  čini, 

zamčice  spravite  najbrže;  ckniet  ga  ni. 

Plakir  govori  sam: 

Cvitje  razliko  cvitje  i  vi  travice  zelene,  vam  pridavam  tvrde  uze 
od  zamčica,  koje  sam  ovdi  zapeo.  Čuvate  ih  i  skroveno  ih  držite, 
ja  ću  poć  na  tvrdi  stan  Diane  božice,  da  spijam,  gdje  su  biele 
vile.  Prv  je  vidim,  hoću  na  njih  udarit  slatkome  rieči.  One  videći 
me  samoga  htjeće  na  mene  udarit,  er  vile  Plakira  na  samu  ištu, 
a  ja  ću  prid  njimi  uteć,  trieba  je  lisičit;  one  se  će  za  mnom  tisk- 
nut,  tjerat  me  će,  tako  ih  ću  dovesti  na  stupicu.  Nie  ga  vazda 
strielami  igrat,  varkami  se  je  sada  pomoć. 

Mudros  govori: 

Božice  Diana,  mudros  ne  spi,  tobom  se  brine,  na  tvoje  dobro 
nastoji.  Plako  je  zapeo  zamčice,  s  varkami  gre.  Nie  tvojim  vilam 
sada  Plakira  samoga  tjerat,  odpri  mu  se  iz  dvora,  ne  da  sada 
vile  na  dvor. 

diana  : 

Mudrosti  hvala  ti,  tvoje  nespanje  naše  je  shranjenje.  Divice, 
nijedna  iz  dvora  da  nie  izišla,  ostavite  sad  lukove  i  strile,  stariem 
oružjem  od  zgora  udrite  na  njega. 

vila  i.: 

Da  bude,  slavna  božice ;  sada  ćeš  vidjeti,  valjamo  li  u  boju. 

vila  ii.: 

Ovoga,  sestrice,  is  cvietja,  kako  lisica  gdi  se  vuče.  Hodi  na- 
prieda  i  lisica  upade  u  stupicu. 
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vila  m. : 

Sestrice,  bes  straha  hrlo  udrite  na  njega  sva(ka)  (s)  svoga 
mjesta,  ne  slušajte  njegove  slatke  rieči,  ni  gledate  njegov  veseli 
pogled.  Pod  onim  medom  jad  skroven  stoji. 

Plaho  govori: 

Biele  vile,  drage  vile,  polja  pengana  razliciem  cvietjem,  livade 
urešene  bieliem  gjilji  rumenom  ružom,  gora  odjevena  zelenim 
liskom,  studenci  bistri  hladni,  žuber  tihieh  slavica,  prolitje  veselo, 
gorske  vile,  zovu  vas  i  Plakir  vas  zove;  iziđite,  biele  vile,  brieme 
je  kola  vodit,  brieme  je  od  pjesni,  brieme  je  od  slatkoga  mira, 
daleko  od  nas  zli  nemir! 


vila  m. : 

Slatki  rieči  gorki  srcu,  zli  hiniče,  daleko  od  našega  dvora.  Ovo 
ti  mir,  primi  ove  jabuke.  (Ovdi  ga  biju  jabukamL) 

P LAKIH  *. 

Neka,  jeda  vam  Plako  plakierom  plati. 

Grizula  i  Omakala  govori: 

gbižula  : 

Tko  je  tamo?  Tko  je  ono  onamo?  Čuva  se  zla!  Boji  su,  zam- 
čice  se  zapinju;  ovdi  se  upada  u  zlo,  hćerce  momice  djevojko, 
obidi  u  okolo,  da  ne  upadeš  u  stupicu,  ovčice,  da  te  vuk  ne  uije, 
is  travice  da  mi  te  zmija  ne  peči. 

omakala: 

Sjetna  brižna,  koji  je  čovjek  ono  gdje  sam  ja  ovo?  Ružna  se 
skitala,  isto(m)  me  će  na  mani  uzet.  Smiem  li  napried? 

gbižula  : 

Da  mi  te,  moja  kokošice,  orlić  ne  podbije  od  zgara,  obidi. 

OMAKALA  *. 

Biedna  Omakala  išla  nad  pšeničan  kruh  iskat,  a  sjetna  od  gos- 
podje  utekla.  Gdje  sam  ja  ovo  došla?  Bolje  bješe  i  zlu  gospodju 
podniet  neg  se  ovdje  po  pustinji  tuć.  Mekša  bješe  nje  ohšubra, 
koja  mi  kako  smokvu  glavu  bješe  učinila,  neg  ove  ljuti,  po  kojih 
biedna  derem  noge. 

gbižula  : 

Ovčice,  vuk  mi  te  ujede,  pridi  ovamo. 

* 
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OMAKALA : 

Brižna,  starče,  ružna  ja  ne  hodila,  tko  si  ti  jeda  si  pustinjak? 

gbižula  : 

Pustinjak  sam,  utekoh  u  pustinju  od  zle  godišnice. 

OMAKALA  \ 

A  ja  utekoh  u  pustinju  od  zle  gospodje.  Brižan,  da  tko  ti  kuha 
ovdi,  kako  li  sam  stojiš? 

gbižula  : 

Ti  si  utekla  od  zle  gospodje  i  u  pustinju  si  došla;  gospar  od 
službenice,  djevojka  od  gospodje,  utekli  od  zla  života  i  u  pustinji 
še  stanili.  Dobro  čujem,  što  prie  ne  čuh;  u  pustinju  si  došla? 


OMAKALA  : 

U  pustinju  sam  došla  utekši  od  zle  gospodje. 

gbižula  : 

Kako  ti  ’e  ime? 


OMAKALA  : 

Omakala  mi  ’e  ime. 

gbižula: 

A  meni  je  Grižula  Omakao  ime ;  Omakao  Omakali  može  na  uz¬ 
dano  riet:  Moja  Omakalice,  kaži  mi  spovjedj  mi,  kako  si  od  go¬ 
spodje  utekla,  a  ja  ću  tebi  spovidjet,  za  što  sam  od  moje  godulje 
utekao.  Utekao  sam;  ma  me  su,  kćerce,  vile  uzele. 


OMAKALA  : 

Moj  starče  Omakao,  meni  ne  može  gora  uspomena  bit  neg  zao 
život,  koji  mi  gospodja  zada  vaše.  S  tugom  ti  ću,  nesrjećna,  spo¬ 
vidjet,  ma  t’  neću  stoti  dio  kazat  od  tuga,  kojieh  sam  š  njom 
imala.  Jaohi,  ružna  Omakala,  poslala  bi  me  i  rekla  bi:  Omakala 
podji  u  Gjura  erjevjara,  je  li  obielio  one  crjevje,  koje  se,  ružna, 
biele  svaki  dan  i  je  li  ohšubre  sašio,  je  li  pantufe  na  bnetačku 
svršio  —  nu  broj  koliko  posala  —  i  podji  na  podmirje  u  one,  i 
ime  joj  sam  zaboravila,  i  da  t’  u  škatulici  da  bieloga  črljenoga  u 
gostarici  vodice  u  krpici  njekieh  guba.  Pametuj,  podji  za  rigulet, 
podji  za  spik  i  svrati  se  u  Sentalje  na  garište  i  ponesi  ’oj  trtare, 
što  mi  su  s  pira  poslali.  Tako  ja  neboga  i  zabudi,  zanesi  trtaru 
u  Šile  erjevjara.  Šile  me  gleda:  tko  je  poslao?  Gospodja  je  po¬ 
slala.  Svrati  se  u  Gjan  Figjina  i  kupi  glavičatieh  igala,  donesi  ja 
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velicieh  igala,  vraćam  se  doma.  Zla  došla,  gospo,  velim:  crjevjar 
je  zahvalio.  A  ona  meni:  na  čem?  Brižna  na  trtari.  Na  kojoj 
trtari?  Gdje  si  poniela,  ružna  vazda?  U  crjevjara  kako  mi  si  rekla. 
Nie  u  Sentalje,  brižna,  pošla  i  sjetna  vazda  čeka  u  Šile;  a  oko 
moje  bližne  glave  cokula  igra.  Istupila  je,  dušom  mojom,  toliko 
cokula  mećući  mi  glavu,  a  ja  neboga  ne  mogu  toliko  pametovat, 
a  u  jutro  dozove  me  rukovet  glavičatieh  igala  držeći  u  ruci:  pri¬ 
hod  ovdi,  pribod  ondi,  da  mi  se  moz  smete  toliko  pribadajući ;  a 
kad  što  zlo  učinim,  a  nigda  joj  niesam  pravo,  ono  me  mekom 
rukom  ljusne  nos,  tako  mi  se  svi  svićnaci  obrne  u  okolo. 

gbižula  : 

Ti  si,  Omaklice  moja,  martorižana  bila  od  tvoje  gospodje,  ka 
je  sva  u  rozicah  i  u  vodici  rusatoj,  a  ja  sam  tugovao  z  goduljom, 
koja  ne  dadješe  mi  se  ni  (s)  susjedom  razgovorit;  a  kad  bih  na 
dvor  pošao,  tako  bi  me  i  polila  juhom  mješte  vodice  rusate,  a: 
kupi  kupusca,  a  kupi  larda,  ne  kup  govedja  mesa,  Jkup  morača, 
kup  luka,  kup  vodjina,  kup  konavoaskih  loćika,  kup  ovo,  kup  ono, 
kup  tretje,  kup  deseto.  Vrgoh  se  tobocem,  utckoh  u  pustinju,  da 
odahnem,  da  respiram;  ali,  Omakalice  moja,  s  tuge  u  tugu  upadoh, 
vile  me  uzeše. 

OMAKALA : 

Sjetan  se  star  uzeo,  tko  da  tebe  uzme?  Niesam  ti  dopovidjela 
deseti  dio. 

gbižula  : 

Bogme  ni  ja  tebi  stoti  dio, 

OMAKALA  : 

A  tužna  kad  joj  ulomih  njeko  gvozdice,  jaohi  ve  meni,  a  prie 
’o’  bjeh  od  ckla  razbila  drugo,  čiem  njeke  čičke  oko  glave  čiča. 
Biedna  Omakala,  koja  martorija  podnieli.  Ako  ja  niesam  tužna 
sve  griehe  uza  nju  platila,  tad  se  veće  ne  izlazi  iz  purgatorija; 
a  biedna  u  jutro  toliko  koreta  s&pina,  traka  tračića,  dušom  mojom, 
toliko  litar  konaca  u  te  trake  ide.  Sapni  primetak,  sapni  opet  koret 
vethi,  koji  je  još  u  majke  nosila  Toj  da  je  lakše  moj  remeta,  koji 
pleteš  rešeta? 

gbižula: 

Oh,  oh,  moja  jarebičice,  pletem  u  pamet  od  čudnieh  tvojieh 
besjeda  zapletancu,  koju  ne  bi  zapletalo  odpleo.  Hod  napried;  od 
koreta  mi  tu  spovjedj ,  er  ti  ću  ja  od  gunja  moje  godišnice  spovidjet. 
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OMAKALA : 

Er,  moj  Omakalo,  noso  naše  gospodje,  najliše  kad  idu  u  crkvu 
ili  na  pir,  brjeme  svite  na  sebi,  koje  jedva  bi  jaki  bastah  ponio: 
primetak ,  koret  vethi ,  kožuh  ali  t’  koret  o(d)  toliko  lakata ,  pak 
suknju,  koja  je  dvaesti  i  osam  lakata  široka,  koliko  t’  uteza  ja 
ti  najbolje  znam,  koja  ju  u  jutro  i  po  objed  vadim  is  kofana,  a 
metlicom  se,  kad  se  ide  na  dvor,  četa  četa ;  a  kad  se  je  sve  uči¬ 
nilo  gospar  vika:  oslico,  magarico,  kad  se  će  na  komardu  poć? 
Dodji  ja  s  komarde  na  brieme  od  objeda,  pristavi;  gospodja  se 
s  mise  vraća;  odpni  gospodju,  a  neimaj  kad  spjenit;  svući,  gospodju, 
a  lonac  kipi ;  da  gospodji  košulju,  da  se  promieni,  a  lonac  iskipje. 
Gospodar  ide  na  objed ,  a  meso  ni  uzavrjelo.  Gospodar  vika :  kupi 
vina,  naprav  trpezu,  daj  djeci  jesti,  prie  toga  id  podj  dones  vode 
gustierne,  sve  u  jedno.  A  gospa  me  .  .  .  meće  cokulom:  oslico, 
što  su  tolike  besjede  z  gospodarom  i  raspredance  ?  A  ja,  neboga 
griešnica  božja,  velim:  Za  moje  sam  griehe  došla  u  purgatorio. 
Blaženici  se  priporučujem ,  korunicu  govorim,  a  idem  po  vino,  a 
zle  česti  oko  mene  se  vrte  a  vele  mi:  Kad  ćeš  kolende  uzet?  Kad 
ćeš  po  ono  doć?  Udat  se  je  dobra  stvar.  A  oni  pravi:  Nuti  ti 
buhe  na  vratu.  Što  bosa  ideš?  A  ja  neboga  o(d)  tolicieh  čuda  mislim 
kako  niesam  is  pameti  izišla.  Učinih  zavjet,  učiuih  senjao  na  sebi, 
utekoh,  podjoh  u  pustinju;  ma  biedna  ne  znam  ku(d)  ću,  ni  što 
ću,  ni  gdje  sam  ovo. 

OBižnLA : 

Djevojčice  mlada  momice,  čudim  se  neboga  kako  si  živa;  ma 
pokli  si  došla  u  pustinju  i  na  mene  se  namjerila,  ti  si  dobra  došla 
i  dobro  si  došla.  Ja  pustinjak,  ti  puštenica,  dobro  ćemo  stat; 
srjećna  si,  er  se  si  na  mene  namjerila.  Ovdi  su,  momice  moja 
boji  velici,  zamčice,  vile  igraju,  vile  uzimlju.  Mene  su,  moja  smok¬ 
vice  meka,  uzele.  U  tuzi  sam,  uzdišem,  cvilim;  ma  ćeš  ti  moj 
garofalak  ružica  moj  razgovarak  bit  u  pustinji. 

OMAKALA : 

Sjetna,  mene  je  strah  ovdi  s  tobom  bit. 

obižula  : 

Ako  podješ,  veći  će  te  strah  biti. 

OMAKALA : 

Ovdi  ću  sjesti 
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GBIŽULA ! 

Ako  vile  iziđu,  pazmaćeš;  ako  li  ih  čuješ  začinat,  strah  te  će 
bit;  a  u  ovo  ih  doba  čujem  pjeti;  ako  uljezeš  k  meni  unutra,  ja 
ću  tebi  dospoviđjet  martorija,  koje  sam  patio  s  kunduricom  go- 
dišnicom. 

OMAKALA ! 

Sjetan,  kakva  ti  ’e  kuća?  Spiliea  je,  dušom  mojom. 

gbižula: 

Slobodno  uljezi,  u  pustinji  ’e  i  odveće  ovi  liep  stan. 

omakala: 

Smijem  li? 

GBIŽULA  : 

Ulježi,  košutice,  da  mi  te  orlak  ne  ugrabi;  ti  dobra  došla!  Kako 
da  je  moja  vila  došla  tako  ti  se  sam  obeselio. 

Svrha  o(d)  drugoga  at  a ;  počinje 

TRETJI  AT. 

Rade  sam: 

Voh,  Miona,  Miona!  Biedan,  kako  ju  izgubih !  Mione,  dali  uteče 
od  mene?  Bogme  ću  maji  riet,  er  bježiš  od  mene,  a  dohranio 
bjeh,  da  ručamo;  a  ti  vjetar  što  vjetar.  Ne  bježi,  Mione.  Bogme 
u  bisacieh  nuta  prjesnačić  ti  nosim,  bogme  sad  dozvah  Pribisavu, 
a  ti  ga  ne  okusi  vragu  t’  kus.  Biedan,  ako  i  bježi  od  mene,  bež 
nje  ne  mogu  vragu  t’  bokun  okusit.  Istom  ono  kad  mi  reče :  Rade, 
Radiću,  tako  mi  se  srce  istrese.  Nie  je  biedan,  a  živo  mi  u  goru 
udari.  Kec  ovamo,  pusto  ostalo! 

MIONICA  : 

Ah,  ah,  brižna  Radoja!  za  Mionom  plaka.  Isto(m)  mi  gaje  drago 
gledat,  gdje  mu  se  srce  trese.  Usnu  li  mu  su  prjesnačić,  a  bogme 
ga  bez  mene,  Rado,  neć  mucnut.  Biedan,  prie  bi  izdahao,  neg  bi 
bez  mene  vragutiem  se  bokunom  založio.  Da  je  ovdi  koja  djevojka, 
naučila  bih  je;  ma  ne  bih,  ako  mi  ne  bi  što  dala.  Djevojke  gdje 
ste?  Kad  ti  djetić  govori:  uzmi  me,  ti  mu  reci:  ne  smiem  od 
majke;  a  kad  ti  reče:  a  ja  te  ću  isprosit  u  majke,  ti  mu  reci: 
kad  majka  reče,  da  mu  izmamiš  iz  vile  i  da  bes  tebe  vragu  t’ 
bokun  ne  ruča.  Biedna,  koja  je  ovo  ružna?  Kako  da  je  vila.  Tako 
ružna  ne  hodila.  Ova  je  Dragića  uzela.  Sjetna  Miona  stala,  gdje 
bi  i  mene  uzela. 
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Vila  govori: 

Je  li  gdje  koja  od  mojieh  druga,  da  joj  smieh  spoviem,  u  istinu 
smieh.  Pastirić  me  je  jedan  snašao,  gleda,  uzdiše.  Zdrav  brajo, 
ja  mu  velim;  a  on  meni  govori:  Dragie,  vilo,  da  je  tvoj!  A  jamu 
odgovaram:  ne  budi,  er  ako  te  ja  uzeh,  osta  uzet;  a  on  meni 
veli:  tvoj  živ,  tvoj  mrtav  Dragić  i  ovo  ti  na  čas  grudica,  umiesi 
pijesnačić.  Rekoh  mu:  grudicu  primam,  ma  tebe  ne  uzeh,  da  se 
ne  zoveš  uzet,  bi(t)  ti  će  uzdarov,  drugovja  me  ćeš  nać.  Ovdi  po- 
djoh  ja,  a  on  osta  ondi.  Sada  je  li  koja  nevjesta,  da  pijesnačić 
umiesi  od  ove  grudice.  Vidim  jednu  nevjestu  onamo.  Nevo,  ovo 
ti  grudica,  umiesi  i  sjutra  ga  pokloni  tvomu  Vlahi  da  ruča  i 
reci  lovci  u  lov,  junak  na  boj,  a  hrabar  g  djevojci;  pijesnačić 
tebi,  Vlahe  meni;  za  tebe  t’  mi  nie,  mile,  veće  slidit  gorske  mu: 
vile.  Ma  gdje  mi  je  moj  remeta  smiešni?  Nie  t’  mi  remete,  rešeta 
kiplete. 


BEMETA,  OMAKALA,  VILA. 

GBIŽULA : 

Rožice  diklice,  me  svitlo  sunačce, 
veselo  tve  lice  grabi  mi  srdačce, 
uzmi  ga,  tvoje  je, 
uzmi  me  i  svega, 
da  sam  tvoj  i  veće 
da  nisam  mrvu  moj. 

Oh,  oh,  moja  ružice,  moj  gjilju  rumeni,  uljezi ,  na  zelenoj  travici 
da  počineš.* 

OMAKALA  ? 

Sjetan  ti  nedošao,  gdje  zoveš  ovaku  gospodju. 

vila: 

Remeta,  koja  je  toj  djevojka  s  tobom?  To  li  je  što  veliš,  da  si 
vas  moj?  Podji,  podji,  ti  imaš  čigov  si. 

grižula  : 

Hajme  vilo,  ti  me  s’  uzela  i  tvoj  sam,  tvoj,  tvoj,  tvoj. 

OMAKALA : 

Nuti  sjetna,  čuda,  i  laža  što  govori,  gospo  biela  vilo,  a  meni  ’e 
rekao,  da  me  će  uzet;  a  nuti  sada  što  govori. 

*  Bkp.  počihneš. 
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vila: 

Djevojko,  odkle  si  ti  i  tko  si  ti? 

GBIŽULA : 

Čeljade  je  rožice,  dobra  je,  ovako  ne  umie  ništa,  puštenica  je, 
promjenjuje  gospodje. 

vila: 

Hodi  me  dobro. 

gbižula: 

Ja  li,  ja  li,  hoću  li  te  dobro,  hoću  li  te?  Ah,  jaoh. 

vila: 

Da,  pomuči,  neka  mi  ’e  je  malo  ispitat 

gbižula  : 

Pita  ju,  ispita  ju,  bud  mudra  ti. 

vila: 

Djevojko,  spovjedj  mi  odkle  si? 

OMAKALA : 

Iz  Dubrovnika. 

gbižula: 

Iz  grada  je,  gdje  no  su  medju  crjevjari  i  prieki  medju  polače, 
gdi  se  đjevojkam  zapinje. 

vila: 

Je  si  li  mi  obećao,  da  ćeš  za  moju  ljubav  mučat? 

gbižula: 

Za  tvoju  ljubav  da  mučim,  za  tvoju  ljubav  da  umrem. 


vila: 

Za  moju  ljubav  da  nigdje  ne  progovoriš,  dokle  t’  ja  ne  rečem 

gbižula: 

A  ja  da  mučim.  Zamuknuh  veće,  niem  sam,  dokle  ti  hoćeš. 


vila: 

Ti  si  iz  Dubrovnika? 


OMAKALA : 

E  gospo. 


vila: 

Što  se  čini  u  Dubrovniku? 
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OMAKALA : 

Gospo,  sram  me  je  izgovoriti  gospođje  su  počele  bačkjelom  dje¬ 
vojke  bit,  a  gospari  hoće ,  da  ih  djevojke  izuvaju,  a  medju  crjev- 
jare  su  tolike  štipance,  er  sve  djevojke  na  variete  otidoše;  a  i 
djevojke  se  ištetiše,  ostavile  krasti  gospodjam  hljebe  larad  i  raa- 
vasiju,  a  staviše  se  krasti  peče  od  zrcalaca  i  črljenoga  i  bieloga 
i  gunje,  sentat  na  prove;  a  gospođje  zaboraviše  i  kuhat  i  posle 
kučnje  činit,  a  sto  posal  hoće  ob  jednom  da  se  čine  i  sve  im  ob 
jednom  zapoviedaju;  tako  zlo,  gospe,  cokule  lete  kako  grad  po 
kućah,  a  djevojke  počeše  u  pustinju  bježat  od  gospodja. 

OBIŽULA 

Uh,  uh! 

vila: 

Neću,  da  progovoriš.  Čuda  se  naslušah.  Nie  tizieh  guba  u  gori 
zelenoj.  Moja  djevojko,  je  li  što  drugo? 

OMAKALA : 

Jes,  njeki  se  črnok  ženi;  odahnuće  godišnice  prave,  da  se  će 
hudoba  pokrstit. 

VILA  : 

To  li  oni,  ki  riečmi  veze,  a  okom  namiguje.  I  s  nami  se  je  u 
gori  zelenoj  utjecao,  od  sela  će  lakše  trčat. 

OBIŽULA  ; 

Oh,  uh! 

vila  : 

Remeta  što  bi  ktio?  Ktio  bi  nješto  riet? 

obižula  : 

Ah,  uh! 

vila: 

Ja  znam,  što  mu  se  hoće.  Djevojka,  podji  onamo  u  onu  livadu 
i  naberi  mi  ružica  i  svakoga  cvitja,  da  Remeti  vienac  učinim. 

omakala: 

Da  bude,  moja  liepa  gospođje,  da  bi  mi  taku  gospodju  služit, 
a  da  veće  makar  ne  okusim  ni  hljeba  uz  vruću  ckvaru  udrobljena 
ni  varenoga  vina,  čiem  se  mi  gradcke  godišnice  na  despet.  od  la- 
komieh  gospodja  guvernamo. 

vila: 

Dobriem  se  guvemate,  zato  ste  zračne,  a  gospođje  mledne.  Tot’ 
njim  podji,  liepa  cvietja  naberi.  Remeta  progovori. 
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BEMETA : 

Vilo  dušo,  tvoj  srčani  rob; 

ovo  ti  me  grlo,  veži  me  diklice, 
učini,  da  sam  tvoj,  ma  biela  ružice, 
vodi  me  svezana,  vodi  me  noć  i  dan, 

ma  žviezdo  sunčana,  vodi  me  na  tvoj  stan. 

vida: 

Remeta,  a  bi  li  došao  sa  mnom,  gdje  bih  te  ja  povela? 

gbižula  : 

Ah,  zviezdo  danice! 

vida: 

Ja  imam  vele  vila  družica;  o(d)  tebe  bi  se  pripale,  a  ti  si  zao, 
rukami  igraš.  Ak’  oć,’  da  sa  mnom  dodješ,  ja  ti  ću  ruke  svezat ,  i  na 
grlo  ti  ću  uzu  stavit,  govoriću  da  te  sam  uhitila  i  da  mi  si  rob. 

gbižcla: 

Na  t’  ruke,  na  t’  grlo,  moj  raju,  ovo  me, 
ter  brzo  i  hrlo  vodi  me  domome. 

vida: 

Vila  te  svojom  uzom  veže  i  uzu  ti  na  grlo  stavlja ,  da  si  vazda 
vilinji.  Ah,  da  je  jedna  duga  vijeća,  stavila  bih  te  u  iy'u;  tako 
bih  te  i  činila  poniet  u  moj  dvor.  Svak  bi  mnio  da  su  haljine,  a 
ti  bi  moj  sa  mnom  bio. 

GBIŽDDA  : 

Ah  vilo  ja  tvoj!  Da  sam  tvoj,  ovo  me,  ovo  ti  jes  vrjećica,  ne 
budi  t’  trudjahno,  prostri  tvoju  meku  bielu  ručicu,  er  ja  veće  neću, 
da  me  odvezuješ, 

sužanstvo  jur  ovo  toli  mi  jes  milo, 
er  dragi  ja  pokoj  ne  želim  ma  vilo. 

Oto  vrjećica,  dobiti  ’u. 

vida: 

Ah,  dobra  je.  Vrjeću  ti  ću  na  glavu  stavit,  da  te  nitko  ne  pozna 
i  ne  moj  govorit. 

GBIŽDDA : 

Da  zaniemim,  da  zamuknem  dot’,  dakle  mi  ti  ne  rećeš,  da  ne 
progovorim;  samo  jednu  votu  da  glasač  puštam,  moja  medovinica. 

vida: 

Puštaj. 
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grižula: 

Umiru,  a  poju  ne  kako  kuf  pribil’. 

a  to  je,  er  moju  ne  vidim  bielu  vil; 
a  živem,  er  sam  rob  i  bit  ću  vilo  tvoj, 
do  koli  tamni  grob  pokrie  tielo  ovoj. 

vila: 

Veće  da  niesi  progovorio  i  bodi  tako  tiho  ovdi  sjedi  i  prostri 
se  po  tleh,  ja  te  ću  činit  uniet.u  dvor  kako  vrjeću  haljina. 

grižula  : 

Ob,  ah! 

Ovdi  vila  upade  u  zamcicu. 

vila: 

Tužna  vila,  što  ovo  bi?  Nesrjećna  moja  mladosti,  gdje  te  huda 
čes  dovede?  Upadoh,  jaoh,  upadoh  u  hudu  mrježu  Plakira  našega 
neprijatelja,  neprijatelja  smrtnoga.  Moj  se  salac,  vajmeh  tužna, 
obrnu  u  plač,  moj  mir,  jaohi  nesrjećna,  stvori  se  u  nemir.  Tko 
da  me  pomože,  jaohi  meni,  tko  da  me  uzme  iz  nerazmrsite  mreže ! 
Vile,  drage  vile,  je  li  gdi  koja’  Moje  sestrice  mile,  pomozite,  ro¬ 
binja  osta  vaša  sestra,  sužna  osta,  jaohi  meni,  hudoga  neprijatelja 
vašega.  Remeta,  o  remeta,  vila  te  zove. 

grižula: 

Oh,  ah,  ah !  Čujem  glasač,  a  ne  smiem  progovorit,  dokle  k  meni 
ne  dodje  moje  žudjenje. 

vila: 

Remeta,  za  moje  te  gore  svezah,  za  moje  gore  rugah  se  tobom, 
jaoh !  I  ti  bi  mi  sada  pomoćcu  dao ;  a,  jaoh,  sada  koga  da  zovem  ? 

GRIŽULA : 

Glasač  mi  se  pričuva;  a  ne  smiem,  ne  ću  jo’  žao  učinit. 

DRAGI  Ć,  GRIŽULA. 

DRAGIĆ  : 

Dragiću,  srjećni  blaženi  Dragiću,  ako  vilu  nadješ,  kako  je  rekla, 
kad  joj  grudicu  poklonih,  veselo  je  primi  i  reče  mi :  da  te  nadjem 
u  ovoj  planini  paka.  Biedan,  što  je  ovo  prida  mnom?  Vrjeća  haljina. 
Od  kud  su  ove  haljine  u  pustoši  ovoj?  Poć  ću  nožićem  razaprat, 
da  vidim  što  je  unutra. 
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gbižula  : 

Oh,  ah,  ah !  Ne  tegni,  ne  prti  se  u  zlo ; 

Užina  ga  uze, 
tko  ovdi  uze, 
ne  vadi  nožić, 
zao  ti  božić! 

DBAGIĆ : 

Biedan  što  je  ono?  Koji  glas  ono  čujem?  Kako  da  iz  viječe 
njetko  govori,  da  njeka  neman  — .  Biedan,  strah  me  obiđe. 

vila: 

Jaoh,  gospodje  Diana,  da  li  ti  nie  dano  sada  pomoć  dati  tvojoj 
vjernoj  službenici?  Tvoja  čista  vila  da  li  osta  robinja  tvoga  ne¬ 
prijatelja,  da  li,  jaoh,  na  moj  glas,  sada  nie  nitko  da  se  ozove, 
da  li  nesrjećua  svak  ostavlja ,  da  li  ni  lipos  ni  mlados  sada,  jaoh, 
meni  ne  valja? 

DBAGIĆ  : 

Tužan!  Ma  koji  glas  ono  onamo  čujem,  što  li  biedan  vidim? 
Vidim  bielu  vilu  i  kako  da  se  tuži  i  kako  da  pomoć  pita,  ovamo 
pogleduje. 

•  GBIŽULA : 

Jao  što  čujem?  Zlo,  nie  dobro,  brajo,  brajo! 

dbagić  : 

Biedan  Dragiću!  Vilu  vidim,  a  glas  njeki  čujem,  koji  mi  straha 
čini,  da  mi  duša  odhodi,  a  srce  mi  čezne,  da  k  vili  pridem,  a  ne 
smiem  ni  znam  što  ću. 

gbižula: 

Ne  hod  tamo,  uzma  te  uze:  ove  malo  odvež  uze,  brajo. 

DBAGIĆ : 

Biedan,  strah  me  mori,  a  srce  mi  tužno  gori,  da  k  vjli  pridem; 
a  ne  smiem  tužan.  Što  ću  biedan,  što  vidim? 

Plako  vodi  vilu. 

plakib: 

Biela  vilo,  tko  lov  lovi  i  ulovi.  Ti  si  naša,  ako  i  nećeš.  Tko 
od  Plakira  utječe,  ali  ne  može  od  njegove  uze  uteć.  Svaka  oholos 
snižuje  se,  hodi  k  ljuvenomu  bogu,  ti  si  njegova  robinja. 
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vila: 

Plako,  Plakier  je  svakomu  vazda  mio,  Plakier  je  ures  svieta 
Plakir  svakomu  rados  dava,  da  li  će  sada  Plakir  meni  smrt  bit? 
Pusti  me,  da  od  Plakira  plakir  imam. 

plakib: 

Bes  Plakira  ti  ue  raož  plakir  imat,  a  hoću  da  i  moj  otac  Ljubav 
od  ovoga  lova  plakir  ima  i  veće  ne  gubi  rieči  i  umiljeno  hodi,  da 
t’  ne  slomim  oholas. 

dbaoić  : 

Biedan  Dragiću!  Odvedoše  mi  vilu;  tužau,  što  ću?  Kud  ju  vo¬ 
dite,  jaolii,  tužan,  jaoh,  ah!  Tko,  što  je?  Ahi  me,  vilo  dušice, 
ajme,  umrieh,  umrieh!  Odvedoše  li  te?  Odvedoše  te,  umrieh. 

Ovdi  Dragić  od  straha  uteče ,  a  izlazi  Vukosava  i  Staniša. 
vukosava : 

Staniša,  ovo  naše  diete  mi  ne  nahodimo,  ni  biedna  umiem  ni 
znam,  što  ću. 

staniša  : 

Vule,  z  djece  t’  mi  nie  sada  neg  se  brižit  neg  se  tužit;  djeca 
t’  mi  sada  što  luda  i  preluda,  a  s(v)e,  er  bič  majčin  ne  rabi,  a 
ćaće  se  malo  haju.  Da  je  istom  diete  zdravo,  a  za  čovječtvo  se 
ne  mari;  da  je  diete  sito  i  odjeveno,  a  budi  oslasto  kako  mu 
drago;  da  mu  starii  ostave  hrane,  a  budi  lud  i  bes  pameti,  dje¬ 
vojkom  ga  svak  zatječe.  Ludos  vlada,  moja  sestrice,  današnji  dan, 
mudros  je  pogrdjena.  Djeca  udriše  kako  konji  bez  uzde  u  polje 
od  svieh  zlieh  djela,  a  nie  tko,  da  ih  uzdom  od  razuma  ustegne; 
a  kad  iz  mlada  zalude ,  u  ludosti  se  i  staraju ;  a  gdi  nie  staraca 
razumnieh,  teško  domu  teško  selu  teško  gradu.  Mudros  uzdrži 
sviet  u  dobru,  a  ludos  u  zlu;  ludos  rasiplje  i  raščinja,  mudros 
umnaža  i  uzdrži.  Ma,  biedan,  u  pustinji  se  vika:  svak  je  gluh  na 
dobro,  gljusiem  se  pripovieda;  na  ludosti  svak  otvara  uši.  Ima 
gdje  su  zakoni  dobri  razumni,  gdje  njih  bič,  koji  lude  frustavaše, 
koji  lude  činjaše,  da  niesu  ludi;  zaludješe  i  zakoni  naši  u  nas 
ludieh.  Goro  pusta,  goro  gluha,  tebi  govorim,  tebi  se  tužim,  er 
ljudi  ogluhoše.  Ne  ima  se  komu  pripoviedat. 

vukosava  : 

Staniša  brate,  i  ja  vidju,  er  zaludje  sviet:  starice  se  pomamiše 
mlade  se  čineći  i  vjetrom  se  pasući;  mlade  se  bes  srama  uzdvi- 
goše,  po  funjestrah  u  smiesieh  u  jezičenju  u  gizdah  u  magli  u 
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vjetru  u  neslušanju  starieh.  Djevojke  bes  kralježa  s  ušima  ovoli- 
ciem  za  čut  kugodi  ludos,  a  s  očima  vazda  otvorenim  za  uzrit 
svudje,  gluhe  na  dobar  nauk,  pune  misli  ludieh ;  gospođje  od  kuća 
bezbrižne  malo  umjeteone;  a  gdje  su  glave  bez  razuma,  tu  čeljad 
ne  more  neg  luda  bit;  a  gdje  nie  naredbe,  tu  je  smeća;  a  gdje 
se,  moj  brate,  ne  moli  bog,  tu  nie  milosti  božje.  I  hodrno  veće 
ovoga  djeteta  izgubismo  mi.  ! 

STANIŠA  : 

Što  je  ovdi  ova  vrjeća,  Vukosava  biedna,  što  će  ovoj  bit? 

VUKOSAVA : 

Daj  da  vidimo,  što  je  unutra.  Nuda  nožić,  da  odporimo  * 

GRIŽULA  : 

Ah!  u  mrtve,  brajo,  ne  tići, 

ne  vad  noža, 
zla  ti  koža, 
podji  podji, 
već  ne  dodji! 

Oh,  oh,  oh! 

VUKOSAVA  : 

Biedna,  sietna,  tužna! 

ST ANIŠA : 

Nesrjećan,  što  ovo  bi?  Bježi  Vukosava,  nemani  su. 

Svrha  tretjeyci  ata;  počinje 

ČETVRTI  AT. 

DIANA  I  MUDBOB,  VILE. 

diana: 

Mudrosti,  ti  nam  si  zaspala!  Tvoje  spanje,  naš  je  rasap,  naša 
poguba.  Vidimo  na  ljuvenomu  dvoru,  zlo  naše  vidimo  zlamenje, 
jedna  je  od  našieh  vila  uhićena. 

MUDROS : 

Ne  moj  se  čudit,  božice  Diana,  i  niudros  ima  svoga  neprijatelja, 
a  to  je  san.  Kadgodi  ja  njega  dobudem  .  a  kadgodi  on  mene  do- 
bude.  Tako  se  i  zgodi  vazda  ka  godi  smeća.  Zapnite,  ako  igda, 
sada  Plakiru  zamčicu,  osvetite  se.  Iziće  vas  napuhan  u  oholasti, 
er  je  vilu  uhitio ,  mnjeće,  da  lisica  ne  može  upasti  u  stupicu. 

*  Bkp.  odperemo. 
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diana: 

% 

Brže  jedna  od  vas  s  mrežom,  a  druga  se  skri  s  lukom  i  strie- 
lama,  kad  upade,  da  ga  pritisnemo,  te  jeda  se  osvetimo  zlomu 
krvniku. 

vila  ni.: 

Ovo  nas,  gospodje,  pripravne.  Cvitje  i  vi  travice  zelene  potajte 
našu  mrježu  i  primite  Plakira  našega  neprijatelja,  da  Plakiru  pla¬ 
timo  plakir,  koji  ’e  imao  od  robstva  naše  vile.  Skrimo  se  sestrice. 
Kad  udari  u  mrježu  ti  otud,  ja  od  ovud,  tako  ga  i  pritisnimo. 

Grižula  u  vrjeći  sam  place.. 

gbižula  : 

Jaohi  meni!  Huda  nesrjećo,  gdi  me  dovede?  Što  ovo  od  mene 
bi?  Što  mogu  ja  sada?  Koga  da  zovem?  Svezan  u  vijeći,  živ 
ukopan,  živ  ukopan.  Ovako  svakomu  budi,  tko  se  vili  dava  vezat ; 
tko  se  vili  dava  za  roba,  u  vrjeći  svezan  ostaje,  da  se  od  njega 
svak  straši,  da  od  Djega  svak  bježi.  Jao,  od  mene  svak  bježi;  ja 
sam  umro,  ja  sam  špirit,  od  koga  svak  bježi,  ja  sam  nevoljan  čo¬ 
vjek,  ja  meritam  ovo  i  gore,  ja  ču  veće  zamuknut,  ja  sam  umro. 
Umro  sam,  ne  zovi  me  veće  nitko. 

R  A  D  0  J  E  I  MIONA. 

BADOJE : 

Mionice  moja  mila, 

vazda  mi  s’  draga  bila. 

mionioa  : 

Ti  s’  Radoje  oko  moje; 

tobom  gledam,  nu  ti  nedam. 

Hrabar  mladi  kupus  sadi, 
djevojka  mu  ručak  nosi. 

Djevojčici  hrabar  prosi; 

daj  to  dievo,  zdravo  t’  živo! 

Ona  veli:  i  ne  želi, 

što  t’  ne  more  hrabro  biti, 

Radoju  t’  mi  ovo  na  čas, 
ki  mi  obeća  zlatan  pojas. 

BADOJE*. 

Mionica  t’  mi  reče,  Rade, 

ka  mi  okom  srce  krade, 
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bit  ću,  mladi  hrabro,  tvoja, 
kad  mi  reče  majka  moja. 

Majka  veli  mladu  Radi: 
daću  momu,  Rade  mladi, 
ko  mi  V  dvori  i  udvori. 

MIONICA : 

Radoje  za  tu  ti  pjesmi  po  ove  grudice. 

raduje: 

Brižna  ne  iiodila,  čemu  bi  na  paši  bes  tvoga  IiadojaV 

miona  : 

Sjetan  ne  liodio,  čemu  bi  ti  bes  tvoje  Mione? 

raduje  : 

Miona  Radi  tere  Radi.  Na,  polovicu  ti  ove  brasnenice. 

miona: 

Mioni  Rade  srce  ukrade.  Radoje  hvala!  Ivee  kozlići  u  žito!  Tko 
ovo  ide  ovamo V  Ovo  nam  Grube.  Grube,  biedna  Grube,  nadje  li 
Dragiča? 

gruba : 

Moja  Mione,  tugu  veliku  nadjoh.  Uteče,  ni  ga  veće  vidjeh,  ni 
ga  veće  nazrieh,  ui  znam  tužna,  što  ću. 

miona: 

Luda  ti  si  i  ti!  Toliko  se  brižit;  ja  bili  tjerala  po  gori  vjetrovše* 

gruba : 

Mione,  da  bi  mi  srce  sa  mnom  bilo,  daje  sa  mnom,  mirna  bih  bila. 

radoje  : 

Biedna  Mione,  kad  srce  gori  gori,  nie  kamo  tugu  uteći. 

miona  : 

Idi!  Vaše  tuge,  sjetne  žene,  na  ruke  od  ljudi  došle.  Raspiramo 
se  i  pridiramo  se  za  njih  i  još  im  smo  krive.  Tko  ljudem  vida 
obrok?  Žene  Tko  ih  pudja  od  buha?  Žene.  Tko  ih  krpi?  Žene 
Tko  im  o  kući  radi ,  tko  im  uprede  i  košulje  kroji  V  Žene.  Goli  bi 
bez  nas  hodili;  a  nut,  a  nut  (kakvi  su.)  Sietni,  da  žene  uteku 
od  vas,  ne  biste  li  iscrkali**  od  zime  u  buru?  Nut  ono:  kad  vje- 

*  Moše  bit  i:  vjetrouše  ili  vjetrovuše. 

**  Rkp .  isciarkali. 

Stari  pisci  hrvatski  VII.  10 
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renica  vjereniku  kitu  svije  i  tamo  u  Dubrovniku,  kako  sam  čula, 
vodicom  od  rusa  i  njekim  prahom,  koji  toliko  liepo  miriše,  potrusi 
od  zgara,  da  je  jedna  milos  vidjet;  a  oni  nam  vazda  tuge  zadaju, 
a  čula  sam  u  Dubrovniku  reku:  a  ne  rec  to  prid  ženami,  a  ne 
nauč  to  žene,  kako  da  su  njim  žene  papagali,  da  onoliko  govore 
koliko  ih  uče;  a:  drž  žene  na  uzdi,  ne  daj  im  slobode.  Imali  bi 
nas  ohuzdat  i  žvalo  nam  u  čeljus  stavit,  da  se  davimo  i  da  sve¬ 
zane  stojimo  i  da  njim  ne  umiemo  ništa;  a  bog  zna,  tko  je  ra¬ 
zumnu  bolji  i  svetii,  ali  mi  ali  oni.  Vodi  im  nevjeste  u  zlatu,  u 
svili  goni  nevjeste,  jeda  im  smo  draže;  mora(t)e  babice  učit  ne¬ 
vjestu,  kako  bi  vjereniku  ugodile.  Načinjamo  se  mi  začinjim  u  kolu, 
jeda  bismo  im  ispravne  bile;  a  mi  neboge  nigda  im  prave.  Govi 
kako  kokošica,  budi  pura  kako  golubica,  ljubi  draga  svoga  kako 
grličica,  poj  kako  slavić:  sve  za  ludu;  a  mi  njim  krive,  a  mi  ne- 
sijećne.  Da  su  blagosovljene  one  stare  žene,  što  se  pripovieda, 
da  rekoše:  podj  stoziem  bogom  toliko  robstvo,  ter  ti  rekoše  lju- 
dem:  podjte  z  bogom,  nećemo  vas;  i  uze  svaka  kopje  i  sablju  i 
učiniše  medju  sobom  kraljicu  i  vojsku  od  žena  i  počeše  udarat 
na  ljudi  i  dobiše  ljudi  i  one  tada  bjehu  kako  sad,  koje  vladaju 
gradove,  a  ljudi  bjehu  za  ništa.  Ma  to  dobro  mi  žene  izgubismo, 
er  zločesta  jedna  žena  podje  se  rvat  s  jedniein  jačiem  čovjekom 
od  sebe,  koji  ju  obali.  O(d)  tole  ženam  podje  nazada,  kako  vi  znate, 
na  ukidovanje  brižne  vazda  gubimo  šnjimi.  Tako,  moja  Grube, 
zlo ;  a  ja  rekla  sam :  ne  bih  se  udala,  da  mi  daju. 

radoje: 

Mione,  znaš  ka  je?  Hoć  se  ne  udat,  tad  ne  će  mi  svatovi  po 
te  doć,'ni  se  će  pjet,  ni  se  će  igrat.  Ako  ćeš  plakat,  plači;  ako 
li  ć  se  veselit,  Radoje  je  tvoj. 

miona: 

Brižan  Badoje,  onieziem  slatkiem  riečmi  me  veže,  lisico. 

osoba: 

Moja  Mione,  da  bi  meni  Dragić  bio  kakov  je  Radoje,  ja  neboga 
sada  ne  bih  tužila;  a  kad  se  sam  njemu  dala,  veće  sam  njegova, 
a  niesam  moja. 

miona: 

Uda  se,  da  nies’  tvoja,  dobre  pečenice! 

badoje: 

Hodi  sjemo,  Mione,  uzmi  ti  mene,  a  da  sam  tvoj,  a  ti  tvoja  budi. 

miona: 

Brižna,  Radoja  što  govori!  Majčino  je,  za  oto  s  majkom  govori, 

brajo ! 
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BADOJB : 

Miona  želi, 
a  maja  veli: 

Rade  mladi, 

Miuni  dragi. 

miona  : 

Tu  tu! 

GBUBE  t 

Brižna  Miona,  puhala  na  vruć  ukrop! 

miona: 

Kozlići  u  žito.  Kec  ovamo!  Radoje,  neda;  Grube,  pomozi, 

b  ado  je: 

Kec  ovamo,  vuk  te  ne  ujio! 

PLAKIR : 

A  govori  plakir:  Ima  Plakir,  od  Plakira  koji  ima  žudjenje.  Otac 
moj  kad  vidje  lov,  3  kieme  k  njemu  dodjoh:  ovaki  lovci  valjaju,  koji 
ne  samo  s  lovom  se  vraćaju  doma,  ma  s  lovom  vriedniem  i  s  lovom 
dostojniem  hvale.  Tko  kad  što  ulovi,  veselje  mu  je  za  oni  dan; 
ma  kad  se  vila  ulovi,  veselje  je  za  mnogo  dana.  Ma  tko  je  sada 
slavnii  čestitii  i  veći  od  mene?  Gdje  su  ove  biele  vile,  da  im 
ukažem  oviziem  lukom,  što  je  naša  kripos.  Otac  mi  ’e  zaimao  svoj 
luk,  da  se  branim  od  vrlosti  bielieh  vila,  koje  neka  dodju  na  Plakira 
i  da  se  osvete.  Jes,  a  ne  će  izit,  najliše  kad  ovi  luk  upaze,  od 
koga  boje  li  se,  one  t’  najbolje  znaju.  Ma  što  ja  ne  idem  uaprieda 
i  od  koga  se  bojim?  Ajme,  ajme!  (Ovdi  Plakir  u  zamčicu  upade.) 
Plako  tužan, 
s  osta  sužan ; 

a,  Ljubavi,  tvoje  strile 
osvojiše  biele  vile. 

Vile  ga  hitaju. 

vila  1.: 

Stavi  doli  luk  i  strile, 
takoj  hoće  biele  vile. 

vila  n. :  . 

I  vuk  mnozih,  brajo,  ucvili, 
a  kad  godi  i  on  procvili; 

* 
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znat  ćeš,  što  je  činit  sile 
i  što  je  hitat  biele  vile. 

vila  i.: 

Sestrice  svežmo  ga  za  ovi  dub,  nie  Plakira  u  naš  dvor  vodit, 
er  sjen  od  Plakira  bieliem  vilam  može  naudit. 

vila  ii.: 

Svežmo  ga  i  zovmo  vile,  da  naučimo  ovoga  zlića,  što  je  hitat 
biele  vile  i  činit  ih  robinje  gorušte  ljubavi. 

plakib  : 

Tko  je  taj,  čiste  biele  vile,  da  se  ne  bi  privario  pri  takoj  liposti. 
Plakir  je  za  plakir  dat,  a  koga  Plakir  hita  taj  'e,  što  se  reče,  na 
plakir  došao.  Nisam  zločinac,  ma  za  plakir,  bez  koga  vile  čemu  suV 

vila  i.: 

Kad  si  plakir,  a  mi  da  od  Plakira  plakir  imamo.  Skoči,  zovi 
druge,  u  ruci  nam  je  neprijatelj,  da  se  osvetimo. 

diana: 

Mudrosti,  naš  hudi  neprijatelj  ovo  je  u  našieh  rukah  svezan, 
upitaj  pravde,  kojiem  bičem  imamo  ga  frustat. 

mudbost  : 

Pravde  božice,  osudi  Plakira  neprijatelja  čistih  vila. 

pbavda : 

Sud  je  moj,  da  Plakira  biele  vile  omrče,  neka  ostane  grub,  da 
se  u  nj  veće  nitko  ne  vara ;  i  kako  je  zla  srca,  da  je  i  crna  obraza, 
i  da  ga  u  svoj  dvor  stave  u  tamnicu,  i  da  zatvoren  za  sada  tako 
stoji.  Moj  sud  takoj  hoće  i  drugo  za  sad  da  mu  se  ne  čini. 

mudbost  : 

Diana  božice,  oto  sud  pravde.  Uzmite  crnu  mas,  crn  mu  obraz 
učinite,  neka,  kako  srce  ima  gorko  i  grubo,  da  i  obraz  ukaže 
gork  i  grub. 

diana: 

Divice,  činite,  da  mu  se  crn  obraz  učini. 

vila  i.: 

Obraz  ti  crn  budi,  kako  su  tva  dila, 
neprijatelju  hudi  od  pričistieh  vila. 
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vila  n. : 

I  crn  ti  faj  pogled,  kojieme  tolikoj 

zadavaš  tugu  i  zled  mladosti  liepoj  svoj; 
budi  crn  i  tvoj  smib,  koji  se  s  radosti 
kaže  lip  sladak  tih,  a  pun  je  gorkosti. 

PLAKIB  I 

Biele  vile,  crna  djela  bjeloći  vašoj  ne  dostoje  se,  da  črna  djela 
čine.  Vi  ocrniste  Plakira  od  svieta.  Plakir  da  je  vam  s  radosti 
vazda  izmiešan  s  plakierom,  da  med  i  jad  okušate;  a  moj  otac 
žudjenje  potvrdi  ovi  blagosov. 


mudbost  : 

Božice  Diana,  Plakir  je  platio  svoj  dug,  nie  ga  veće  tu  držat. 
Da  se  zatvori  u  tvrdi  zatvor,  da  Plakira  vile  veće  ne  gledaju,  er 
Plakir  svojim  pogledom  truje. 

diana: 

Hrlo,  divice,  povedite  Plakira  u  tamnu  tamnicu,  da  Plakir  pozna, 
kakvo  je  sužanstvo  i  tamnica  od  Plakira. 

vila  i.: 

Dobrovoljno,  božice,  plako  od  sužanstva  Plakirova,  da  i  vile 
plakir  imaju;  ma  sužanstvo  plakirovo  hoće  još  velik  mir  učinit 
medju  čistom  Dianom  i  medju  goruštom  Ljubavi,  a  to  je,  er  ljubav 
večeras  hoće  združit  Vlaha  Srkočevića  svojom  vjerenicom,  a  to  se 
ne  može  učinit  bez  čiste  Diane;  uvrću  se,  da  mir  medju  njimi 
učinim  i  da  čistoća  i  ljubav  od  sada  jedan  bez  drugoga  nigda  ne 
stoji  i,  biele  vile,  veće  Plako  neće  vaš  neprijatelj  bit. 

vila  n.: 

Plako  grub  si,  ne  možemo  te  takoga  gledat,  a  slatke  tvoje  rieči 
neće  učinit,  da  ti  niesi  naš  rob  i  hodi  veće. 


plakib  : 

Plakir  je  s  vami  i  s  vami  budi;  a  kad  je  s  vami,  od  gruba 
liep  će  bit. 

Svrha;  počinje 


PETI  AT. 

DBAGIĆ : 

Biedan  Dragiću,  išao  za  Vilama,  a  tužan  se  tukao  po  pustoj 
gori  i  doli,  biedan,  za  vilama,  koje  me  uzeše,  ter  ni  znam  gdje 
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sam  ni  kamo  grem.  Ah,  da  mi  ’e  vjernu  moju  Grubu  naći;  š  njom 
bih  se  domome  vratio. 

miona: 

Drago,  tužan  Drago,  sjetna  te  izgubile  i  vile  te  uzele.  Gruba 
se  tuce,  zove,  a  ne  ima  koga.  Gdje  se  si  izgubio?  Onako  li  se 
djevojke  puštaju,  ah,  je  da  za  njome  proplačeš,  ter  ti  ’u  kigodi 
bolji  junak  ugrabi?  Biedan,  što  ti  ’e  pripalo,  ter  od  djevojke  bježiš? 

VUKOSAVA  I  S  T  A  N  I  Š  A  I  DBAGIĆ. 

VUK08AVA : 

Ovo  našega  vilenika,  Staniša. 

8TANIŠA  I 

Maganjo,  vileniče,  kudje  se  tućeš,  gdje  si  stado  ostavio,  kamo 
li  si  pošao? 

DBAGIĆ : 

Ćaća,  biedan,  sve  mi  ’e  srce  izdrto,  ni  znam  gdje  sam,  ni  kamo 
grem. 

VUKOSAVA  : 

Biedna,  ovo  je  diete  uzeto.  Ne  boj  mi  se,  mile,  hodimo  doma, 
a  Grube  ti  svega  hrani. 

STANIŠA : 

Odro  si  je.  Nut,  gdje  se  je  ukuveočao!  Za  vilami  ’e  otišao. 
Gdi  ’e  živo,  maganjo.  Mi  smo  krivi  djeci;  damo  u  ruke  imanje : 
podji,  mile,  budi  dobar;  a  mile:  ćaća,  ćaća,  doba  ću  bit;  kad  tamo; 
mile  zlo  i  gore.  Zaboravi  kućnju  koriš,  zaboravi  ćaću,  nu  veli:  pušta 
se  kako  ždriebe  bez  uža,  udri  u  ludosti,  sliedi  vile,  koje  uzimlju; 
a  pako  biedni  kad  su  rasuli  dom:  srce  mi  ’e  izdrto.  Pridrli  se  i 
odrli  se,  ne  vratili  se  taki  doma!  Maganjo  jedna,  ja  te  ću  .  .  ! 

VUKOSAVA  : 

Ne  moj  ve,  Stano,  dobar  će  biti.  Mladu  je  dano  zgriešit;  ma, 
kad  zgrieši,  da  se  pokaje. 

miona  : 

Rasuta  zaklat  ga  će,  ako  ga  ima  u  ruke;  a  ovo  i  Grube,  ako 
i  ona  neima  kolača  od  maje,  ona  čestita;  ja  t’  mi  ću  strane  stat. 

VUKOSAVA  : 

A  ovo  mi  ove  moje  skitaše!  Gdje  si  pošla,  gospo,  kamo  si  išla? 

gbube; 

Dragića  sam  zvala, 
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*  VTJKOSAVA ! 

Zvala  i  ne  dozvala,  zvala  te  i  ne  ozvali  se;  već  ako  ću  ja  biedna. 
Nuta  djevojaka  sadanjieh!  U  naše  mlade  dni,  i  stara  sam  bila, 
niesam  gospodara  moga  imenom  zazvala,  a  u  kući  koliko  da  nie- 
sam  ni  vjerena  bila,  niesam  smjela  vjerenika  u  oči  pogledat  i  kako 
od  tudjega  od  njega  sam  bježala;  neg  kad  bi  mi  majka  rekla: 
sjedi  tu,  tako  bih  zacrljenivši  se  i  sjela,  od  srama  ne  bih  znala 
ali  uz  majku  sjedim  ali  uz  vjerenika;  a  sada,  Dragića  mi  pošla 
po  gori  tjerat.  Koji  Dragić?  Dragić  je  za  vilami  išao,  a  ti,  sjetna 
pošla,  hod  doma  najbrže!  Dragić  neka  tjera,  koga  tjera. 

dbaoić  : 

Biedan !  Tko  se  ne  bi  privario  ?  Ne  bješe  vila,  neg  sunce,  i  ako 
me  je  uzela,  što  sam  ja  kriv?  Vile  uzimlju  ljudi,  a  oni  što  će? 

STANIŠA  : 

Uzimlju  ljudi!  Što  će!  Vukosava,  idi  s  kćerom,  a  neka  on  ostane 
vilenik  s  vilama. 

MIONA  : 

Tužan  Dragić!  Grubu  mu  uzeše.  Sjetan  vile  tjerao. 

dbaoić  : 

Kudi  mi  Grubu  vodite?  Ja  ne  ću  za  vilami  veće  it. 

vukosava: 

Doma,  doma,  tuge  naše! 

8TANIŠA : 

Doma  i  ti,  biedo  naša! 

MIONA : 

Brižna,  nut  kako  podje  za  njom,  ozdravi;  a  kad  mu  je  ktješe 
odvesti,  sjetan  ne  može  trpjet,  da  ne  ide  š  njom.  Za  to  se  reče: 
što  imam,  ne  marim ;  što  ne  imam,  žudim ;  a  pritio  lonac  ne  oku¬ 
sivši  zasitća,  a  mledam  i  jedući  glad  budi.  Sad  mu  je  Gruba  mila, 
er  mu  je  hoće  uzet. 

badoje  : 

Miona,  Mione  brajo,  vidje  li? 

MIONA : 

Rade,  medu,  što  vidje? 

badoje: 

Stignu  Dragić  Grubu  i  reče:  moja  si,  mob(i)neć  sa  mnom.  Mati 
’o’  se  nasmjeja,  reče:  hodite,  starali  se  zajedno;  a  Staniša  reče: 
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zato  ću  ti  ja  napit.  Ize  mješčić  zaupi  k  meni,  Radoje,  reče,  zdrav 
si!  Ja  zahvalili  i  napih  se.  Mione,  sada  a  mi? 

miona  : 

Uhitmo  se  u  dva  igrat. 

radoje  : 

Da,  pak? 

miona  : 

Što  maja  reče,  niesam  li  ti  rekla? 

radoje  : 

Da  podjmo  ovako  igrajuć  doma! 

mionica  : 

Majđet’,  Radoje,  da  zviri  priđe.*  Ostaj  zbogom,  tko  piruje;  a 
mi  ovamo  imamo  posao. 

MUDROS,  OPOSLOVNIOA  SLUGA  MUDROSTI. 

mudros  : 

Oposlovnicc,  moja  vrieđna  moja  časna,  bes  tebe  ja  mudros  što 
bih  bila?  Tobom  živem,  moja  slugo  vierna;  gdje  ti  dodješ,  svudje 
si  liepo  primljena.  Diana  božica  hoće,  da  podješ  na  ognjeni  stan, 
od  ljubavi.  Istinom  tu  ne  primaju  sluge  od  mudrosti,  tu  se  žive  u 
razkoši;  ma  podj,  reci  bogu  od  ljubavi,  ako  će  Plaka,  da  on  nam 
vrati  čistu  vilu  i  reci  mu:  mir  ti  nazivamo,  a  briemc  je  od  mira 
budući  ti;  Ljubavi,  zvana  na  pir  Vlaha  Srkočevića,  a  i  Diana  je 
zvana;  nie  ga  s  nemirom  na  taka  veselja  dohodit.  Takoj  reci  i 
podji  veće. 

OPOSLOVNIOA  I 

Da  bude,  gospodje,  liepo  spravno;  brzo  i  mudro  da  opravim, 
što  zapoviedaš.  Koji  ću  put  učinit,  da  brže  pridjem?  Prit  ću  priko 
Dubrovnika  i  učinit  ću  se  dubrovačka  godišnica  s  kudjeljom  s  mo- 
tovjelom  s  košićem  na  glavi.  Ja  Oposlovnica  niesam  naučna  za 
ludu  stat;  posao  činim  hodeći  sjedeći  ležeći  u  noći  u  dne  kako  i 
dubrovačke  godišnice;  ma  ja  ne  mogu  kako  i  one  tri  posla  ujedno 
činit:  gospi  se  gospodaru  i  susjedi  ob  jednom  ozvat  peć  varit  oko 
trpeze  služit  i  menestrat  sve  u  jedan  čas.  To  ja  ne  umiem;  ja 
svaki  posao  po  se  činim.  Dobro  mi  stoji  godišnieom  se  dubrovač¬ 
kom  učinit,  er  ja  sve  umiem,  a  i  one  sve  nastoje  umjet.  U  jutro 
u  crjevjara  idu  za  naučit  crjevje  krpit,**  a  u  svetac  u  tetaka  za  u 

*  Možda  je  bolje:  sviri  priclje.  **  lik}/,  kapit. 
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razboj  naučit  pribijat;  to  kad  na  svoj  stan  podju  da  sve  umiju, 
Vidjeću,  kako  one  čine,  kad  procijeni  kroz  grad,  da  i  ja  činim  što 
i  one  čine,  kad  se  vratim,  da  umiem  spovjedat  kako  čine. 


OMAKALA,  GRIŽULA. 


omakala: 

Rasuta  sjetna  tužna  u  pustinju  išla.  Jedva  sam  z  dušom  utekla. 
Njeki  divi  čovjek  dodje  na  me.  Sjetna  pošla  vilam  posle  opravljat. 
Dušom  mojom,  kako  su  ono  sve  nemani,  poslala  me  bješe  navlaš, 
da  biedna  zlo  podjem.  Hlaženica  me  slobodi ;  ne  znam  ni  kako 
utekoh  onomu  divjemu  čovjeku.  Jesus,  abe  Mafia,  neka  krs  uči¬ 
nim!  Riedna,  da  što  mi  e  od  moga  remete  V  Da  bi  bog  dao,  da  i 
on  bude  dobro  pošao  s  oniemi  nemani.  Sjetna  što  je  ova  vrječa 
ovdi?  Biedna,  što  je  ovo? 


grižula  : 

Ah,  ah,  ne  tiči  u  mrtve;  s  mrtviem  živi  što  imaju  činit? 


OMAKALA I 

Ružna,  što  čujem?  Jao  meni,  što  je  ovo? 


grižula  : 

Brajo,  brajo! 

OMAKALA : 

Jao  gospodaru,  gdje  si?  Gospodaru,  jao  meni! 


Omake,  Omaklice! 


GRIŽULA  : 


OMAKALA I 

Gospodaru,  jao  umrieh  od  straha!  Gospodaru,  gdje  si? 


GRIŽULA  : 

Ovo  tebi  Oraakao,  ovo  je  tužan  Omakao!  Brajo,  gdje  si? 

OMAKALA 

Gospodaru,  jao  biedna,  gospodaru,  gdje  si?  Ukaži  mi  se,  er 
isčezoh  od  straha. 


GRIŽULA : 

Ovo  sam,  brajo  Omakaliee,  ovo  sam  tužan  Omakao,  kao  rob 
svezan!  Slobodi  me,  moj  medu  slatki! 

omakala : 

Jao,  jao,  jao  meni! 
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grižula: 

Jao,  jao,  jao  meni!  Jao  meni!  Ajme  meni! 

omakala : 

Jao  meni!  Ajme  meni!  Što  je  ovo?  Ajme  meni! 

grižula: 

Jao  meni!  Ajmeh  meni!  Jaohi  meni! 


OMAKALA  I 

Ajme! 

GRIŽULA : 

Omakalice,  Omake,  jaohi!  Omake,  ozovi  mi  se! 

OMAKALA  I 

Jaohi,  tko  me  zove?  Jesi  li  ti  gospodar? 

grižula: 

Jesam,  Omakao  sam,  tebi  sam  gospodar.  Brajo,  mojieh  nevolja ! 
Omake,  ne  boj  mi  se,  brajo,  ja  sam. 

omakala  : 

Jaohi,  jesi  li  ti?  Ne  smiem. 

grižula  : 

Ah,  ah,  jesam  Omakalice  ti  se  si  pripala.  Ah,  ah,  ah, 

pristraših  li  te? 

OMAKALA : 

Sjetna,  u  vrjeći  si,  ne  smiem  k  tebi,  ti  si  neman. 

grižula  : 

Ah,  ah,  niesam.  Pripade  li  se,  Omaklice,  brajo? 

omakala : 

Uh,  tako  rasuta.  On  je,  jaohi!  Tužna,  tvrdo  ti  se  pripala  bjeh. 

grižula: 

Ah,  ah,  ah,  ah,  pripala  se  bješe.  Raju  brajo,  odveži  to  vrjećicu. 

omakala  : 

Bogme  t’  još  ne  smiem  tu  tegnut. 

grižula: 

Omake,  odveži  brajo! 

omakala  : 

Bogme  t’  ne  ću  vragu  t’  ped, 
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GBIŽULA : 

Omake,  Omakalice,  odveži  brajo!  Omakalice,  Omakalice,  ah, 
jao,  Omakalice! 

OMAKAIiA : 

Neću,  neću  to,  neću. 

GBIŽULA  : 

Omakalice,  ah,  jaoh,  Omakalice!  Omakalice,  jaoh  meni! 

OMAKALA : 

Sjetna  ja  ne  došla  u  pustinju!  Jao,  jah,  ah,  ah!  Gospo  moja 
draga,  ćemu  ja  o(d)  tebe  utekoh? 

GBIŽULA  i 

Ah,  jaoh!  Jao  meni!  Ah,  jaoh  meni,  čemu  sam  živ? 

omakala: 

Ja  biedna  ni  znam,  što  ću  ni  kudje  ću  ah,  ah,  ah,  ah,  ah! 

oBižuLA : 

Ah,  ah,  ah,  ah,  Omakalice,  to  li  je  pravo! 

OMAKALA  : 

To  ti  je!  De  za  vilam  hodit!  To  t’  tebi! 

gbižula  : 

Ah,  jaoh  meni,  Omake,  Omakalice  brajo! 

omakala : 

Što  me  omakaš  ?  Podj,  vilu  uzmi.  Reče  mi  uzet ;  pak,  nut  nebogo. 

gbižula  : 

Da  te  uzmem,  brajo,  ava,  da  te  uzmem.  Hodi  ve,  moja  koko- 
šice,  moj  medni  celovu,  moja  golubičice,  moja  meka  tugdjelice. 

omakala  : 

Uh,  a  pak  rjet:  idi.  Bogme  te  ću —  sjetna,  je  si  ti?  Još  ne 
smiem. 

gbižula  : 

Idi.  Bogme  ako  te  uhiću  dušolice*,  uzalak  na  glavi  odveži. 

omakala  : 

Sjetan  kako  si  živ?  Biedna  nu  ti  ga! 

*  Može  biti  takođjer;  dužolice;  ako  se  ne  ima  citati:  dušo  lice, 
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gbižula: 

Svitlosti  sunčana  svitlosti,  zdiava  budi  sviećo!  Drag  ti  si,  po¬ 
gledu,  mio  ti  si!  Momice  moja,  tuge  mi  se  sve  od  srca  odkidoše, 
kad  te  vidjeh,  moj  veseli  pogledu!  Život  mi  si  dala,  tobom  sam 
živ.  Umro  bjeh,  otišao  bjeh. 

omakala: 

Ah,  i  još  ćeš  riet:  mala  ti  har. 

GBIŽULA : 

Brajo,  ne  obrnmo  se  veće  ovdi.  Ovdi  nie  našega  stana,  da  mi 
ručicu,  medu  moj.  Uzimam  te  za  moju  domaću,  bježmo  iz  pustinje. 

OMAKALA : 

Ne  ću.  Idi,  ako  mi  neć  suknju  učinet.  Idi,  bogme  te  ću  .  .  . 

GBIŽULA : 

Ih,  ih,  ah,  ah,  dušice  moja,  duša  mi  se  vrati!  U  cokulah  na 
bnetačku  da  već  ideš. 

OMAKALA  : 

Ah,  ih,  ah,  a  hoć  mi  kupit?  Idi. 

GBIŽULA : 

Svega  ti  ću  kupit.  Ne  gubimo  bremena,  hodimo,  medovinice! 
Ovdi  vile  uzimlju.  Vidjela  si,  od  mene  što  bjehu  učinile. 

omakala: 

Ali  ću  se  ja  umorit  grede.  . 

gbižula: 

A  mi  ćemo  brajo,  na  travici  počinut.  Goro  zelena,  z  bogom !  Maš- 
karate,  sbogom!  Svak  veće  prosti!  Što  umjesmo,  činismo;  a  veće 
napried  ni  urajemo  ni  hoćemo,  i  nitko  napried  ne  gub  rieči. 
I  maškaratam  koliko  za  nas,  ki  ovu  smotrismo . 

Nešto  ne  dostaje. 


Digitized  by  t^-ooole 


V. 

KOMEDIJA* 

.  .  .  .  kugodi  varku  učinit. 

kata: 

Da  ga  k  meni  dovedeš  u  mjesto  moje  gospodje  i  da  mu  izma¬ 
mimo  jedue  deset  škudi.1 

ANISULA : 

Muči  brižna,  bolje  ćemo  učinit.  Činićemo,  da  ga  s  tobom  uhite, 
ter  ali  da  te  za  ženu  uzme  ali  da  ti  prćiju  da. 

kata  : 

Voljela  bih  ja  prćiju  neg  njega  stara,  ter  bih  mlada  uzela. 

anisula  : 

Znaš,  što  ćeš  učinit?  A  ja  ću  poć  nać  njega  i  riet  mu  ću:  hodi, 
Manda  te  čeka  tu  i  tu.  Kad  dodje  k  tebi,  vikni:  silu  mi  čini. 
Ostalo  neka  je  meni. 

kata: 

Brižna,  hoću  li  srnjet  ja  te  stvari  činit? 

akisula  : 

Muči,  ogoto !  čini  kako  ti  ja  velim,  ne  moj  se  otole  kamo  djet, 
er  idem  ja  š  njime  najbrže,  već  ako  ga  ne  nadjem. 

kata: 

Ne  moj  vele  stat,  er  imam  it  u  gospodje. 

ŠENA  ĆETVBTA. 

PEDANT  kusa,  nadihna  sluga  njegov  i  t  b  i  P  6  E. 

pedant: 

Ubi  est  ille  furcifer?  Sikofanta  exi  foras  sceleste!  Si  ego  te — , 
si  ego  te — .  Nadihna,  do  tibi  auctoritatem  percuciendi  ferita  faci- 
endi  respondendi  et  a  tuti  vilania  dicendi. 

*  Niti  je  nadpisa  ni  početka. 

1  pjeneza. 
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NADIHNA  : 

Ja  po  ran  bože  faciendi  ga  ću,  udrit  ga  ću,  ne  ću  ino  učinit, 
čiem  mi  dodje  na  ruku.  Ja  ga  ću  —  Mandu  tvoju  hoće  ti  ugrabit, 
Mandu,  za  ku  ti  čovjek  ne  bi  ni  ijo  ni  pijo,  neg  bi  —  Za  ku  ja 
Nadihna,  za  ku  ja  Mandu  —  ah! 

pedant : 

Mandu  ću  ja  ljubit,  dokoli  u  moja  —  in  meo  bude  bit  corpore 
amfora. 

nadihna  : 

E  iziđi,  ako  je  tko  fora,  jeba  t’  pas  mater.  Manda  je  tvoja,  jes, 
nie  inako. 

pedant : 

Mandice,  iziđi  na  svitli  prozor  tvoj. 

nadihna  ; 

Da  te  Krisa  vidi,  sluga  tvoj  gospar  moj. 

pedant : 

Nadihna  jam  carmina  componis.  Nut,  što  je  s  pojetami  pratikat. 
Vide  iste  idiota  numera  servat. 

nadihna: 

Miser,  uza  te  ja  i  Mandi  ću  zakantat  zabersat  joj  ću  ne  inako, 
Mandi. 

tripče  : 

Ah,  beki  o(d)  tudjieh  žena,  jošte  se  Tripčetom  rugate!  Ženu 
mi  dezvijat,  a  mene  pjantat  ovako.  U  k(u)ći  u  tamnici  bes  haljina 
zatvoren  sam,  ne  mogu  izit.  Ja  bih  komu  godi  ukazao,  što  je 
Tripče;  ma  kako  će  veće  dva  platit. 

pedant : 

Quis  est,  qui  nobiscum  loquit  ex  arce.  Ostende  nobis  faciem  tuam. 

nadihna: 

Iziđi,  ter  što  ćeš,  beko  jedan? 

pedant  : 

Veni  foras,  ako  ti  ide  što  od  ruke. 

tripče: 

Ja  sam  beko,  ja  sam  sve  kriv;  podjite  s  angjeli,  ja  meritam 
ovo  i  gore. 
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PEDANT  : 

Si  te  capiam,  si  te  capiam  in  loco,  ja  te  ću  ...  . 

TBIPČE  I 

Tripče,  zločesti  nevoljni  Tripče  vazdašnji,  ali  si  ka  fantasma  ali 
ja  snim  ovo  ali  sam  da  dovero  pjan. 

nadihna: 

Pjan  si  za  istinu  kao  prijatelju  ti  velim.  Ne  vidiš  li,  bjestio 
jedna,  er  si  u  košulji? 

tbipće: 

Ja  sam  bjestia  i  ja  ću  bjestia  umriet  i  ja  sam  beko,  er  hoću 
tako  i  vi  imate  razlog,  e  mi  ho  el  torto  i  podjte  s  dievom,  bla- 
gosovila  vas! 

pedant  : 

Iste  homo  non  est  in  suo  sensu,  ovi  siromah  nie  sve  pameti, 
dic  mihi,  homo,  koji  si  čovjek  ti? 

NADIHNA : 

E  ali  si  čovjek  ali  si  ljud.  Da  nie  ka  neman?  Bogme  t’  jes. 

tbipće  : 

Mande,  za  karece  velje,  koje  ti  ja  činjah,  ovo  meritam  o(d)  tebe? 

PEDANT  : 

Dic  mihi  tu,  što  imaš  s  Mandom  činit? 

tbipće  : 

Mande,  tako  mi  svete  Mande,  kako  ćeš  platit! 

pedant : 

Čuješ  li  ti  fantasmo,  mahniče,  što  li  si? 

nadihna: 

Čovo,  čovuljicu  i  čovječino! 

pedant: 

Što  Mandi  prietiš  miki,  meni  prietiš.  Cave,  ne  aliquam  contu- 
meliam  in  ilam,  contra  ilam,  njoj  i  suproć  njoj  ne  učiniš. 

nadihna: 

Er  te  bogme  velik  vrag  uze  i  ponese  čovo  čovječe. 

TBIPĆE : 

Ja  sam  sada  u  paklu,  duša  sam  pakljena,  son  de  li  tormentai, 
od  muka  pakljenieh,  gdje  djavoli  duše  muče. 
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PEDANT : 

Razumio  na(s)  si.  Qui  aures  abet,  audit. 

NAD  i  IiNA  : 

Čuo  nas  je  bjestia  jedan.  Andeamus. 

PEDANT : 

Eamus  potius  imaš  liet. 

NAD IHNA  : 

Beamus!  Dobro,  ja  eu  drugovja. 


PEDANT  : 

E 

NADIHNA : 

E 

PEDANT : 

mus  bjestio. 

NADIHNA  : 

mos  bjestio. 

PEDANT  I 

mus  grosolane. 

NADIHNA : 

mus.  Naučio  sam.  Eamus. 

PEDANT  I 

Lako,  lotre  jedan. 

NADIHNA : 

E,  nauči  me  i  bukvicu,  tako  ti  vjere 

PEDANT : 

Ex  animale  faciam  te,  učini(t)  te  eu  čovjekom. 

NADIHNA : 

Majde  t’  ni  sada  niesam  žena. 

pedant : 

Čovjekom  od  pameti,  grosolane. 

NADIHNA  : 

Od  pameti,  dobro,  drago  mi  ’e. 


Pače  od  panate. 
Da  od  šta? 


PEDANT  I 

NADIHNA  : 
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PEDANT : 

Od 

NADIHNA  *. 

od 

PEDANT  : 

pa 

NADIHNA  '. 

pa 

PEDANT  I 

me 

NADIHNA 

me 

PEDANT : 

ti 

NADIHNA  : 

ti. 

PEDANT  I 

Od  pameti, 

vrag  te  uzeo! 

NADIHNA : 

Pame(t)  ti  uzeo  !  Neka  naučiću. 

pedant : 

Tarde  memorie  est. 


NADIHNA  : 

Miser,  bogme  ne  zlo  pomenacasmo  onomu  kurvinu  mužu. 

PEDANT : 

Ah,  da  mi  se  je  s  onieziem  prviem  stat;  cum  illo  est  mihi  bel- 
lum  gierere;  znaće,  što  je  Klisa  de  Domonali  bon. 

NADIHNA  I 

Znaće  gjidija,  pas  jedan,  što  je  Krisa  dolomabibon. 


Domonali  bon. 
Dolomabibon. 


pedant : 

NADIHNA  : 


PEDANT  I 

Domonali  bon,  vrag  ti  u  čerebru. 


NADIHNA  I 

Dolomabibon  tebi,  drugo vj a  ću  naučit. 

pedant : 

Uči  bogme,  er  imaš  od  koga. 

Stari  pisci  hrvatski  VII.  1 1 
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nadihna: 

Da  u  koga  hoću,  a  sluga  ti  sam. 

pedant : 

Nadihna,  ne  znam,  je  li  ono  kuća  Mandina,  odkle  oni  furmecus 
falsus  testis  zao  čovjek  govoraše. 

NADIHNA : 

Jes,  nie  inako,  para  da  nie,  ja  bih  rekao  majde  t’  bona  fe  ne 
more  bit,  majde  ši;  ona,  mni  mi  se,  sva  u  ruži  stoji  i  u  cvietju. 

PEDANT : 

Ja  bih  rekao,  da  oni  sikofanta  ne  dodjaše  od  onone  Anisule, 
sve  bih  razumio  a  i  prie  sam  š  njome  govorio,  ma  ju  niesam 
pitao,  gdje  stoji,  quel  furcifer,  si  ego  eum  — jeđa  se  kad  stanemo! 

NADIHNA  : 

Stanemo,  a  jeda  se  stanemo,  bogme  ga  ću,  —  ja  ga  ću,  beka 
od  tudjieh  žena  —  Mandu  tvoju,  ah! 

PEDANT : 

E  Mandu  moju  koju  ja  toliko  — ,  za  koju  — ,  za  ku  bih,  ka 
mene  jur  vodi  svezana  za  grlo. 

NADIHNA  : 

I  mene,  tako  mi  vjere,  i  ja  bih  joj  —  sluga  jo’  sam  kako  i  ti; 
ti  s’  moj  gospodar,  ona  ma  gospodja. 

pedant : 

Ferma  responsio,  ja  i  ona  častan  par,  ljubena  oboja  Tu  numera 
servas  et  ego  —  Nadihna,  što  praviš,  que  tibi  videtur  de  meo 
ingienio  ? 

NADIHNA  : 

Tko  umie,  što  umie,  ne  umie,  što  ti  uuiieš;  a  ti  umieš,  što 
umieš,  i  umieš,  što  svak  umie. 

‘  PEDANT : 

Non  plus  ultra,  ne  tamo,  Nadihna,  nie  za  tebe.  Eamus  ad  in- 
veniendum  vetulam,  podjmo  nać  staricu,  er  me  Iju —  puja  amor, 
topim  se  kako  led. 

NADIHNA  : 

Hodmo  najbrže,  er  se  bogme  rastopi.  Led  i  ljubav  dvoje  je. 
Hodmo* 

PEDANT  .* 

Eamus. 
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ATO  TERZO. 

ŠENA  PRIMA. 

JEGJUPKA  I  TBIPČE. 

jegjupka: 

Gospodične,  divičice,  je  li  gđi  ka  duša,  umi  li  mi  kazati,  gdje 
stoji  Tripče  de  Utolče. 

TBIPČE  : 

Tko  je  ono,  tko  Tripčeta  pita.  Tripče  bi  i  minu.  Ne  išti  veće 
nitko  Tripčeta.  Tripče  je  priminuo,  u  porgatoriju  je  Tripče,  svoje 
griehe  purga;  njegova  žena  tako  hoće  e  la  sua  mala  disaventura. 

JEGJUPKA  : 

Teke  čujem  gori  besjedit,  a  ne  vidim  nikogar.  Gdi  stoji  Tripče 
de  Utolče?  Je  li  gdi  tuka? 

TBIPČE  : 

Ah,  ti  li  si,  moja  sibilie,  moja  profetese? 

JEGJUPKA : 

Gospodine  došla  sam,  đonila  sam  sve,  što  je  od  potrjebe,  kako 
mi  si  rekal. 

TBIPČE : 

Ti  si  dobra  došla,  ma  u  zlo  brieme;  veća  moć  veću  primaga  i 
pridobiva.  Velike  kućne  smeće  i  djavli,  koji  se  su  uvrgli,  činili 
mi  su  zaboravit  moju  nemoć.  Velje,  velje,  moja  profetese,  tuge 
me  su  obujmile,  er  ja  blažen  blažen  bih  bio,  da  se  moje  sve 
tuge  u  kilu  obrate  i  da  ino  nie  moje  fastidio  neg  krepadura,  er 
bi  ti  od  nje  remedio  bila;  ti  bi  me  od  kile  ozdravila  i  od  svieh 
tuga;  ma  drugi  ’e  pez  na  mojieh  pleću,  a  to  je  žena  svojevoljna, 
žena,  ka  me  je  učinila  o(d)  čovjeka  jeljenkom  s  rogami.  Patientia! 
Bud  sve  za  bolje. 

JEGJUPKA  I 

Haj,  haj,  čuda  velieh,  kojieh  se  naslušah!  Velje  su  tuge  tvoje, 
vidim,  žalim  te,  bolim  se.  Ja  hoću  se  opet  vrnut  ka  stanu,  da 
vazmem  korienja.  Budem  tebe  naučiti,  da  znaš  tvoja  domaća  kudi 
gre,  kamo  gre,  koje  posle  posluje.  Drugoga  korienja  hoću  ti  dat, 
da  ti  zaboravi  svakoga,  tebe  samoga  da  ljubi  i  da  š  njom  miran 
život  životuješ. 

TRIPČE  : 

Ah,  moja  sibilie,  kad  bi  to  učinila,  izela  bi  is  purgatorija  čovjeka 

martira  ki  ’e  mučen  fra  le  anime  damnade  del  purgatorio. 

* 
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JEGJUPKA : 

Na  moju  veru  budem  te  sloboditi  tih  tuga  i  grem  sada,  dočekaj 
me  tuka. 

TBIPĆE  :* 

Ako  bih  i  ktio,  ne  mogu  izit;  tako  hoće  moja  Maude.  Sia  in 
bon  ora!  Patientia! 

ŠENA  DRUGA. 

MAUDE,  TBIPĆE. 

mande: 

Hvala  bogu  nie  nikoga  na  placi,  neće  me  nitkor  vidjeti,  a  bogme 
t’  ne  uzeh  zla  brimena  s  onieziem  dubrovačkiem  vlastelinom  tako 
i  ne  nadavši  se,  da  bi  se  Tripče  moj  muž  i  drugovja  opio,  da  se 
ja  ovakoga  dobra  brjemena  nauzmem,  er  bogme  t’  š  njime  ne 
znam,  što  je  dobro  ni  što  je  dobar  dan.  Luda  sam  i  došle  bila, 
er  nisam  uzela  dobro,  kad  sam  mogla;  ma,  brižna,  je  li  se  Tripče 
rastriznil.*  Da  usazna,  er  sam  na  dvoru  bila,  zaklal  bi  me.  Poću 
tiho  vrata  otvorit.  Sjetna,  od  iznutra  je  njetko  zatvoril.  Kata,  Kata ! 

tripče: 

Tko  Katu  zove?  Koji  ’e  ono  mladić  u  mojieh  haljinah?  Milo  ti 
ti  stoje  moje  haljine,  gizdavi  mladiću! 

mande: 

Tripče,  čemu  si  zatvoril  kuću?  Di  ’e  Kata? 

teipćb  : 

Ah,  Manda,  ti  si  li?  Na  solacu  si  bila.  Drago  mi  ’e,  er  umieš 
dobra  bremena  uzet  izvan  svieh  ostalieh  dobrieh  žena. 

mande : 

Tripče,  što  su  te  rieči,  ali  mniš,  da  sam  na  kom  zlu  bila? 

tbipče  : 

U  tebe  je  ključ.  Ti  si  veće  gospodja  od  kuće  i  sama  od  sebe; 
hodi  na  solac,  kud  ti  od  volje  dohodi.  Tripče  je  zatvoren  u  tam¬ 
nici,  žena  mu  sama  u  mušcieh  haljinah  tance  s  tudjiem  ljudmi 
tance  izvodi. 

mande : 

Brižna,  što  su  te  rieči,  ali  si  jošte  pjan?  Mnim,  da  si  pjan 
pješto  snio. 

*  Ne  ima  u  rukopisu . 

8  rastriznio. 
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TRIPČE  : 

Ja  sam  pjan,  ja  sam  mahnit.  Podj,  išti  drugu  kuću. 

mande: 

Kamo  ću  it,  sramoto  moja?  Vazda  me  si  ti  sramotil. 

tripče  : 

Znaćeš,  kućko  jedna  ribaodo  zla  ženo,  kojiem  putom  greš  i  ke 
igre  igraš,  neka  ti  dodju  bratja,  po  ke  sam  poslao 

mande: 

Tripće  što  je  to?  Što  su  te  stvari?  Zaklinam  te  živim  bogom, 
otvori  mi  kuću,  ne  sramoti  me,  er  se  sad  zaklah,  ter  će  rit  da  me 
s’  ti  zaklal,  ter  ti  će  glavu  usić. 

TRIPČE  : 

Zakolji  se,  udavi  se,  objesi  se.  Neć  ti  veće  u  moju  kuću,  kurbe 
neće  u  moju  kuću. 

MANDE : 

Jaohi  meni!  Da  ti  bog  prosti!  Ja  veće  idoh,  ter  se  zaklah. 
Moja  duša  da  ti  dobrom  plati  ovu  sramotu  na  onomu  svietu. 

tripče  : 

Kolji  se  zla  ženo,  a  odavna  se  si  zaklala  tiem  putom  hodeći. 

mande: 

Jaohi  meni!  Brižna  ja,  sjetna  tužna  ja,  što  ću  sada?  Kamo  ću 
sada?  Ja  ostah  ružna  osramoćena.  Brižna,  iz  nutra  se  je  zatvoril, 
ne  mogu  uljesti  u  kuću;  poću  se  opeta  k  vratom  vrnuti,  jeda  me 
kako  srjeća  pomože,  da  otvori  romasin  iz  nutra,  a  u  mene  je 
ključ  od  brave.  Sjetna  Mande,  ljubovnika  stekla,  a  brižna  u  ljubav 
zašla,  a  ne  vim,  kamo  se  Kata  dje,  tužna  vazda. 

ŠENA  TRETJA. 

Kata  sama: 

Bogme  t’  ja  ne  mogoh  čekat  toliko  prćije ,  ka  mi  ima  doć.  Če¬ 
kah  i  čekah  i  omrazi  mi  se.  Teško  svakoj  mladici,  koja  stara  čeka. 
Da  je  ki  mladić,  kako  bi  k  meni  dotrčal.  Rečeno  je :  ćaćka  stara, 
a  ljubovnika  mlada;  ma,  ako  je  i  star,  istom  da  mu  prćiju  iz- 
mem  iz  ruka.  Poću  vidjet,  što  čini  moja  gospodja  Mande;  mnim 
bogme,  da  bolje  stoji  neg  sam  ja  stala;  ja  sama,  a  ona  s  mla¬ 
dićem  kako  garofao;  ja  studena,  a  ona  uz  dobar  kožuh,  koji  ’e 
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grije,  da  jo’  nie  zima,  i  ope(t)  ću  se  sada  vratiti,  ako  ona  starež 
dodje,  da  nm  izdrlim  prćiju. 

SCENA  QUARTA. 

LONE,  ANISULA,  DJEVOJKA. 

lone: 

Anisula,  kako  ti  sam  rekao,  force  ću  od  Erkule  činit,  ponieću 
se  kako  i  Orlando,  ki  na  tri  udire.  Kad  je  od  potrjebe ,  valja  da 
se  čovjek  kaže ;  a  ovi  benedeti  i  blaženi  dan  čekao  sam  kako  žu- 
djeli  mesiju,  sia  in  bona  hora!  Mande  će  danas  moja  bit. 

anisula  : 

Sjetna,  ne  mo\  da  tko  zna,  i  kad  uljezeš  k  njoj  u  kamaru,  ne¬ 
moj  funjestara  otvorat,  er  neće  da  ju  poznaš.  Rekla  mi  ’e,  da  ti 
ne  rečem,  da  je  ona  Mande,  neg  koja  godi  druga  mladica  liepa  i 
gizdava,  i  ti  ’e  ne  zovi  imenom  neg  učini  tvoj  posao  muče.  Što 
ć’  ti  ino  neg  da  imaš,  što  si  žudio? 

lone: 

Dobro,  dobro.  Razumil  te  sam,  sve  te  ću  slušati,  moja  draga 
babko  i  majko,  ti  me  si  danas  blažena  učinila. 

anisula: 

Sjetna  stareži!  Tko  bi  mnio,  da  je  po(d)  tiziem  sjedinam  mla- 
dos  toliko  zelena. 

lone: 

Zelena !  Neću  t’  drugo  riet,  pita(j)  ju,  kad  uzbude  poslie  i  hodmo, 
ne  gubimo  brimena,  neka  pokucam. 

djevojka: 

Anisula  ti  li  si?  Oni  prijatelj  ne  može  toliko  čekat. 

lone: 

Vrag,  otišla  je. 

djevojka: 

Ma  je  rekla  opet  doć. 

lone: 

Hvala  ti,  duša  mi  se  vrati. 

DJEVOJKA : 

Uljezi  gori,  sad  će  ona  doć. 

lone: 

A  ja  da  urezem. 
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ANISULA  .* 

Ja  neću  ni  u  lat  goru,  ostaj  zbogom! 

lone: 

Podje  li? 

ANISULA  I 

Podjoh  starce,  čin  da  valjaš. 

lone: 

Star  je,  tko  nie  mlad  kako  sam  ja.  Podji  zbogom! 

anisula: 

Hod  tamo;  na  na  meko  se  ćeš  naslonit.  Kamo  je  Kata  išla?  U 
najbolje  je  doba  otišla.  Ako  uzumjed  bude,  liepo  ti  ga  će  u  stucu 
uhitit.  Ma  tko  je  ono,  tko  ide  ovamo?  Ovo  para  žena  Krise  meštra 
od  skule,  one  mahničtine.  On  je  za  ljubavi  otišao.  Brižan  vazda, 
malo  prie  me  je  pitao,  gdje  Mande  stoji  i  on  sjetan  uzdiše  za 
Mandom  i  Mande  t’  ima  njeke  namoroze  od  štopela  s  plutom  i 
o(đ)  duple  barete.  K  ognju*  starci,  neka  je  mladim  o  ljubavi  radit. 
Naša  je  ljubav  kako  oganj  od  slame,  ki  se  u  čas  užeže,  a  u  hip 
se  ugasi.  Gjove,  dobar  vi  dan,  kamo  tako  greš? 

gjove : 

Anisulo  majko,  da  ti  se  potužim. 

ANISULA : 

Što  će  bit? 

gjove : 

Ona  moja  sjeta,  oni  moj  muž.  Krisa  meštar  od  skule,  jes  toliko 
dana,  ni  ije  ni  pije  neg  sve  njeke  verse  komponjava;  ni  na  skulu 
ne  nastoji,  a  u  večer  do  po  noća  izvan  kuće  stoji.  Rekli  mi  su, 
da  duniža  njeku  Mandu,  a  kad  je  doma,  sve  uzdiše,  a  u  sni  sve 
Mandu  zove.  Dušom  mojom,  veće  nie  oni,  ki  ’e  bio;  ne  znam 
sjetna,  što  ću  ni  kako  ću. 

anisula  : 

Ah,  ah,  a  meni  ’e  našao,  da  mu  zao  posao  u  nje  opravim. 

GJOVE : 

Da  to  je  istina,  da  za  tom  Mandom  ide? 

anisula  : 

Istina,  moja  sestrice. 

*  Bkp.  Ko  ognju. 
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gjove : 

Da  ju  znam,  dušom  mojom,  kako  bih  joj  nos  odgrizla. 

anisula  : 

Što  je  ona  kriva,  moja  sestrice?  Nemoj  nju  krivit,  ma  znaš, 
ka  je.  Hodi,  da  ti  ga  ja  od  te  nemoći  ozdravim. 

gjove : 

Ah  draga,  da  ti  sam  (s)luga  i  da  ti  liepu  čas  pošljem. 

ANISULA  : 

Hoć  činit  sve,  što  ti  ja  velim? 

gjove: 

Sve  ću  činit,  što  mi  veliš. 

ANISULA : 

Hod  sa  mnom;  nauči(t)  te  ću,  da  mu  učiniš  jednu  stvar,  od 
koje,  ži  mi  ja  tvoja,  kao  će  ozdravit. 

gjove : 

Ah,  Anisula,  ako  to  bude! 

ANISULA : 

Vidjećeš. 

ŠENA  PETA. 

TRIPČE  I  JKGJUBKA. 

tbipče  : 

Dugo  ti  će  stat  ona  Jegjupka.  Svaki  mi  se  čini  čas  godište,  da 
prie  dodje.  U  njoj  samoj  stoje  sve  moje  sperance  i  oto  na  kako 
me  ktijaše  od  krepature  ozdravit,  tako  će  i  moje  kućne  nevolje 
napravit.  La  xe  una  gran  dona  ...  a  ja  sam  zločes  čovik;  a  tako 
hoće  moja  Manđe  moja  žena  ja  ....  *  kao  veće  ne  bude  moja 
žena  bit,  ni  u  moju  kuću  stupit;  ma  ovo  moje  sibilie,  moga  sa¬ 
moga  odahnutja  u«  moje  tuge.  Dobra  si  došla!  Je  si  li  doniela? 

jegjupka: 

Doniela  sam.  Mogu  li  uzit  k  tebi  u  kuću? 

tbipče  : 

Ovo  i  ne  znam,  što  ćemo  učinit.  Žena  mi  ’e  odnesla  ključ  od 
kuće,  a  od  iznutra  se  brava  ne  može  otvorit.  Kurba  jedna! 

*  Nešto  izkrižano. 
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JEGJUPKA  : 

Sidi  doli  na  vrata,  jeda  moj  ključ  može  otvorit. 

tbipče  : 

Sada  romazinom  sam  zatvorio,  neka  ona  kurba  ne  može  doć, 
ni  otvorit.  Potegnuo  sam  romazin,  nu  vidj,  mož  otvorit. 

jegjupka: 

Obrni  tvojim  ključem  —  i  ne  more  se,  bogme  se  ne  more. 

TEIPČE : 

Ček  poću  od  zgar  maljic  donit,  da  obijemo  bravu. 

jegjupka  : 

Gospodine,  ne  moj  obijati  sada.  Da  ti  ja  kažem,  moj  domaći 
kovač  je;  čuj  ako  mož  siti  niz  funjestru,  da  zajedno  idemo,  da  ga 
zovemo.  Ne  valja,  da  tako  stojiš  zatvoren  kako  u  tamnici  i  ova 
korienja,  moje  lieke,  tuka  na  putu,  gdi  svak  prohodi,  ne  mogu 
kazati.  Ovdi  neću  ništa  činiti. 

TEIPČE  : 

Da  što  ćeš,  da  se  čini? 

jegjupka: 

Sidi  niz  funjestru;  može  se,  ne  budi  te  strah, 

TEIPČE :  ■ 

Bes  haljina  sam.  Da  znaš,  ona  kurba  oduiela  mi  ’e  haljine,  a 
ja  ću  se  u  nje  haljine  obuć,  la  necesita  neima  legje,  a  ja  da  si¬ 
đem.  Drži  me  moja  sibilie. 

jegjupka  : 

Bogme  kako  junak  side. 

TEIPČE  : 

Ah  moja  Sibilie,  da  ne  imam  nemoći,  ona  me  krepadura  mori, 

bio  bih  žigant* . Zaboravih  »rozinom  kuću  zatvorit.  Ako 

ona  kurba  dodje,  moće  kuću  otvorit.  Che  eror,  chi  ho  fato;  a 
opet  se  ne  mogu  uspet.  Ah,  kilo,  vele  ti  mi  impačaš;  s  kilom  je 
lašnje  od  zgor  sit  ne**  se  opet  uzgoru  penat. 

jegjupka  : 

Gospodine,  idemo;  ope(t)  ćemo  se  sada  vrnuti;  ne  boj  se.  Tko 
će  otvoriti? 

*  Nešto  je  izkrižano. 

**  Mjesto:  neg. 
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TBIPČE : 

A  mi  podjimo,  ter  se  opet  brzo  vratimo.  Dio  te  la  mandi.  Bona, 
jeda  se  s  vragom  bude  zaklala ,  kako  reče ,  ter  bih  se  od  svieh 
tuga  slobodio.  Hodmo  brzo. 

MANDE  SAMA  I  KRPE. 

mande: 

Dobra  srećo ,  hvala  tebi.  Otišal  je  a  reče,  da  je  iz  nutra  osta- 
vil  kuću  otvorenu.  Hvala  bogu.  moći  ću  otvorit  kuću.  Ma  što  ja 
stojim,  ter  b(r)že  ne  grem.  Ja  sam  na  konju,  ja  život  moj  i  moju 
čas  sada  dobih  i  ako  se  ne  uzumjet  budem  vladat,  tot  meni  — . 
Ma  tko  ide  ovamo  V  Krpe  je.  Krpe,  kamo  greš? 

krpe  : 

Mande,  pomozi  bog!  Gdi  ’e  Tripče? 

mande: 

Sjetan  svoj  Tripče,  opil  se  je,  obukal  se  je  u  moje  haljine, 
izajde  ne  vim  kamo  k  vragu.  Krpe  ja  zao  život  š  njim  živem,  a 
grube  rieči  govori;  pjan  je  nešto  snil,  ter  me  sramoti. 

KRPE  : 

Mande  za  rit  istinu  vele  mi  ’e  žao  da  je  Tripe*  taki  ....** 
Ja  sam  prijatelj  od  vaše  kuče,  ma  tko  stavlja  prs  medju  vrata 
tako  mu  se  i  priskrine;  ti  žena,  a  on  tvoj  muž;  u  odru  ćete  akor- 
dat  sve  vaše  diferencije. 

mande: 

Žalostan  njegov  mir,  kad  je  onaki. 

kbpe: 

Ja  mu  ću  govorit  i  dat  mu  ću  jednu  reprenzion  taku,  er  po  svetu 
Orsulu  i  nje  družbu  blaženu  —  Basta,  neka  je  meni. 

mande: 

Da  ve  ti  sam  priporučena  i  nemoj  mu  vjerovat,  ako  uzlaže. 

kbpe: 

Ni  tebi  ni  njemu  neću  lažu  vjerovat,  z  bogom ! 

mande: 

Podji  z  bogom! 

*  V  rukopisu  pogr jesno :  Krpe. 

**  Nešto  izcrckano. 
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GRK  : 

Chie  bela  tera  chiesta,  case  bele,  pasegiar  belo,  liepe  bele  ma- 
done,  belo  omeni,  belo  časa,  belo  vender  butega,  pan  vin  sardela 
ogni  cosa,  ma  bele  piu,  bele  asai  madone,  liepe  nevjeste,  horo 
zlato,  ah,  liepe! 

kata: 

Ne  najdoh  Mande,  moje  gospodje,  ni  ’e  sad  već  iskah.  Ima  bit, 
da  jo’  je  dobro,  ter  se  ne  da  nać.  Ako  jo’  je  dobro,  dobro  joj 
bilo  u  dugo;  poći  ću  ja,  jeda  zlu  prćiju  dobudein.  Da  mi  ’e  onoj 
starežini  izdrlit  štogođir.  Sjetna,  koji  ’e  čovjek  ono?  Neka  projdem.* 

grk: 

Ah,  bela  garzuna!  Mi  ti  voler  ben  e  cliiesto  cor  dar  per  tuo  amor. 

kata  : 

Hodi  zloj  česti  tamo,  neka  projdem. 

grk: 

Podji  gogi  amima  chiesta  kela  tua  garzuna  bela  ah,  ah! 

kata: 

Sjetna  Grčine! 

grk  : 

Mi  portar  tu  cor  dentro  la,  garzuna  bela. 

djevojka  : 

Tko  je  doli?  Ah,  ti  li  si?  Uzidi  gori,  da  Krise,  da  te  ne  po¬ 
znaju  u  obraz. 

kata  : 

A  bogme  t’  neću,  da  me  ni  rukom  tegne;  on  čas  ću  viknut. 

grk: 

Mi  star  dormir,  chie  non  manziar  non  bever  spetar  garzuna 
bela,  djevojka,  bon  zorno  signior. 

KOTORANIN : 

Adio  fratelo! 

kata  : 

Jaohi  meni!  Je  li  tko?  Silu  mi  učini,  jaoh,  neću. 

DJEVOJKA . 

Jaohi,  zao  človjek!  Je  li  tko?  Hoće  nas  zaklat. 

kotobanin: 

Tko  je  to?  Što  je  to?  Grube,  skoči  gori. 
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gbk: 

Per  dio  chie  la  garzona  bela  voler  far  inal. 


Hoće  mi  forcu  učinit. 


kata: 


kotobanin: 

Forcu?  Ah  kan  traditur,  vodi  ga  dolu. 


IiOne: 

Koga  sam  vraga  učinil?  Vodite  me  kako  da  sam  traditur. 

kotobanin  : 

Traditor!  force  činit  od  djevojaka. 

bone  : 

Ja  sam  traditur,  ja  sam  bjestia,  er  se  sam  kao  bjestia  dao 
privarit. 

KOTOBANIN 

Vodi  ga  u  tamnicu!  Force  činit,  ah! 

gbk: 

Chie  voler  far  forza  garzona  virzine,  ti  star  la  gola  inpicado. 

lonb: 

Ovo  i  gore  meritam. 

gbk: 

Chie  far  zovani?  vechi  far  male  cose,  barba  bianca,  andar  burdel, 
vergognia!  Mi  qui  pasegiar,  garzuna  parlar,  chon  lenga  tocar,  con 
man  gio  vardi,  far  forza  gio  vardi,  guardar  con  ochio  non  zogar 
con  man,  parlar  con  lenga,  star  savio  e  star  servitor  garzuna  e 
non  far  mal,  e  sta  con  dio. 

,  kata: 

Brižna,  odvedoše  ga  u  tamnicu.  Brižna,  što  ja  učinih,  kao  li  će 
ova  stvar  proć?  Ma  ovo  gospodina  Krpe. 

kbph: 

Kato,  kamo  greš?  Para,  da  se  si  skubla  s  njekiem. 

kata: 

Krpe,  ona  starež  ktio  mi  ’e  fofcu  učinit. 

KBPE  : 

Tko  je  to? 

kata: 

Lone  de  Zavligo. 
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Forcu?  On  pas  traditur. 

I  odveli  ga  su  u  tamnicu. 


krpe: 

kata: 

krpe: 


Jeda  ga  objese  kako  psa.  Podj  doma  ti,  ja  ću  it  na  podestata 
Forcu!  Ah  impicado  per  la  gola. 


ČETVRTI  AT. 
ttjbćin: 

Bre,  avradeno  sitigum,  ćopek  gidi  si  ?  Gdi  ’e  ova  gjidija,  haram, 
sada,  koji  mene  ktijaše  puškom  stiieljat?  Tako  mi  careve  glave  i 
moje  svitle  sablje  i  vitkoga  kopja  i  junačkoga  konja,  kako  prvom 
ga  ove  oči  sagledaju,  noge  ga  će  stignut,  ruka  će  k  sablji,  sablja 
mu  će  moja  svitla  i  junačka  glavu  usjeć,  hic  aman  ne  bude  inako, 
tako  mi  moje  vjere  buslomanske,  i  neka  vidju,  hoće  li  mi  on  bra¬ 
niti,  da  moje  srce  ne  želi  onu  vil  od  planine,  da  moje  usti  ne 
hvale  ne  slave  nje  čame  oči,  ruse  kosi,  bielo  lice  rumeni,  uh, 
prsi,  koje  lirom  cafte*;  a  valahe,  kad  šeta,  mni  mi  se,  da  gorka 
ljubav  š  njome  tanac  vodi,  a  kad  veseli  slatki  smih  nje  rumeni 
obraz  obujmi,  valahe  tada  se  svitli  raj  otvori,  a  proljetje  veselo 
u  mirisu  rajskoga  cvitja  dojde.  Vilo  lipa,  ukaži  tvoj  svitli  obraz 
u  tvojoj  ljubavi,  uh! 

Ovdi  sjede  začinat  i  začinje  turski. 
pedant: 

Amor  vult  solo  solivito  et  secreto,  ut  vulgo  dići  solet,  ljubav 
hoće  samoga  čovjeka,  amor  et  imperium.  Dobro  učinih,  er  Na- 
dihnu  ne  dovedoh  sa  mnom.  Sti  famuli  abent  dug  jezik,  a  kratko 
srce.  Kad  nie  brieme,  tlape;  a  kad  je  brieme,  da  pomogu,  tako 
su  od  ništar. 

nadihna: 

Ah,  ah,  paran*  boga,  scieni  bjestia,  da  ga  ne  čujem.  Nea,  usa- 
znaću,  kud  ideš. 

,  PEDANT : 

Anisula  mi  ’e  rekla,  da  ju  ovdi  dočekam  i  s  Mandom  da  je  dala 
red.  Ovi  dan  mene  će  blažena  učinit,  iste  die  beati  me. 

*  cavte. 

*  Valjda:  po  ran. 
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NADIHNA  I 

U  Mande?  To  t’  znam,  gdje  ćeš.  Hotimičar  je  pas  jedan,  odpao 
mu,  a  doma  lačan  li  ’e. 

Ovdi  Turčin  kanta  turski . 

pedant : 

Nie  mi  drag  ovi  Turčin  ovdi,  smesti  će  moje  posle.  Nolo  te, 
poć  mu  ću  dat  jedan  latin. 

nadihna  : 

A  jeda  ga  priguši  oni  Turčin;  dinar  ti,  dohiti  ga. 

PEDANT I  ' 

Mustafa  Turčine,  Iiic  nolo  te. 

turčin: 

Bre  kojim  jezikom  besjediš? 

pedant : 

Ne  ću  te  tu.  To  tvoje  uzdisanje  ne  čini  za  mene,  non  est  pro 
nobis. 

TURČIN : 

A  bre  avradeno  sitigum,  nu  čeka’  gjidio,  koga  goniš. 

1  pedant : 

Cedere  furoris  sapientis  est. 

NADIHNA  : 

Vrag  uzeo,  da  ga  ne  dobiti ;  poću  vidjet,  hoće  li-  ga  stignut. 

ANISULA : 

Zdrava  Marija,  milosti  puna,  Jezus  da  mi  se  je  prikrstit!  U 
istinu  božu  smieh.  Lone  bi  stavljen  u  tamnicu.  Starež,  tot’  se 
mnom  rugat,  podje  iskat  mladice,  tako  mu  i  intravenja,  što  mu 
intravenja.  Starci  starica  se  držite,  a  mladice  neka  s  mlaci  stoje; 
mladice  se  rugaju  starci,  a  od  mladieh  se  boje,  ma  neka  vam 
spoviem,  o  žene,  mi  ćemo  se  danaska  malo  ljudini  porugat  i  mi 
ćemo  danaska  š  njimi  vas  razlog  imati,  er  ih  ćemo  riečnii  zabit, 
a  oni  će  nebozi  stat  kako  i  oni,  komu  se  govori:  lezi,  lezi,  i  trieba 
je  leć;  i  ako  što  budu  vidjeli  toliko  će  zabit,  parat  im  će,  da  su 
snjeli.  I  nu  gledajte,  što  ćemo  od  meštra  od  skule  učinit;  ma  ovo 
mu  žene  mladice  kako  angjeo,  a  on  sjetan  za  njeku  Mandu  mre, 
koja  se  njim  ruga;  ma  ćete  vidjet,  što  ćemo  učinit.  Ozdravićemo 
ga,  ludjaka  jednoga.  Gjove,  dobra  si  došla! 
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gjove: 

Anisula,  da  znaš  s  koliciem  se  fastidijom  ovdje  vrtim,  ne  bi  mi 
mogla  vjerovat;  ma  mi  se  ne  more  s  manje. 

ANISULA  : 

Vjerujem  ti,  nebore,  vjerujem  ti,  sve  ti  vjerujem;  ma  scienim, 
da  se  veće  nećeš  vrtjet  i  da  ćemo  Krisu  ozdravit  od  njegovieh 
ludosti. 

gjove : 

Uh,  ne  moj  mi  govorit.  Ako  ga  ozdravismo,  liepu  ti  ću  čas 
poslat. 

anisula: 

Da  si  zdravo!  Veće  ne  valja,  da  o  ovomu  govorimo ;  dosta  smo 
govorili,  uljezi  gore  u  ove  moje  prijateljice  i  učini  i  guvernaj  se, 
kako  smo  govorile,  a  ja  ću  poć  nać  njega. 

gjove: 

Podji;  za  boga,  razumno  se  vlada. 

anisula  : 

Ne  brini  se. 

ŠENA  TRETJA. 

TBIPČE  I  KOVAČ. 

kovač: 

Prvo  da  vidimo,  može  li  se  otvorit, 

mande : 

Tko  kuca  dolu?  Tko  je  ono  na  vratieh? 

TBIPČE  : 

Tko  je  uljezao  u  kuću?  Tko  je  gori  u  mojoj  kući? 

mande: 

Kako,  tko  je  gori  u  kući?  Tripće,  pomamil  se  si.  Što  su  te  rieči? 

tbipče  : 

Po  Jozefa  martira,  uljezla  je  kurba  u  kuću;  u  kuću  mi  si  uljezla. 
Na  dvor  mi,  kurbo  zla  ženo,  er  te  s  kućom  sažegoh. 

mande : 

Po  Lovrienca,  koga  žegoše,  neću  te  u  kuću.  Tripće,  ja  vidim 
još  ti  dura  sinoćne  vino,  koje  si  u  zal  čas  za  tebe  popil  sinoćka. 
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TRIPČE  : 

Ah,  bjestie  mene,  ludjaka  mene,  koji  ostavih  iz  nutra  kuću  otvo¬ 
renu.  Ja  sam  kriv,  ja  sam  sve  kriv,  io  son  beco  futuo.  Mande, 
ti  imaš  razlog,  ja  sam  pjan,  ti  si  sveta  svetica,  dobra  si  žena; 
ja  sam  vrag,  ja  sam  djavoa.  Oto  te  molim,  daj  mi  haljine,  da  mi  ’e 
poć  moje  posle  činit;  a  ti  bud  gospodja  od  kuće,  pokli  tako  moja 
srića  hoće. 

MANDE : 

Ne  budem  ti  haljina  dat,  neka  se  prid  svim  svitom  tvoje  pjan- 
stvo  ukaže.  Poslala  sam  po  svojtu,  ja  veće  ne  mogu  ovoga  ži¬ 
vota  trpit. 

TRIPČE : 

Kurbo  zla  ženo,  ja  sam  sada  tebi  kriv,  er  bih  bjestia  a  bjestia 
ću  i  umrit.  Poći  ću  ovako,  da  svemu  svietu  kažem  i  svoj  paren- 
tadi  tvoje  dobro  činjenje;  ne  ću  inako  riet, 

mande: 

Zna  mene  vas  sviet,  ma  i  tebe  zna  što  si. 

TRIPČE  : 

Zna  mene  vas  sviet;  ma  će  i  tebe  znat,  zla  ženo,  što  si. 

KRISA  I  STARICA, 
t  KRISA : 

Desiderio  desideravi  hunc  questo  benedeto  blaženi  dan. 

ANISULA : 

Kako  ti  sam  rekla,  Manda  je  sva  tvoja,  kako  je  bila,  i  Mande 
morebit  je  došla  onamo,  dje  si  rekao.  Ako  li  ni  ’e  došla,  ti  mož 
poć  čekat;  sad  će  ona  doć  i  cjeć  tebe  se  je  s  mužem  svadila. 

pedant : 

Magnialia  naras,  spoviedaš  mi  veliku  ljubav,  ku  mi  nosi.  Cum 
suo  consorte,  svojiem  se  je  domaćim  svadila  za  moju  ljubav. 
Anisula,  velika  je  toj  ljubav.  Ovo  je  nje  kuća,  je  li? 

ANISULA : 

To  je  nje  kuća. 

pedant : 

Ovdi  se  sam  s  njekim  psovao  i  rekoh  mu:  sikofanta  jedan. 

anisula: 

To  jo’  je  muž  bio,  sve  sam  čula. 
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PEDANT : 

Da  muž  joj  zna  mene,  i  da  ja  — 

anisula  : 

Zna,  hodmo  veće  u  kuću. 


pedant : 

Certus  sum,  sad  sam  čert  de  suo  da  mi  pravu  ljubav  nosi.  Je 
li  ona  došla? 

anisula  : 

Mnim,  da  je  došla.  Ako  ne  bude,  sada  će  doć,  neka  ja  idem 
naprieda.  Ako  uzbude,  uljezi  u  kamaru  i  ne  otvora  funjestara,  er 
ona  ne  će  od  srama,  da  ju  u  obraz  gledaš. 

pedant: 

Anisula  naras  indolem  bonam,  spoviedaš  mi  mladicu  virtuozu. 
Tako  ću  učinit.  Blažen  je  ovi  dan  quia  beata  me,  čestita  me  čini. 
Sit  felix  semper. 

Tripce  sam: 

Ah,  usaznao  sam,  kurbo,  tvoje  posle,  odkrio  sam  tvoje  amoriža- 
nje.  Krisa  meštar  tvo(j)  je  amoroz,  koji  mi  bješe  došao  pod  kuću 
con  la  superchiaria ,  a  ona  veljaše:  Mande  je  došla,  Mande  je 
tvoja.  Mande  je  kurba,  što  kurba;  a  ja  beco  a  la  barba  mia,  che 
acade,  da  rugo  ištem  ovdje  š  njime,  ali  će  k  njemu  doć.  Kako  je 
vidjela,  da  sam  ja  otišao,  non  e  altraraente,  ovdi  ’e;  trieba  je  otit 
po  parente  i  odkrit  ju,  e  publicar  la  per  putana,  kao  zlu  ženu  i 
ovdi  nie  trieba  tardat.  Tripče  prida  nogami  i  teci  najbrže.  Neg 
tko  me  vidi  u  ovizieh  haljinah,  svak  će  riet,  da  sam  se  pomamio ; 
a  ja  sam  veće  neg  iz  pameti  izišao. 

Ovdi  vlasteli  dubrovački  prodju . 

KOTORANIN : 

Signiori,  siate  li  ben  trovai.  Dobri  ste  došli! 

DUBROVČANIN  : 

Adio  fratelli. 

KOTORANIN : 

Ako  što  možemo  za  vas,  zapoviedajte.  Kad  mi  u  Dubrovnik  do- 
djemo  s  lonci*  i  s  pinjatami,  vi  nam  karece,  per  sari  Trifon.  svake 
činite. 

*  Rhp .  loci. 

Stari  puci  hrvatski  VII.  12 
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DUBBOVČANIN 

Gdi  ’e  ovdi  crkva  od  svetoga  Tripuna? 

kotobanin: 

Ono  onamo  gori,  što  se  jedva  vidi. 

DUBBOVČANIN  : 

Da  gdi  se  lonci  i  pinjate  čine. 

kotobanin  : 

Ono  onamo  u  onizieh  kućah.  Koliko  sam  soldina  iznio  od  pi- 
njata  iz  onoga  vašega  Dubrovnika  i  od  krušaka  mednica.  Je  li 
vam  bože  Cvieta  živa  i  Vukota.  Ja  vas  poznavam,  vi  ste  Garcarija, 
velike  ti  smiehe  i  vi  njegda  činjahote  o  pokladieh. 

DUBBOVČANIN  : 

Eto  istom  za  pasat  brieme.  Da  u  onizieh  ulicah  onamo  tko  stoji? 

KOTOBANIN : 

Da  oprostite,  one  dobre  persone,  koje  svakomu  daju,  kako  to  i 
u  vas  na  Pelilieh. 

DUBBO V ČANIN : 

Dobro  je  ordenan  ovi  vaš  grad  i  liep  je  per  amor  de  dio.  Je  li 
istina,  da  u  ovomu  vašemu  gradu  tolike  krepadure  renjaju? 


KOTOBANIN : 

Kile  ni,  sve  su  rieči;  semo  neti  in  questo  come  un  taglier;  neg 
se  i  Dubrovčići,  intende  vu,  ovako  za  solac  salacate  kako  i  mi 
vami. 

DUBBO V ČANIN  : 

Tko  ide  ovo  ovamo? 

kotobanin  : 

Ovo  je  podesta  od  Kotora.  Bon  di  a  la  magnificentia  vostra, 
che  vi  sia  richomandata  quela  garzona,  che  quel  traditor  li  ha 
voluto  sforciar. 


PODESTA : 

Lasa  far  a  me  el  faro  inpicar.  Chi  son  questi  gientil  homeni? 

KOTOBANIN : 


Raguxei  magnitico. 

podesta: 

Se  vi  posso  far  qualche  piacer  comandate. 
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DUBROVČANIN  t 

Siamo  servitori  de  la  magnificentia  vostra. 

mande: 

Krpe,  u  velicieh  sam  tugah. 

krpe: 

Ki  će  vrag  bit? 

mande: 

Dohodil  je  oni  pijanac. 

krpe: 

Ne  govor  tako  Mande.  Onaki  kakav  je  tvo(j)  je. 

mande: 

Ali  me  sramoti. 

krpe: 

Svrh  Tripčeta  ne  ću  da  mi  veće  govoriš,  neka  je  meni  činit. 

mande: 

Dobro.  Za  to  veće  t’  neću  govorit;  ma,  dragi  Krpe,  kaži  mi, 
tko  su  oni  furistieri. 

krpe: 

Dubrovački  su  vlasteli,  što  to  se  zovu  Garcarija. 

mande: 

Ovo  su  Garcarija!  Čula  sam,  da  ovizieh  poklada  ti  vlasteli  čine 
jednu  liepu  večeru  i  da  se  će  po  večeri  izmrčiti  i  vele  da  će  i 
žene  izmrčit,  ter  se  će  izmrčeni  svi  pak  u  kolo  uhititi.  Je  li, 
bože,  istina? 

krpe: 

Brzo  ti  vi  žene  usaznate  sekrete  muške.  Meni  su  u  sekreto 
rekli,  a  ja  vidju  svaki  vrag  zna.  Manda,  kad  znaš,  što  me  pitaš? 
Adio,  ho  mile  facende. 

mande: 

Uh,  bogme  t’  je  istina,  kad  Krpe  veli.  Kako  ve  će  moć  one 
vladike  trpjet,  da  ih  mrčenieh  gledaju.  Uh,  grube  ti  će  bit.  Tužna, 
ma  što  ja  ne  mislim  o  momu  poslu.  Ako  se  sada  od  ovoga  peri- 
kula  i  od  ove  sramote  slobodih,  veće  Mande  ne  bude  o  ljubavi 
radit  ni  se  veće  stavljat  na  ovo  perikulo.  Blažena  sveta  dievo 

Marijo,  ti  me  sada  pomozi,  a  veće  ne  budem  nigdar  sagriešiti. 

* 
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ATO  PETI. 

ŠENA  PRIMA. 

TEIPČB  I  SVOJTA  MANDINA. 

SVOJTA : 

Tripče,  ne  možemo  vjerovati,  da  bi  Mande  to  učinila. 

teipćb  : 

Ako  ne  vjerujete  riečmi,  vjerovaćete  očima,  kojiem  ćete  gledat 
nje  portamente. 

svojta  : 

Te  nas  haljine  ne  delektaju,  tvoje  pitje  vele  je,  pa  ti  ’e  do  zle 
učinilo.  Dobro  znamo,  kad  vino  uliješ  u  tvoju  gulu  u  tvoj  trbuh, 
uljeze  gjeneration  vragova  u  tebe  djed  i  pradjed  otac  i  sin  i 
vražja  mati. 

teipčb  : 

Adonka,  moji  stari  i  počtovani  i  moja  bratico,  ako  je  Tripčeta 
kad  godi  vince  pridobilo ,  ter  je  u  vincu  što  godi  lukavo  govorio, 
to  t’  veće  Tripčetu  ni  trieznu  nie  istina  vjerovana;  sve  što  Tripče 
veće  govori,  sve  je  pjano  sve  je  grintavo. 

svojta  : 

Tripče,  koga  često  pjana  vode,  i  kad  je  triezan  mne  da  pjan 
govori.  Pjanac  je  kako  i  žena,  ka,  kad  jednu  votu  čas  izgubi, 
veće  ju  nigda  ne  steče;  koga  vide  jednu  votu  pjana,  drže  ga 
vazda  za  pjana. 

teipčb  : 

U  slavu  dieve  majke!  Sad  se  će  vidjet,  jesam  li  pjan. 

svojta : 

Ovo  t’  obećavamo*:  ako  ju  liadjemo,  u  čem  je  si  obadio,  tako 
jo’  ćemo  liepo  glavu  usjeć,  da  veće  nie  živa  i  da  ne  gledamo 
prid  očima  sramotu  od  naše  kuće;  gubavu  ćemo  kozu  izvrć  is 
stada,  da  ostalo  stado  ne  razguba.  S  kiem  veliš  da  ju  ćemo  nać? 

teipčb: 

S  meštrom  Krisom  od  skule. 

svojta : 

Mandu  ćemo  nać  meštrom  Krisom  od  skule! 

*  Bkp .  oboćavamo. 
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SVOJTA : 

Oršu  bratjo,  da  per  forza  uljezenio  u  kuću  i  da  jednoga  i  dru¬ 
goga  za  kose  svučemo  nis  skale  i  ovdi  qui  in  mezo  de  la  strada, 
da  vas  sviet  vidi,  da  od  njih  komardu  učinimo. 

SVOJTA : 

Ne  inako,  pod  mač  da  se  stave. 

svojta : 

Tri  uljeste  goni,  a  ja  ću  i  Tripče  na  gvardiju  od  vrata  ostat. 
Tripče  gdje  ti  ’e  oružje? 

tripće  : 

U  vraga!  Ovo  sam  i  sam  sebe  zaboravio  od  njekieh  tuga. 

svojta  : 

Uhiti  i(h)  za  kose,  doli  ih  svući,  a  can  traditor  a  ti  zla  ženo. 

o  jove : 

Jezus,  misericordia,  što  ćete  od  nas?  Mi  smo. 

krisa  : 

Quoniam  violentia?  quare?  za  što? 

svojta  : 

Na  ulicu,  da  vas  svit  vidi,  tradituri. 

gjove : 

Misericordia!  Što  ćete?  Mo(j)  je  muž. 

pedant : 

Quid  tibi,  vobis  que  rei  mecum  est?  Što  imate  vi  sa  mnom  činit? 

gjove : 

Jaohi,  moja  ludoveti,  na  što  te  tvoje  ludosti  dovedoše? 

svojta  : 

Tripče  ovo  li  ’e  Mande? 

pedant : 

Violenter  manuque  armata,  s  oružjem  tako. 

tripće: 

Ali  sam  ja  mahnit  ali  sam  gluh  bio,  ter  sam  jedno  čuo  za 
drugo.  Ja  sam  pjan,  ja  sam  mahnit,  ja  — ,  vrag  uzeo  kad  sam 
živ,  ja  ću  poć  uzet  lakat  konopca,  ter  se  ću  objesit,  pokli  moje 
oči  i  moje  uši  lažu. 
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gjove: 

Što  ove  stvari  dobri  ljudi  činite? 

svojta : 

Dobra  ženo,  tko  pjanu  i  mahnitu  vjeruje,  pjano  i  mahnito  čini 
i  govori.  Nie  on  pjan  ni  mahnit,  ma  smo  mi  bjestie  i  gore  neg 
bjestie,  er  na  njegove  rieči  ovi  eror  učinismo.  Vidimo,  er  si  ti 
muž  ove  dobre  žene.  Kako  li  ste  tu  došli,  mi  to  ne  ištemo.  Pro¬ 
stite  i  ostajte  z  bogom!  Podjmo  za  onieziem  mahnicem,  da  se 
onaki  pjan  desperan  ne  bi  objesio. 

gjove: 

Krisa,  sramoto  moja,  ne  meštre  od  skule!  Tko  tebi  da  skulu 
učit,  on  mahnitii  bio  o(đ)  tebe.  Tu  će  skulu  djeca  o(d)  tebe  na¬ 
učit!  Jesam  li  ja  Mande?  Što  me  gledaš?  Pače  me  se  sit  nagleda, 
sramota  moja,  ruže  o(d)  tvoje  kuće,  ruino  sam  od  svoga  života. 
Da  te  s  Mandom  sad  ovi  nadjahu,  kako  sad  ovdi  prodjaše?  Za 
klabu  te,  nečovječe,  ne  imaš  kad  Jezusa  riet,  ter  bi  život  i  dušu 
izgubio.  Brižna  ja  stobom,  u  smrtnomu  bi  griehu  umro.  Ludi  Krisa, 
što  mučiš,  što  ne  odgovaraš?  Izvan  kuće  mi  se  valent  mladić 
čini,  a  kad  je  doma:  stomak  me  boli.  Nie  te  danas  stomak  bolio, 
kad  si  mnio,  da  si  s  Mandom,  koja  je  dobra  mladica;  a  ti  si  zao 
čovjek.  Sjetna!  Jeli  ka  od  žena,  da  joj  se  potužim,  koja  je  valenti- 
žije  danaska  učinio  scieneći,  da  je  brižan  s  Mandom?  Nie  sam  li 
ona,  s  kojom  se  si  danaska  toliko  junak  učinio,  koja  sam  o(d)  to¬ 
liko  godišta  uza  te  vazda  bila;  ma  ti  meni  niesi  oni,  ki  si  danas 
bio,  indi  bivao.  Tradituru  od  vjere,  ku  mi  si  dao;  er  da  ne  gle¬ 
dam,  što  gledam,  sad  bih  ovieziem  nokti  u  oči  došla,  ter  bih  ti 
ih  izbola  kao  zlu  čovjeku.  Da  je  proklet  oni  čaš  i  oni  hip,  koji  za 
te  dodjoh.  Mučiš,  ne  odgovaraš,  zao  čovječe,  a  minuto  brieme  to¬ 
liku  oholas  svrh  mene  imaše.  Izgubio  se  je,  zamuknuo  je,  odkrile 
se  su  njegove  grigjine,  usaznala  sam  njegove  sekrete;  ma,  zao 
čovječe,  hoću  da  ih  i  druzi  znaju,  poću  dozvat  svu  svojtu,  ter  im 
ću  ukazat  tvoje  galanterije  i  neću  ckniet  najbrže  sada. 

kbisa: 

Fortuna  ad  quiđ  tanta  derisio!  Me  miseram!  Ženo,  ženo,  veli 
ih  znaš,  ženo;  imaš  razlog,  ženo!  Ja  sam  kriv,  ma  ljubav  kim  se 
ne  će  narugat !  Peur  alatus  nudus  atque  faretratus ,  ljubav  je  jedno 
diete  golo  s  krilmi,  er  mu  leti  červeo  kako  sve  djetetu;  a  gor<'  je 
diete,  narugao  bi  se  svetiem  Antunom.  In  fine,  ljubav  se  je  htjela 
narugat  danas  mnome,  ma  veće  se  ne  bude  mnom  rugat.  Satis 
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est,  dosta  je,  a  sagita  tua  volante  scutum  prudentie  protegiet  me ; 
poću  ženi  proštenje  pitat  i  da  ovo  pokrije  i  da  se  veće  o  ovomu 
ne  govori.  S  ljubavi  malo  ja  život  ne  izgubih.  Ne,  ne  veće! 


TUKčiN : 

Valahe  kad  pod  kuću  dodjem  moga  svitloga  sunca,  tako  i  do¬ 
hode  njeke  gjiđije,  tere  smetaju  moje  posle.  Valahe,  tako  mi  ova 
desnica  neodsječena,  prvi  prida  me  dodje,  tako  mu  ću  on  čas  i 
usjeć  glavu;  ma  ovo  moje  svitle  zvizde  danice.  Svitla  zvizdo  da- 
nico,  pomiluj,  rob  tvoj  umire!  Aman  da  znam,  da  mi  glava  otide, 
uljezoh  gori  k  tebi,  primi  me  vilo,  primi  me ! 

mande: 

Jaoh,  tužna!  Mahnit  je  ovi  Turčin.  Kata,  zatvori  kuću. 

TURČIN  : 

Vilo,  ovo  tvoj  rob! 


MANDE : 

Jaoh,  jeda  tko?  Turčin  u  kuću  .  .  . 


svojta  : 

Manda,  što  je  to? 

mande: 

Turčin  mi  ’e  uljezao  u  kuću,  pomozite  za  boga. 


svojta: 

Ah,  gjidio  jedna,  tako  li  je? 


Ah,  bre  ćopek! 
Na  dvor,  gjidio! 


turčin: 

svojta: 


svojta: 

Na  dvor,  da  mi  mu  je  glavu  usjeć! 


svojta: 

Dršte  ga!  ću  Ja  mu  ću  glavu  usjeć. 

svojta: 

Držimo  ga!  Slobodno  udari  gjidio  jedna. 

turčin: 

Junaci,  prie  neg  mi  glavu  usiečete ,  da  vam  dvie  rieči  rečem, 
tako  vam  materina  mlieka. 
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SVOJTA : 

Neka  govori  gjidia!  Čini  tvoj  posao. 


Svojtu  imam  ovdi. 


tubčin  : 


svojta  : 

Tko  ti  ’e  svojta?  Ne  udar  sad,  neka  reče. 


THE  ČIN :  , 

Draško  Grubišić  Krikranin  mo(j)  je  otac;  fuste  me  su  turske 
djetetom  u  Pulju  hodeći  uhitile. 

svojta: 

Ti  si  DraŠkov  sin!  Lažeš,  pse,  da  jes’  li  imao  ku  Sestru? 


toečin: 

Jesam  naime  Mandu,  ne  znam,  je  li  živa. 


svojta  : 


Manda,  nu  sidi  dolu. 
Ča  ću  doli? 


mande: 


svojta  : 

Hodi  doli,  tvo(j)  je  posao,  ali  otole  nam  kaži:  jes’  li  imala 
koga  brata? 


mande: 

Jesam  jednoga,  koga  Turci  uhitiše.  Ne  znamo,  je  li  živ. 


svojta : 

Što  je  tebi  ime? 

TURČIN  l 

Mahmut  sada,  a  prie  mi  ’e  bilo  ime  Frančesko. 


svojta  : 

Manda,  kako  mu  ime  bješe? 

mande: 

Frančesko^ 

SVOJTA  : 

Manda,  meni  kolač!  Ovo  tvoga  brata 

mande : 

Čija  je  to?  Što  velite? 
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TUBČIN : 

Ovo  je  Mande,  ovo  je  moja  draga  sestrica,  koju  sam  toliko 
žudio.  Bogme  je  ona. 

mande: 

Frančesko,  moj  dragi  brate,  sada  te  poznam. 

svojta : 

Vidite  li  i  čujete  li  čuda? 

mande : 

Frano,  moj  brajene  dragi! 

TUBĆIN  : 

Manda,  sestrice  draga,  je  li  otac  živ? 

mande: 

Da  s’  ti  zdravo,  priminul  je.  Koja  te,  moj  dragi  brajene,  dobra 
moja  srjeća  ovdi  k  meni  dovede. 

tubčin  : 

Majde  t’,  dobra  srjeća  moja,  draga  sestrice. 

svojta : 

Ovo  je  naš  dragi  parenat,  a  mi  ga  ktijasmo  klat. 

tubčin: 

Moji  junaci,  zgodi  se  na  ovomu  svietu  vele  stvari. 

mande: 

Uljezmo  u  kuću,  dragi  brajene. 

svojta: 

Montanje  fermo  stoje,  a  ljudi  se  jedan  s  druziem  nahodi.  Stavite 
oružje  u  nožnicu,  poću  ja  vidjet,  jeda  Tripčeta  nadjem,  onu  mah- 
ničtinu,  da  doma  dodje,  da  suru  ovoga  vidi  i  da  ga  počita. 

kbfe: 

Smieh  od  ovoga  kaza.  Podesta  kondena  Lonu  de  Cavligo,  da 
plati  prćiju  Kati,  našoj  djevojci,  pezat  librica,  ali  da  pet  godišta 
stoji  u  okovieh  u  tamnici.  To  t'  amorižanje!  Ma  za  skurtat  be¬ 
sjedu:  našla  se  je  Kata  da  mu  je  kći.  U  Krkru  ukradom  se  s 
njekom  sklopi,  kakav  je  vas  amoroz;  rodi  se  ova  djevojka,  krijuć 
ju  odhrani;  baba  se  je  našla,  koja  ju  je  dojila  i  hranila,  koja  sve 
ovo  spovieda.  Toliko,  er  ju  je  odlučio*  uzet  u  kuću  i  hoće  ju 

*  Bkp.  odučio. 
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udat  onorevolimente.  Kučki  jednoj  i  nehote  se  je  s  rjeđa  rodila, 
ma  ovo  je;  poć  je  ću  malo  pristrašit.  Kata,  kamo  greš? 


kata: 


Gori,  jesi  li  gdi  Tripčeta  vidil? 


Što  ti  ’e  od  potrjebe. 


krpe: 


kata: 

Oni  Turčin,  koga  ti  ktijaše  puškom  strieljat,  našao  se  je  da  je 
brat  Mandin. 


Vraga!  veliš? 
Nie  inako. 


krpe: 

kata: 

krpe: 


Sve  može  bit;  ma,  Kata,  kako  će  ti  proć  s  onieziem  rugom, 
što  si  od  Lone  činila?  Sve  se  je  usaznalo,  podesta  hoće,  da  zato, 
što  se  si  rugala,  uzmeš  za  muža  jednoga,  koji  bi  Loni  otac  bio, 
a  gruba  kako  jednoga  djavola  od  pakla,  koji  mješte  ručka  hoće 
ti  davat  svako  jutro  dvaes  biča  po  mahači;  tako  podesta  hoće. 


kata: 

Brižna!  Ča  veliš?  Ča  su  te  rieči’  Ubio  bog  i  podesta,  makar  i 
teb’  š  njime.  Bogme  ću  se  skrit,  da  me  ne  nadjete. 


kbpe: 

Ovo  ih  ovo.  Lone.  biži  u  kuću. 


lone  : 

Reče  se:  ne  može  se  jedna  stvar  načiniti,  što  se  prie  ne  sa- 
šteti;  ma  ja  ne  nadjah  kćer  i  ne  ozdravljah  dd  ludosti,  da  se  ova 
smeća  ne  učinjaše.  Mnjah  s  vragom  da  me  će  objesit,  a  ja  dobih 
una  zoja,  kjer  dobih ,  ka  mi  je  draža  neg  jedna  gjoja  o(d)  tisuću 
škudi,  i  ljubav  veća  manju  priđobi.  Mandu  zaboravih  pri  ljubavi 
od  kćere,  Mandu  ću  od  sela  ljubit  kako  onu,  ka  je  moju  kćer 
liepo  odievala  i  kako  svoju  sestru  tratala. 


Lone,  iziđi  gori. 
A  ja  da  uzidem. 


kbpe: 

lone: 
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kbpe: 

♦ 

Ovo  je  veće  tvoja  kuća.  Tripče,  ,per  amor  de  dio,  što  si  u  tizieh 
haljinah  ? 

tbipče  : 

Znaš  ka  je?  Ja  sam  zločes,  ja  sam  mahnit;  a  Mande  moja, 
sveta  je  svetica,  kad  vi  hoćete. 

•  pedant : 

Domini  mei,  quis  est,  tko  je  muž  Mandin? 

tbipče  : 

Što  ga  pitaš?  Ja  sam  njekad  Mandin  muž  bio;  ma  sada,  po 
Jozefa  martira,  ne  bude  ona  veće  moja  žena  bit. 

\ 

PEDANT  I 

Et  ego  dico  tibi,  velim  ti,  er  neima  nitko  u  svem  Kotoru  bolje 
i  svetije  žene  o(d)  tvoje  i  ako  ti  sam  što  sagriešio  igniosce  miki 
domine!  Pecavi,  pecavi,  e  valete! 

lone  : 

A  ja  velim:  prova,  er  Mande  tvoja  žena  sveta  je  svetica  i  nju 
ni  munita  ni  koja  druga  stvar  i  u  čem  može  ikad  pridobit  i  da  te 
bog  veseli.  Kata,  tvoja  službenica,  moja  je  kći  i  uljezoh  u  kuću 
tvoju  con  lizenzia  vostra. 


svojta  : 

A  mi  ti  od  zgar  velimo  s  funjestre:  hod  u  kuću  i  ne  mahnita 
veće,  er  makar  bi  ti  bio  u  tvoj  dio,  kakva  je  Mande  u  svoj,  i 
okropi  se  krštenom  vodom,  da  ti  iz  glave  ta  zla  čes  iziđi,  koja  te 
travalja. 

tbipče  : 

U  ime  oca  i  duha  svetoga !  Kad  svak  veli :  lezi,  a  ja  da  ležem, 
ja  se  pridavam.  Merendo  ja  sam  izgubio,  vi  ste  pravdu  dobili,  , 

mande: 

Hodi  ve  u  kuću;  dosta  si  govorio  i  izgovorio. 

tbipče  : 

Mande,  ja  sam  kriv,  oprosti  mi.  Pitam  ti  proštenje;  kad  svak 
hoće,  da  sam  kriv,  ja  sam  kriv.  Oto  spravi  štogodi  večeri,  er 
umrieh  od  glada.  Niesam  ni  objedovao  od  fastidija. 
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mande: 


Hodi  ve  gori, 
se  veselimo. 


Sura  ti  se  je  našao,  a  meni  brat,  Kati  otac,  da 
tbipće  : 


Bože  tebi  hvala  na  dobru,  a  na  zlu  ne  umlem  ti  ni  zahvalit. 
Brigato  ja  sam  počeo  i  ja  dovršujem.  Mi  ćemo  ovamo  u  nutra 
imat  posao,  a  vas  invitavam  u  Garcajiju  na  večeru,  ne  drugo. 
Počitate  se  e  valette! 


SVRHA. 


VI. 

Počinje  komedija 

SKUP 

prikazana  u  Saba  Gajčina  na  piru.* 

PROLOG  JEDAN  SATIR. 

SATIR : 

Čudna  rabota,  da  vazda  vile  od  Satira  blježe.  I  nie  čudo:  pi¬ 
tomi  s  dCi)viemi  ne  imaju  što  činit,  ma  gdje  sam  ja  ovo?  Jesam 
li  ja  Stjepo,  je  li  ovo  naša  kuća?  Bogme,  ćaćko,  ako  imaš  ovoli¬ 
koj  družini  kolaciun  dat,  spravi  gospin  kofan  za  hare.  Vi  ste  dobri 
došli!  I  Stjepo  sam  i  Satir  sam:  kako  Stjepo  gostom  se  ne  pri¬ 
padamo,  kako  Satir  da  vam  poviem  smieh.  Žene,  Vila  se  spravila 
bješe  doći  s  versi  sva  galanta,  da  prolog  reče  od  njeke  malahne 
komediice,  koja  se  ovdi  večeras  ima  arecitat,  za  što  para  da  njeke 
od  žena  bile  su  rekle:  njeke  se  sad  maškarate  čine,  para  da  se 
na  placi  razgovaraju.  Gdje  su  vile  od  planina?  Gdje  su  Satiri  od 
gora  zelenieh?  Gdje  su  vienci  ruže  hladenci  i  Kupido  s  lukom 
i  strielami?  Njamjasi,  kako  znate  večeras  festižaju.  Oh,  vi  se  na- 
smjejaste,  kad  uspomenuh  Njarnjase.  Istinom,  njeka  je  fantastika 
rieč  Njarnas.  Kad  čuje  naša  kučka  ovo  ime,  bježi  kako  od  bata; 
ma  ime  od  Njarnjasa  ima  u  sebi  moć;  njar  hoće  riet:  sto  pristolje 
gospocstvo,  na  si  na  se.  Svak  strane,  sve  kompanjije,  Njamjasi  su 
glave  od  svieh  kompanjija,  Njarnjase  je  večeras  tokalo,  da  učine 
maškaratu.  I  htjeli  su,  i  vilu,  ku  rekou,  spravili  bjehu,  da  pri 
vodi  studeni  na  cvietju  u  jutro  prie  zore  požuberi,  to  da  prolog 

*  U  izvadku  još  je  dodano:  godišta  1555  mjeseca  Marca. 
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reče;  ma  se  ne  ugodiše,  smete  ih  jedna  svekrva  o  ovoj  komediji. 
Ah,  ove  svekrve,  da  mogli  ove  mladice  bes  svekrve  bit,  dobro  ti 
bi  im  bilo!  Svekrve,  svrkrve!  Vazda  kore,  vazda  karaju,  vazda 
psuju ,  vazda  nemirne ;  a  neboge  nevjeste  ne  smiju  se  ni  tužit, 
obikle  ih  su,  neg  kad  im  prem  dođiju,  trče  s  rukami  u  pozuho, 
muče,  tako  im  i  omiču  smokve  i  roge.  Kad  one  većma  psuju, 
tako  one  većma  smokve  i  roge ,  a  to  tebi,  a  to  tebi,  u  sebi  govore. 
U  ovoj  komeđii  jes  jedna  svekrva  fastidioza.  Njamjasi  cjeć  nje, 
kako  rekoh,  niesu  ktjeli  arecitat.  To  svekrva  zlo  od  mladica  go¬ 
vori,  a  oni  neće  gvere  stiziem  personami ;  uvezli  su  njeke  mlade, 
ki  niesu  prie  nigda  arecitavali,  koji ,  za  riet  vam  sekret ,  koji  sam  od 
njih  izeo, .ne  će  dobro  a  posta  arecitat;  hrane  se,  kad  se  od  njih 
ki  oženi;  a  komedija,  mislite,  kakva  će  bit.  Starija  je  neg  moj 
djed  i  predjed,  stariji  je  neg  stara  komarda,  gdje  se  djeca  sad 
kuplju,  starija  je  neg  kruh  po(d)  ter,*  sva  je  ukradena  iz  njekoga 
libra  starijeg  neg  je  staros,  is  Plauta;  djeci  ga  na  skuli  legaju. 
Starac  će  njeki  bit,  koji  je  našao  tezom  u  munčjeli  i  skrio  ga  je 
u  njeki  ormar  pod  ognjište.  Taj  da  ga  je  našao  ima  jedihnu  kćer; 
prie  hoće  kćer  ne  udat  neg  joj  o(d)  tezora  dat  i  što  za  prćiju. 
Što  će  od  njega  i  od  njegova  tezora  bit,  komedija  vam  će  spovidit. 
A  ne  rekoh  vam:  vila  kad  Satira  upazi,  to  mene,  uteče,  još  se 
nie  ustavila.  Njarnasi  htijahu,  da  dva  versa  al  manko  reče  i  ja 
htijah,  ma  kako  Njarnjasi  ne  ktješe  arecitat,  a  Satira  upazi,  veće 
izginu.  Žene.  ja  kako  Stjepo  velim  vam,  pasate  se  za  večeras 
bez  vile;  do  godišta  na  poklade  ja  vam  ću  komediju  arecitat  od 
vila;  a  vam,  vlastele,  velim  kako  Satir  od  gora  zelenieh  čovjek 
divji,  nako  što  ne  bude  na  vaš  način  večeras:  što  se  ima,  to  se 
đava;  a  tko  sve  dava,  vele  dava;  tko  srce  dava,  svega  sebe  dava. 
Vaša  pitomos  namjeri  divjači  našoj,  vaša  dobrota  primi  našu  dobru 
volju  i  tko  bi  letio  znat,  što  ću  ja  Satir  u  ovoj  komedii  riet,  ja 
sam  starcu  u  gori  kameni  tezoro  objavio,  i  tko  hoće  znat,  koji  je 
ovo  grad,  koji  se  ovdi  vidi:  ovo  je  Njarnjasgrad ,  Njarnjasi  ga  su 
zidali,  Njarnjasi  ga  gospoduju,  Njarnjasi  mu  su  i  zakone  dali.  U 
ovomu  se  gradu  ide  u  kapah  u  plaštieh,  u  ovomu  je  gradu  svaka 
liberta.  Ne  drugo.  Ako  komedija  ne  uzbude  dobra,  vi  ju  dobrotom 
vašom  učinite  dobru  i  čujte  ju  z  dobriem  srcem. 

*  Mozebit  poter,  jerbo  slovo  je  d  napisano  iznad  rieii. 
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SCENA  PRIMA. 

V  A  B  I  V  A  GODIŠ NICA  ŠTABA,  G  B  U  B  A  GODIŠNIOA  MLADA. 

vabiva: 

Sjetna  Gruba  ne  došla,  što  je  ta  prješa,  kako  li  si  smjela  tužna 
doć,  gdje  znaš:  star  pas  neda  pristupit,  koji,  biedna  ja,  na  sva¬ 
koga  reži,  ni  znam,  koji  ’e  ovo  život,  koji  se  š  njime  žive. 

gbuba : 

Sjetan  ti  život  i  z  gospodarom,  prava  si  Variva,  koja  pakao 
š  njime  variš .  Ne  imate  ni  ognja  u  kući,  a  sjetna  jedva  sam  ute¬ 
kla  od  njega.  Dodjoh,  da  ognja  uzmem,  tako  i  čuh,  gdje  njetko 
iza  sna  govori :  drži  zlato,  munčjela,  uhiti  lupeže,  i  strah  me  obiđe. 
Tako  put  ognjišta,  istom  se  sunu  starac  put  mene;  a  ja,  Vare, 
ni(z)  skale.  Dušom  mojom,  malo  nogu  ne  ulomih. 

vabiva: 

Da  niesi  ’e  ulomila,  dobro  si  prošla,  er  si  zdrava  skapulala. 
Moja  Grube,  ovčice  mlada,  ne  dohodi  veće  ovdi  po  oganj,  da  mi 
te  vuk  ne  uije,  da  Grube  ne  bude  gruba. 

gbuba : 

Gruba  ti  gospodja  bila !  I  s  imenom  makar  i  tko  mi  ga  nadedje ; 
nie  mi  života,  sjetna,  s  oviem  hudosrjećniem  imenom  duša  mi  po- 
dje  s  vražiem  vrageličići,  od  kojieh  ino  nie  čut,  ni  im  je  ino  u 
ustieh,  neg  Gruba. 

vabiva: 

Gruba,  ako  i  Gruba,  draga. 

gbuba : 

Gruba  im  tamo  mati  i  tko  ih  je  rodio!  Što  je  od  Andrijane? 

vabiva  : 

Ali  ’e  niesi  gori  vidjela? 

gbuba : 

Vidjela  sam  zlu  čes;  jedva  sam  zlom  dušom  utekla. 

vabiva  : 

Grube  u  veliko’  smo  tuzi.  Andrijana  je  čula,  da  ju  hoće  dat 
otac  njekomu  zlostaru,  koji  vele  da  je  bogat.  Htio  bi  ’e  dat  bes 
prćije,  er  naš  zlostar  ne  ima,  ako  bi  ’oj  i  htio  dat  prćiju,  i  ako 
bi  imao,  djavao  je,  a  nie  lakomac. 
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GRUBA : 

Uh,  ne  bih  stara  muža!  Ono,  gdje  kašlju,  a  brižni  ne  mogu  ni 
hodit,  a  neg,  a  neg  da  .  .  . 

variva: 

Što,  sjetna,  a  neg  da  — ? 

gruba : 

A  neg  da  igraju  s  nevjestom. 

variva  : 

Hudosrjećna  se  ti  naigrala!  Mnjah,  da  je  i  tebe  vrag  uzeo, 
kako  i  njeke  puštenice. 

gruba: 

Prava  ti  si  njeka  Variva!  Još  učinite,  da  ne  imamo  ni  igrat. 
Sjetna  ve  Grube,  neka  se  prikrstim. 

variva: 

Kćerce,  ja  bih  ti  mati  bila,  budi  dobra. 

gruba: 

Dobra  ću  bit,  ako  me  mati  bude  dobru  učinila.  Djevojka  se  je 
majčici  molila:  nedaj  mene  staru  hrabru,  majko  moja  draga;  lačna 
bih  bila  stariem  hrabrom,  ako  i  ima  dosta  blaga;  od  pogleda 
mlada  hrabra  vazda  bih  sita  bila. 

variva  : 

Nut  hudobe,  dokle  ih  umie!  Djavolice,  dobro  se  ne  izležete,  a 
sve  znate.  To  Andrijana  i  plače:  dat  je  će  onomu  zlostaru  bes 
prćije,  istom  da  dinare  ne  broji,  a  makar  u  morske  pučine  da 
ju  vrže. 

gruba: 

Jes,  na  vraga  da  dobude,  kad  bi  mu  to  moglo  bit.  Andrijana 
je,  žint,  obećala  Kamilu,  znaš  onomu  vlasteličiću,  što  često  ovdje 
prohodi. 

variva  : 

Obećala,  sjetna!  Kako  se  to  obećava? 

gruba: 

A  on  sve  uzdiše  i  govori,  jao! 

variva: 

Jao  ti  vazda!  Što  je  to,  jao! 
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GBUBA : 

Ono  ne  znam;  govore  vazda,  kad  dunižaju,  jao. 

vabiva  : 

Jao  i  stara  sam,  a  ne  znam  koliko  ovi  bizgjići  znaju. 


SCENA  SECONDA. 

STABAO  SKUP,  VABIVA. 

STABAC: 

Variva,  Variva! 

vabiva: 

Do  malo  ga  ti  vario!  Idem  u  pakao,  Grube,  zbogom!  Nemo’ 
ve,  moja  ćešinice,  s  kiem  govorit,  od  šta  smo  sada  besjedili. 

8TABA0 : 

Ogota,  kod  mene  nie  u  kući,  okameni  se  u  kući. 


vabiva: 

Hodi,  tamo  se  ti  okamenio,  da  gdje  ću  stat  neg  u  kući? 

v  obuba: 

Vari  Vare,  pakao  vari! 

Smladiem  mladi, 

(s)  stariem  stari; 
da  mi  mlada, 
ne  hajem  glada; 
ako  me  je  mlad  ubio, 
ali  mi  ’e,  brajo,  mio. 

Voljela  bih  ja  mlada  gospodara  nego  stara. 


Bizgjića! 


variva  : 


STABAC  : 

Magarico,  što  iščekuješ  na  vratieb,  da  ja  izidem,  je  li,  da  raz- 
vrićeš  što  je  po  kući. 

vabiva  : 

Tezoro  da  t’  nadjem,  veliku  tugu. 


stasao : 

Tezoro,  ah,  tezoro!  Od  kud  ti  umieš  dotle? 
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VARIVA  : 

Umieni!  Da  ti  hoću  ukrasti,  ne  bih  ti  imala  šta  ukrasti,  neg 
paučina;  toga  ti  ’e  najpunija  kuća,  ni  daš  mesti 

starac : 

Ni  dam  mesti,  pače  ne  ću,  da  meteš. 

VARIVA  : 

Ni  daš  kuhat,  ključe  od  ognjišta  držiš  kako  da  ti  ’e  tezoro  u 
ognjištu.  Kći  ti  se  namrie  glada;  djevica  kako  angjeo,  nie  li  ti  grieh? 

starac : 

Tezoro,  kako  da  mi  je  tezoro  u  ognjištu!  Često  li  ti  to  tezoro 
uspomenuješ.  Niesu  ti  lopiži  ni  lonci  na  pameti. 

VARIVA : 

Na  pameti  mi  su  prazni  lonci  i  glad,  kojiem  nas  moriš. 

starac : 

Stav  pamet,  Variva!  Da  nies  veće  ni  u  bilj  ni  u  kal,  da  te 
vrag  ne  uzme,  o  tezoru  progovorila.  S  vragom  ćeš  učinit,  da  nas 
istom  tkogodi  zakolje.  Tebi  ’e  tezoro  sve  na  jeziku;  tko  godi  će 
uzet  11a  zbilj,  da  je  u  nas  tezore,  zaklat  nas  će,  ter  neće  ni  tebi 
prostit  i  okoristovat  se  će.  Za  to,  Variva,  0  tezom  ne  govori. 

VARIVA  : 

'  Koje  tezoro  ?  Što  je  tezoro  V  Oto  da,  da  se  štogodi  objedu  kupi, 
a  0  tezoru  ti  misli. 

starac : 

Starežino,  zla  ženo,  0  kom  ću  tezoru  mislit?  Doznavam  ja  tvoje 
malicije,  111a  mi  ćeš  do*  malo  u  kući  stat.  Koju  si  malo  prie  spiju 
poslala  u  kuću?  Što  ktijaše  ona  mala  guba  u  mojoj  kući  ja  te 
ću  .  .  !  Uzidi  gori,  podj  u  Andrijane  gori,  š  njom  stoj,  da  se  niesi 
od  nje  dielila. 

variva  : 

Objedu  hoće  li  se  što  varit? 

starac : 

Ne  bi  Variva  bila,  da  0  varenju  vazda  ne  misliš;  ja  imam  mislit 
0  tomu,  a  ti  podj  k  Andrijaui,  ter  pređi. 

variva  : 

S  tezorom  je*  došao,  nebogo! 

*  Može  se  citati  takodjer:  Stezoro(m)  mi  ’e. 

Stari  pisci  hrvatski  VII.  13 
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STABAC: 

Ne  ćeš  ti  ostavit  to  tezoro,  dokle  t’  ne  pribijem  vrat  i  noge. 

variva  : 

Hodi,  tamo  te  gočula  zadavila!  Gospo  od  milosrdja! 

starac : 

Ribaode,  magarice,  zle  žene!  Ovo  je  ruina  moja.  Ako  ju  iza- 
gnem,  strah  me  je,  da  ne  propovie  tezoro,  koje  je  u  mene;  a 
držat  ju  nie  sikuro,  ni  znam,  što  cu.  Para  da  zna,  er  je  u  mene 
ovo  tezoro,  a  mogla  bi  i  ne  znat.  Što  je  ona  kucanja?  Ava,  zlo, 
per  santa  Maria,  obija  bravu!  Aki  me,  Variva,  Variva!  Što  ti 
držim  u  kući  ašašine! 

variva  : 

Što  ti  ’e,  za  ljubav  božju?  Što  ti  ’e?  Tezoio  ti  ugrabiše? 

STARAC : 

Što  ono  razbijaše? 

variva  : 

Ono  drva  ciepah. 

starac: 

Drva  ciepaše,  da  sjemo  ključ  od  ognjišta. 

variva: 

Njeku  je  zlu  mraku  u  ognjištu  skrio,  nie  inako.  Koj  si  ’e  ovo 
život? 

starac : 

Zlu  mraku  sam  skrio!  Na  ti  tezoro.  To  t’  sam  skrio!  Tako  se 
krije! 

variva: 

Ajme  meni,  jaohi  meni! 

andrijana  : 

Ne  mo’,  ćaće!  Brižna,  oto  ju  na  mjesto  ubi. 

variva: 

Jaohi  meni,  bog  te  ubio! 

starac: 

Gori  u  treti  pod  svi!  Ja  ne  znam  što  ću,  ja  niesam  sikur  s 
ovom  čeljadi,  ja  sam  nevoljan  čovjek.  Ne  imat  zlato,  zlo ;  imat  ga 
na  ovi  način,  zlo  i  gore.  Odkle  ovo  tezoro  nadjoh,  meni  se  mir 
izgubi,  san  me  se  odvrže,  misli  me  obujmiše,  sva  zla  na  mene 
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napadoše,  i  ne  čekam  drugo  od  njega  neg,  da  me  tko  godi  pri 
njem  zakolje.  Ođkrit  ga  ne  smiem,  tajat  ga  je  muka  pakljena;  a 
za  moje  zlo  draže  mi  ’e  neg  duša.  Kako  ga  sam  u  munčjeli  našao 
tako  ga  u  munejeli  i  držim,  tako  mi  para  sikurije.  Ah  ne,  da  me 
tko  čuje!  Nie  nikoga.  Tko  bi  munčjelu  našao,  rekao  bi  ulje  je  ali 
masline  ali  taka  stvar,  o(d)  tezora  se  nitko  neće  stavit;  a  da  ga  u 
škrinji  držim,  koliko  bi  veće  gvozd jem  obijena  bila,  toliko  bi  se 
prie  o(d)  tezora  stavili.  Po  misu  božju  mi  sve  nješto  govori:  podj, 
ter  se  prijavi  doma;  pri  zlatu  se  gubi  dobrota,  zlato  šteti  ljudi, 
a  komodita  lupeža  čini,  a  zlato  je  kalamita.  Amor  nie  amor,  zlato 
je  amor;  zlato  stare  mlade,  liepe  grube,  svete  grješne,  svjetovne 
crkovne  pridobiva ;  za  to  se  sada  zlati  osli  dokturaju,  er  su  zlatni. 
Vas  je  u  njih  razum ,  pritilo  liepo  bogato  mudro ;  zlatu  se  i  prvo 
mjesto  dava,  ma  sto  činim  ja,  ter  ne  trčim,  da  mi  ljubav  tko  godi 
moju  ne  ugrabi!  Tko  ljubi  sumnjiv  je.  Ah,  tko  je  gori?  Što  či¬ 
nite?  Muči  se  sada.  Ovo  mi  nie  drago.  Što  činite  gori?  L’  e  fata! 
Ne  ćete  otvorit?  Vidimus,  sve  vas  vidim. 

variva  : 

Što  nas  vidiš?  Vidj  nas.  Ovako  tebe  gledali  izbijena! 

starac: 

Jeste  li  gori? 

ANDRIJANA : 

Gori  smo,  ćaće. 

starac  : 

Tko  čuva,  učuva.  Ugasite  oganj,  da  tko  po  oganj  ne  dodje.  Ne 
ću,  da  mi  nitko  u  kuću  dodje.  Zatvorite  od  skale  vrata.  Ako  tko 
dodje  zaimavat  što  i(s)  susjectva,  recte:  lupeži  su  sve  pokrali,  nie 
ništa  u  kući. 

variva  : 

A  i  jes  velika  vraga  u  tvojoj  kući,  koju  toliko  čuvaš!  Sva  je 
paučinami  porasla. 

starao : 

Mučno  ti  se  dieljam  is  kuće,  a  nemore  mi  se  s  manje.  Dužnik 
mi  ’e  obećao  danas  za  vas  dan  platit  njeke  dinare:  ako  ne  po- 
djem,  ne  ću  ih  skogjat;  ako  podjem,  tezoro  mi  perikula.  Sin  nie 
sin,  ni  prijatelj  prijatelj,  dinar  dobrotu  šteti;  a  u  mene  je  ključ 
od  ognjišta,  a  žene  su,  ne  umiju  dotle.  Za  strah  ne  valja  da  osta¬ 
vim  ovoga  dužni&a,  ma  kako  na  vješala  idem  na  placu.  Počeli  mi 

* 


Digitized  by  v-oosle 


196 


VI.  8KUP. 


se  su  persone  javi  jat,  koje  me  prije  i  ne  znahu;  dubitam,  da  su 
štogodi  usaznali.  Što  ćeš,  zlatu  se  sviet  klanja,  ma  ja  da  negandi : 
ne  imam  vode,  ubog  sam  kako  Usuš.1  Vraga  izjeli,  svak  zija,  da 
vraga  o(d)  tudjega  proždre ;  a  ja  tvrd  kako  mramor,  neimam  ništa, 
zahvaljam  na  prijateljstvu.  Prijatelji  o(d)  današnje  dobi,  dokle  ini 
se  menestra,  dotle2  te  ljube,  kad  nie  veće  što  menestrat,  i  ne 
znaju  te.  Poću  i  opravit  što  imam  za  najbrže  se  opet  vratit  doma. 

SCENA  TERZA. 


KAMILO,  GBUBA. 

KAMILO : 

Grube ! 

gruba: 

Grub  ti  nos!  Kamo,  ti  li  si?  Ne  more  svak  liep  bit  kako  i 
tvoja  Andrijana. 

kamilo: 

A  je  li  moja,  Grube?  Hoće  li  toj  bit?  Ja  sam  lje  nje,  ne  mogu 
neg  nje  bit  i  nje  mrem,  a  pravo  bi  da  uje  živem. 

gruba: 

Brižna,  svi  ovi,  ki  dunižaju,  govore  jao  i  umiru,  a  živi  su. 
Sjetni,  što  vam  je,  ter  uzdišete? 

kamilo  : 

Grube,  srce  nas  boli  od  slatka. 

gbuba: 

Tot’  vam,  a  vi  po  manje  zaharom  se  davite.  Da  to,  imaš  li? 

KAMILO  : 

Imam,  na! 

GBUBA : 

Što  mi  si  dao?  Lakomca,  dva  mjendeoka  mi  ’e  dao!  Spore  ti 
si  ruke,  sporo  vazda  davao  i  na  tebe  plakali! 

kamilo: 

Grube,  ne  imam  veće;  ma  ti  ću  zautra  veliki  ubrusac  zakare 
dat,  ako  mi  Varivu  dozoveš. 


0  p  a  z  k  a.  Razlike  nalazeće  se  u  izvadku  iz  komedija  na  vodice  se 
brojevi. 

1  uš.  a  dotlek. 
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GRUBA : 

Kamo,  oni  zlostar,  jaohi  meni,  malo  vrat  niesam  prid  njim  ulo- 
mila.  Jezus,  abe  Mana,  ukloni  mene  bog,  da  tamo  veće  nogu  stavim! 

kamilo  : 

Grube,  nie  ga  sad  doma,  tako  mi  boga! 

gruba : 

Kad  mi  daš,  neka  znaš, 
za  tebe  ću  skočit  dvaš. 

Kad  daš  zaharu,  tako  ću  i  poć. 

kamilo  : 

Bogme  ti  ću  dat  zahare,  ne  hodi. 

gruba: 

Da  mi  slatko, 
na  ti  glatko; 
hodi  živo, 
neću,  jao! 

Komu  je  krivo, 
budi  mu  žao. 

KAMILO : 

Ova  me  vražica  ruinava.  Oršu,  paciencija !  U  Andrijane  se  vrata 
otvaraju,  Variva  je.  Variva! 

variva  : 

Kžmo,  sjetna. 

kamilo: 

Što  je,  Variva,  za  bogaV 

variva  : 

Ovi  zloatar  hoće  Andrijanu  udat  za  njekoga  drugoga  zlostara, 
koji  ju  bes  prćije  hoće. 

kamilo  : 

Ajme,  Variva!  Da  Andrijana  što  pravi? 

variva  : 

Hoće  se  zaklat,  plače,  skube  se. 

kamilo: 

U  njoj  stoji,  da  ariva;  a  zna  koliku  joj  ja  ljubav  nosim  budući 
’oj  ja  obećao,  a  ona  meni  vjeru  dala ;  ni  se  može  razvrć,  nie  raz¬ 
log,  ni  bih  to  mogao  podniet;  prie  bih  život  izgubio. 
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VABI  VA  : 

Jaolii,  kamo,  što  govoriš?  Ona  mre,  daše  stobom  sastane  i  da 
učini  koliko  joj  ti  zapovieš,  a  to,  er  hoće  tvoja  i  živjet  i  umriet. 

kamilo: 

Variva,  bili  se  moglo  sad  s  šnjom  progovorit? 

variva  : 

Brižna,  Kamo,  kako  na  očiju  smo  ovdi3  od  svega  svieta,  a  da 
on  izide,  tot’  veće  mi,  Jezus,  prošli  gore  se  ne  more 

kamilo: 

Ah,  Variva,  reci  ’oj,  da  je  mudra  i  da  ne  izgubi  vjerenika,  koji 
ju  ljubi  veće  neg  oči  svoje  neg  život  svoj. 

variva  : 

Kamo,  nemo,  da  ona  tebe  izgubi;  a  ona  je  tvoja,  zato  se  naspi. 

kamilo: 

Oto  njekoga,  Variva!  Grubu  ću  poslat  k  vam  i  ordenat  vam, 
što  imate  učinit;  istom  činite,  što  vam  ja  ordenam. 

variva  : 

Kamo,  Andrijana  i  ja  žive  i  mrtve  tvoje,  što  ć  ino? 

kamilo  : 

Ah,  vraže,  veli  ti  možež,  smećo  od  svieta! 

variva: 

Ah,  brižna,  nemoj  se  brinuti,  Kamo ! 

SCENA  QUARTTA. 

DOBRE,  KAMILOVA  MATI  I  ZLATIKUM  NJE  BRAT. 

DOBRE : 

Zlato  moje  zlato,  razlog  je,  da  sestrica  bratu  uspomene ,  što  je 
razlog.  Dobro,  da  mi  žene  scienjene  smo,  a  malo  u  stvoru,  i  da 
ne  imamo  pamet  mušku,  ma  djetinsku,  koja  se  kako  i  slaba  grana 
na  svaki  svjet  obrće.  Ili  lud  ili  mudar  i  prie  na  lud  neg  na  mu¬ 
dar,  ništa  nemanje  ljubav,  ku  ja  nosim  momu  bracu,  mudru  me 
čini,  da  mu  uspomenem,  što  je  razlog  i  što  čini  za  tebe.  I  zato 
se  sam  dielila  is  kuće,  da  ti  slobodnije  ovdi,  gdje  nie  nikoga, 
uspomenem,  što  me  je  duh  sveti  nadahnuo,  dati  uspomenem,  er 

3  odi. 
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od  kućnje  čeljadi  ne  smieš  rieč  pošaptat,  da  ne  prislušuju;  hoće 
sve  znat  i  što  nie,  pak  svakomu  propoviedat. 

zlatikum  : 

To  je  istina,  Dobre.  Ja  tebe  scienim  ženu  razumnu,  a  ostale 
budi  kakve  im  drago.  Sa  mnom  nie  od  potrjebe  da  vele  obhodjom 
ideš,  reci  mi  slobodno,  što  imaš. 

DOBRE : 

Da  mogu  li  ti  slobodno  rietV 

ZLATIKUM : 

Moreš,  reci. 

DOBRE  I 

Zlato,  dragi  brate,  ime  ti  'e  zlato  i  kuća  ti  ’e  suho  zlato,  a  ne 
imaš  od  srca  tvoga,  komu  ćeš  tvoje  zlato  po  tebi  ostavit;  neka 
ti  damo  vladiku  s  prćijom,  koju  ti  hoćeš,  da  vidiš  u  kući  tvojoj 
drugoga  tebe,  a  to  je  plod  priličan  tebi,  da  kuća  naša  simenom 
ne  pogine. 

ZLATIKUM : 

Ja  da  se  od  ove  dobi  sada  oženim!  Dobre,  to  li  me  svjetuješ? 
Dockna  si  uhranila  ti  svjet.,  Dobre. 

dobre : 

Nie,  moje  zlato,  dockna.  Koliciem,  koji  se  su  od  veće  dobi  o(d) 
tebe  oženili,  sada  su  sinci  njih  starosti  štap. 

ZLATIKUM : 

Dobre,  ja  sam  star,  bogme  star.  Donjekle  davah  razumjet,  sku- 
boh  sjedine,  staros  ne  mogoli  skrit,  brada  sva  pobielje;  ako  bih 
bradu  ostrugao ,  ali  kose  ne  taje ;  ako  bih  kose  skrio ,  kašalj  gri¬ 
nje  odkriva. 

dobre : 

Nu  ve,  Zlato,  nu  ve!  Star  je,  tko  je  ne  moćan;  a  da  se  za 
ino  ne  oženiš  neg  da  imaš,  tko  te  će  u  staros  guvernat,  a  prćiju 
mož  uzet,  koju  ti  hoćeš.  Neka  tvoja  sestrica  to  veselje  vidi  prie 
neg  umre. 

ZLATIKUM  I 

Dobre,  o  tomu  mi  ne  govori. 

dobre : 

Pače,  Zlato,  neka  o  tvomu  dobru  govorim  i  umoli  se  tvojoj 
sestrici,  da  ve  to  veselje  vidm  za  moga  života.  Ja  ti  sam  našla 
djevojku  s  prćijom  od  vele  tisuć  dukata. 


Digitized  by  CjOOQle 


200 


VI.  SKUP. 


ZLATIKUM  : 

To  mi  i  u  kući  da,  da  mi  govori:  što,  kupila  te  sam,  prćiju 
ti  sam  đoniela  veću  ueg  ti  valja  svoj  parentati  imanje;  a  hoću 
ovo,  a  hoću  ono,  spenze  da  im  carova  riznica  ne  bi  dosta  bila.  Do¬ 
bre,  ni  mi  o  ženi  govori  ni  uspomenuj  tej  velike  prćije.  Žena  nie 
za  mene,  a  od  prćije  ne  imam  potrjebu. 

drage : 

Zlato,  kako  si  ti  od  potrjebe,  koji  se  zlato  zoveš,  tako  i  zlato 
nigda  nie  na  odmet;  a  nie  ni  toliko  koliko  se  govori  od  bogatica 
s  veliciem  prćijami.  Sestricu  tvoju,  moje  zlato,  kontenta. 

zlatikum  : 

Dobre,  ja  te  ljubim  i  nie  stvari,  koju  za  tebe  ne  bih  učinio, 
ma  se  od  drazieh  imaju  pitat  stvari  razložite. 

dobre : 

Ovo  je  stvar,  koju  može  brat  za  sestru  učinit. 

zlatikum  : 

Na  veliku  me  stvar  usiluješ,  Dobre. 

DOBRE  I 

Usiluj  se;  nu  to  ve  hoću  za  mene  da  učiniš. 

zlatikum  : 

Pokli  ’e  tolika  ta  tvoja  imagjinacion ,  konten(t)  sam ;  ma  ne  ću 
neg  ku  godi  ubogu  djevojku.  Ne  ću  gospodja  u  kući,  hoću  dje¬ 
vojku,  kojoj  ću  ja  gospodar  bit,  a  ne  ona  meni;  ja  ne  imam  po- 
tijebu  od  imanja. 

dobre : 

U  ime  božje,  a  mi  da  ti  djevojku  nadjemo  o(d)  dobre  kuće;  a 
o  prćii  ili  bud  ili  ne  bud,  da  ne  misli. 


zlatikum  : 

Jes  u  ovoga  tvoga  susjeda  ovđi  dobra  čovjeka  kći, 
kostumana. 


DOBRE  I 

Skupova  kći.  Ubog  je  od  veće. 


djevojka 


Velim  bogatu  neću. 
U  ime  božje. 


zlatikum  : 

DOBRE : 
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ZLATIKUM  ; 

Za  liju  mi  ’e  Skup  jedan  dan  govorio  i  spovidio  mi  ’e  svoje 
uboštvo  i  priporučio  mi  se  je,  i  ja  mu  odgovorih,  kako  se  za  onda 
ne  mišljah  ženit,  i  ako  bih  se  odlučio  ženit,  imao  bih  ga  na  pa¬ 
meti,  i  za  neti,  srcem  ljubim  onu  kuću;  djevojku  sam  tu  vidio; 
oko  mi  ljubi  nje  krv. 

DOBRE  I 

Na  slavu  božju!  Drago  mi  ’e,  dobro  je;  da  hoću  li  ja  Skupom 
govorit. 

ZLATIKUM  : 

Ja  ću  š  njim  govorit,  pokli  mu  sam  obećao,  ako  bih  se  ženio, 
da  ću  njegovu  hći. 

dobre: 

Sve  da  je  u  slavu  božju. 

ZLATIKUM  : 

Poću  cjeć  tebe  sad  najbrže,  da  ga  nadjeni. 


Podj  u  dobri  čas. 


DOBRE  I 

Finiš  primo  atto . 


ATTO  SECONDO. 

MUNUO,  DJETIĆ  KAMILOV,  GRUBA,  KAMILO. 

MUNTJO : 

Služit  gospodaru  namuranu  dvoja  je  fatiga,  er  se  služi  njemu  i 
njegovoj  mahnitosti,  a  rečeno  je,  er  nitko  ne  more  dvjema  gospo¬ 
darom  služit.  Sad  mi  zapovieđa:  podj  doma,  oprav  ti  i  ti  posao. 
Niesam  dobro  doma  došao,  s  prešom  me  zove:  Munuo  hodi,  trči 
skoči.  Ostavljam  posao,  ki  mi  ’e  zapoviđio.  Munuo!  Gospodaru! 
Čeka  me  tu.  Odhodi  od  mene;  čekam  ga,  vraća  se  s  prešom,  ide, 
uzdiše,  sviet  se  ori.  Munuo,  ja  sain  ruinan  čovjek.  Što  za  boga, 
gospodaru,  ajme!  Je  li  koje  remedio?  Život  mi  ide,  Munuo,  kolju 
me.  Za  boga,  što  je  toV  Tko  te  kolje?  Ajme!  Andrijanu  mi  grabe, 
život  mi  uzimlju.  Čuo  sam  oni  star  vrag  otac  to  joj  ište  udat  ju 
za  njekoga  vraga  stara,  ni  zna  za  koga  li  što  li.  Desperan  odhodi 
i  veli  mi:  podj  yiđj  išti  pitaj  iznadj,  ne  vrati  se,  što  ne  spijaš 
štogodi,  za  koga  se  taj  udadba  čini,  da  umiem  remedijat.  Ja  se 
vrtim  kao  uhođeni  cipo,  ni  znam,  kud  idem,  ni  što  činim.  Služit 
mahnitosti  ne  more  se  bez  mahnitosti,  ma  ako  se  ja  danas  ne 


Digitized  by  CjOOQle 


202 


VI.  SKUP. 


pomamih,  već  vazda  čitav  bih.  Imao  bih  se  i  ja  smurat,  ter  bih, 
ah  jaoh,  uz  leut  dunižao;  ma  ovo  mi  Grube.  Ova  djavolica  okom 
strielja.  Kmecka  kćeri,  krađo  srca  i  kume  ti  malo  ne  rieh,  koj 
s  njekiem  imenom  dodjoše,  rožice. 

gruba : 

U  tebe  je  ljepše  ime:  vjetar  dunu,  Munuo  ga  munu. 

munuo : 

Rožice,  ovaki  kakav  sam,  na  mi  ti  jabučicu!  Da  hoćeš,  Munuo 
tobom  se  munuo,  ako  ću  ja. 

gruba : 

Uzmi  sveka  za  miris: 

Sad  mi  podji, 
paka  dodji; 
majka  neće, 
zbogom  veće! 

Kad  bih  tvoja  mlada  moma,  ne  bih  moja  bila. 

munuo : 

Kud  uteče,  striglico?*  Ava,  ja  i  gospodar  sad  smo  dva.  Ja  vidju 
i  mene  poče  srce  boljet.  Bogme  bih  ju  uzeo,  da  me  hoće.  Poslao 
me  je  gospodar  na  posao ;  pri  svomu  poslu  gospocki  se  ostavljaju. 
Gospar  sada  i  djetić  ognjic  nas  srčani  žeže,  bogme,  nazbilj.  Vra- 
žica  ova  sva  mi  ’e  u  srcu,  brate.  Hoću  li  za  njom;  ma  ovo  mi 
gospodara.  U  vraga  ti  koža,  je  li  me  čuo? 


Munuo ! 

Gospodaru ! 

Trči  za  mnom. 
Dobro,  nie  me  čuo. 
Ču  li  što? 

Bogme  ništa. 


kamilo: 

munuo : 

kamilo  : 

munuo : 

kamilo: 

munuo: 

kamilo: 


Ajme,  hodi  brzo. 

*  Može  biti  takodjer:  striljico. 
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SCENA  SECONDA. 

SKUP,  ZLATIKUM. 

'  • 

skup: 

Veći  posao  ostavih,  manji  ne  opravih.  Srce  mi  đavaše,  er  ću  se 
vratit  praznoruk;  ma  što  ne  trčim,  da  vidim,  što  mi  se  u  kući 
čini?  Gdje  godi  sam,  lje  sam  s  misli  na  zlato,  koje  mi  ’e  doma, 
koje  bez  vonja  veći  vonj  imaju  neg  svi  vonji.  Strah  me  je,  njeki 
ga  su  obonjali;  ki  mi  se  prie  ne  javljahu,  sad  mi  se  javljaju.  Ah, 
ah,  našli  su. 

ZLATIKUM  I 

Ovo  mi  Skupa!  Vele  ti  dobro  jutro,  Skupe,  dobri  i  stari  prijatelju! 

skup: 

I  tebi  dobro  jutro  i  dobar  dan.  Što  zapoviedate?  Ubog  bogatu 
malo  valja. 

ZLATIKUM  : 

Bogat  je  tko  je  dobar. 

skup: 

Ugonenuh  ja.  Ove  mi  slatke  rieči  niesu  drage.  Došao  je  — . 

ZLATIKUM  : 

Što  rekoste? 

skup  : 

A  ja  velim:  dobar  je,  tko  je  bogat.  Ja  budući*  ubog  ni  sebi 
niesam  dobar  ni  drugu.  •  . 

ZLATIKUM  : 

Taki  kakav  si,  meni  si  drag  i  meni  si  bogat. 

skup: 

Ava,  obonjao  je.  Vraga  da  izije!  Zlato  u  velikoj  ti  si  scieni! 

zlatikum  : 

Što  reče  zlato? 

skup: 

Zlato  i  zlato.  Ti  si  zlato  i  kuća  ti  ’e  zlato,  a  ja  sam  rdja  od 
vetha  gvozdja;  uboštvo  je  najvilija  stvar.  Rdja  zlatom  ne  stoji, 
bogat  s  uboziem  ne  avancava  ništa.  Što  ti  ja  valjam? 

zlatikum  : 

Vele  mi  valjaš. 

*  Bkp:  pogriešno:  bući. 
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skup  : 

Ava,  obonjao  je,  er  je  u  mene  zlato. 

ZLATIKUM  : 

Što? 

skup  : 

Zlato  što  će  od  rdje.  Ja  imam  mojieh  tuga:  kćercu  zrjelu  u 
kući,  a  nie  joj  prćije. 

ZLATIKUM  I 

Jes  svega,  kad  je  milos  božja. 

skup  : 

Za  čerto  je  ovi  obonjao  u  mene  zlato. 

ZLATIKUM : 

Što  reče? 

skup  : 

Zlato  je  milos  božja.  Imam  veliku  potrjebu  doma;  jeda  mi  što 
zapoviedate  ? 

ZLATIKUM  t 

Čeka,  sada  ćeš  poći.  Od  koe  ti  ’e  dobi  kći,  a  neka  stoji  uboštvo. 

skup: 

Zrjela  ve  je,  sva  je  žena,  a  za  što  me  pitate? 

ZLATIKUM  : 

Bi  li  ’u  udao? 

skup  : 

Čiem  ju  ću  udat.  A  ti  mi  nektje  nigda  ni  odgovorit,  kad  ti 
govorih. 

ZLATIKUM  : 

Čiem  ju  ćeš  udat.  Bi  li  ’u  udao  za  vriedna  čovjeka,  da  je  sita 
i  odjevena,  da  ne  ima  inviđije  od  dinge;  a  što  ti  onada  ne  od¬ 
govorili  ni  sad  nie  brieme  uteklo. 

skup: 

Tko  ju  pita? 

ZLATIKUM : 

Ja  ju  pitam,  ako  si  kontent. 

skup: 

Rekoh  ja,  er  zija  na  moje  tezoro,  da  vraga  proždre. 
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ZLATI  KUM  I 

Što  veliš? 

skup  : 

Velim,  er  joj  ne  imam  prćije  i  z  bogom!  Za  tezoro  se  ovi 
hore  udat. 

ZLATIKUM : 

Nebore  čeka. 

skup  : 

Ne  imam. 

ZLATIKUM  : 

Imaš  svega,  čeka. 

skup  : 

Imam,  ne  imam.  0(d)  tezora  ćeš  imat  pacicnciju. 

ZLATIKUM  : 

Dobro  si  rekao:  imaš,  ne  imaš;  ferma  se.  Imaš  kćer,  a  ne  imaš 
joj  prćije.  Uzet  ju  ću  bes  prćije. 

skup  : 

Bes  prčije!  Oli,  to  se  može  bes  prćije. 

ZLATIKUM  : 

Bes  prćije. 

skup  : 

Sve  bi  dobre,  neg  ću  ja  i  ti  zao  par  bit;  ja  ću  uza  te  uš  uboga 
biti,  ka  će  ktjet  jesti,  a  ti  pritio,  komu  će  dodijat. 

ZLATIKUM : 

Ne  brini  se  teziem.  Bog  mi  ’e  dao,  da  se  mogu  množi  uza  me 
hranit,  a  aparentaćeš  s  dobriem  ljudini. 

skup: 

0(d)  toga  sam  kontent,  ma  ne  rnojte  vi  scienit,  da  je  u  mene 
koje  godi  tezoro.' 

zlatikum  : 

0  tomu  ne  mislimo.  Je  si  li  kontent  V 

skup  : 

Kontent  sam. 

ZLATIKUM  : 

Da  mi  ruku. 
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skup: 

Ah  bože,  T  e  fata;  ruinan  sam. 

zlatikum  : 

Što  ti  intravenja? 

skup  : 

Ču  li,  dje  nješto  zvoknu. 

zlatikum  : 

0(d)  toga  li  se  pripade?  Njetko  gvozdjem  kucnu.  Uteče  ovi 
čovjek,  a  mene  ovdi  ostavi  kako  bjestiju.  Kad  k  ubogu  dodje  bogat 
s  umiljeniem  riečmi,  scieni,  da  ga  je  došao  varat,  i  za  ludos  ve- 
ćekrat  ispuste  srjeću,  koju  pak,  kad  hoće,  ni  s  plačem  ne  mogu 
uhitit. 

skup: 

Ako  ti  tu  jezičinu  još  ne  izmem,  da  niesam  čovjek. 

ZLATIKUM  : 

Para,  Skupe,  da  sam  ja  u  maloj  scieni  pri(d)  tobom,  a  nie 
razlog  to. 

skup: 

Zlatikume,  ne  mo  toj  scienit;  prida  mnom  si  veličak,  a  ja  sam 
prid  tobom  ubog  i  siromah. 

ZLATIKUM : 

Da  jesi  li  kontent,  da  je  tvoja  kći  moja  vjerenica? 

skup  : 

Kontent  sam,  bes  prćije  kako  ti  sam  rekao. 

zlatikum  : 

Bes  prćije  budi. 

skup  : 

U  patu  matrimonijalu  da  se  ne  dekjarava  niedna  stvar,  ni  da 
se  razumie  prćija,  ni  da  se  ne  razumie,  ni  da  sam  ja  oblegan  veće 
ništa. 

zlatikum  : 

Da  niesi  ti  oblegan  veće  ništa. 


Budi  u  ime  božje. 


skup: 


zlatikum  : 

Oca,  sina  i  duha  svetoga.  Poću  ordenat  za  pir.  Pasimaha,  Pa- 
simaha,  gdje  si?  Hod  za  mnom. 
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skup  : 

Podj  u  slavu  božju  i  hodi  tiho  i  brzo  kao  ti  drago;  od  moga 
tezora  ti  nećeš  radovat.  Scieni,  da  je  veće  njegovo,  na  to  zija; 
a  vjetra  će  proždriet.  Za  ino  se  nie  objesio,  da  ovu  parentijeru 
sklopi,  neg  za  munut  moje  tezoro;  a  vraga  će  probavit. 

SCENA  TEPtZA. 

SKUP,  VARIVA,  KAMILO,  MUNUO. 

skup  : 

Gdje  si  ti,  Variva,  koja  ne  pristaješ  cancajući  susjedami.  Da 
sam  kćeri  obećao  prćiju,  znaj  i  govori,  makar  se  pridri,  svakomu, 
er  sam  kćer  vjerio  za  Zlatoga  kuma,  toga  tamo  našega  susjeda, 
uzima  je  bes  prćije. 

variva: 

Brižna,  za  onu  starežinu  djevojčicu  od  šesnaes  godišta. 

skup  : 

Nut  magarice!  Da  to  smo  mi  stari  na  odmet. 

variva: 

Da  i  ti  se  oženi,  kad  valjaš. 

skup  : 

Da  sam  bogat  kao  Zlatikum,  bih,  ži  mi  ti;  ma  na  uboštvo  ne 
daju  žena.  Podj  reci  Andrijani,  da  se  liepo  obuče  i  spremite  kuću 
i  neda  u  kuću  nikomu,  dokle  ja  ne  dodjem;  poću  kupit  što  je 
od  potrijebe. 

variva  : 

Brižna,  bolje  bi  druge  da  se  rode  na  ošpedalu,  er  b(i)  ih  tko 
godi  za  ljubav  božju  udao,  za  koga  bi  se  moglo,  i  ne  bi  ih  ovako 
u  more  metali.  Što  će  ovoj  bolje  bit  u  toga  starca,  neg  jo(j)  je 
doma  s  ćaćkom  bilo.  Sita  će  i  odjevena  bit,  a  doma  je  ono  lačna 
i  gola  hodila.  Nut  nebogo,  ah  Kamilo,  gdje  si,  Kamilo  izgubi 
tvoju  Andrijanu,  ma  ovo  ga.  Kamb  gospodaru,  zli  glasi,  Andrijanu 
vjeriše  za  tvoga  dunda  Zlatoga  kuma. 

KAMILO  : 

Ajme,  Variva,  ubode  me,  ajme! 

munuo: 

Gospodaru  za  boga! 
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variva  : 

Kamo!  Jezus!  Čelo  mu  protri. 

kamilo  : 

Munuo,  pomozi  me!  Variva,  ajme  moju  Andrijanu  za  moga  dunda 
nie  veće  remedjai. 

munuo: 

Gospodaru,  kako,  nie  remedijaV  Jes  remedio,  svemu  je  remeđio 
neg  samoj  smrti,  ne  desperavaj  se. 

kamilo: 

Munuo  dragi,  nauči  me,  pomozi  me. 

variva  : 

Ah,  sveta  gospodje! 

munuo : 

Podj  doma,  učin  se  nemoćan,  neka  je  meni.  Riet  ću,  da  si  na- 
muran  na  tu  djevojku  i  kako  si  čuo,  da  je  su  ovako  vjerili,  da 
se  s’  ti  razbolio  i  da  hoćeš  umriet. 

kamilo: 

A  bogme  ću  umriet,  ako  se  ne  remedija. 

munuo : 

Ako  uzbude  još  od  potrjebe,  rieću,  da  je  ona  tebi  a  ti  njoj 
vjeru  dala  i  da  je  o(d)  toga  svjedočba. 

variva  : 

Ja  sam,  Munuo,  svjedok  o(d)  toga,  ja  ću  svjedočit. 

kamilo  : 

Ah,  draga  Vare,  u  Andrijani  sve  stoji. 

variva  : 

Ne  brini  se,  Kamo;  Anđrijana  će  tvoja  bit. 

KAMILO  :  • 

Ajme,  da  to  će  bit,  a  nie  sad  moja. 

vabiva  : 

Sada  je  tvoja:  meni  ’e  rekla,  er  bi  prie  u  more  skočila  neg  bi 
za  inoga  neg  za  tebe  pošla. 

KAMILO  : 

Ajme,  je  li  koji  način,  da  se  š  njom  govori? 
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VABIT  A  : 

Ja  ću  za  tebe  š  njom  govorit.  Da  te  ona  sad  vidi,  gdje  za  nju 
tako  mučiš,  kako  mahnita  bi  sirčala  doli.  Ja  znam  nje  ćud  i  kako 
te  dobro  hoće,  ma  brižna,  da  ne  čuje  cjeć  časti,  er  bi  se  sva 
oskubla  i  kako  mahnita  bi  s  tobom  htjela  poć;  ma  sjetna  cjeć  svieta 
ne  valja.  Ti  ’e  način  najbolji,  što  je  Munuo  rekao,  a  nju  otac  na 
zlu  ne  će  moć  usilovat, 

KAMILO  I 

Ajme,  Munuo,  ne  gubimo  brjemena.  ' 

mcnuo : 

Gospodaru,  ne  brini  se.  Majka  tvoja  vele  može  uz  brata,  a  toga 
tvoga  dunda ;  a  dundo,  kad  čuje,  da  je  ta  djevojka  za  tebe  vjerena 
i  da  ti  tako  za  nju  mreš,  a  ona  tebe  hoće,  i  da  ste  dali  vjeru 
jedan  drugomu,  stisnut  će  pleći  i  imaće  pacienciju4  i  bit  će  na 
naš  način. 

VABIVA  : 

Bit  će,  hoće;  nemoj  mi  se  brinut. 

KAMILO  l 

Vare,  Andrijani  spovjedj  što  za  nju  patim. 

vabiva.: 

Hoću,  Kamo. 

kamilo: 

Vare,  reci  joj :  Andre,  sad  je  brieme,  da  tvoga  Kamila  ne  umoriš. 
Reci  joj:  znaj,  er  bes  tebe  ne  mogu  nikako  živjet;  u  tebi  stoji 
život  moj  i  smrt  moja. 

vabiva: 

Hoću,  Kamo.  Podjite,  da  oni  zlostar  ne  bi  izišao. 

KAMILO  : 

Vare,  da  ti  sam  priporučen. 

munuo : 

Gospodaru,  učini  se,  da  veoma  zlo  stojiš. 

kamilo  : 

A  bogme,  Munuo,  zlo  stojim. 

vabiva  : 

Uh,  sietna!  Andrijani  ’e  trieba  spovidjet  sve  kako  stvar  stoji. 
Tuga,  zao  ti  se  život  žive  zliem  gospodarom. 

4  ustrpjenstvo. 

14 


Stari  pisci  hrvatski  VH. 
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SCENA  QUARTA. 

PASIMAHA,  GBCBA. 

PASIMAHA  : 

Gdi  ’e  munita,  on  ča(s)  se  pratež  nadje  i  gdi  ’e  gospodar,  kao 
se  valja,  tu  je  služba  čas.  Sluga  i  gospodar  dva,  a  valjaju  za 
dvaesti  i  dva.  Gospar  mi  tisnu  tobolac  u  ruku  pun  dinara,  reče; 
čini,  da  valjaš.  Ja  potrčah,  počeh  zvonit  u  tobolac;  kao  svrački  na 
grohotušu  skupiše  se  lupeži  komardari  ribari  Piva  i  Tara:  što  ti 
’e  od  potrjebe?'U  čas  nadje  se  doleti  stvori  se  pratež,  koju  mu¬ 
nita  u  vrtu  ima:  kozlići  jaganjci  kopuni  sve  što  ćeš;  a  njeki  pošlju 
slugu  bez  dinara:  podj,  nadji,  kako  daje  tko  štogodi  izgubio,  da 
jm  se  nadje.  Dinare,  dinare,  tko  hoće  pratež.  A  gospar  moj  va(s) 
se  je  stvio  u  njeku,  ah  drago  ti  mu  je,  a  pomladio  se  je,  koji 
para  tanca,  kad  hodi.  Santo  nostro  de  Cataro,  gdje  ovi  biše?  Ja 
se  ovamo  zagovorih.  Amo  za  kapetanom,  zli  ljudi,  svieh  ću  danaska 
dobriem  ljudini  učinit;  učinit  vaš  ću  da  ste  u  vojsci  velici:  ti  ban- 
dijeru  da  nosiš,  a  to  je  da  ražanj  vrtiš ;  a  ti  da  žikaš  u  lumbarde, 
a  to  da  u  oganj  puhaš,  dobru  dušu  imaš;  a  ti  da  si  sergjente 
magjor,  da  obskačeš  žmulićem  ovamo  i  onamo,  da  u  ordenanci 
vojska  stoji ;  a  ja  ću  kapetan  od  vitovalje  bit,  grašu  ću  mantenjat. 
Hodite,  osmi  sinovi,  žene  vam  devet  muža  imale,  deveti  da  sam 
ja!  A  ovo  mi  Grube,  po  bradu  božju!  Grube,  sad,  ako  igda,  uda 
se  za  mene;  nut,  što  sam  piru  pripravio. 

gbcba : 

Hoće  Pasimaha.  Sjetna,  dobro  ti  se  hranite. 

pasimaha  : 

Ukropom,  ži  mi  ja  tebi,  a  ti  meni,  kako  i  tvoj  gospodar  oni, 
štono  driemlje. 

GBCBA : 

A  tvoj  s  kiticom  šeta  i  djevojke  snahodi;  a  brižan,  uh,  zločeš  i 
š  njime. 

pasimaha: 

Je  li  s  kiticom,  draga  kara  Grube,  bogme  se  je  pomladio.  Je  li 
ti  se  javio,  tako  moja  bila! 

gbuba: 

Jes  mi,  ter  jes  mladi  hrabro,  tako  te  izgubila! 

pasimaha: 

Po  svetoga  Tripuna,  odkle  se  je  vjerio,  drugi  ’e  deventao. 
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gruba: 

Brižna,  a  to  se  je  vjerio.  Za  koga? 

PA  ATM  ATT  A  ! 

Za  Skupovu  kćer  Andrijanu,  tako  se  ja  tebe;  uzmi,  to  me,  kad 
je  ova  pratež. 

gruba: 

Brižne  djevojke,  od  ćaćka  u  ćaćka,  ako  mu  se  provari  juha. 

pasimaha: 

Da  uda  se  ti  brzo  brzo  za  mene  mlada,  da  te  stari  bogme  ne 
dopade. 

gruba: 

Mladi  hrabro,  kad  bih  htjela,  ne  bih  tebe  uzela. 

pasikaha: 

Ova  me  liepavica  zagovori,  a  rekao  mi  ’e  gospodar,  da  ga  do¬ 
čekam  s  ovom  prateži  doma;  istom  će  riet,  da  sam  dug  na  poslu. 
Za  riet,  u  Grube  bih  ručao  i  kad  postim. 

Finiš  secondo  atto,  comeza 

TERZO  ATTO. 

SCENA  PRIMA. 

DOBRB,  GJIVO. 

dobre: 

Jezus,  u  ime  oca  i  sina,  uh,  zaboravih  spjet  molltvicu  o(d)  duha 
svetoga,  da  bog  nadahne  Skupa,  da  momu  bracu  Zlatokumu  ne  bi 
odgovorio,  kad  mu  uzgovori  za  kćer,  s  povolje.  Moj  brat,  para, 
da  neima  tolike  volje  ženit  se;  a  Skup  kakav  je  lakom  i  njeki 
čovjek  sebe  tkan  ako  mu  odgovori,  ne  kako  bih  ja  ktjela,  strah 
me  je,  da  se  ništa  ne  učini.  U  ruke  tvoje  sve  gospodine.  Ma  koga 
vidim  od  ovuda?  Gjivo  je.  Gjivo,  dobro  t’  jutro. 

gjivo: 

I  tebi  dobro  jutro  i  dobar  dan.  Dobre,  jesi  li  što  čula? 

dobre: 

Jeda  bi  Skup  kontent? 

gjivo: 

Od  Skupa  se  će  sve  moć  imat. 

* 
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DOBRE  I 

Je  li  stvar  učinjena  V 

gjivo: 

Učinjena  je,  kad  je  djevojka  i  on  kontent. 

dobbe : 

Djevojka  je  konteuta.  Hvala  bogu ,  toliko  bolje ,  kada  je  i  dje¬ 
vojka  kontenta,  er  kad  godi  ove  ludjačice  u  ludosti  zadju  govoreći : 
star  je,  neću  stara;  ma  vidju,  ta  je  razumna. 

gjivo: 

Da  si  se  ne  razumiemo,  Dobre. 

DOBBE : 

Razumiem  sve  ja,  to  je  učinjeno. 

gjivo: 

Tvoj  sin  Kamilo  nie  star.  Kamilo  se  je  vjerio,  hoć  li  to  riet? 

dobbe: 

Brižna  rasuta,  gdje,  kako  vjerio,  sjetan. 

gjivo: 

Vjerio  za  Skupovu  kćer. 

dobbe: 

Da  to  se  nie  moj  brat  Zlatikum  za  nju  vjerio. 

ojivp: 

O(d)  toga  ne  znam  ništa.  Kamilo,  znam,  er  se  je  vjerio. 

dobbe : 

Rasuta,  vjerio;  oua  djetetina,  još  mu  usta  mliekom  vonjaju.  Za 
njega  su  žene.  Ne  će  mi  u  kuću;  kako  se  je  bez  mene  vjerao, 
tako  bez  mene  i  boravi. 


gjivo: 

Zašto,  Dobre?  Imaš  onoga  jednoga  sina,  a  imaš  svega  milos 
božju;  koje  će  zlo  bit,  da  t’  nevjestica  u  kuću  dodje,  od  koje  ćeš 
zabavu  imat  i  odmjenu  u  sve  kućne  posle. 

dobbe: 

Odmjenu  u  kućne  posle!  Nemoj  mi,  Gjivo,  spoviedat,  što  su 
sadanje  nevjeste.  Od  sadanjieh  nevjesta  nie  ino  neg  spat  do  podne, 
a  kad  se  ustane,  dvie  djevojke  niednoj  niesu  dosta,  da  ih  sapinju 
i  oblače;  a  kad  se  obuku,  jedva  d(o)  objeda  mrdajući  oko  glave 
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njeke  čičke  od  kosa  savijajući  i  pri  zrcalu,  uh,  tuga  me  je  govorit, 
jer  se  zle  česti,  a  pak  se  u  crkvu  dodje,  a  mise  se  sve  svršile. 

Gjrvo : 

Dobre,  ne  moremo  mi  sviet  načinit.  To  u  početak  kude,  a  pak 
i  one,  brieme  ih  nauči,  o  kući  uzrađe. 

dobre: 

Rade  ruke  u  tikvici  držeći,  s  funjestre  na  funjestru  svilice 
klubačac  naviju,  pomrdaju  u  čestjelicu  zlatnu,  iglenicu  od  srebra 
zatvore  i  otvore,  a  djevojka  se  zovu,  a  posli  su:  cvietje  se  kupuje 
u  đumana  u  Čicilija  u  Justina,  po  rusate  se  vodice  posila. 

gjivo: 

Mlađos  je  taka. 

dobre : 

I  mi  smo  mlađe  i  gizdave  bile,  ali  smo  u  ognjište  ulazile;  a 
niesmo  toliko  čuda  činile.  Nebogo,  mi  o  ave5  Marija  ustajahamo, 
a  moj  pokojnik,  pokoj  mu  duši,  rekao  bi  mi:  Dobre,  ti  se  ćeš 
ištetit,  docna  ležeš.  a  od  veće  sutra  ustaneš,  nemo ;  a  ja ,  dokle 
bi,  on  ustao,  dva  vretena  bili  naprela,  objed  bih  naredila,  sto  po- 
sala  bih  učinila. 

gjivo  : 

I  to  je  od  veće  bilo,  Dobre.  Ne  daju  ih  oci  za  gođišnice  s  toli- 
ciem  prćijami  muževoin,  ma  da  su  gospodje  i  da  zapoviedaju.  Ja 
mojoj  ne  dam,  da  toliko  s  jutra  ustaje;  drago  mi  se  je  u  odru 
š  njome  ovako  porazgovorit  u  jutro.  Komu  je  žena  draga  i  sve 
mu  je  drago,  što  čini;  a  jeda  nam  su  robinje?  Godišnjice6  za 
ognjište  prelice  za  kudelju,  a  vladika  da  zapovieda  u  kući. 

dobre: 

Zapoviedaju  ludiem,  ži  mi  t\  i  za  bradu  ih  potezaju,  tot’  njim; 
a  tvoja  razbludnica  podj  da  ti  gaće  okrpi;  jes,  nada  se. 

gjivb  : 

Šjavci  su  zato. 

dobre : 

Šjavci  za  da  do  ženskieh  bječava  i  kroje  i  šiju  i  krpe.  Jes,  mi 
smo  tako  činile. 

gjivo  : 

Vi  ste  u  ono  brieme  bile,  kad  se  je  u  bortieh  hodilo;  a  ove 
su  u  ovo,  kad  se  i  svila  dere  i  dobro  se  dere,  er  jes  od  šta. 

5  zdravi.  6  su. 
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SCENA  SECONDA. 

GBUBA,  SOBU,  GJIVO. 

GBUBA : 

Brižna  sjetna,  tužan  se  Kamilo  smurao,  murao  se  i  mre;  ma 
ovo  mi  gospodara. 

dobbb: 

Sjetna,  tko  mre? 

gbuba: 

Gospodaru,  poslala  me  je  gospodja,  hodi  najbrže,  liečnika  da 
dovedeš.  Kamilo  Dobrin  mre;  ma  ovo  gospe.  Gospe,  hodi  doma 
najbrže,  Kamo  ti  zlo  stoji. 

dobbb : 

Sjetna  brižna,  što  je?  Što  je  to? 

gbuba  : 

Kako  je  čuo,  da  se  Zlatikum  dundo  mu  vjera  za  Andrijanu 
Skupovu  kćer,  za  koju  vele  da  se  je  on  vjerio,  tako  gospo  zlo 
ter  zlo,  pao  je,  mre. 

ojivo: 

Gruba  ili  si  to  čula  ali  si  vidjela? 

dobbb: 

Sjetna,  mre,  rasuta. 

gbuba: 

I  čula  i  vidjela  oviziem  očima,  er  su  tuge  velike. 

gjivo: 

Tuge  velike!  Jesi  li  vidjela,  da  je  nemoćan? 

gbuba: 

Vidjela  'ovako,  ah,  gdje  zijeha. 

gjivo: 

Dobre,  to  se  je  Zlatikum  ktio  za  Skupovu  kćer  vjerit? 

dobbb: 

Brižna,  ne  imam  ti  kad  odgovarat. 

gjivo: 

Za  njega  je  žena  kako  i  za  moga  oca. 

gbuba: 

Gospodaru,  rekla  je  gospa,  da  dovedeš  liečnika. 
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dobre: 

Gjivo,  podji  i  ve’  ga  dovedi. 


gjivo: 

Sad  ga  ću  dovesti. 

dobre : 

Sjetna  sjetna,  tuge  od  svuda!  Hod  ti  Gruba  sa  mnom. 


gruba  : 

Gospo,  sve  uzdiše  za  Andrijanom  i  govori,  jao! 

dobre : 

Hodi,  sjetna  ga  ti  jaukala.  ne  zadavaj  mi  tuge. 

groba : 

Ah,  ovako  zieha. 


Brižna,  brižna. 


dobre : 


gruba: 

Blažena  ga  gospa  pomogla! 


SCENA  TERZA. 

PA8IMAHA.  DBIE  MALO,  VARIVA. 

RABIM  AHA : 

Tara  tara  tan,  ni  što  nam  ne  manjka  neg  tambur,  da  je  e.vercit 
pravi ;  trunfanca  ovo  je,  vojska,  u  koju  svak  dobrovoljno  na  sodu 
ide.  Ovoj  se  vojsci  kaštjeli  svi  pridaju,  od  ovake  je  vojske  kape¬ 
tan  blažen,  er  vazda  viktoriju  ima,  s  k ljući  svak  trči.  Blaženi,  tko 
nas  može  primit.  Driemalo,  mahni  bandijerom,  da  se  ova  forteca 
prida. 

driemalo: 

Cessa,  da  s’  i  Španja  Franca  dobude,  tara  tara  tan;  fora,  ka¬ 
petan  tko  je  ovdi,  fora,  ako  je  dobre  žene  muž.  Sve  je  to  zaspalo 
od  našega  straha.  Svoji  su;  čeljadi,  primismo  vratna,  u  dobar  čas 
ja  prvi  uljezoh. 

pas  im  aha: 

Driemalo,  reci  gori:  kapetan  ide,  poklonite  se.  Da  dadu  ključe 
od  municioni  o(d)  drva  od  ulja,  a  kuhinju  hoćemo  za  nas. 

variva  : 

Tko  je  ovo?  Tko  ste  vi?  Što  ćete  vi? 
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PA8IMAHA : 

Vare,  slatko  ime,  idemo  k  tebi,  da  zajedno  ovo  nješto  pratešce 
poblagujemo.  Sve  ti  čestito,  velika  si  žena,  sva  ćeš  bit  u  pritilu, 
plovaćeš  u  masti. 

vabiva: 

Brižni,  tko  vas  je  poslao? 

pabimaha  : 

Poslao  nas  je  oni,  t  ko  je  vaš ;  Zlatikum,  moj  gospodar,  a  vaš  zet. 

variva: 

Meni  gospodar  nie  ništa  rekao,  ma  vas  ja  ne  ću  izagnat;  uzi- 
dite  gori;  a  bogme  mi  ’e  rekao,  da  ne  dam  nikomu  uljesti  u  kuću. 

pabimaha: 

Nie  bo  znao,  po  bradu  božju,  koja  će  gospoda  danas  k  njemu 
doć.  Unutra,  unutra,  valent  homeni! 

SCENA  QUARTA. 

Munuo  sam. 

Dobro  stvar  ide  došli.  Kamilo,  moj  gospodar,  učinio  se  je  ne¬ 
moćan,  ma  mrtav.  Mati  mu  je  došla,  skube  se  nad  njim,  liečnici 
se  kupe;  a  ako  ga  hoće  ozdravit,  lasno  mogu,  Andrijana  je  liek 
njegov.  Ma  brate  oni  kopuni  i  ona  pratež  i  Pasimaha  Zlatoga* 
kuma  djetić  zlo  mi  srce  čini.  Kamilo,  zlo  stvari  idu  za  tebe,  ovdi 
se  pir  pripravlja;  a  mi  se  vjetrom  pasemo,  ni  znam  sada  što  ću. 
Vratit  se  k  njemu  i  spovidjet  mu,  što  sam  vidio,  ne  para  mi, 
dokle  štogodi  bolje  ne  vidim;  ma  tko  je  ovo  od  ovud?  Skup  je 
skit  ću  se  ovdi  strane,  da  vidim  i  da  čujem  štogodi. 

SCENA  QUINTA. 
skup: 

Tko  ima  udavat  kćer,  ima  febru  quotidianu  uza  se,  koja  ga  ne 
čini  spat  ni  mirovat  noć  i  dan;  tko  paka  vjeri  kćer  i  udava  ju, 
ima  pez  na  sebi,  gora  mu  je  na  pleću,  pod  kojom  se  pridira.  Ja 
podjoh  na  komardu,  da  spravim,  da  kupim,  da  časno  do  večer 
dočekam  zeta ;  ono  drago,  a  ono  draže,  onoga  nie,  a  ono  se  hoće ; 
a>tko  se  hoće  počtit,  trieba  je  tresnut  tobocem.  Bogme  se  ja  neću 
pridriet,  i  ako  hoću,  pokrit  tezoro  trjeba,  da  se  činim  ubog; 

*  Rkp.  glatkoga. 
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inako,  ako  je  tko  što  čuo,  da  je  u  mene  tezoro,  scienit  će  za 
čerto,  da  ga  imam.  Ništa  najbolje  nie,  uboštvo  je.  Ah,  bože,  kako 
mi  kuća  stoji?  Hoć  uteć  zle  srjeće,  čin  da  t’  oko  ne  spi;  ma  što 
su  ona  vrata  u  mene  otvorena?  Što  je  ona  trjeska?  Ajme! 

pasimaha  : 

Čuješ  li,  Driemalo,  zaspao  si  gori.  Munčjelu  iz  ognjišta,  munčjelu! 

skup: 

Ajme,  munčjelu,  tezoro!  Lupeži!  Je  li  tko!  Pomaga! 

DRIEMALO : 

Munčjelu  ti  nosim. 

skup: 

NoŠiš!  Ah,  tradituri,  asasini,  lupeži,  ah! 

muhuo: 

Miserere,  amen,  munuo  sam,  qui  abitat  i  sve  što  zle  česti  iz¬ 
goni.  Ova  se  čeljad  izbode  i  izakla.  Što  hoće,  bože,  riet  ova  trjeska, 
ali  si  ’e  u  štetu  ali  u  koriš  moga  gospodara  Kamila?  Tko  je  ovo? 
Pasimaha  je.  Skrit  ću  se,  da  me  ne  vidr. 

SCENA  SEXTA. 

PASIMAHA,  SKUP,  DRIEMALO. 

PASIMAHA : 

Ava,  po  sveca  Tripuna,  ugonenuh  ja  na  šalu,  er  imamo  kaštio 
konbatit. 

skup: 

Na  dvor  mi  lupeži! 

driemalo: 

Ukrali  ti  smo  djevojci  lonac. 

skup: 

Još  se  tu  vrtite,  uh! 

driemalo: 

Velika  se  vraga  vrtimo,  er  smo  k  tebi  došli. 

pasimaha: 

Per  san  Trifon  da  Cataro.  čovječe  starče,  velik  te  je  vrag  da¬ 
nas  k  nam  donio  niesi  krt7  na  sebi  jutros  učinio ,  ter  išteš  vraga, 
ter  ne  maloga. 

7  krs. 
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skup: 

S  noži  ste  došli  asasini!  Je  li  tko?  Hoće  me  zaklat. 

DBIEMALO : 

Brižno  ti  tvoje  klanje !  Oto  se  is  tebe  ljuska  od  jaja  ne  bi  krvi 
istočila. 

pasimaha: 

Sta  bene,  dobar  si  čovjek  i  počten  si  na  stanu,  tu  si  galanta- 
riju  momu  gospodaru  učinio.  Driemalo,  podjmo,  razbijena  smo 
vojska,  vitovalju  izgubismo,  neprijatelji  imaše  viktoriju. 

DBIEMALO : 

Viva  Scpagnia!  Da  je  je  zdrava  naša  glava! 

pasimaha  : 

A  je  li  ti  zdrava,  er,  po  bradu  božju,  mene  dohiti. 

DBIEMALO : 

Oni  nie  sam  čovjek,  Jezus  s  nami. 

•  Munuo  sam: 

Dobri  su  glasi  došle  za  nas.  Ovdi  se  pir  za  večeras  razvrže,  ako 
se  ne  varam;  ma  ovo  is  kuće  Skupa.  Nješto  mrmori  u  sebi,  ne 
mogu  čut,  što  govori ;  skit  ću  se  ovamo,  da  me  ne  vidi. 

SCENA  8EPTIMA. 

Skup  sam: 

Dobro  prodje  stvar,  kad  ne  reuška.  Da  docknie  dodjoh,  stvar 
bješe  učinjena,  tezoro  moje  stanjaše  u  Zlatoga  kuma.  Čuva  vas 
tvoj  život,  a  jedan  čas  ne  učuva,  koliko  da  niesi  nigda  čuvao; 
ponat  svak  gleda.  Bogme  ja  učuvab  i  uza  me  je,  što  čuvah.  Koji 
’e  način  Zlatikum  našao,  da  mi  ovo  tezoro  proždre.  Scienjaše  se 
za  ovo  tezoro  oženit,  a  vrag  je  izjesti,  kći  mu  moja  bes  prćije, 
kad  mu  dragu;  a  za  tezoro  će  prostit,  uza  me  je,  sa  mnom  je 
moja  čas  i  moje  dobro,  sad  sam  miran. 

SCENA  OCTA  VA. 

ZLATIKUM,  SKUP. 

ZLATIKUM : 

Kad  što  svjetom  što  učini,  ako  se  i  pri  vari,  ne  ima  prikoren 
bit.  Ja,  kako  se  dielih  od  Skupa,  razgovorih  se  s  prijatelji.  Ktjeh 
čut.  što  oni  ćute  svrb  ove  parentijere  moje.  Pobvališe,  rekoše, 
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kad  bi  druzi  tako  činili,  boži  bi  se  zakon  tjerao  i  zakon  od  na¬ 
ravi.  Hoće.  bogat  uboga  da  pomaga,  a  djevojke  uboge  da  bogati 
uzimaju;  to  ljucka  koriš  prosi  i  djevojkam  uboziem  da  je  prćija 
dobrota,  koja  dobrota  u  djevojci  veće  valja  neg  velika  prćija.  Na 
ovi  bi  način  grad  bolje  stao:  bogati  bi  uboge  poštapljali,  tako  bi 
se  grad  i  uzdržao  i  mantenjao  u  dobru  bitju  u  vječna  brjemena, 
a  ne  ubožtvo  kako  grinja  konsumavalo  gradjane  i  grad.  Da  bogac- 
tvo  od  bogatieh,  kieh  nie  vele,  ne  more  učinit,  da  gradjani  i  grad 
ne  ide  svak  čaš  na  gore  i  na  ruinu,  ubozi  bi  se  konsolali8  do¬ 
brotom  od  bogateh,  a  ime  o(d)  dobrote  bogatu  veće  valja,  ako 
razumie,  nego  bogactvo;  ma9  je  lakomos  sviet  zasliepila:  kroz 
dinar  svak  gleda,  na  dinar  svak  pozire;  što  hoće  razlog  i  što  je 
bolje  za  čovjeka,  o(đ)  toga  je  svak  sliep. 

skup: 

Veramente  dobro  govori,  sveto  govori,  sad  poznam,  er  ovi  ne 
ište  moje  tezoro,  dobar  je  čovjek. 

zlatikum  : 

Bogati  sciene  okoristovat  se  će,  kad  uzmu  ženu  s  velikom  prći¬ 
jom,  a  ne  misle,  što  pak  provaju10,  er  žena  od  velike  prćije  hoće 
i  velike  spenze ;  i  ako  joj  muž  ne  da  te  spenze.  tolike  činit,  ima 
pakao  s  utra  i  večer  uza  se,  koji  ga  martoriža"  ne  pristajući  mu 
govoreći:  ne  daš  mi  što  mi  ’e  od  potrjebe1*  a  niesam  li  doniela,  da 
mogu  imat  moju  potrjebu;  a  što  mniš,  da  ti  će  to  moć  bit;  do¬ 
niela  sam  već  neg  ti  valjaš,  i  tacizieh  rieči. 

skup: 

Onoj  mi  ’e  slavic,  koji  tiziem1*  lakomcom  žuberi  s  jutra  i  večer: 
uijedno  govori,  razumno  govori;  sad  sam  ja  sikur,  da  ovi  čovjek 
o  momu  tezoru  ne  misli. 

zlatikum: 

A  kad  bogat  uzme  djevojku  uboga  oca,  a  dobra  i  dobre  matere, 
gdje  je  imposibile14  da  i  kći  njih  nie  dobra,  ne  ima  toga  pakla, 
ma  ima  drugu ,  ka15  mu  je  oblegana,  koja  nie  uzrasla  u  oholasti 
neg  u  umiljenstvu,  koja  mu  je  poslušna,  koja  poznava  dobro,  koje 
ima,  da  ga  od  njega  ima;  nie  luda,  da  želi  od  razblude  i  što  jo' 
nie  od  potijebe  uzdavši  se  u  prćiju,  koju  je  doniela,  ma1#  je  ra¬ 
zumna,  diskreto  pita  u  gospodara  svoga  potrjebu  svoju,  koji  za 
nje  diskretion  veće  joj  dava  neg  pita. 

*  dičili.  9  nu.  10  kušaju.  11  muči.  19  potrebe.  1  *  teziem.  14  ne  može 
bit.  16  koja.  18  nu. 
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skup: 

Veramente  je  dobro  rekao;  ne  bih  ga  se  naslušao,  toliko  liepo 
govori  i  gustao  sam  njegovo  govorenje;  er  ne  mislim  na  tezoro, 
uza  me  je  i  sa  mnom  je,  ter  sam  miran.  Poć  mu  ću  se  javit,  kad 
je  veće  umukao.  Zlatikume,  ne  mogah  se  naslušati  tvoga  razumna 
i  liepa  govorenja. 

zlatikum  : 

A  jeda  me  si  čuo? 

skup: 

Sve  te  sam  čuo,  liepo  si  progovorio  najliše  svrh  onoga,  kako  bi 
imali  bogati  podštapljevat  njih  bogactvom  uboštvo,  od  ubozieh  i  * 
ne  gledat  prćija  neg  dobrotu  od  kuća;  ma  gdi  ’e  lakomos  o(d) 
dinara,  što  je  grieh,  tu  nie  dobra  ni  veselja. 

zlatikum  : 

Ovi  dobrotu  i  vjertu  u  druzieh  želi  i  hvali,  a  za  sebe  ju  neće, 
neg  u  lakomnosti  hoće  zlo  živjet  i  zlo  umriet.  Lakomosti,  uzrok 
si  od  svieh  zala. 

skup: 

Što  reče  najprvo,  ne  čuli  te;  toj  te  posljednje  čuh.  Istinom  la¬ 
komos  je  zlo  sjeme,  koja  vele  zao  plod  dava  i  kuga  je  od  svieta; 
ma  razmetan  čovjek  vele  je  gore,  er  lakomos  uzdrži,  a  razmet 
rasiplje. 

zlatikum  : 

I  jedno  je  i  drugo  zlo,  za  to  ti  ne  moj  odveće  bit  u  ovoj  vjeri 
od  kćere  tvoje  na  se  ustegnut;  nie  razlog,  da  ni  šta  ne  učiniš, 
ni  ću  velike  stvari  o(d)  tebe. 

skup: 

Ovi  ’e  usaznao  per  čerto  od  ovoga  tezora,  Variva  mu  je  štogodi 
nablela;  imaće  pacienciju? 

zlatikum  : 

Što  reče?  Paciencija. 

skup: 

Što  se  ne  more,  o(d)  toga  je  trieba  imat  pacienciju;  a  poslao17 
mi  si  njeke  uskoke  u  kuću,  vojsku  kuhača,  mnjah,  da  me  će  za¬ 
klat;  moja  kuća  nie  za  te  tolike  sprave. 

17  pošlo. 
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ZLATIKOM  I 

Oršu,  nećemo  velike  stvari  činit:  konvit  u  drugi  dan,  a  večeras 
da  smo  svakako  zajedno.  Poslaću  jedno  pritilo  kozle,  imam  ekče- 
lenta  vina,  hoću,  da  se  mi  starci  konfortamo. 

skup: 

Ti  si  mlad  pri  meni,  a  ja  vino  odnjekle  ne  pijem. 

ZLAT1KUM  : 

Vino  ne  piješ ,  spravi  grob ,  ka(d)  ti  drago ;  uzmi  starcu  vino, 
ulča18  ga,  ka(d)  ti  drago.  Kus  i  ognjic  starce  uzdrži. 

skup: 

Bogat  kako  hoće,  ubog  kako  može;  pošlji  to  kozle,  do  večer 
da  smo  zajedno. 

ZLATIKUM  : 

Na  moru  ću  do  večer  ja  i  popa  dovesti.  Što  imam  učinit  za 
utra,  učiniću  večeras;  moja  godišta  niesu  za  pod  vjerom  stat, 
večeras  ja  hoću  sve  svršit. 

skup: 

Dovedi  u  tvoju  volju  i  vodi  djevojku  doma  u  tvoju  volju,  već 
je  tvoja. 

ZLATIKUM  : 

Da  zbogom!  Poću  malo  do  barbiera,  do  večer  me  čeka;  sad  si 
najbogatii,  er  sve  imaš  što  hoćeš. 

skup: 

Ovi  čovjek,  ne  more  bit,  da  nie  usaznao  za  moje  tezoro.  S  vi- 
no(m)  mi  ’e  došao!  Ništa,  vodu  pijem.  A  uza  me  je,  bogme  je 
uza  me  tezoro;  sad  sam  najbogatii,  najbogatii.  Meni  malo  ćeš 
avancjat  s  tvojom  voj(s)kom  od  kuhača.  Večeras  po  ništo  nie  za¬ 
držat  ovo  tezoro  u  kući ;  ovdi  ga  ću  u  ovu  crkvu  gdigodi  za  noćas 
skrit,  to  t’  ću  ja  miran  bit. 

Munuo  sam: 

Ah,  Munuo,  zli  glasi,  Kamilo!  Andrijauu  ti  večeras  odvedoše, 
ako  se  ne  remeđija  brzo.  Sada  veće  piši  milje,  a  nješto  pod  pazuh 
nošaše  Skup,  a:  uza  me  nosim  tezoro,  a  sa  mnom  je  tezoro! 
Brate,  što  će  ono  bit?  Da  ne  ima  koje  tezoro  ovi  čovjek,  ter  ga 
hoće  u  crkvu  večeras  skrit,  da  mu  u  kući  ne  perikula  u  buni  od 
pira.  Brate,  imam  li  poć  k  Kamilu,  da  mu  spovietn,  kao  stvar 

18  uljća. 
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stoji;  er  ako  brzo  ne  remedija,  ako  sad  ne  remedija,  veće  ne  bi 
načina,  Andrijana  osta  Zlatoga  kuma  žena.  Ako  li  podjem,  koliko 
ću  biča  meritat,  gdje  čujem  starca  o  tezoru  vačelat,  a  gdje  je 
sam  uljezao  u  crkvu  sad  pod  noć,  a  obzire  se.  Ne  more  bit  neg 
da,  hoće  skrit  što  godi  ovi  starac  u  crkvi.  Nie  za  ostavit  ovaki 
posao.  Tezoro,  kurvin  sine!  Gdje  bih  ja  večeras  obogatio;  bogme 
ću  spijat,  što  čini  u  crkvi.  Grob  njeki  otvara,  munčjelu  njeku  u 
nutra  stavi. 

skup: 

Ah,  tko  je  ovo?  Lupežu!  Nie  nikoga;  od  greba  tko  se  će  stavit, 
tko  li  će  grob  otvorat,  a  svrh  munčjele  sam  kosti  stavio.  Oh, 
sikur  sam  večeras.  Poću  priklonit  crkvu,  u  djaka  ću  uzet  za  večeras 
ključ  od  crkve,  da  u  mene  stoji.  Na  moru  ga  ću  poć  sad  uzet. 

Munuo  sam. 

Ovdi  nie  gubit  brjemena ,  trieba  je  da  vidim,  što  je  u  greb  stavio. 

Finiš  terzo  atto. 


QUARTO  ATTO. 

SCENA  PRIMA. 

Munuo  sam. 

Ajme,  vidi  li  me  tko?  Je  li  tko?  Nie  nikoga.  Je  li  istina  ovo 
ali  mi  oči  lažu?  Snim  li  ja  ovo  ali  sam  javi  našao  tezoro?  Munuo 
ti  si  munuo,  bježi  da  se  vješala  tobom  ne  munu.  Nie  me  nitko  vidio. 


PJESIĆ,  SONDO  NIKO. 


Dundo  bon  di. 


pjBsić: 


niko: 

Pjeriću  ti  li  si?  Što  je  novo? 


pjesić: 

Dundo  sad  je  brieme  da  učiniš  jednu  veliku  operu. 


niko: 

Koju  ću  operu  učinit?  Jeda  si  kojoj  noćas  vrata  razbio,  kako 
je  vaša  užanca?  Svu  noć  se  skitate,  dezvijana  mladosti,  malo  na 
skulu  hodite,  malo  — ,  er  mi  ’e,  te  gradu  sramotu  činite,  a  sebi 
ste  smrt.  Injorant  čovjek  ni  sebi  žive  ni  svomu  gradu.  Nu  što  je  ? 

pjesić: 

Ava,  došao  sam  na  meštra. 
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kiko  : 

Što  ti  ’e  od  potrjebe? 

pjbbić: 

Dundo  potrjeba  je  velika,  ako  se  može  riet. 

kiko: 

Bože,  jeda  bog  da,  da  bude  potrjeba,  da  išteš,  da  se  meštru  za 
tebe  javim,  da  na  tebe  veće  nastoji,  da  ti  večer  lega;  ma  jes  o(d) 
te  dobi  sad  itko  na  skulu  bodi!  Sramota  je  u  ovomu  gradu  sad 
na  skulu  hodit,  a  nie  sramota  ne  umjet  ni  legat  ni  pisat. 

pjbbić  : 

Avar  došao  sam  na  pomoć!  Dundo  stvar  je  od  importancije;  a 
ne  znam,  smiem  li  ti  riet. 

kiko: 

Da  je  stvar  onesta,  ne  bi  te  sram  bilo  oni  čas  ju  riet;  ma  je 
ka  godi  stvar  od  iiuportacije  od  koje  će  mene  sram  bit.  Znam 
vaše  importacije:  psovke  grube  rieči  sjeć  se  s  punjalići;  punjalić 
ti  visi  na  pasu,  ma  ne  libro.  Je(s)  se  prošetao,  za  vidjet  amancuV 
Jes’  ku  uštinuo  godišnicu  mimo  grede? 

pjbbić: 

Ja  vidju  ovdi  malo  avancat.  Što  mu  drago,  trieba  mu  je  riet. 

oteo: 

Što  mrnjoriš?  Niesu  ti  drage  ove  rieči.  Ni  nam  vaša  činjenja. 
Sramujemo  se  vami.  Gdi  su  litere  od  ovoga  grada?  Gdje  su  ko- 
stumi?  U  plaštieh  od  persa  u  gaćah  od  svile  u  rukavicah  profu- 
manieh.  Ne  denjamo  se  svitu  nosit,  koja  se  u  gradu  čini  neg  ištemo 
is  priko  svieta  komade,  koje  nam  će  personu  uresit;  a  ne  nasto¬ 
jimo  da  nam  is  priko  svieta  meštri  dohode,  da  nam  pamet  urese. 

pjERić : 

Dundo,  sve  je  dobro  što  veliš,  ma  t'  ovo  neću  tajat. 

niko: 

Sekret  mi  će  riet,  štogodi  od  svojieh  canaca. 

pjbbić: 

Kamilo  tvoj  neput  mre. 

niko: 

Kamilo  se  je  razbolio.  To  t’  mu  po  noći  hodit. 
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pjebić: 

Ti  ga  mož  pomoć. 

niko: 

Jeda  sam  ja  liečnik?  Ma  jesam,  ter  dobar  liečnik.  Medičinavam : 
ne  ho(d)te  po  noći.  Širupivam:  ho(d)te  na  skulu.  Reurbarbarvam : 
izagnite  injoranciju  iz  vas,  da,  kad  na  staros  dodjete,  da  nieste 
kao  i  njeci,  koji  ni  sebi  ni  republici  ne  valjaju,  koji  su  od  štete, 
a  niesu  od  koristi.  Injorancija  je  vazda  od  štete. 

pjebić : 

Ovi  me  će  držat  vas  dan  u  riečim,  ako  mu  ne  rečem.  Dundo, 
Kamilo  se  je  vjerio  za  Skupovu  kćer,  a  Skup  je  večeras  vjera  za 
Zlatoga  kuma. 

NIKO : 

Kamilo  se  je  vjerio!  To  je  što  Kamilo  mre,  pačes’  dobro  rekao, 
mre.  Mre  u  svojoj  injoraciji.  Vjerio  se  je  bez  lišencije  od  starieh, 
a  sad:  dundo,  pomozi  ga.  Ako  se  je  vjerio,  što  mu  ću  ja  pomoć? 
Jeda  bi  htio  koji  dinar,  da  skroji  od  raža  o(d)  veluta  demaškina? 

pjebić  : 

Dundo,  razbolio  se  je,  kako  je  čuo,  da  ju  Zlatomu  kumu  Skup  dava. 

niko: 

Dobro  si  rekao,  er  se  je  razbolio.  Nemoćan  je  i  bio,  kad  se 
je  djetetina  pošao  vjerat  i  sad  je  nemoćan;  o(đ)  te  će  nemoći  i 
umriet.  Ja  niesam  liečnik  o(d)  tiezieh  nemoći,  podj  z  bogom,  ištite 
druge  pomoći;  ja  niesam  tu  dobar. 

pjebić: 

Ava,  dundi!  Uzda  se  u  njih  pomoć  imat!  Razumi  njeki  pridikaju, 
a  o(d)  tries  godiš  su  s  Donatom  u  sajunieh  do  pete  na  skulu 
dančice  učili.  Kamilo  ovdi  tvoje  pomoći  nie,  a  Munuo  nie  nigdje. 
Ja  ću  učinit  što  mogu,  a  što  ne  mogu,  Kamilo,  paciencija. 

Skup  sam: 

Dum  Marin  me  zagovoriva :  a  lemozine  pomanjkaše,  a  devocioni 
nie  veće  u  krstjanieh,  a  ne  dava  se  pjet,  a  sve  da,  a  sve:  tu  ćeš 
spengjat  toliko,  a  dinar,  kad  se  mre,  a  dinar  kad  se  žive,  a  bez 
dinara  ne  more  se  molitva  riet,  a  dinar  sve  dinar  što  dinar,  a 
dobro  brieme  imaju,  kantajući  hljeb  dobivaju;  a  od  mene  će  malo 
avancat,  aja  bogme!  Ucnieh  doć  zatvorit  crkvu.  U  ovacizieh  po- 
slieh  erori  se  ne  praštaju;  poću  ogledat,  kako  mi  tezoro  stoji. 
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SCENA  SECONDA. 

ZLATIKUM,  PASIMAHA. 

ZLATIKUM  : 

Oh  poću  doma  vidjet,  što  je  Pasimaha  učinio;  ma  ovo  ga. 

PASIMAHA  : 

Gospodaru,  ne  znam,  smiem  li  ti  riet. 

ZLATIKUM  : 

Što  je  Pasimaha?  Jes’  ponio  pratež  u  Skupa? 

pasimaha: 

Ponio  i  ostala  je  i  sramotni  se  mi  o(d)  tuda  odpravili.  Oni 
vrag  star  i  bi  nas  i  psova,  i  pošten  on  ne  bio! 

zlatikum  : 

More  li  bit  Pasimaha? 

pasimaha  : 

Da  s’  ti  meni  zdrav,  tako  je!  Dodje  kako  šijun  iz  neba,  ubi 
odagna  rasprša;  a  mi  ovo  životom  utekosmo. 

ZLATIKUM  : 

Tako  li  ’e  on  tako  sa  mnom!  Dobre  mi  ’e  sve  kriva.  Tko  se 
na  ženski  svjet  prigiba!  I  mene  ludjaka  od  ove  dobi  o  vjeri  mislit! 
Žao  mi  ’e,  er  sam  š  njim  govorio.  Pasimaha,  podj  doma,  čeka 
me,  reci,  da  doma  niednu  spravu  ne  čine  i  reci,  da  ne  poju;  ne 
ću  ništa  učinit. 


SKUP  18  CRKVE,  ZLATIKUM. 

skup: 

Ajme!  Asašini  u  crkvi  —  is  crkve  —  Uhiti,  drži!  Sakrilegjo! 
Ah,  na  ti  način  moje,  moju  stvar  — 

zlatikum  : 

Skupe,  ti  niesi  u  svoj  pameti. 

skup: 

Molim  te  be(s)  skandala. 

zlatikum  : 

Što  me  moliš?  Što  ćeš  od  mene? 

skup: 

Ajme,  ruinan  sam  čovjek!  Uhiti,  drži!  Smjeju  se! 

Stari  pisci  hrvatski  VIL  15 


Digitized  by  t^.ooQle 


226 


VI.  SKUP. 


ZLATIKUM  : 

Ovi  se  je  čovjek  pomamio!  Kad  mu  drago,  basta.  Dobro,  er 
niesam  djevojci  tokao  ruku,  nie  ništa  učinjeno.  Neću  veće  žene, 
ne  ću  se  ženit;  poću  ordenat  doma,  da  se  niedna  sprava  ne  čini. 

SCENA  TERZA. 

d 

MUNUO,  GBUBA. 

munuo: 

Munuo  čestiti!  Sad  sam  ja  čestit.  Odspremih  blaženstvo  moje, 
u  salvo  ga  stavih.  Sad  sam  ja  bogat  kako  i  car,  imam  tezoro. 
Što  ću  ja  sada?  Kudi  ću  ja  sada?  A  ovo  mi  Grube.  Ah,  da  hoće 
ova  djavolica  sa  mnom  doć!  Grube  brajo,  bogme  bes  šale. 

gruba : 

Grub  ti  nos!  Idi,  Munuo,  gospar  ti  mre,  a  tebe  nie.  Poslao  te 
je,  da  se  opet  brzo  vratiš,  a  ti  ni  se  haješ  za  njega  niti:  bog 
pomogao ! 

munuo: 

-  Ah,  Grube,  bog  mi  ’e  pomogao.  Hoć  doć  sa  mnom,  da  te  u 
svilu  obučem? 

GRUBA : 

Brižan,  jeda  si  što  našao?  Da  to  Munuo. 

munuo :  _ 

Grube,  bogme  be(s)  šale  hoć  li  za  mene  poć,  ti  čestita. 

gruba: 

Po  čem  ja  mogu  s  tobom  čestita  bit,  već  ako  s’  komu  što  ukrao. 
Ti  veće  imaš  uši  neg  mjedi. 

munuo : 

Grube,  bogme  imam.  Obeća  mi  istom ;  ako  ne  uzimam,  ne  hodi 
za  mene. 

gruba: 

Da  dodjem  za  tebe,  brižan,  čiem  bi  me  hranio? 

munuo: 

Kako  maloslaca  u  bunbačicu  bih  te  hranio. 

gruba: 

Ava,  ja  mnjah,  da  bi  me  dumanskiem  priklami  hranio.  Ah,  oni 
makaruli,  štono  dumne  čine. 
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munuo: 

Grube  obećavan  te  priklanu  i  makaruli  hranit,  kontent  sam, 
dodji  za  mene. 


obuba: 

Eh,  a  kad  mi  prikle  i  makaruli  omrznu,  što  mi  ćeš  pak  davat? 


munuo: 

Dava(t)  ti  ću  .  . 

obuba: 

Hoć  mi  dat  priganice  ali  kuliena  podprigana  i  mavasije? 


munuo: 

Hoću,  Grube!  Svega  ti  ću  davat  i  meda. 

obuba: 

Vuhvence  to  govoriš,  a  pak  bi  me  bitvom  hranio;  ne  ću  za  tebe.* 
Žint,  me  su  prosili,  žint,  i  oni  znaš,  što  no  sirenje  i  sve  prodava, 
a  hoć  i  ti  sirenje  prodavat? 


munuo: 

Hoću,  Grube,  na  ti  vjeru. 

obuba: 

Idi,  a  pak  ćeš  govorit:  ne  tiči  u  to. 


MUNUO : 

Ne  ću,  na  t’  vjeru,  moja  liepa  Grube! 

obuba : 

Da  da’  to  sada  što  godi. 

munuo: 

Da(t)  ti  ću  svega  poslie. 

obuba: 

Da  i  ja  ću  tvoja  bit  poslie. 

Reče  Daša: 
bit  ću  vaša, 
ako  uzbude 
dobra  paša. 

munuo|: 

Grube  moja  liepa,  uteče  li  mi?  Imam  dukate,  ovaka  mi  djevojka 
još  manjka.  Strigla  ti  ’e  a  što  mi  se  veće  zadražuje,  to  mi  veće 

srce  užiže.  Ja,  ako  se  uuyek  vladat,  bih  veličak  čovjek.  Hoću  li 

* 
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izmaknut  zlatom,  da  me  ne  uhiti;  ma  tko  zna.  Bogme  ću  promislit 
i  vidjet,  jeda  mogu  potegnut  Grubu  sa  mnom. 

SCENA  QUARTA. 

Variva  sama: 

Sjetna  Variva  ne  pošla,  tuge  oda  svud.  Andrijana  se  skube  i 
plate,  hoće  nis  funjestru  skočit,  kako  je  čula,  da  ju  je  otac  vjerio 
za  Zlatoga  kuma;  a  gore  čula  je,  er  Kamilo  za  tu  stvar  hoće 
umriet.  Razbolio  se  je,  liečniei  se  nad  njim  kupe,  dona  se  hoće 
zadavit;  a  oni  ostaviše  kokoši  i  kozliće,  odagna  ih  oni  star  vrag; 
a  i  drago  nam  bi,  er  ih  odagna.  Ma  neznam  tužna,  što  se  će  od 
ove  prateži  učinit,  a  nie  nikoga,  a  tuge  a  nevolje!  Gospodine,  ti 
nas  pomozi!  Poću  k  Andrijani,  neboga  će  djevojka  usičat  od  toli¬ 
koga  plača. 

'  SCENA  QUINTA. 

GJIVO,  DUNDO  NIKO. 

gjivo  : 

Moj  bože  čudan  ti  ’e  animao  čovjek,  tko  dobro  promišlja,  i  raz¬ 
like  ti  su  naravi  u  njemu,  tko  dobro  stavi  pamet.  Jedni  su,  neka 
ostalo  ostavim,  naravi  tihe,  s  kojom  se  može  govorit,  koji  razlog 
čuju,  koji  razlog  primaju  i  sliede,  koji  sviet  razumiju,  koji  meni 
paraju19  pravi  ljudi;  druzi  su  naravi  tvrde,  od  kamena,  kojiem 
para,  da  su  razumni,  a  š  njimi  se  ne  more  govorit;  tihi  ljudi  ti- 
ziem  paraju  ludi,  gospoctvo  u  glavi  njeko  nose  s  oholasti,  čiem  hoće, 
da  je  sve  na  njih  način,  a  to  je  što  se  zove  barbarija;  što  žude 
hoće  i  sciene  i  sciene20  njih  htienje  da  je  razum.  Razlog  u  njih 
glavi  neima  mjesta,  oholos  tuj  sjedi  i  tvrdoglavstvo ;  ti  su  ljudi 
indikskreti  bes  milosrdja,  ti  ljudi  pravdu  riečmi  i  oholosti  brane, 
a  oni  su  nepravi,  kad  su  indiskreti:  a  svak  je  neprav  indiskret, 
tko  drugu  ne  razumie  i  tko  ne  mjeri  sviet  i  eta21  i  kondicioni22 
od  ljudi  mjerom  pravom  mudrom  i  od  milosrdja.  Mlada  ne  moremo 
mi  učinit,  da  nie  mlad  i  da  svojom  naravi  ne  provodi,  star  tako- 
djer  da  svojim  korsom 1  ne  ide.  Ovo  diete  naše  Kamilo  obljubio 
je  djevojku  i  ona  njega,  mati  mu  neima  paciencije,  da  se  sada 
vjera,  stari  ostali  njegovi  takodjer  govore:  bolje  je  da  umre,  neg 
da  to  učini,  bes  prćije  da  se  vjera  i  take  rieči.  A  ja  velju  svjet: 

19  se  čine.  20  U  izvadku  samo  jedanput.  21  doba.  22  vrstu. 

1  tiekom. 
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ja  ni  ću  ni  ga  umiem  načinit,  ja  bih  ga  kontentao,  ako  bi  se  moglo. 
Ako  nadjem  Skupa,  ja  mu  ću  govorit,  a  Zlatokuma  ću  exostat, 
da  se  ne  prti  u  veće  brjeme23  neg  on  može  nosit,  da  se  ne  pri- 
dre;  er  se  su  i  druzi  pridrli  i  riet  mu  ću,  er  je  Skupova  kći  Ka¬ 
milu  dala  vjeru  a  on  njoj,  a  što  je  bog  sklopio,  ljudi  ne  imšju 
razvrć.  Ma  ovo  dunda  Nika;  poću  š  njim  vrh  ovoga  progovorit. 
Bon  di,  dundo  Niko ! 

niko: 

I  tebi  dobar  dan,  Gjivo! 

gjivo: 

Kamilo  nam  se  vjeri,  jes’  li  čuo? 

niko: 

Zli  glasi  i  nezvani  dohode ;  čuo  i  ne  čuo,  i  čujem,  da  ne  čujem, 
ako  i  čujem  što  nie  za  čut. 

gjivo  : 

Što  nie  za  čut?  Čuju  se  i  veće  stvari  neg  su  ove,  meni  para. 
Grubše  je  čut,  da  se  je  Zlatikum  star  vjerio  neg  Kamilo  mlad. 

niko  : 

Grubo  je  čut:  narodit  mlad  čovjek  ošpedao  djece  i  za  hranit(i) 
ih  grablt  krasti  i  ašišinavat  i  dat  zločesti  dušu;  a  nie  grubog  da 
se  oženi  vlastelin  od  bremena  bogat  i  koji  neima  potrjebu  vragu 
dušu  davat. 

gjivo: 

To  je  razum  svjetovni,  a  nie  razum  božji. 

niko: 

Što  je  razum  božji? 

gjivo  : 

Razum  je  božji :  ženit  se  za  imat  plod  i  za  umnožit  rusag  ljucki 
i  trudit  i  mučit  za  hranit  rod,  koji  bog  da,  i  ne  plakat  ili  kćeri 
ili  sinovi.  Bog  ih  dava,  bog  se  njimi  i  brine.  Tko  se  mlad  oženi, 
u  staros  ima  ljudi  sinove,  na  kojieh  se  njegova  staros  uslanja  i 
neima  potrjebu  od  žene,  da  ga  guverna. 

niko: 

Jes,  na  to  se  nasloni,  na  sinove  se  nasloni,  našao  si  štap  u  sa- 
danje  brieme,  da  se  podštapiš,  da  te  ne  sciene  i  da  tvoju  staros 
pogrdjuju  i  da  se  gospode  nad  tobom. 
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gjivo: 

Oci  ne  razumni  zliem  guvernom  nemirni  s  bata,  koji  palicom  ne 
ljubavi  od  oca  alevaju  sinove,  učine,  da  im  su  sinovi  ne  sinovi, 
ma  neprijatelji  i  na  to  ih  pravda  božja  osudi,  er  sinove  valja  alevat 
kako  sinove,  a  ne  kako  robove. 

niko: 

Vas  je  s  tobom  razlog.  Pirujte  s  Kamilom,  kad  je  tako.  Uživate 
to  dobro,  a  ja,  kad  dodju  u  mene  na  zajam,  neimam  ludieh  dinara 
i  zbogom! 

gjivo: 

Ni  ja  ne  hvalim  ludos  o(d)  djece,  ma  kad  je  stvar  učinjena,  ne 
valja  ga  abandonat  ni  dovesti  ga  na  desperacion,  da  ga  izgubimo. 

niko: 

Ja  ga  sam  za  mene  izgubio. 

gjivo: 

Ovo  je  ono  tvrdoglavstvo,  što  najprvo  rieh.  Gruba,  kud  ideš? 

GRUBA : 

Gospodaru,  poslala  me  je  Dobre,  da  dodješ  u  Kamila. 

gjivo: 

Što  čini  Kamilo? 


gbusa:  , 

Ah,  ovako  sve  zieha  i  plače  i  hoće  ustat,  a  mati  mu  neda. 


Gospodaru,  smiem  li  ti  riet 

Smiješ.  Što  je?  Govori. 

gjivo: 

Ono  Munuo. 

gruba: 

Što  Munuo?  Govori. 

gjivo: 

gruba: 

Munuo  —  bogme  me  je  sram. 

gjivo: 

Što  je  Munuo,  reci. 


Ništa,  nie  ništa. 


gbota: 
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gjivo: 

Ništa?  Što  je  Munuo?  To  ništa  bogme  ćeš  riet. 


Jezus,  nie  nieđno  zlo. 
To  što  je  govori. 


gruba: 

gjivo: 


gruba: 

Ono  govori:  hoć  za  mene  poć;  a  ja  mu  sam  rekla:  idi. 


gjivo  : 

Ah,  ah,  ah!  Ti  mu  si  dobro  rekla,  vazda  mu  tako  reci.  Idem 
i  ja  sad  tamo. 


gruba : 

Gospodaru,  ako  mi  što  veće  Muuuo  reče,  što  mu  ću  riet? 


Rec  mu:  idi. 


gjivo  : 


GRUBA : 

Hoću. 

gjivo: 

Ova  se  je  vražica  razigrala.  Bogme  smieh! 

Finiš  guarto  atto. 


ATTO  Q  U  I  N  T  0. 


SCENA  PRIMA. 

KAMILO,  SKUP. 

kamilo: 

Ajme,  koja  je  ovo  muka,  ku  ćutim  u  meni!  Ovo  su  bolesti  od 
smrti;  ja  mrem,  ja  ne  valja  ni  da  živem;  a  mogu  li  živjet  bez 
života  moga?  Bez  Andrijane  ja  ne  mogu  živjet.  A  jesam  li  i  sad 
živ?  Bez  nje  ja  niesam  živ;  mrtav  i  u  paklu  sam,  u  živom  ognju 
gorim.  Ajme,  Andrijana  dundo va  ima  bit,  toj  će  bit,  toj  neće  bit, 
to  ne  ću  da  je,  da  znam  i  život  izgubit.  Moja  je,  meni  ’e  obećala; 
ne  more  veće  njegova  bit.  Ah,  je  li  tko?  Munuo  krudeli,  nie  te! 
Ovako  me  ostavit  tJvezao  me  je,  da  se  činim  nemoćan:  neka  je 
meni,  ja  ću.  On  će!  Ovako  mu  intravenjava ,  tko  se  dava  vladat 
djetićinam.  Ah,  Varivu  da  mogu  dozvat.  Nie  nikoga.  Abandonan 
sam  od  svakoga,  ne  vidju  nikoga,  ja  sam  u  paklu,  tučem  se  kako 
osudjena  duša;  ovako  moja  huda  srjeća  hoće.  Koga  vidim  od  ovud? 
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Skup  je.  Hoću  li  k  njemu  poć?  Bogme  k  njemu !  Ovdje  trjeba 
lagat  i  učinit  veliko  srce.  Dobar  dan,  gospodaru! 

skup: 

Ah!  Tko  je?  Jeda  što  znaš  Kamilo? 

kamilo  : 

Znam,  ma  sam  ja  tvoj  prvi.  Što  bog  hoće,  onako  ima  bit  i  kriv 
ti  sam  i  mogu  se  ispravit. 

skup: 

Da  to  si  ti  bio  prvi.  Kamilo,  tudja  stvar !  U  tudje  tko  tiče,  ti  znaš, 
što  ga  čeka.  Ne  imaše  to  meni  učinit. 

kamilo: 

Tka  se  ne  bi  privario  u  onaku  stvar? 

skup: 

Ah,  tako  smesti  i  mene  i  moju  kuću! 

kamilo: 

Mlados  je  u  onake  stvari  ne  lakoma24,  ma  lupež,  ma  haramija. 
Za  onake  bi  se  stvari  čovjek  dao  isjeć. 

skup: 

Zlo  činjene  niema  nigda  skuzu.  U  onake  stvari  ne  ima  se  riet: 
mlad  sam.  Ono  je  sakrilegjo,  ono  je  otar  božji,  crkva  ah! 

kamilo: 

Stvar  draga  zasliepi  čovjeka,  a  mladu  čovjeku  ne  more  draža 
stvar  bit  od  onake. 

skup: 

Meni  ’e  staru  dražja,  er  je  moja  stvar,  moja;  razlog  je,  da  je  moja. 

kamilo: 

Što  bog  i  srjeća  čovjeku  daruje,  ne  bi  valjalo  da  mi  ljudi  uzimlju. 

skup: 

Što  ti  silom,  valjalo  bi ,  da  je  tvoje,  ti  razlog  nie  razlog.  Što  je 
moje,  razlog  je,  da  je  moje  i  moje  da  ja  darivam,  a  ne  da  mi  ga 
druzi  silom  uzimlju. 

kamilo: 

Stvar  je  ova  uzeta  i  ne  može  se  učinit,  da  nie  uzeta. 

44  lakomac. 
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skup: 

I  ja  vidim,  da  je  uzeta,  ali  je  zlo  uzeta. 

kamilo: 

Dobro  će  bit  uzeta,  ako  ti  ustjed  budeš. 

skup: 

Što  bi  ktio.  Kamilo,  da  rečem  na  djetinsku:  uzmi,  budi  ti.  Para 
ti  ovo  stvar  mala?  Znaš,  er  se  za  ovo  ljudi  kolju. 

KAMILO : 

Znam,  er  se  je  za  ovaku  stvar  u  staro  brieme  i  Troja  uzela. 
Pariž  ne  ugrabi  li  Elenu? 

skup: 

Koju  Elenu,  koji  Pariž?  Tezor  mi  vrati  bez  velika  skandala  i 
neću  veće  rieči. 

kamilo: 

Što  sam  ja  uzeo,  ne  mogu  ti  vratit  i  što  sam  uzeo,  niesam  si¬ 
lom  uzeo ,  Andrijana  tvoja  kći  bila  je  kontenta  o(d)  toga. 

skup: 

Andrijana  moja  kći  s  tobom  je  bila,  da  ti  moje  uzmeš?  Ajme, 
sada  zlo,  u  kćeri  se  uzda! 

kamilo: 

Mladosti  se  je  dano25  privarit;  a  ja  sam  njoj  dao' vjeru,  a  ona 
meni. 

skup: 

Vjeru  ste  dali  jedan  drugomu  za  asasinat  moju  čas  i  sve  moje 
dobro  na  svietu!  Ahime,  što  čujem.  To  ti  ’e  plata  od  vjerenjka, 
koga  joj  bjeh  našao  bogatijega  čovjeka  od  grada. 

kamilo* 

Nie  sve  u  bogactvu,  ni  ja  tvoj  ne  ću  bit  zao  zet. 

skup: 

Ti  si  zao,  a  ona  nie  dobra;  moje  mi  tezoro  vrati. 

kamilo: 

Ovake  se  stvari  ne  mogu  vratit. 

skup: 

Neć  vratit  tezoro  moje,  lupežu? 

25  dalo. 
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kamilo: 

Od  onake  stvari  lupež  biti  ne  sramujem  se  i  ne  kajem  se  i 
opet  bih  lupež  bio. 

skup: 

Ja  ću  na  pravdu. 

kamilo: 

I  ja  ću  na  pravdu.  Ovi  čovjek,  para,  ne  odgovaraše  na  moj 
prepozit;  tezoro  mjentuje  i  o  vraćenju  govori,  a  ja  hoću  riet,  da 
se  je  Andrijana  za  mene  vjerila  i  udala,  moja  je  veće  žena,  dje¬ 
vojkom  se  veće  ne  more  vratit  i  vjerit  ju  za  druzieh  veće  ne  more, 
ako  je  pravda  u  ovomu  gradu;  a  on  lje  teše:  moje  mi  vrati.  Ah, 
nesrjećan  ti  sam  čovjek!  Dubitam,  er  sam  gore  učinio,  što  sam 
š  njim  govorio.  Poću  iz  daleka  za  njim,  da  vidim,  kud  će  poć. 

SCENA  SECONDA. 

MUNUO,  PJEBIĆ. 

MUNUO : 

Munuo  ludi  što  činim,  ter  ne  izmičem  s  oviziem  tezorom.  Srjeća 
mi  ’e  dala,  da  sam  čestit;  a  okrćujem,  da  me  istom  ko  godi  opazi, 
da  ostanem  zločes.  Jeli  tko?  Da  me  tko  ne  vidi?  Njetko  onamo 
gleda.  Staću  ovdi,  dokle  prodje.  Ah,  Munuo,  s  tobom  je,  što  te  može 
učinit  vlastelina,  i(z)  zakna  u  svilu,  o(d)  djetića  gospodar.  Ah  Grube, 
gdi  ’e  Grube?  Vražica  ona  još  je  luda,  ne  zna  svoje  dobro.  Tko 
ovo  suproć  meni  ide?  Nie  ga  Čekat.  Kamilo,  zbogom,  što  služih, 
služih.  Uza  me  je  veći  gospodar,  veći  manjemu  pod  bok  dava. 

pjebić: 

Munuo,  tako  li  ’e  pravo,  tako  se  gospodari  ostavljaju?  Bježiš, 
ribaode,  što  je  to  pod  skutom? 

munuo  : 

A  što  je?  Tko  bježi?  Što  me  ti  pitaš?  Na  Kamilov  posao  idem. 
,  pjebić: 

Lažeš,  tako  se  bježeći  ne  ide  na  Kamilov  posao.  Što  je  to  pod 
skutom?  Ah  lupežu,  ukrao  si  nješto. 

munuo: 

Istom  ćeš  učinit,  da  se  skupi  sviet;  Kamilova  je  stvar,  ma  ti 
’e  neću  ukazat. 
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pjkbić : 

Ako  mi  ne  ukažeš,  sad  ću  viknut  sodate,  da  te  vuku  u  tamnicu. 

munuo: 

Liepu  čas  činiš  Kamilu,  djetića  mu  lupežom  zvat. 

pjKBić: 

Da  što  neć  ukazat,  što  je  pod  skutom? 


Murrco : 

Kamilova  je  stvar,  tebi  ’e  neću  ukazat. 

pjskić: 

Da  bodmo  Kamilu. 


MtrNuo: 

Ne  daš  ni  gospodarev  posao  opravit. 

pjkbić: 

Ne  ću  te  pustit,  lupežu,  hoć  uteć. 


munuo: 


Basta,  lupež  sam  tebi. 

pjkbić: 

Da  hodmo  zajedno  u  Kamila. 

muhuo: 

Ter  što  me  držiš? 


pjkbić: 

Ne  ću  te  pustit. 

munuo: 

Tako  li  ’e?  Podjmo  u  Kamila,  ter  što  me  ne  pustiš? 

pjebić: 


Ovako  te  ću  držat,  podjmo  u  Kamila. 


SCENA  TERZA. 


SKUP,  KAMILO,  ZLATIKUM. 

skup: 

Kći,  ah,  moja  kćil  Ja  ću  kćeri  sad  ukazat  što  se  je  dogovarat 
s  ribaodi  i  meni  tezoro  ukrasti  i  meni  toliku  sramotu  učinit. 


KAMILO ! 

Gospodaru,  u  eroru  si;  kći  ti  tezoro  ni  ja  niesmo  medno  uzeli 
i  ne  mo  nam  te  grbulje  nametat. 
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skup: 

Poricaš  se,  sada  u  bah  udaraš,  da  mi  ti  niesi  moje  tezoro  uzeo ; 
neće  ti  ta  valjat. 

KAMILO : 

Ja  velim,  er  je  tvoja  kći  mladica  kostumana  i  dobra  meni  vjeru 
dala  i  ja  ju  sam  sekret©  vjenčao;  moja  je'  žena. 

skup: 

Ajme,  drugi  asašinament,  druga  ruina  moja!  Jedna  bez  druge 
ne  more  doć,  zlo  svrb  zla;  tebi  ide  od  ruke  moju  kćer  bez  moje 
licencije  vjerat  i  uzimat;  ma  ti  lažeš,  da  to  mož  učinit;  ja  sam 
vjerio  kćer,  ja  imam  zeta,  a  ti  mi  vrati  moje  tezoro  bes  tvoje 
velike  sramote. 

kamilo  : 

Koje  tezoro?  Što  su  ti  turski  grbulji?  U  mene  niednoga  tvoga 
tezora  nie ,  a  tvoja  kći  moja  je  žena  ili  hoć  ili  neć  i  prćyu  ti  ne 
prosim. 

skup: 

Za  tezoro  se  ti  hoć  moje  vjerat,  vraga  ćeš  izjesti;  to  ti  neće 
bit,  ja  imam  kćeri  zeta.  Ovo  Zlatoga  kuma,  ovo  mi  zeta!  Ti  si 
mo’  zet,  ovo  je  moj  zet.  Što  su  ovi  ašašinamenti? 

zlatikum: 

Skgpe,  znaš  ka  je,  a  stavlja  se  u  koloru  koliko  ti  drago,  ja  se 
ne  ću  vjerat;  kćerom  provegjava  kao  ti  drago;  ni  ću  ni  sam 
tvoj  zet. 

kamilo: 

Ah  bože,  snim  li  ja  ovo  ali  dundo  nazbilj  govori. 

skup  : 

Ajme,  nut  ljudi!  Na  koe  se  sam26  ljudi  namjerio?  Đake  se  ti 
odricaš  parentijere,  ku  smo  učinili? 

zlatikum: 

Učinili  niesmo  ništa,  ni  ću  da  je  učinjeno. 

skup: 

Dogovorili  se  su  ovi  zli  ljudi,  da  u  njih  moje  tezoro  ostane. 

KAMILO. 

Potvorio  me  je;  da  mu  sam  ja  njeki  tezoro27  uzeo. 

26  na  koje  sam  se.  27  njeko  blago;  a  tako  i  mah  niže  mjesto • 
tezoro,  piše:  blago. 
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ZLATIKUM  : 

Ovi  čovjek  nie  u  svojoj  pameti,  ne  čudi  se. 

skup  : 

Mahnit  sam,  ajme,  pače  mahnit,  koji  s  vami  imah  što  činit. 

zlatikum  : 

Od  kud  je  u  tebi  tezoro?  Imaš  tezoro  od  uši;  siromaše,  podj 
doma,  ter  utopli  glavu,  o(d)  toga  najveću  potrjebu28  imaš. 

skup. 

Ajme,  ašašinan  sam;  a  veće  me  mahnita  čine.  Bogme  asašinaše 
moje  mi  tezoro.  Ribaode  jedan,  ne  ću  te  pustit,  da  mi  moje. 

kamilo  : 

Duudo,  vidiš  li,  što  me  je  našlo  ? 

zlatikum  : 

Skupe,  što  su  te  stvari?  U  što  se  uzdaš? 

skup  : 

U  što  se  vi  uzdate,  da  grabite  tudje?  Moje  ne  ću  pustit. 

kamilo  : 

Tvoj  ću  bit,  ako  ti  hoćeš;  ma  neino  tako. 

zlatikum  : 

Skupe,  ti  išteš  skandao. 

skup  : 

Ištem  moje,  ne  ću  puštat  moje. 

SCENA  QUARTA. 

GJIVO,  kamilo,  zlatikkm,  p  j  b  b  i  ć,  m  u  n  u  o,  i  s  k  u  p. 

gjivo: 

Oh,  što  je  to?  Koja  je  stvar  to?  Ne  valja  tako. 

kamilo: 

Veli,  da  mu  sam  ja  njeko  tezoro  uzeo. 

gjivo  : 

Ah  Skupe,  on  želi  tvoj  zet  bit,  a  ti  ga  trataš  tako. 

skot: 

Koji  zet?  Ne  ću  zeta.  Da  mi  moje  vrate. 

48  potrebu. 
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gjivo: 

Koja  je  deferencija  medju  vami? 

zlatjkum  : 

Oto  se  je  pomamio,  valjalo  bi  ga  svezat. 

skup: 

Ajme,  za  pitat  moje  pomamio  se  sam.  Asasini,  je  li  tko,  moje 
mi  date. 

pjerić  : 

Što  ova  tijeska?  Ovo  Kamila!  Što  ono  Skup  drži  Kamila. 

munuo : 

Ovdi  ovoliko.  Stvar  je  dovedana,  gdi  ima  doć. 

gjivo: 

Što  će  bit,  Munuo,  je  dje  što? 

munuo: 

Gospodaru  Gjivo,  dvie  rieči.  Što  me  ti  držiš? 

pjbbić  :  * 

Ne  ću  te  pustit. 

munuo: 

A  ti  me  drži  i  ti  mož  čut.  Gospodo ,  utažite  se,  er  vam  ću  glas 
dobar  dat.  Gospodaru  Gjivo ,  Kamilo  je  mahnit  za  Skupovom  kćeri 
i  vjerio  se  je  za  nju. 

gjivo: 

Znam,  je  li  što  drugo  ? 

munuo: 

Skup  je  hoće  Zlatomu  kumu  dat. 

gjivo  : 

\ 

Zlati  ’e  kum  neće,  je  li  što  drugo? . 

Kraja  nema,  nego  u  izvadku  sliedi  ovo: 

Veće  ne  pitajte,  tako  mu  ištom  recite. 

Je  li  bog  živ  ali  spi?  Da  bi  bog  učinio,  da  zlom  smrti  umrem. 
Ah,  hvala  bogu,  odahnuh. 

Ja  se  isprtih,  za  riet  istinu,  teška  bremena. 
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Komedija  počinje  o(d) 

DUNDA  MAROJA 

prikazana  u  viećniđ  od  kompanjije  pomet  družina* 

Ditginos  negromant  govori: 

Ja  Duginos  negromant  od  velicieh  Indija  nazivam  dobar  dan 
mirnu  noć  i  pritilo  godište  svitliem  uzmožniem  dubrovačkiem  vla¬ 
stelom,  a  pozdravljam  ovi  stari  puk:  ljudi  žene  stare  mlade  velike 
i  male,  puk  s  kime  mir  stanom  stoji,  a  rat  iz  daleka  gleda,  rat 
poguba  ljucke  naravi.  Ja  što  jesu  tri  godine,  ako  se  spomenujete, 
putujući  po  svietu  srjeća  me  dovede  u  ovi  vaš  čestiti  grad,  i  od 
moje  negroifiancije  ukazah  vam,  što  umjeh.  Scienim  da  nieste  za¬ 
boravili  kako  vam  placu,  tu  gdje  sjedite,  u  čas  glavom  ovamo 
obrnuli  i  ukazah  prid  očima,  a  na  njoj  bjehote,  i  opet  ju  stvorih 
u  zelenu  dubravu,  od  šta  plakier  imaste;  i  zahvaliste  mi,  i  platu 
imah,  što  katance  stavih  na  njeke  zle  jezike,  koji  za  zlo  imaju 
ono  što  im  se  za  dobro  čini.  Sad  budući  me  vjetar  opeta  k  vami 
dognao  srjećom  vašom  u  ovo  brieme  od  poklad,  odlučio  sam  ne 
proć  tako  da  vas  kojom  godi  liepom  stvari  ne  obeselim.  Ma  prie 
neg  vam  što  od  moje  negromancije  ukažem,  hoću  vam  odkrit 
jedan  sekret,  koji  došle  od  ovizieh  strana  niedan  čovjek  ni  mudar 
ni  triš  mudar  nie  znao,  od  šta  se  su  skule  od  mudaraca  vazda 
veoma  čudile  i  veoma  napastovale,  sekret  dostojan  da  ga  vi  znate, 
plemeniti  i  vriedni  Dubrovčani.  Znate,  er  kad  se,  jes  tri  godine, 
od  yas  odielih,  ončas  se  uputih  put  Indija  velicieh,  gdje  osli  čaplje 
žabe  i  mojemuni  jezikom  govore.  Otole  obrnuh  put  malieh  Indija, 
gdje  pigmaleoni  čovuljici  mali  ždralovi 1  boj  biju.  Otole  otegnuh  noga 
k  noviem  Indijami,  gdje  vele  da  se  psi  kobasami  vežu,  i  da  se  od 
zlata  balotami  na  cunje  igraju;  gdje  od  žaba  kant  u  scieni  bješe 

*  Još  prije  ovoga  naslova  piše:  laus  deo  1550;  a  u  izvadku  veli 
isto  tako:  prikazaua  u  viećnici  od  kompanjijo  Pomet  družina  1550. 

1  s  ždralovi. 
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kako  medju  nami  od  slavica.  U  stare  Indije  otole  htjeh  naprieda 
proć,  ma  mi  bi  rečeno,  er  se  već  naprieda  ne  more  proć.  Rekoše 
mi,  da  su  tamo  stare  Indije,  i  da  u  stare  Indije  nitko  ne  more 
poć,  govoreći:  upriečilo  se  je  ledeno  more,  koje  se  ne  more  bro¬ 
diti,  i  vrla  vječna  zima,  koja  galatinu  od  živieh  ljudi  čini;  a  z 
drugu  stranu  veljahu  da  gorušte  sunce  i  paljevito  ljeto  dan  bez 
noći  neda  netneiam . živu  čovjeku  pristupit,  ma  zemlji  od  vru¬ 

ćine  plod  plodit;  i  rekoše  mi:  po  negromaciji  samo  u  te  strane 
može  se  proć.  Kako  ja  to  čuh,  otvorih  moja  libra  od  negromacije, 
što  ćete  ino,  u  hip  u  čas  ugledah  se  u  Indijah  starieh.  Tuj  nadjoh 
pravi  život,  veselo  i  slatko  brieme  od  prolitja,  gdi  ga  ne  smeta 
studena  zima,  i  gdje  luži  i  razlikomu  cvitju  ne  dogara  gorušte 
ljeto,  i  gdje  sunce  s  istoči  vodi  tihi  dan  samo  od  zore  do  istoči  i 
od  istoči  do  zore;  a  svitla  zvizda  danica  ne  skriva  se  kako  ovdi 
meu  vami;  ma®  svitlo  svoje  lice  na  bilomu  prozoru  na  svak  čas 
kaže;  a  zora,  koja  rumenimi  i  bielim  ružami  cavti  i  ne  dielja  se  s  očiju 
od  drazieh ,  ki  ju  gledaju ;  a  slatki  žuber  od  razlicieh  ptica  sa  svieh 
strana  vječno  veselje  čine;  a  ostavljam  vode  bistre  studene,  ke  odasvud 
tekući,  vječnu  hranu  zelenim  travam  i  gustomu  dubju  daju,  a  bogata  po¬ 
lja  ne  zatvaraju  dračom  slatko  liepo  zrjelo*  voće  ni  ga  lakomos 
brani  ljudem,  ma4  otvoreno  sve  svakomu  stoji.  Tuj  neima  imena 
moje  i  tvoje;  ma5  je  sve  općeno  svieh  ,  i  svak  je  gospodar  od 
svega;  a  ljudi,  koji  te  strane  uživaju,  ljudi  su  blaži,  ljudi  su  tihi,  - 
ljudi  mudri,  ljudi  razumni.  Narav  kako  ih  je  uresila  pameti,  tako 
ih  je  i  ljepotom  uljudila.  Svi  općeno  uzrasa  su  učinjena;  njih  ne 
smeta  nenavidos,  ni  lakomos  vlada;  njih  oči  uprav  gledaju,  a  srce 
im  se  ne  maškarava ;  srce  nose  prid  očima,  da  svak  vidi  njih  dobre 
misli;  i  za  dugiem  mojiein  besjedenjem  ne  đomorit  vam,  ljudi  su, 
koji  se  zovu  ljudi  nazbilj;  i  za  riet  vam  sve  što  sam  vidio  i  da 
me  bolje  razumiete  vidjeh  u  tjezieh  stranah  u  jednomu  zgradu  ve¬ 
liku  visoku  i  vele  urešenu,  jedna  pisma  i  od  kamena  čovuljica  vele 
učinjeno,  obraza  od  mojemuče  od  papagala  od  žvirata  od  barba- 
ćepa;  ljudi  s  nogami  od  čaplje  stasa  od  žabe;  tamaše  izješe  glumci 
feca  od  ljuckoga  naroda.  Upitah,  koji  su  ovo  obrazi,  Što  li  hoće 
tolika  gruboća  tolik  nesmirna  od  lica  čovječanskieh  riet?  Rekoše 
mi,  da  negromanti  u  stara  brjemena,  kako  to  bud  ja6  po  negro- 
manciji  dohodeći  u  njih  strane  i  donoseći  diverse  trgovine  za  otuda 
zlato  odnosit,  er  se  u  riekah  tamo  veliko  zlato  nahodi,  donošahu 

*  ovako  je  nerazumljivo ,  valjda  krivo  upisano. 

*  nu.  *  zdrelo.  4  nu.  5  nu.  6  bud  i  ja. 
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medju  ine  žvirata  čovuljica  barbaćepa  od  drva,  obraza  od  papa- 
gala  od  mujemuča  od  žaba,  oslastieh  kozieh  i  na  svaki  način ;  i 
žene  od  tizieh  strana  kako  i  naše,  koje  polakšu  pamet  imaju  od 
ljudi ,  gledajući  te  obraze  počeše  se  smjejat  kako  od  stvari  ku 
prie  ne  bjehu  vidjeli  i  rekoše:  smiešno  ti  bi  bilo  da  ovi  ljudi  mogu 
hodit  i  govorit,  i  rekoše  negromantom:  vi  ste  negromanti;  ako 
hoćete  da  od  ovizieh  strana  zlato  odnesete,  učinite  po  vašoj  ne- 
gromanđji  da  ovi  čovuljici  ožive,  i  da  počnu  hodit  i  govorit,  er 
bi  tada  na  pravi  način  smiešni  bili,  a  taki  mrtvi  ne  valjaju  ništa. 
Negromanti  za  lakomos  od  zlata  daše  duh  žviratom  barbaćepom 
čovuljicom,  obrazom  od  papagala  od  mojemuča  od  žaba,  oslastiem 
koziem  i  o(d)  tezieh  načina.  Ti  ljudici  kako  imaše  duh  počeše  ho¬ 
dit  govorit  i  smješuice  činit  po  taki  način,  er  se  nigdje  gozba  ni 
pir  ne  činjaše,  gdje  oni  nebi  dozvaui  bili.  Mislite,  je  li  smiešna 
stvar  bila  gledat  te  obraze  u  to  prvo  brieme  gdje  tamaše  i  za 
đosvršit  besjedu  ovi  obrazi  od  papagala  od  mojemuča  od  žaba, 
žvirati  barbaćepi  i  skose  udreni,  i  za  u  kraće  riet  ljudi  nahvao, 
počeše  se  plodit  i  miešat  ženami  nazbilj.  Po  taki  način  er  se  ljudi 
nahvao  toliko  počeše  umnažat,  er  poče  veće  broja  bit  od  ljudi  nahvao 
neg  ljudi  nazbilj.  1  ti  ljudi  nahvao  od  ruke  im  ide  učinit  jednu 
conjuru,  da  iz  gospoctva  izagnu  ljudi  nazbilj.  Ljudi  na  zbilj  to 
usaznavši  skočiše,  uzeše  oružje,  izagnaše  sve  te  ljudi  nahvao  i  ne 
ktješe7  da  jedan  cigloviti  za  liek  u  tizieh  stranah  ostane. 

Ljudi  nahvao  zajedno  s  negromanti  pridjoše  u  ove  naše  strane 
i  to  prokleto  sjeme,  čuvuljici  žvirati  barbaćepi,  obrazi  od  papagala 
od  mojemuča  od  žaba,  oslasti  i  skose  udreni,  ljudi  nahvao  useliše 
se  u  ovi  naš  sviet  u  brieme,  kad  unirie  blagi  tihi  razumni  dobri 
starac  Saturno,  u  zlatno  brieme,  kad  ljudi  bes  zlobe  bjehu  i  po 
Saturnu  manje  razumni  kraljevi  primiše  ljudi  nahvao,  i  smiešaše 
se  medju  dobre  i  razumne  i  liepe,  tako  čovuljici  žvirati  barbaćepi, 
obrazi  od  papagala  od  mojemuča  od  žaba,  oslasti  i  skose  udreni 
naplodiše  to  gadljivo  sjeme;  uasta  veće  ljudi  nahvao  neg  ljudi 
nazbilj.  Minu  brieme9  od  zlata  za  gvozdje  se  svak  uhiti,  počeše 
ljudi  nahvao  bit  boj  s  ljudini  nazbilj  za  gospoctvo.  Njegda  ljudi 
nahvao  dobivahu  a  njegda  nazbilj;  ma9  za  riet  istinu  ljudi  na¬ 
zbilj  u  duga  briemena  napokon  su  otezali10  još  otežaju,  ma  s  mu¬ 
kom  i  s  trudom,  i  današnji  dan  ljudi  su  nazbilj  pravi  ljudi  i  go¬ 
spoda,  a  ljudi  nahvao  ljudi  su  nahvao  i  bit  će  potištenjaci  vazda. 

7  htješe.  8  vrieme.  9  ali.  10  u  duga  su  vrjemena  napokon  otezali. 
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Sada  moji  umnožni  vlastele  svitla11  krvi,  stari  puče,  mislim  kako 
i  prie  ukazat  vam  od  moje  negromacije  kngodi  liepu  stvar  i  zašto 
upregnu  usta,  triš  mudriem  stavili  katance  na  usta;  sada  im  ka- 
tance  dvižem,  neka  govore,  neka  se  govorenjem  puniem  nenavid- 
nosti  ukažu  i  odkriju  ljudi  o(d)  trimjed  ljudi  od  ništa  i  ljudi  nahvao. 
Ovi  sekret  nitko  došle  nie  znao.  Ljudem  je  nahvao  paralo  da  su 
i  oni  ljudi,  a  ljudi  su  nahvao  ljudi  nahvao  i  bit  će  do  suda.  Sada 
ja  mislim,  sada  u  ovi  čas  ovdi  prid  vami  ukazat  Rim,  i  u  Rimu 
učinit  da  se  tu  prid  vami,  kako  sjedite,  jedna  liepa  komedija  pri¬ 
kaže  i  zašto  prie  na  šeni  Dundo  Maroje,  Pomet  i  Grubiša  ugodni 
vam  biše,  zato  i  sada  hoću  da  vam  se  s  ovom  komedijom  ukažu, 
i  za  duziema  riečmi  ne  domorit  vam,  iziće  prolog,  koji  vam  će  đe- 
kjarat  što  će  bit.  Ma  riet  vam  ću  jednu  stvar:  budi  vam  draže, 
što  ste  usaznali,  od  kud  su  izišli  i  koji  su  početak  imali  ljudi  od 
ništa  i  nahvao,  koji  smetaju  sviet,  nego  komedija,  koju  ćete  vidjet ; 
a  komedija  vam  će  odkrit,  koji  su  to  sjeme  tugljivo  od  mojemun- 
skieh  obraza  i  ljudi  od  ništa  od  trimjed  nahvao,  koji  li  su  ljudi 
tihi  i  dobri  i  razumni,  ljudi  nazbilj.  Tihi  i  dobri  uzeti  će  za  dobro 
što  im  se  za  dobro  dobrovoljno  čini,  a  obrazi  od  barbaćepa,  kojieh 
nenavidos  vlada  i  nerazum  vodi,  mojemuče  žvirati  barbaćepi  tovari 
i  osli  koze  ljudi  nahvao,  sjeme  prokleto,  po  negromancii  učinjeni, 
hulit  će  sve,  od  svega  će  zlo  govorit  er  i(z)  zlieh  usta  ne  more 
nego  zla  rieč  izit  i  ne  drugo.  Na  vašu  sam  zapovied,  stavte  pamet 
na  komediju. 


PROLOG. 

Plemeniti  i  dobrostivi  skupe,  puče  stari  i  mudri,  vidim,  er  s 
ušima  priklonitiema  i  s  očima  smagljiviemi  stojite  za  čut  i  vidjet 
večeras  ku  godi  liepu  stvar ,  i  sumnjim ,  ako  se  ne  varam ,  da  vi 
scienite  i  želite  vidjet  ku  godi  izvrsnu  stvar,  a  izvrsne  stvari  u 
ovizieh  stranah  niesu  se  došle  činile ;  ni  mi,  koji  se  zovemo  pomet 
družina,  ako  se  i  mogu  činit,  niesmo  toga  umjetjeonstva,  da  umiemo 
činit  stvari  dostojne  od  ovakoga  toli  liepa  i  plemenita  skupa,  ma12 
ovo  brieme  od  poklada  budući  od  starieh  našieh  odlučeno  na  tance 
igre  i  veselja,  i  videći  se  našoj  družini  od  pometa  ne  puštat  proć 
poklade  bez  koje  godi  fešte  ili  liepe  ili  grube,  stavili  se  su  za 
prikazat  vam  jednu  komediju,  koja,  ako  i  ne  bude  toliko  dobra  i 
liepa,  ali  su  ove  žene  liepe,  koje  vi  će  gledat,  i  vi  dobri,  koji  ju 

,l  svjetla.  12  nu. 


Digitized  by  t^.ooQle 


vn.  DUNDO  MABOJB. 


243 


ćete  slušat.  U  njoj  će  bit  jedna  stvar,  koja,  scienim,  da  vam  će 
draga  bit,  er  će  bit  nova  i  stara;  nova,  er  sliedi  onu  prvu  kome¬ 
diju  od  Pometa,  kako  da  je  ona  i  ova  sve  jedna  komedija,  i  u  tu 
smo  svojevolju  oto  mi  sami  upali;  stara,  er  ćete  vidjet  u  njoj  one 
iste  prve  prikazaoce,  a  to  jes :  Dundo  Maroje,  Pavo  Novobrdjanin, 
Pomet  i  ostali;  i  prva  je  prikazana  u  Dubrovniku,  a  ova  će  bit  u 
Rimu,  a  vi  ćete  iz  Dubrovnika  gledat.  Žene,  para  li  vam  ovo 
malo  mirakulo,  Rim  iz  Dubrovnika  gledat?  Neka  znate,  er  pomet 
družina,  kako  ovo,  što  je  mučno,  umie  dobro  učinit,  toliko  bi 
bolje  učinili  drugu  ku  godi  stvar,  koja  je  lašnja.  I  ako  ne  uzbude 
šena  liepa  kako  i  prva,  tužimo  se  na  brieme,  koje  nam  je  arkitete 
odvelo,  i  ako  komedija,  od  šta  se  ne  varamo,  ne  uzbude  vam 
toliko  draga,  ali  vam  će  Dundo  Maroje,  Pomet,  Grubiša  i  ostali 
draži  bit,  i  ne  sciente,  da  se  je  vele  truda  ulja  knjige  i  ingvasta 
oko  ove  komedije  stratilo.  Šes  pometnika  u  šes  dana  vi  su  zdjeli 
i  sklopili.  Mi  ni  vam  obećavamo  velike  stvari,  ni  možemo.  Nismo 
tolici  da  možemo  tolike  stvari  obećat  i  činit;  kraci  ljudi  visoko 
ne  dohitaju.  Ma  oto  vam  ja  brže  i  dotrudnih  duziem  riečmi.  U 
dvie  rieči  čujte  argument  od  komedije  Dundo  Maroje.  Ako  nieste 
zaboravili  kako  mu  biše  ukradeni  dukati  i  vraćeni  s  patom,  da 
se  sinu  spodesta  od  svega  po  smrti.  Po  tomu  znajte,  er  su  novi 
pat  učinili,  da  se  sinu  Maru  za  onada  ne  spodestava,  ma  da  mu 
da  pet  tisuć  dukata  da  otide  u  Jakin,  a  iz  Jakina  u  Fierencu  za 
učinit  svita  i  s  tieziem  svitami  pak  da  otide  na  Sofiju  s  patom,  ako 
se  dobro  ponese  i  da  mu  s  dobitkom  dodje,  da  mu  skrituru  od 
spodestacioni  ončas  učini,  i  da  ga  oženi  i  da  mu  da  vladat  sviem 
ostaliem  dinarmi.  Ma  prie  neg  vam  ostalo  izrečem  uzmite  nauk  od 
pomet  družine  večeras  i  nigda  ni  sinu  ni  drugomu  ne  date  dinare 
do  ruke,  dokle  mladića  nieste  u  vele  stvari  druzieh  provali;  er 
je  mlados  po  svojoj  naravi  nesviesna  i  puna  vjetra  i  prignutija  je 
na  zlo  neg  na  dobro,  i  pamet  nje  ne  raširuje  se  dalje  neg  koliko 
joj  se  oči  prostiru,  i  nju  veće  volje  vladaju  neg  razlog,  da  vam 
ne  intravenja  kako  će  i  Dundu  Maroju  večeras  intravenjat,  koji 
davši  sinu  Maru  pet  tisuć  dukata  u  ruke  odpravi  ga  put  Jakina, 
a  on  iz  Jakina  ne  otide  u  Fierencu  neg  u  Rim  s  dukatmi  i  tu 
spengja  dukate ;  a  Dundo  Maroje  čuvši  toj  kako  mahnit  otide  starac 
u  Rim  s  Bokčilom  svojiem  tovjernarom.  Što  će  segvitat,  komedija 
vam  će  sama  riet,  koja  će  svršit  u  veselje.  Ma  vi  na  tomu  ne  mojte 
stat.  Od  lude  djece  čuvajte  dinara,  er  se  je  oviezieh  komedija 
nekoliko  arecitalo  nazbilj  u  vašem  gradu,  koje  su  svršile  u  tragjediju; 
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er  nie  svak  srječe  Dunda  Maroja.  Drugo  će  intravenjat  vjerenica 
Marova,  čuvši  zlo  vladanje  Marovo  kako  ona,  koja  ga  srcem  ljubi, 
i  bojeći  se,  da  ju  ne  bi  desperanu  ostavio,  svojiein  prviem  bratu- 
čedom  izamši  iz  tečina  hakoljka  trista  dukata  otide  put  Rima  i 
putem  obuće  se  na  mušku,  učinivši  se  djetić  Gjiva  svoga  bratu- 
čeda.  Što  će  napried  bit,  komedija  vam  će  spovidjet,  i  drugo  ne  ću 
riet,  neg  vas  ću  molit  s  ljublježiviem  srcem  čujte  i  vidite,  er  ako 
nas  uzljubite,  i  mi  i  naše  stvari  drage  vam  će  bit;  ako  li  inako 
učinite,  i  liepa  komedija  kazat  vam  se  će  gruba;  što  će  vaš  grieh 
bit,  a  ne  od  komedije.  Ma  vi  dobri  ne  ćete  moć  neg  dobro  i  mislit 
i  riet ;  a  u  zle  se  mi  ne  impačamo ;  tiziem  ne  hajemo  da  smo  draži, 
a  poslaćemo  našega  negromanta  da  š  njima  rasplieta;  a  nas  da¬ 
leko  kuća  od  tiezieh  obraza  od  mrča  rije.  Ma  oto  vam  Dunda  Maroja, 
stavte  pamet  na  komediju  i  z  bogom. 

Svrha  od  prologa,  počinje 

PRVI  AT. 

ŠENA  PRVA. 

DUNDO  MABOJE,  BOKČILO  TOVJEBNAB,  TBIPČETA  IZ  KOTOBA. 

MABOJE  : 

Ajmeh,  ajmeh!  moja  starosti,  na  što  me  si  dovela,  da  se  po 
svietu  tučem  za  dezvianiem  sinom  za  haramijom,  da  iz  morske 
pučine  izvadim  zlato,  da  iz  jame  beza  dna  izmein  imanje.  Pet  si- 
suć  dukata  dah  djetetu  u  ruke !  Vuku  dat  u  pohranu  meso.  Jaoh, 
valjalo  bi  dat  dvaesti  četiri  konja  na  dan,  na  svaku  uru  svog  za 
eror,  ki  sam  učinio. 

bokčilo: 

Bogme  bi  ti,  gospodaru,  valjao  konjic  i  svaku  uru  svoj,  i  jedva 
bi  se  donio  doma,  ako  bi  ga  hranio  kako  i  mene.  Jaoh  si  ve 
meni  u  koji  ve  ti  čas  podjoh  iz  grada! 

MABOJE  I 

Bokčilo,  jesam  li  ti  rekao;  ne  davaj  mi  fastidia,  ne  pristaj  mi 
tuzi.  Ti  se  pjanico  rugaš  mnom. 

bokčilo  : 

Tebi  sam  pjan,  a  tvoj  tobolac  najbolje  zna,  kako  stoji  moj  trbuh. 

MABOJE  : 

Niesam  li  ti  dauaska  dao  po  kutla  vina  popit? 
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BOKĆILO  : 

Jesi,  sita  me  si  napojio!  Ovo,  odkle  sam  iz  grada,  niesam  se 
usrao,  nisam  imao  čim ;  s  tvojom  hranom.  Nadji  ti  one ,  što  no  se 
iž  Moreške  zemlje  donose  kamilionte ,  kao  li  se  zovu,  koji  se  jaje- 
rom  hrane;  a  ne  vodi  junake  sobom,  koji  se  jajerom  ne  pasu.  Po 
kutla  mi  je  vina  dao,  jaoh  si  ve  meni,  jao! 

maroje  : 

Nevoljna  mene!  tužna  mene!  Veće  sam  ja  otišao,  veće  mene 
pokri  grob.  Sin  mi  dukate  uze,  a  ovi  mi  život  uzimlje.  Oči,  što 
neplačete,  ali  ste  doplakali?  ma  za  dosti  je,  da  srce  s  vas  plače. 

bokčilo  : 

Bog  zna,  tko  koga  kolje  i  tko  će  prie  umriet.  Duša  mi  odhodi 
i  od  glada  i  od  žedje;  tvojiein  tugama  hoćeš  Bokčila  hranit;  du¬ 
kate  plačeš,  a  dukati  ti  rđjave  u  škrinji.  Brižni  ti  dukati,  kad  se 
ne  urnieš  njim  hranit.  Plače,  er  mu  je  sin  spengjao  od  svoga.  Za 
česa  su  dukati  neg  da  da  se  pije  i  ije  i  trunpa. 


maroje  : 

Od  svoga,  pjanče,  veliš  od  svoga  spengjao?  ajme!  ubode  me, 
ajme ! 

BOKČILO  : 

Ponta  mu  dodje;  ubodoše  ga,  rekoše  mu  istinu. 

tripčeta  : 

Che  ha  questo  pover  homo? 

bokčilo  : 

Njega  boli,  fiol  spenzuto  denari  doglia. 

TRIPČETA  l 

Po  svetoga  Tripuna,  vi  ste  našjenci ! 

bokčilo  : 

Misser ,  Bog  te  naučio ;  de  Baguxa  i  mi  smo  od  Dubrovnika, .  .  . 

tripčeta  : 

Gospodine,  što  yam  je?  vidim,  ti  si  našjenac;  siate  ii  ben  ve- 
gniuo,  dobar  si  došao ! 

maroje  : 

Ben  trovato,  Misser;  vi  ste  našjenac,  drago  mi  ’e. 


Ja  sam  od  Kotora. 


TRIPČETA : 
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bokčilo  : 

Ah,  da  te  Bog  pomože! 

MABOJK : 

Susjed  si  naš ;  susjede ,  prikloni  obraz ,  da  mi  se  je  s  tobom 
pozdravit. 

BOKČILO  : 

Svoga  mi,  svoga,  neka  ti  mi  svoga;  nie  ti  bes  svoga.  Koliko 
mišera  srjetosmo,  a  nitko  ne  pristupi  knam  neg  sam  našjenac, 
svoj  a  k  svojiem. 

TBIPČETA : 

Ištom  se  obeselim,  kad  čujem  koga  od  našega  jezika. 

MABOJK : 

Duša  mi  se  vrati,  misser  mio,  kad  te  čuh  govorit;  rekoh:  ovi 
’e  od  našieh. 

TBIPČETA  I 

Che  bone  nove,  imate  li  ča  novo  otuda?  Ča  se  ono  boljahote? 

mabojb: 

TJ  fastidiju  sam. 

BOKČILO : 

Gospodine,  je  li  ka  kaplja  dobra  na  našku? 

TBIPČETA : 

ča  hoćete  riet?  Izrecite. 

'  MABOJK : 

Bokčilo,  dosta  tvojieh;  muči  sada. 

bokčilo  : 

Njeka  vina  na  agrestu  i  srce  nam  izrezaše. 

TBIPČETA : 

Bogme  si  ti  pravi  našjenac;  ja  bih  se  s  tobom  ugodio;  za  vince 
pitaš?  naćeš  toga. 

maboje  : 

Bokčilo,  stan  onamo  strane  ne  dava  fastidio;  o  vinu  ovi  misli, 
a  ja  sam  u  tugah  u  velicieh.  Misser,  vidim  te  dobra  čovjeka,  rad 
bih  se  malahno  s  tobom  strane  razgovorit,  pokli  te  je  moja  srjeća 
k  meni  dovela. 
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TRIPČETA : 

Gospodine,  ovo  sam,  na  vašu  sam  zapovied;  što  mogu  zapovjedj 
mi  kako  bratu,  ja  sam  zvišeran  sviem  Dubrovčanom  kao  brati 
mojoj,  i  ne  gledaj  me  ovako  u  spelanoj  dolami;  po  svetoga  Tri- 
puna,  ja  nekuram  se,  da  sam  u  tudjem  mjestu  signor  i  misser, 
gdje  me  ne  znaju;  ma  da  sam  na  mom  domu  gospoclar  počtovan 
i  svjetao,  gdje  sam  poznan. 

maroje  : 

Inveni  ominem,  nagjoh  čovjeka !  Svete  rieči,  zlatom  bi  ih  valjalo 
pisat.  Jaoh  meni,  da  budem  znao,  da  je  ta  doktrina  u  Kotoru,  u 
Kotor  bih  sina  na  studio  poslao,  sina,  koji  me  je  ruinao,  koji  me 
je  rasčinio,  sina,  koji  je  zlu  skulu  naučio.  Jaolii,  pet  tisuć  dukata! 

BOKčiLo : 

Našao  je,  iznašao  je,  s  kiem  će  plakat.  Naplačite  se,  plakali 
vazda,  er  se  ni  moj  trbuh  ne  smje  je  uz  vas.  Jaohi  meni,  stranjci 
dubrovački,  moja  hranice,  daleko  ti  mi  ste! 

TRIPČETA  : 

Nie,  bogme,  ta  mala  rieč  pet  tisuć  dukata;  to  je  što  se  boljaše? 

maroje  : 

Sin,  dezvian  sin,  pet  tisuć  dukat  mi  je  splavio. 

TRIPČETA : 

Bogme  je  to  gore  neg  ponta,  ta  je  velika  nemoć.  Uzmi  mi  du¬ 
kate,  uzmi  mi  čast  i  život. 


maboje : 

Misser  mio,  život  mi  je  uzeo ;  vjerismo  ga,  er  neimam  neg  toga 
jednoga  sina. 

TRIPČETA : 

Bolje  je  niednoga  na  ti  način  ne  imat,  bolje  je  da  ne  živu  taki. 

maboje : 

Smrt  mi  je,  misser  mio,  a  ne  sin;  mori  me  na  prješu;  jesu  tri 
godišta  vjerivši  ga  ja  lud  dah  mu,  dah  mu  u  ruke  pet  tisuća,  ajme ! 

bokćilo  : 

Bože,  djevico,  jeda  ga  zakolje  oni  haramija,  ki  ga  je  onamo 
zaveo;  onoga  će  doma  povesti,  da  ga  gosti;  jes,  uzmi. 

TRIPČETA  I 

Bogme  ti  razumiem,  velika  je  to  boles. 
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maboje: 

Pe(t)  tisuć  dukata,  ajme,  ajme,  Bokčilo,  pomaga. 

bokčilo  : 

Rekoh  ja,  er  ga  će  ona  haramija  zaklat. 

maso  je  : 

Ajme! 

BOKČILO : 

Kolje  ga!  Kurvin  mužu,  što  mi  to  od  gospodara  činiš?  Pušta, 
gjidio!18 

maboje : 

Bokčilo,  što  je  to,  pomamio  se  si. 

tbipčeta  : 

Po  svetoga  Tripuna,  čovječe,  kao  ti  niesi  sam. 

bokčilo  : 

Gospodaru,  što  je?  Jesi  li  živ? 

maboje: 

Nije  zlo,  Bogo,  hajme,  da  mi  ruku. 

bokčilo  : 

Mnjah,  da  te  kolje  oni  haramija. 

tbipčeta  : 

Onestije  dobru  čovjeku  govori,  čuješ  ti  s  navrtom,  che  altrimenti 
ti  portera  ii'  diavolo,  uze(t)  te  će  veliki  vrag. 

maboje: 

Bokčilo,  ne  bud  mahnit,  ti  se  si  pomamio. 

bokčilo  : 

Koga  vraga  ja  znah?  Mnjah,  da  te  davi;  a,  po  majku  djevu, 
ne  ima  ni  obraza  od  dobra  čovjeka,  ovo  te  je  doma  poveo  kao 
prustiera  da  te  gosti. 

tbipčeta  : 

Vrag  je,  ter  ne  mao,  tebe,  čovječe,  danaska  k  meni  doveo. 

maboje: 

Bokčilo  ja  t’  sam  rekao,  er  si  mahnit.  Ovamo  hodi.  Misser,  u 
eror  je  uzeo. 

13  gidio. 
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tkipčeta: 

Znaš,  ka  je?  Rec  mu,  da  se  čuva  velika  vraga. 

maso je : 

Hoću,  za  moju  ljubav  da  mu  prostiš.  Bokčilo,  pristup  ovamo, 
pita  mu  proštenje. 

BOKČILO  : 

Gdje*14  gostara?  Bez  gostare  se  mir  u  nas  ne  čini. 

maboje: 

Ovamo  hodi,  biće  i  gostara. 

bokčilo  : 

Dobar  čovječe,  prosti,  u  grieh  se  davam. 

tkipčeta: 

Ja  t’  praštam,  ma15  čin  da  s’  drugovja  mudriji,  ži  t’  ja;  er  čuj, 
da  znaš ,  moja  je  kolora  kako  tries ,  koji  oganj  pušta  i  udire.  U 
koloru  se  stavljam  i  rukom  igram  ujedno  i  zajedno,  i  od  sela  te 
za  brata  uzimam,  pokli  se  si  u  grieh  dao. 

bokčilo  : 

Z  baretom  u  ruci  kao  starijemu  i  boljemu. 

TBIPČBTA : 

I  hoću  danaska  da  mi  vidiš  stan,  i  da  mi  ogledaš  vino. 

maboje : 

A  ekčelen(t)  ti  ’e  tovjernar  u  njemu. 

bokčilo  : 

Ah,  jeda  te  kad  srjeća  u  Dubrovnik  dovede,  da  mi  te  je  u  mojoj 
liepoj  tovjerni  bistroga  rujnoga  vinca  napojit  i  liepo  gostit  kao  braca. 

maboje  : 

Bokčilo,  podj  opet,  stan  onamo  i  ne  hodi  dokle  te  ja  ne  do- 
zovem. 

bokčilo: 

Na  vašu  zapovjed,  ma  je  brieme  pinut. 

maboje: 

Sad  ćemo  otit  na  voštariju. 

*  Moglo  bi  se  citati  i:  gdi  ’e. 

14  gdi  je.  15  ali. 
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BOKČILO : 

Da  je  z  bogom. 

MABOJE  I 

Ovi  moj  čovjek  veoma  je  vjeran,  ma  je  srdit,  a  ju  nak  je  kao  tries. 

TEIPČETA I 

Po  junaka  Gjurgja,  ima  što  u  njem  junak  bit!  Dobra  je  peča 
čovjeka  u  njemu. 

maboje : 

Sada  da  se  vratim  na  moje  tuge. 

tripčeta: 

Nu,  caro  misser  mio,  seguitate. 

MABOJE : 

Kako  rieh,  vjerismo  ga,  zbrojih  mu  pet  tisuć  dukata;  tezoro, 
tezoro  mu  zbrojih. 

TEIPČETA : 

Bogme,  ne  ja  pet  tisuć  bolanača  momu ;  ne  djeci  u  ruke  dinare. 
Dinar  a  mladu  djetetu  biesni  kao  zli  duh,  da  znaš,  u  inspiritanu 
čovjeku. 

maboje: 

Oto  ja  lud  bih,  a  na  konselj1”  se  druzieh  prigibajući;  tko  se 
ne  konselja  zlo,  a  tko  se  konselja  još  gore. 

TEIPČETA : 

Misser  mio,  trieba  je  gledat  od  koga  se  konselj  uzimlje.  Od  mlada 
konzelja  čuvaj  se,  staroga  se  drži. 

maboje  : 

Jaoh,  to  ga  i  plačem;  mladi  biše  u  tomu  vieću,  a  ja  ih  čuh. 
Odpravih  ga  put  Jakina,  da  ide  u  Fierencu  i  da  obuče  te  dinare 
u  svite;  vrativši  se  da  ga  odpravimo  na  Sofiju.  Ako  bi  se  dobro 
ponio,  bjeh  odlučio  sve  mu  u  ruke  dat ;  jaoh !  dezvianik  jedan,  iz 
Jakina  ne  otide  put  Fierence,  ma  put  Kima,  u  ovo  mjesto  toliko 
deliciozo.  Tko  se  u  ovizieh  raskošah  nebi  ištetio?  Rekli  mi  su, 
da  je  u(z)  zle  žene  poplavio,  ter  sam  došao  jeda  bih  što  mogao 
skapulat. 

TEIPČETA  : 

Gospodine,  ako  je  u  Kimu  te  dinare  splavio,  očisti  veće  ruke  od 
njih;  drievo  se  je  razbilo  u  vas  pod  onieziem  veliem  stienam. 

16  svjet,  pak  i  malo  dalje:  svjet  uzimlje. 
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mabojb: 

Jaoh,  pod  Sveti  Vlasi. 

TRIPČETA : 

Gdje  ne  mogu  ni  ljudi  ni  roba  skapulat;  žao  mi  je  er  ćeš  i 
sina  izgubit. 

mabojb: 

Njega?  Za  njega  ja  hajem!  Žao  mi  je  dukata,  a  on  mi  ne  bude 
veće  na  oči:  živi  i  umri,  hodi  zlo  kao  je  i  počeo. 

TBiPćETA : 

Misser ,  ne  bih  ja  tako  učinio ;  našao  bih  ga ;  tko  zna ,  jeli  sve 
splavio. 

mabojb: 

Tako  i  ja  mislim  učinit,  nać  ga. 

TRIPČETA  l 

Bože,  znam  li  ga  ja  ovdi  u  Rimu;  kako  je  njegovo  ime? 

mabojb: 

Maro  je  njegovo  ime. 

TBIPĆETA  l 

Maro ,  amaro ,  bog  me  ti  ’e  tebi  amaro  i'  grk ;  ma  kojoj  godi 
kortižani  ovdi  u  Rimu  vele  sladak. 


mabojb: 

Jaohi,  toga  i  plačem. 

bokčilo  : 

Jeste  li  se  vi  tamo  našaptali?  Šaptom  Bosna  poginu,  šapto(m) 
mi  oni  nije  drag.  Jaoh  si  ve  meni,  jao  na  koje  ti  me  je  ljudi 
sijeća  namjerila,  ki  ni  jedu  ni  piju.  Gosparu,  umrieh  od  glada, 
svršite. 

mabojb: 

Bogo,  Bokčilo,  postrpi  se  malo;  sad  smo  tvoji. 

BOKČILO  l 

Božji  bili! 

tbipćbta: 

Ja  znam  ovdi  jednoga  vašega  dubrovčanina  vlastelina  kao  perlu, 
vas  u  velutu  s  kolanom  na  grlu,  gospodar  čovjek  i  zove  se  signor 
Marin,  a  vele  da  mu  je  ocu  Maroje  ime  od  bogatieh  ljudi  o(d) 
Dubrovnika. 
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MABOJE : 

Od  koje  je  dobi? 

TBIPČETA  I 

Tako  dietac  od  dvadeset  i  jedno  godište. 

maboje  : 

Koliko  je,  er  je  u  Rimu? 

,  TBIPČETA : 

Misser  mio,  jesu  tri  godišta;  liberal  je  kao  jedan  cesar  okoštne 
vele  učinjeni  ....  se  naušnica  prima. 

maboje  : 

To  je  on,  on  je  signor  Marin,  ajme  signor . će  zo¬ 

vemo,  to  je  moj  sin. 

TBIPČETA  : 

Da  po  kotorsku  blaženicu,  kao  imaš  sina  gospodara  čovjeka. 

maboje  : 

Ja  sam  siromah  čovjek,  ti  je  signor  i  gospodar,  to  nie  moj  sin. 

TBIPČETA  : 

Oto  mu  tu,  signore,  ovdi  prem  stoji  njegova  galantina,  njegova 
namuroza,  i  malo  ć’  stariji  bit,  tu  ga  ćeš  vidjet;  ovo  je  prva 
kortižana  od  Rima. 

maboje  : 

Hajme,  zlo  mi  srce  sluti. 

bokčilo  : 

Gospodine,  jeda  je  što  ? 

maboje  : 

Nie  dobro,  Bokčilo,  zlo  je. 

bokčilo  : 

Ovo  tvoj  sluga,  a  i  brieme  je  da  se  ti  objed  objeduje. 

TBIPČETA  l 

Misser,  ako  t’  para  podjmo  mi  na  ovu  voštariju. 

BOKČILO  : 

Ah,  da  te  Bog  pomože! 

TBIPČILO  ; 

I  kad  signor  Marin  dodje,  vidjećeš,  poznaćeš,  je  li  tvoj  sin  ali  nije. 
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MAROJE  *. 

Moji  sinovi  niesu  signori,  ne  će  bit  to  moj  sin,  ma  podjmo. 

bokčilo  : 

Ah,  da  si  čestit,  na  dobra  ti  se  smo  čovjeka  namjerili. 

tripčeta  : 

Misser,  da  znaš  ovdi  su  tri  voštarije:  na  jednom  je  senj  Mise- 
ria,  što  vi  zovete  lakomos,  na  ovoj  ovdi  Ludos,  na  onoj  onamo 
božić,  gdje  kuljeue  i  djevenice  ije,  zove  se  osctaria  de  la  grasseza. 

bokčilo  : 

Gospodine,  gosparu,  kralju,  povedi  nas  gdi  ’e  najbolje  vino. 

tripčeta  : 

Da  bogme  ovdi  na  Ludosti  najbolje  je  vino,  misser,  s  ove  vo¬ 
štarije  moćeš  vidjet  tvoj  posao. 

maroje  : 

Gdje  Dubrovčani  ovdi  alogjaju.  ? 

tripčeta  : 

Na  Lakomos,  vazda  a  la  miseria.  Ki  godi  se  nadje ,  ki  a  la  gras¬ 
seza  kad  godi  alogja.  Siguor  Marin  sin  tvoj  a  la  grasseza  ončas 
je  alogjao. 

maroje  : 

Sin  moj !  signori  niesu  moji  sinovi,  taj  je  alogjao  a  la  grasseza, 
a  ja  alogjah  na  ludos;  er  lud  i  mahnit  bih  dat  dinare  iz  ruka. 

i.  oštier: 

A  la  sciocheza,  al  segno  de  la  sciocheza  bon  vin,  bone  starne 
bon  caponi,  galine,  salcioti  da  Bologna,  bon  pan  sopra  tutto ;  naša 
un  poco,  signor  che  color. 

bokčilo  : 

Signor  misser  oscte  dar  ogledat  vin. 

i.  oštier: 

Junako  dobro  od  Skiavunia,  vino  dobro,  tako  mi  boga. 

n.  oštier: 

Alogiate  qua  da  me  a  la  grasseza;  vi  dar6  un  antipasto  sgua- 
zeto  a  la  tedescha,  che  vi  morderete  le  dita;  vin  da  Corsica  e 
Clareto  di  Francia ,  vitelo  di  late,  fagiani  pavoni  et  cio  che  poteti 
domandar  con  lengua. 
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i.  oštieb: 

Signor  costui  vi  dark  cose  graudi ,  ma  la  vostra  borsa  poi  sen- 
tirš,  vi  meterži  a  conto  poi  fin  ali  stecchi,  con  che  vi  nettarete 
i  denti. 

mabojb: 

Gdje  gospoda  i  signori  alogjaju  tu  ja  siromah  ne  alogjavam,  tu 
signor  Marin  alogjava. 

n.  oštieb  : 

Kodi  ovamo  ja  mala  plata  uzeti ,  dati  jesti  koliko  trbuka  nosi. 

BOKČILO  : 

Ovdi  me,  gospodine ,  gdje  mi  krstjanski  govore,  gdje  nas  razumiju. 

mabojb: 

Bokčilo  uljezi  unutra. 

bokčilo  : 

Pate. 

mabojb: 

Misser,  kako  je  vaše  ime? 

tbipčeta  : 

Tripeta  se  zovem,  na  vašu  zapovied. 

mabojb  : 

Tripe,  Tripeta,  budi  s  nami  danas,  ne  ostavi  nas. 

TBPIČBTA : 

Gramrd,  vazda  sam  s  vami ;  poću  k  stanu  ormai  je  tardi. 

mabojb  : 

Ne  moj  Tripe,  od  velike  mi  si  potijebe,  bez  tebe  se  ne  ću  moć 
obrnut  po  Rimu. 

tbipčeta: 

A  ja  da  vam  poslužim;  ovo  sam  na  vašu  zapovied. 


ŠENA  DRUGA. 

U  G  0  TBDEŠKO  I  POMET  TBPBZA. 


Pomet. 

Signor. 


ugo: 

pomet: 
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ugo: 

Foler  far  frit  con  me  quista  signora,  signora  tanto  crudele  al 
tuo  serfitor;  mi  star  sempre  tuo  serfitor;  dinari  vita  tuo  comodo, 
crudel  signora;  tascti  koz  pestilenz  fenga  ’l  kankar  chi  ti  foler 
pih  ben.  Mi  foler  ben  a  un  pietra;  per  dio  matar,  chi  non  foler 
ben  a  mi. 

POMET : 

Signora  Laura,  znam  kad  se  i  Manda  zvaše  u  Kotoru,  non  tanta 
superbia,  sad  mi  toškano  govoriš;  a  naši  smo  ili  hoćemo  ili  ne 
ćemo.  Ne  će  vazda  jednako  brieme  bit;  za  slatkiem  ljetom  dodje 
i  gorka  zima  i  ti  cviet  od  ljeposti,  kojom  se  oholiš,  mogao  bi  i 
kozoinor  još  potlačit,  vidjeli  smo  i  druzieh  signora  u  Rimu  velicieh 
kako  i  ti,  koje  koliko  su  na  višemu  bile,  toliko  su  na  bašije  pali. 

uoo : 

Ki  tanto  amar  questa  crutele  e  ela  a  me  foler  tanto  mal. 

LAURA  : 

Pomete,  ča  su  te  rieči?  jesam  li  ti  rekla,  da  mi  ne  dohodiš 
s  tizim  tudeškom  prid  vrata,  a  ti  hoćeš  svakako  i  na  sramotu.  Oto 
ti  pripovidam:  ostavi  mi  se  kuće,  ako  ne  ć’  da  te  skand&  najde. 

pomet: 

Ah  Signora  Laura,  ne  poznavaš  tvoje  srjeće.  Ovi  je  tudešak 
prvi  bogatac  od  svieh  tudešaka,  ki  su  u  Rimu,  a  mahnit  je  za 
tobom,  a  u  pratiku  neinore  bit  galantiji  vlasteličić  od  njega.  Ja  ne 
znam,  koji  su  to  tvoji  gribici;  druge  našilju  na  njega,  a  ti  bježiš 
o(d)  tvoje  sijeće. 

uoo: 

Ah  cruter,  queste  lacrime  non  mover  tuo  cor,  cor  pietra  non  cor. 

lauea : 

Dico,  andate  con  dio,  non  vo  piti  ascoltar  le  vostre  ciance. 

pomet  : 

Zahvaljamo ,  ma  ti  smo  ini  svakako  sluge ;  fortuna  je ,  neka 
malo  poabunaca. 

DUNDO  M  O  B  O  J  E  S  VOŠTABIJE  I  TBIPETA  I  BOKČILO. 

MABOJE  : 

Tripko,  ovo  li  je  što  veljaše  ? 
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TBIPĆETA : 

Rekao  bih  veramente  da  je  on. 

mabojb: 

Da  ovo  nie  moj  sin;  duša  mi  se  vrati. 

BOKČILO : 

Bože  ve,  gospodaru,  bože,  vjeruješ  li  što  ti  su  nalagali  na  tvoga 
dobroga  Mara? 

mabojb : 

Može  bog  dobro  dat. 

BOKČ1LO  : 

Nu  ćeš  vidjet,  er  ćeš  sve  uać  a  kontradiu. 

mabojb  : 

Para  da  mi  se  tuge  odloži  od  srca;  još  ufam  ne  će  toliko  zlo 
bit  koliko  govore. 

tbipčeta: 

Misser  mio,  gospodine  moj ;  ovo  nie  tvoj  sin,  ovo  nie  ser  Marin ; 
imam  kurtu  vistu,  ter  mi  se  on  činjaše. 

pomet  : 

Signor  Ugo,  che  tanta  desperation  pigliar;  star  alegro  di  bona 
voglia;  andiamo  a  far  trink,  la  signora  poi  voler  ben. 

ugo: 

Antamo,  fer  dio,  bever  malvagia  e  fugir  dolor  de  cor.  Segnora, 
foler  non  foler  mi  sctar  vostro  serfitor. 

P  O  P  I  V  A  SLUGA ,  MABO,  POMET,  UGO  TEDEŠKO. 

popiva  : 

Pomete,  signor  Pometo,  bagio  la  man  a  vostra  signoria.  Veliki 
Pomete  njegda,  ma  si  sad  mali;  signora  vam  u  obraz  vrata  za¬ 
tvori;  da  ne  budem  iz  kantuna  gledao,  rekao  bi  mi:  sve  smo  u 
nje.  Pomete,  ne  će  signore  tvojieh  slatcieh  rieči,  ni  se  haju  za  bri- 
kuuanje  tudeško,  za  kiem  ti  ideš;  hoće  kolajne,  hoće  zlato,  hoće 
zoje;  vidiš  ovu  kolajnu,  vidiš  ovi  kolarin,  vidiš  li  ovipendin?  Sve 
ovo  košta  trista  dukata,  ovo  će  sve  Maro  Marojev,  gospar  moj, 
darovat  signori  Lauri. 
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DUNDO  NABOJE  8  VOŠTABIJE. 

NABOJE  : 

Maro  Marojev!  Bokčilo,  ču  li? 

BOKČILO  : 

Čuh,  gosparu.  Hvala  djevici,  er  čujem  našiem  jezikom  govorit; 
dobro  stvari  prohode. 

naboje: 

Za  mene  zao  glas  bi  ovi  od  Mara;  čujmo  naprieda. 

PONET  : 

Vidim,  velici  ste  ljudi,  kraljevi  ste,  po  trista  dukata  u  votu  da¬ 
rivate.  Gdje  si  Dundo  Maroje?  Tvoji  dukati,  koje  si  s  veliciem 
znojem  dobio,  kako  se  pengjaju.  Trista  dukata  zoja  signori  se 
imaju  večeras  darovat! 

maroje  : 

Ajmeh!  1’  e  fatta,  Bokčilo  ču  li? 

pomet: 

Njekoga  ponta  udri  gori. 

popiva: 

Pomete,  plači  komu  drago;  mi  se  dobru  bremenu  davamo;  a 
gospar  stari  Maroje  ima  dukat  kao  šume,  ima  se  od  šta  plavit; 
a'ti  ako  hoćeš  s  tvojiem  tudeškom  imat  graciju  od  signore,  mene 
služite  i  dvorite;  er  dukatmi  ne  ćete  vi  s  nami  na  paru  stat. 

.  pomet : 

Tebe  služit  i  dvorit!  Ti  si  Popiva,  daleko  Popiva  od  mene! 
Popiva  što  ne  može  sam  popit,  čini  da  i  druzi  piju;  što  ti  nemoš 
doruinat  gospodara  Mara,  činiš  da  ga  rasčini  Mande  Krkarka;  ter 
nie  za  dosta,  da  mu  kako  i  pijavice  krv  popijete,  ma  mu  hoćete  i 
dušu  popit.  Gdje  si  Dundo  Maroje? 

maboje : 

Jaoh,  ovdi  sam  za  veliko  zlo  moje. 

POMET  : 

Njetko  se  ozva  s  voštarije,  miri  plaču  ruinu  o(d)  toga  uboga 
mladića,  a  tebi  se  pod  Zadrom  vozi. 

popiva  : 

Ubog  je,  er  ti  niesi  s  trbuhom,  ki  se  ne  može  nigda  napunit,  i 
s  usml  od  zmaja,  ki  ne  žve  neg  proždire,  u  njegovoj  kući,  da  ga 

Stari  pisci  hrvatski  VII.  17 
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objedom  živa  proždreš  i  iziješ  i  da  se  udaviš.  Spomenuješ  li  se, 
kad  ga  ti  navede,  da  staromu  gosparu  ukradete  dvie  tisuće  cekina 
i  kad  ih  pak  podvrgoste  kao  vruću  opeku;  ktijaše  njekoga.  vraga 
proždriet  onada,  provrati  se  juha. 

pomet  : 

Neka  Popivu  ima  u  kući,  sikuro  more  spat. 

popiva  : 

£  Pomet  trpeza  holi  se  njime,  ki  kao  metlom  mete  bokune 
s  trpeze.' 

pomet: 

Popiva  mu  je  vjeran  sluga  i  ljubi  ga.  1  pijavica  ljubi  krv  čo¬ 
vječju,  ali  mu  dušu  vadi. 

popiva  : 

Popiva  popi(p)ieva  s  gosparom  Marom  u  signore  Laure. 

masoje: 

S  gosparom  Marom  u  signore  Laure? 

popiva  : 

A  Pomet  trpeza  iza  vrata  gleda  svojiem  tudeškom,  koji  vinom 
hoće  intertenjat  prvu  kortigjanu  od  Rima.  Z  dukati  dodjite  u 
signore  Laure  kako  i  mi.  Ne  će  signore  ovake  haviara  ni  vina; 
dukata  hoće,  a  vi  ih  ne  imate. 

masoje: 

Ajme,  ovdi  se  mojiem  imanjem  brava. 

popiva  : 

Onako  tvoje  srce  jauka,  Pomete,  a  jezik  ti  zamuknu.  Njekoga 
gori  ponta  tišti.  Plači  i  umri  vas  sviet,  meni  ’e  dobro. 

pomet  : 

Dobro  ti  ’e? 

popiva  : 

Ovo  mi  moga  liepoga  liberaloga  gospara  Mara,  gospara  moga 
i  signore  Laure,  er  i  signori  on  sad  zapovicda. 

pomet: 

Vidim  ga,  svega  je  svoje  brieme,  i  za  liepom  godinom  dodje 
đaž;  ma  za  tiziem  smiehom  još  te  ću  vidjet  plakat. 


Digitized  by  <^.ooQle 


vn.  DUNDO  MAE 0 JE. 


259 


MABO  M  ARO  JE  V. 


Popiva! 

Gospodaru ! 

Gdje  si  došle  bio? 

U  Gianpietra  zlatara. 


MABO  : 

popiva  : 

mabo  : 

popiva  : 


mabo: 

Pomete,  što  imaš  tu  činit? 


% 


pomet: 

Ben  trovata  la  signoiia  vostra,  signor  Marin;  njegda  tvoj  bjeh 
u  Dubrovniku,  u  Rimu  si  sada  veličak  čovjek.  Daleko  siromaha 
od  velicieh  ljudi! 

mabo  je: 

Tripe,  je  li  ovo  moj  sin? 

tbipčeta: 

Da  bogme  ti  je  on;  ovo  je  signor  Marin. 


makoje: 

On  je,  ono  je,  on  u  velutu,  ajme  meni  ! 

BOKČCiO  : 

Gosparu,  ono  i  Pometa,  one  lupežine  štono  u  gradu  bješe ;  jaohi 
meni,  gdje  mi  se  je  skitnja  doskitao. 


MABOJE  : 

Hajme,  svi  se  su  obješenjaci  oko  njega  skupili. 

BOEčn.o : 

I  Popiva,  jaoh  si  ve  meni! 

# 

maboje: 

Piva  i  Tara!  pet  tisuć  dukata. 

TBIPČETA : 

Muči  malo,  per  amor  de  dio,  da  čujemo  koga  vraga  viećahu. 

maboje  : 

Da  čiyemo  ne  dobro  za  mene. 

* 
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mabo: 

Sta  ben  questa  cosa,  Pomete,  ovako  se  karecaju  signore,  ovaki 
im  se  prezenti  darivaju.  A  ti  mi  si  s  njekiem  tudeškom  došao, 
od  bokare  čovjekom,  za  skartat  mene,  ali  vam  se  će  prikinut.  re- 
mik  penjući  se  gdi  se  sam  se  ja  uspeo ;  ma  ti  pripoviedam,  Pomete 
Trpeza,  šiunu  od  bokuna,  ako  vas  vidjeh  veće  vrtjet  se  oko  ove 
kuće,  tebi  ću  vas  obraz  izrjezat,  a  onomu  ću  tudešku  probosti 
trbuh,  da  mu  sve  vino  isteče,  koje  je  igda  popio,  i  ovu  vam  sen- 
tenciju  davam  sada  za  vazda. 


•  POMET : 

Signor  Marin,  učinlčeš  što  se  pristoji  tvomu  paru,  a  ja  ti  sam 
sluga,  a  tudešak  svoj  posao  čini,  a  svak  svoj. 

maso  : 

Razumio  me  si,  Popiva. 

popiva  : 

Signor. 

mabo  : 

Podji  opet  u  Gianpietra  zlatara  i  reci  mu:  pošlji  mi  oni  dia- 
mant  i  oni  rubin. 

popiva  : 

Signor,  neće  manje  dviesti  dukat  za  te  dvie  peče,  i  ovi  isti 
tudešak  Pometov  Gospodar  đavo  je  sto  i  osamdeset  dukat  za  nje 
i  nije  mu  ih  ktio  dat. 

maboje  : 

Ajme,  moji  dukati;  bog  me  ih  će  kupit, 

mabo  : 

A  ja  mu  ću  dviesti  dat;  podj  ih  uzrtri  i  da  on  dodje  ovamo, 
da  mu  zbrojim  dinare. 

,  maboje: 

Bog  me  ih  uze,  P  ć  fata ;  ako  ne  remedijam,  sve  će  s  vragom  poć. 

mabo: 

Pomete,  ko  hoće  signore  imat  trieba  je  tobolac  otvoren  držat 

kako  i  ja. 

maboje  : 

Tobolac  otvoren  držat,  ajme! 


t 
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pomet: 

Njekoga  o(d)  danas  ponta  udara  gori;  gospar  stari  Maroje  ima 
dukata  kao  sovrne,  moš  ih  dobro  pengat,  jes  odkuda  uzet. 

maboje: 

Ajme,  jes  odkuda  pengjat;  a  ja  veće  na  ošpedao  u  staros  kad 
mi  drago. 

MASO  : 

Popiva,  što  se  vrati? 

popiva  : 

Ne  ćeš  li  na  večeru  u  signore? 

maso  : 

Hoću. 

popiva  : 

Da  što  ćemo  kupit? 

maso: 

Vina  dukat,  a  havjara  pavlin  kako  i  Pometov  gospodar  tude- 
šak,  i  na  tri  škude:  kupi  par  fagjana  i  kupi  par  kapuna  velicieh, 
da  znaš  škud  za  nje  dat;  i  kup  animela  i  podj  u  picikarula  moga, 
da  ti  da  mortadela  i  salčica,  što  će  bit  za  svu  ovu  nedjelju,  i 
čin  da  ti  d&  duzinu  provardura,  i  svrati  se  u  moga  spiciara,  reci 
mu,  da  mi  pošlje  jedan  vruć  marcapan. 

pomet: 

To  je  za  popastu  confortat  štomak. 

popiva  : 

Pomete,  jeda  ti  zubi  vodu  čine?  Sve  će  bit  opravljeno,  podjoh  veće. 

maso; 

Ne  čekate  me  na  objed,  er  ću  u  signore  na  objed, 

popiva  : 

Dobro. 

pomet  :. 

To  je  pravi  i  gospocki  život;  neg  mislim  Signor  Marin,  kako  se 
ćeš  pak  pasavat  s  pečom  mesa  u  Dubrovniku  i  skrincom  juhe,  kojoj 
se  dno  uzvidi  kako  u  mrtvom  moru  na  Lokrumnu,  kad  je  bunaca. 

maboje  : 

Jaobi,  Bog  me  mu  će  pomanjkat;  još  će  dezvjianik  jedan  za 
Boga  prosit;  ajmeh,  gdje  moje  pet  tisuć  dukata  otidoše. 
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habo: 

Pomete,  ja  ne  mislim  ni  u  Dubrovniku  gmiijat17. 

pomet: 

Znam,  gospoda  valja  da  gospocki  živu. 

mabo: 

Da  bogme  gospocki!  Scieniš  li  ti  da  ću  ja  na  po  kutla  vina  i 
na  mecalin  mesa  stat  kako  i  ostali?  Pritilo  ću,  Pomete,  ja  živjet, 
a  ti  ćeš  daleko  od  moje  kuće  stat,  a  zubi  ti  će  vodu  činit,  ovu 
ću  kolajnu  na  grlo  stavit,  neka  me  moja  gospodja  veseliem  okom 
pogleda. 

POMET : 

Da  bogme  ti  i  dobre  stoji;  što  se  kavalier  ne  učiniš,  tcr  bi  je 
vazda  nosio. 

MAROJE  : 

I  kolajnu  je  na  grlo  stavio.  Bokčilo,  Tripcta!  Da  mi  je  sit  doli, 
poć  mu  ću  sve  kose  iskupsti  i  sve  mu  ću  oči  podbit. 

tbipćeta: 

Misser,  non  in  furia. 

bokčido  : 

Mila  mati,  bila  mati! 

mabo: 

Pomete,  čin  da  te  tu  niesam  već  vidio;  jes  me  razumio!  (tik 
tok).  Signora,  ja  sam,  padrona  mia  bella. 

pomet  : 

Bit  će  što  da  Bog.  Sluga  ti  sam ;  ma  s  ćaćkom  ćeš  razlog  uči¬ 
nit.  Dundo  Maroje,  ži  vi  da  vidiš  kao  se  tvoji  dukati  pengjaju !  Ja 
ću  odovle  poć  k  momu  tudešku  s  kiem  veće  mi  valja  ručak  neg 
s  oviziem  i  sa  svom  njegovom  družinom  objed  i  večera.  Dubrovčani 
ne  znaju  što  je  pastegjat:  izjedu  mi  onu  peču  mesa,  tao  splaštem 
na  placu.  Tudešci  na  repozano  zasjedu  ti  mi,  počnu  s  njekih  gva- 
ceta  a  s  peciom  t’  ih  krope  za  otvorit  apetit,  za  mrtva  uskrsnut 
i  da  ga  čine  jesti,  a  trink  ide  i  u  okole,  pak  ti  mi  dodju  i  pliticom, 
u  njoj  dobra  kokoš  u  njoj  pritila  patka,  u  njoj  dvie  jarebice,  fagja- 
nova;  Dubrovčani  ih  ne  umiju  neg  pečene  jesti. 

maroje  : 

Ajme.  da  me  na  dvor,  ubosti  ga  ću! 

17  gimriat. 
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tripčeta: 

Non  far  misser,  non  infuriar. 

bokčulo  : 

Mir  božji  s  tobom,  sveta  te  nedjelja  pomogla. 

POMET  : 

Njeka  je  buna  gori  na  voštariji,  a  njetko  o(d)  danas  ino  ne  čini 
neg  jauka  gori;  tko  godi  se  pjan  bode ;  za  mene  se  makar  iskoljite !  — 
Or  bene,  u  toj  plitici  još  bude  dobre  slanine  na  tudešku,  i  dob¬ 
roga  vitelja  mesa,  a  s  rjepicom  i  s  kupusom  u  jusi.  Što  su  letuari 
i  kordiali,  što  se  stomakaliem  Ijudem  dava?  Siromasi  ne  umiju 
ozdravit.  Sve  to  ujedno;  a  mostar^a  mi  njeka  dušu  vadi,  ijem, 
a  lačan  sam,  što  veće  ijem  to  sam  lačniji;  a  plitica  kao  se  is- 
pražnjuje,  tako  jedan,  a  valenti  ti  su  sluge,  na  nožu  i  primeće  u 
pliticu  sad  kapunića  sad  guščicu  sad  jezik  slan  sad  sufrigjatu,  ovo¬ 
liko  debelu;  a  brinz*  ide  u  okolo,  a  mi  ijemo,  a  sve  smo  lačni 
a  para  nam  sad  smo  sjeli  na  trpezu ,  a  tri  ure  su  prošle ,  a  u  delicijah 
smo,  u  raju  smo;  pak  se  na  slano,  pečeno.  Oh  oni  odor,  odor  za 
svakoga  nemoćnika  ozdravit!  Ma  ovo  mi  moga  tudeška  namura- 
noga;  ma  Bog  me  sam  ja  namuraniji  na  njegovu  trpezu,  neg  on 
na  signoru;  i  poću  š  njim  u  zemaljski  raj,  gdje  se  ima  što  se  žudi; 
a  rieči  ću  ostavit  i  spovjedat  mirom  pečeno  i  vareno. 

UGO  TEDEŠKO  I  POMET. 

ugo: 

Pomet! 

pomet  : 

Signor  Ugo! 

ugo: 

Che  star  tanto  qua  ti  non  foler  bevre  malvagia,  mi  fer  dio  foler. 

pomet  : 

Nut  galantarije  od  ljudi!  Ovo  je  nješto  probudit  apetit  Con 
voi,  signor  Ugo,  andar  in  inferno  et  star  ben. 

ugo: 

Salutar  la  signora;  son  fostro  servitor. 

POMET  : 

La  signora  ser&  vostra,  che  voler  altro?  et  andamo  a  trink. 

ugo: 

Fer  dio,  far  meglio. 

*  ako  ne  ima  biti:  trink. 
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T  B  X  P  Č  E ,  MABOJE  I  BOKČILO  IZLAZEĆI  S  VOŠTABIE. 
TBIPČETA : 

Misser  mio  caro,  non  si  fanno  le  cose  in  furia;  reče  se:  tko 
plaho  ije,  udavi  se;  a  oni  reče:  upreš  ih 

MABOJE : 

Uteče  mi  se  obješenjak  jedan!  njega  štica  se  u  one  ribote. 

BOKČILO  : 

Ne  plaho,  Gospodine.  Plašilo  ovcu  tjera,  tihoćina  vuka  stiže; 
bit  ćeš  gdi  hoćeš,  nea  ti  furencija  prodje. 

maboje : 

Hajmeh,  dodjoh  gdi  se  onudje  veće  ne  more. 

TBIPČETA : 

Pojimi  duše,  ustavi  se,  kobra(t)  te  je  sniela;  vrag  uzeo  i  djecu, 
makar,  i  tko  se  afatiga  činit  ih,  pokli  se  za  nje  tolika  fastidija  imaju. 

MABOJE  : 

Ajme,  smrt  se,  smrt  se  za  nje  napokon  ima. 

BOKČILO : 

Ah  djeco,  vele  ti  krua  hoćete,  nut  što  se  za  vas  pastidija. 

maboje: 

Nu  ovo  sam  ostavio  koloru;  što  hoćete  da  se  čini? 

TBIPČETA : 

Da  se  opet  vratimo  na  voštariju. 

BOKČILO  : 

Ah,  blaženo  mlieko,  koje  te  doji. 

maboje: 

I  što  da  se  čini? 

BOKČILO  : 

Bogme  mi  usta  od  njeke  pastidije  usahoše. 

TBIPČETA : 

Da  čekamo  dokle  diete  izide  iz  kuće ;  kad  izide  kako  sve  tvoje 
diete  uhit  za  ruku  i  dvigni  ga  sa  zla  puta  i  tihoćom  pročeda  š 
njime,  er  ako  ga  uplaši,  uteče  ti  i  ne  stignu  ga  sa  sviem  psi 
signora  Giuliana  Cesarina. 
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BOEČILO : 

Da  je  blagosovljena  zemlja,  po  kojoj  hodiš,  med  mu  iz  usta  izlazi. 

marojb : 

Oršu,  ne  more  gore  stvar  proć  neg  je  prošla;  činite  što  znate; 
ovo  samo  da  se  čini  kao  vi  hoćete,  uljeste  opet  unutra. 

BOEČILO  : 

Ah  da  te  bog  pomože!  reče  se:  dogovorna  je  bolja  šteta,  neg 
koriš  bez  dogovora.  Tripe,  gospodine,  kutalac  vinca;  ne  umori  me; 
usahoše  mi  usta. 

TBIPČETA : 

Tako  mi  Doga,  da  t’  služim  un  bukal  de  vin,  z  dobre  volje,  brate. 

BOEČILO  : 

Ah  djevica  te  pomogla;  cvietkom  ti  i  ružicom  puti  porasli,  ko¬ 
torska  slatka  krvi. 

TBIPČETA  I 

Hod  unutra  brate. 

BOEČILO  : 

Kao  stariji  i  bolji. 

TBIPČETA  I 

Nea  stoji  ta  bareta. 

ŠENA  TRETJA. 

OJIVO  I  PEBA,  VJERENICA  MABOVA ,  NA  MUŠEU  OBUČENA  I  9JI- 
.  VULIN  LOPUGJANIN. 

pera: 

Gjivo,  liep  ti  je  ovi  grad  i  vele  ti  je  veličak,  ja  se  umorih  ovom 
ulicom  hodeći. 

gjivo: 

Ja  scienim  dilja  je  od  krive  ulice. 

PERA  : 

U  zao  va18,  Gjivo,  što  govoriš;  ovo  je  dilja  neg  od  grada  do 
Lunčiate. 

gjivo: 

Pera,  hoć  da  ti  ukažem  crkvu  od  svetoga  Petra? 

18  u  zo  va. 
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pera: 

Nemo  me,  Gjivo,  Perom  zvat,  da  nas  tko  ne  čuje  i  da  me  ne 
pozna,  jer  sam  djevojka. 

gjivo  : 

Ne  ću  veće,  zarekoh  se  nehote. 

PERA  : 

Petro(m)  me  zovi,  kako  smo  rekli. 

gjivo: 

Hoću;  vidiš  ovu  ulicu V  Onamo  je  crkva  od  svetoga  Petra. 

pera  : 

Je  li  velika  kako  i  sveta  gospodja? 

gjivo  : 

A  kako  ti  znaš,  da  je  sveta  gospodja  velika?. 

pera :  . 

Brižna,  Gjivo,  kako  ne  znam,  s  tetkom  niesam  li  svaki  Božić  u 
svetu  gospodju  na  misu  bila.  Jaohi,  tete,  veoma  ti  mi  ćeš  za  zlo 
imat,  er  sam  od  tebe  ovako  otišla!  Je  li  se  kad  i  jednoj  djevojci 
ovako  nevolja  zgodila,  da  je  iz  grada  ovako  izišla  za  iskat  svoga 
vjerenika,  koga,  mnim,  da  sara  tako  izgubila,  jaoh,  da  ga  veće 
neću  nać.  U  tri  godišta,  odkle  je  iz  grada  pošao,  ne  pisat  ni  meni 
ni  nikomu  od  svojih  jednu  ciglovitu  knjižicu;  jaoh,  što  se  će  u 
gradu  od  mene  govorit! 

gjivo  : 

A  što  se  će  riet?  Pošla  si  z  babom  i  sa  mnom  tvojiem  prviem 
bratučedom  k  vjereniku. 

PERA  : 

Sjetna,  ne  ću  smjet  nigda  na  oči  veće  k  mojoj  teci  doć,  koja  ne 
znam  hoće  li  živa  bit  cjeć  ovoga  moga  mahnitoga  pošastja. 

gjivo  : 

Pošastja!  hoć  li  ’o’  smjet  na  oči!  Zašto  ne? 

pera: 

Zašto  ne !  A  trista  dukata,  koje  jo’  sam  iz  škrinje  izela  za  ovo 
naše  nesrjećno  pošastje!  Gjivo,  ja  sam  djevojčica  i  učinila  sam 
stvar,  koju  došle  niedna  djevojčica  nie  učinila;  ja  sada  razgrizam 
grieh,  koji  sam  učinila.  Jaoh  si  ve  tužnoj  meni,  sad  poznam  što 
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je  bez  majke  bit  i  bez  nje  straha;  teško  svakoj  djevojčici,  koja 
majku  neima. 

gjivo: 

Muči,  Pera,  sve  se  će  načinit. 

peka: 

Jaoh  meni!  to  mi  ’e  i  mučno,  er  se  ne  će  ništa  načinit;  sad 
razgrizam  zlo  moje.  Pošla  sam  ovamo  scieneći  sve  načinit,  a  našla 
sam  da  je  on  tamo  vas  zlicami  i  da  je  poplavio  svu  prćiju,  koju 
mu  su  dali;  ni  znam  kako  se  more  k  njemu  poć,  i  bi  li  me  pri¬ 
mio,  budući  tako  zlicami  zlu  družbu  sadružio.  A  koliko  mi  je  za 
vratit  se  u  grad!  Bolje,  nesrjećna  ja,  u  more  skočit,  neg  se  opet 
u  grad  bez  njega  vratit,  er  me  ne  bi  ni  svoji  primili  za  stvar  koju 
sam  učinila;  i  imali  bi  razlog. 

gjivo: 

N obore  Pera,  tu  tuge  sada  brojiš;  pokli  ’e  stvar  učinjena;  na- 
stojrno  na  što  smo  došli,  a  da  se  u  grad  opet  vratimo  po  nesrjeći 
ne  opravivši  na  što  smo  došli,  manjkalo  bi  dumana,  koje  bi  te 
primile. 

pera: 

Žint,  ni  dumne  ne  će  u  manastier  koje  ovako  hode 

gjivo: 

Da  svake  idu  ovako  kako  si  ti  pošla. 

pera: 

Ne  more  gore  niedna  poć  neg  sam  ja  pošla. 

gjivo: 

Pera,  ti  si  smiešna;  ti  se  desperavaš,  er  u  tri  dni  niesmo  sve 
opravili. 

pera: 

Brižna,  jesu  tri  dni  er  smo  ovdi  u  Rimu,  a  njega  ni  možemo 
vidjet,  ni  ga  znamo  gdje  nać,  ni  seienim  da  ga  ćemo  za  našega 
života  nać;  er  ako  je  u  žlica  onie,  moj  brače,  već  je  izgubljen, 
veće  mi  ne  valja  da  njega  ištemo. 

gjivo: 

Nebore,  dosta  rieči;  nać  ga  ćemo,  ma  se  ne  more  sve  u  čas 
tako  učinit. 

PERA : 

Jaohi,  išto(m)  mi  zlo  srce  sluti. 
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ojivo: 

Muči,  ovo  njekoga;  para  njetko  je  od  našieh  iz  Dubrovnika. 
Stan  strane,  čini  mi  se  djetić;  ovo  je  Gjivulin  Lopugjanin;  na- 
vegao  sam  š  njime.  Gjivuline,  adio !  Kud  tako  s  ptješom  ideš? 


GJIVULIN : 


Gjuho,  ovdi  li  si?  Tugo  moja,  znaš  kad  te  kašicom  pitah,  a 
morinčiela  te  ubila  bješe  ?  Koje  te  su  ovdi  u  Rim  dovele  ? 


Gjivuline,  došli  smo  velikom  potrjebom. 


gjivulin: 

Da  ovi  uza  te  brat  li  ti  je?  I  njega  li  ćeš  dat  u  drievo,  da 
nam  beškote  konsumi.  Giura  dio,  ako  dodje  on  čas  ga  ću  za  noge, 
tako  ću  njim  kao  grmušom  i  metnut  u  more;  ja  sam  manigodo  u 
drievu  sviem  oviziem  perdigjornatam  i  mangiagvadanjem ;  placjari 
u  drievu  hoće  kao  godišnicam  komandit :  napravte  mi  odar.  Po  sonce 
žioto  i  blaženicu  od  Pšunja,  kao  je  trieba  mistiere  u  drievu  aban- 
donit,  a  njih  kašicom  pitat.  Bestro  kad  dodješ  u  drievo,  čin  da 
ti  prvu  stvar  majka  u  škrinju  stavi:  lončić  i  mećajicu  za  kašu. 


pera  : 

Ja  sam  dobar  na  moru,  ne  će  od  potrjebe  meni  bit  kašu  mesti, 
a  prem  mislim  i  ja  za  skrivana  u  drievo. 

GJIVULIN  ‘. 

Za  Skrivana  ćeš  u  drievo?!  A  hoć  govorit  na  stoleću? 


gjivo: 

Gjivuline,  ostavmo  te  rieči;  odkle  te  sad  imamo? 

GJIVUIilN: 

Misser  mio,  sad  sam  učinio  a  le  kurtelade.  Srjetoše  me  njeki 
putem;  a  ja  sam  ovako  kako  me  vidiš  s  mačem  s  mojiem  naj- 
vjerniem  drugom,  i  s  rudelom  s  mojom  hraniteljicom.  Ah!  ah! 
scienjahu  im%t  što  činit  s  oviem  zemaljskiem  gujami,  koje  mi  ližu 
zemlju.  U  meni,  rekoh,  privarili  ste  se;  ovo  je  od  jajera  diete, 
mliekom  od  Igala  dojeno,  u  kaj p ah  od  drieva  odhranjeno,  oko 
sartija  je  njegova  šećnja;  ptica  je  bes  krila,  galeb  je  morski,  i 
od  jajera.  Giura  dio  scienjahu,  da  me  će  ončas  s  nje  što  malo 
spenzice  rastavit;  sunuše  se,  ja  se  fermih;  pokrih  se  rudelom; 
kurvin  mužu  tu  li  si!  potegnuh  na  sljepačku,  kud  pade  da  pade; 
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mahnu,  njekomu  tamo  ruka,  druziem  mahom  s  levadom  otidoh, 
mah  u  vjetar  otide,  pogledah  iza  rudele  —  oto  t’  nikoga  prida 
mnom;  tamo  na  daleko  vidjeh  gdje  njetko  bježi;  rekoh:  hote  tamo, 
što  dobiste,  giura  dio,  ne  dielte  sa  mnom. 

o  jivo  : 

To  su  koji  godi  od  strade  ljudi  bili.  Iz  grada  li  ideš? 


gjivulin: 

Iza  mira  li  idem  ?  Što  da  mi  spašete  oružje  ?  Od  kampanje  sam 
ja  čovjek;  son  de  Isula  de  Mezo;  izulan  se  zovem  i  izulan  hoću 
živjet  i  umrjet. 

gjivo: 

I  da  hoćeš  ini  bit,  ne  bi  mogao  neg  izulan.  Ma,  neka  stoji 
to;  imamo  li  te  od  našieh  strana? 

gjivulin  : 

Od  našieh  strana?  S  Priekoga  ne  idem,  gdje  vi  danigjate1®,  gde 
mi  mačićem  po  kantunieh  skrobućete.  SLopuda  idein,  gdi  vam  nie 
lice  na  čeljadi,  na  našega  gdje  ne  smiete  ni  gledat. 

gjivo: 

Za  boga,  Gjivuline,  kad  nie  vas,  tko  vam  čuva  čeljad? 

GJIVULIN : 

Strah  naš:  naša  je  čas  ognjem  ogradjena. 

gjivo  : 

Sve  je  tako.  Koliko,  odkle  ste  otuda? 

gjivulin: 

Njeki  placar  vaš  ima  mi  platit  navao  do  Jakina. 


gjivo: 

A  tko  je  svami  došao? 


GJIVULIN  l 

Njeki  starac  za  sinom  ide;  dukate  mu  je  poplavio. 

gjivo: 

Kako  mu  je  ime? 


gjivulin: 

Maroje. 


19  dunižate. 
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A  sinu  nm? 


gjivo  : 

gjivulin  : 


Maro. 


gjivo: 


Sam  li  je  došao? 

gjivulin  : 

Njeku  je  slugu  sobom  doveo,  sve  nam  vino  od  .  .  mise  konsumi. 

gjivo: 


Da  sad  ku(d)  ćeš  poć? 


GJIVULIN  : 

Zavjeta«  sam  u  svetoga  Petra;  poću  proštenje  uzet,  pak  ću 
poć  po  voštarijah  toga  placara  iskat  da  me  plati. 

gjivo  : 

Gjivuline,  molim  te  da  se  nadjemo,  kad  opraviš,  pak  oko  ovi- 
zieh  ovdi  voštarija. 


gjivulin: 

Bonora,  bonora. 

gjivo: 

I  ako  što  mogu  za  tebe,  operaj  me. 

gjivulin  : 

Bagio  le  pede,  misser. 

peka  : 

Jaohi,  gospodar  je  Maroje  došao;  ako  usazna  još  da  sam  se  i 
ja  ovdi  doskitala,  toprv  mu  će  zla  klenut,  i  na  me  sve  zlo  past. 

gjivo  : 

Došao  je;  oršu,  tko  zna  što  je  za  bolje,  Pera,  ne  valja  ovdi  spat. 

peba: 

Jaohi  Gjivo,  na  tebi  i  na  Bogu  moja  čas  moj  život  i  moja  smrt. 
Ja  vidim  zlo  sam  pošla;  more  Bog  i  bolje  dat. 

gjivo-: 

Pera,  ne  brini  se,  priporuči  se  Bogu;  tvoje  došastje  ovdi  be(z) 
zlobe  i  na  dobru  fin,  a  ja  ti  neću  ničiem  manjkat;  a  u  rukah 
božieh  sve  stoji,  Podjmo,  ove1*  nie  trjeba  spat,  a  ja  znam  što  ću. 

peba: 

Što  ćeš  učinit,  dragi  Gjivo,  reci  ve  mi. 
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gjivo  : 

Podjmo  rie(t)  ti  ću, 

Svrha  afa  prvoga. 

DRUGI  AT. 

ŠENA  PRVA. 

POMET  TRPEZA  I  PETRUNJBLA  SLUGA. 

pomet: 

Reče  se:  tko  je  namuran,  nije  sam;  sad  ja  po  mom  tudešku 
poznam.  Nut  što  je  bit  čovjek  i  imat  judicio.  Sjedeći  za  trpezom 
s  mojiem  tudeškom,  a  pečeno  bjehu  donjeli,  piat,  u  njemu  kapun ; 
gledam :  ali  je  guska ,  ali  Što  drugo.  Onoliko  velika  kapuna  moje 
oči  nigda  niesu  prie  vidjele.  Ispečen;  gledah  ali  je  isprigan  ali  je 
ispečen.  Imaše  njeku  hrustu  na  sebi,  koja  mi  oči  zanošaše,  srce 
mi  veseljaše,  apetit  mi  otvaraše;  oko  njega  dvie  jarebice  oblahne, 
a  sok  iz  njih  rosi;  piat  ureševahu  strana  peča  vitelja  mesa  od 
mlieka,  koja  para  da  govoraše:  jedj  me,  jedj  me;  i  polovica  zadnja 
od  žečica,  lardica  okolo  nazadievana,  a  garofalići  neistučeni  naki- 
ćena,  koja  para  na  trpezi  mirisom  da  stvaraše  veselo  drago  pro- 
litje ;  a  na  krajieh  od  plitice  u  okolo  nakitili  bjehu  kosovića  drazieh 
kosovića,  turdius  inter  avibus,  koji  paraše40  da  se  u  okolo  uhitili 
bjehu  i  da  u  veras  pojući  govorahu:  blaženi,  uzmite.  I  u  tiezieh 
delicijah  stojeći  u  kontemplacioni  bjeh  otišao  in  estasis.  Kad  istom 
tudešak  moj  i  uzdahnu;  uzdahnu  drugu  votu  a  mene  dozva:  Pomet! 
Ja  se  osviestih:  signor  patron  comanda;  mnjah  da  mi  će  riet:  što 
činiš?  rježi  da  se  triunfa,  far  bona  ciera,  kako  je  njegovo  užano 
riet  mi.  Reče  mi:  ajme  Pomet,  mi  sctar  mal.  Što  će  bit?  Mi 
morir  se  non  haver  la  signora,  mi  sctar  malanconico,  mi  non  poter 
mangiar;  tu  mangiar  presto,  antar  la  signora,  prometer  ducati, 
mile,  do  mila,  miglior  spender  ducati  che  perder  vita.  Ubi  me, 
kad  mi  to  reče ;  u  meni  rekoh :  mahnitos,  mahnitos  s  namuraniem 
ljudini  druži!  mahnitos  njimi  vlada!  ne  mogoh  mu  ne  ugodit  tu 
galantariju.  Ja  imam,  kažem,  dobrovoljno  činit  i  što  mi  ’e  mučno 
činit;  ma  ne  mogoh  srcu  odoljet:  odkinuh  krilo  od  onoga  kapuna, 
stavih  ga  prida  nj,  drugo  odkinuh,  stavih  ga  prida  me ;  napih  mu : 
trink  misser  Ugo,  star  alegro,  signora  star  vostra.  Što  ć’  ino? 
Intertenjah  ga  z  galantarijom,  založih  se  i  trjema  kosovići,  okueih 

40  činjaše 
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i  jarebičice;  bogme  tjeb  i  rukom  igrat  u  parti  sekrete  od  onoga 
slavnoga  kapuna  (kurvina  kuhača  koje  kantarije*  od  onoga  kapuna 
bješe  učinio!);  pun  bješe  nadjeven  kao  jedan  kuljen  njekieh  pti¬ 
čica  pritiljahnieh ;  zalaga  se  svakom  kao  mekom  smokvicom;  a 
s  mjendeoci  s  lučcom  (su)hvicami  speciicom ;  bogme  i  toga  pouzeh. 
On  me  soličita:  Pomet,  antar;  a  ja  s  galantarijom :  antar  signor. 
Napih  se,  otidoh  iz  raja  zemaljskoga;  dviže  me  iz  oniezieh  delirija, 
gdje  se  ima  što  se  žudi.  Ma  se  je  trieba  s  brjemenom  akomoda- 
vat;  trieba  je  bit  vjertuosu  tko  hoće  renjat  na  svietu.  Kralj  je 
čovjek  od  ljudi,  kad  se  umie  vladat.  Nie  ga  imat  dinar,  er  vidim 
mnoge  z  dinarmi  potištene;  nie  ga  bit  doktur,  er  vidim  mnoge  te 
brigate  fantastike;  nie  ga  bit  junak  s  mačem  u  ruci,  er  su  ti 
veće  krat  ali  ubijeni  ali  ih  su  pune  tamnice;  nie  ga  bit  poeta,  ni 
komedije  umjet  činit ,  er  tiziem  svak  ore  i  na  svaki  pier  hoće 
operat,  kao  bastaha,  a  u  mjesto  zahvaljenja  da  mu  reku:  ne  valja 
ništa,  iždeni,  i  da  mu  nepriatelji  ostanu;  nie  ga  bit  mužik,  er 
tizieh  druzi  čine  pjet,  kad  veću  volju  plakati  imaju;  trieba  je  bit 
pacient  i  ugodit  zlu  bremenu.  Da  se  pak  dobro  brieme  uživa, 
svakiem  kami!  Maro  mi  prieti,  a  ja  mu  se  s  baretom  u  ruci  kla¬ 
njam;  tudešak  me,  moj  idol,  dviže  s  trpeze  s  delicija,  srcem  mučno 
idem  čierom  volentiero;  i  tko  k  meni  dodje:  Pomete,  opravi  mi. 
Opravljam.  Podj  za  mene.  Idem.  —  Konselj  mi  pita.  Umiem  mu 
ga  dat.  —  Psuj21  me.  Podnosim.  —  Ruga  se  mnom.  Za  dobro 
uzimljem.  Ovaki  ljudi  renjaju;  a  merita  moj  profumani  trbuh  da 
mu  vjerno  služim.  Sve  sam  ove  galantarije  za  njega  naučio,  er  me 
nigda  ne  izdava  na  dobni  obroku ;  vazda  je  bio  pripravljen  dispos 
poniet.  Ma  sam  zaljezao  u  veliku  konsideracijon,  a  imam  danaska 
fačende  velike  činit,  fačende  dostojne  od  Pometa.  Imam  i  svojiem 
gospodarom  tisknut  is  kuće  od  signore  Laure.  Dinar  ćemo  prosut; 
a  onomu  je  signoru  Marinu  otac  došao.  Pričuo  sam,  da  je  Dundo 
Maroje  u  Rim  došao  za  skapulat  dinare  od  naufragja  Marova;  ma 
je  sve  s  vragom  otišlo.  Na  dvor  grintavci  bez  dinara,  z  dukatmi 
kraljevi  idu ,  fate  largo !  Srce  mi  dava  far  fačende  u  Rimu ,  koje 
ni  Cezar  ni  Šila  ni  Mario  nie  činio.  Imam  imat  viktoriju  od  ne¬ 
prijatelja,  triunfus  cesarinus  —  ma  ovo  njekoga  iz  kuće  od  signore. 
Petrunjela  je,  a  prem  nju  htjah. 

*  može  bit  i:  lantarije. 

41  psuje. 


Digitized  by  t^.ooQle 


vn.  DUNDO  MAROJE. 


273 


petrunjela: 

Tko  će  ono  bit  onamo?  Brižna,  tvrdo  ti  je  upro  oči  u  mene, 
tot  mu  sam  draga;  neka  ga!  Rekla  bi  da  je  ono  našjenac ;  istom 
krv  poteže  na  svoga. 

pomet : 

Petre,  Petrunjela. 

petrunjela : 

Pomet  je,  po  djevicu  Mariju. 

pomet  : 

Petrunjelico,  liepa  našjenico. 

petrun  j  eda : 

Brižan  Pomete,  što  se  ovdi  vrtiš?  Gospodja  vas  moja  ne  će; 
sva  se  je  stavila  na  onoga  dobročestoga  Mara ;  ne  će  veće  nikoga 
u  kuću. 

pomet : 

Ako  se  je  ona  stavila  na  toga  brižnika  Mara,  a  ja  se  sam  sta¬ 
vio  na  moju  brižnicu  Petrunjelicu. 

PETRUNJELA  : 

Na  tvoju?  Još  se  niesam  prodala,  da  sam  ičigova. 

pomet : 

A  ti  se  daruj  meni,  ter  ćeš  moja  bit,  a  uzdarov  ti  ja  i  sve  moje 
stvari.  Bogme  si  mi  draga,  a  sad  p(o)  objed,  kako  sam  pinuo, 
paraš  mi  ljepša  —  meka  ti  si! 

PETRUNJELA : 

Napasti,  tamo  stoj,  peci  loj,  ter  se  goj.  Podj  tamo  u  tvojieh 
galantina,  u  signora  rimskieh;  a  ja  sam  godišnica  dubrovačka. 
Bože,  love  li  sada  oko  medju  crjevjara  one  manenstine  u  Dubrov¬ 
niku?  Sjetne  godišnice  martire  su  od  štipanja. 

pomet  : 

Jes  tri  godišta  er  sam  od  tuda,  ni  se  vabim  veće  tamo  na  pe¬ 
čene  jetre ;  popovski  mi  bokuni  ovdi  odražaše ;  ma  moja  galantina, 
bogme,  ne  će  druga  bit  nego  ti,  ako  je  tebi  drago  Petrunjelice, 
moja  jarebičice. 

petrunjela: 

Rekla  je  doć,  ma  je  noć;  neima  cokula,  crjevje  je  izula;  bosa  \ 
hode  drača  bode;  niesam  tvoja,  sva  sam  moja;  kako  došao  tako 
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pošao.  —  Ovu  molitvicu  govoraše  pokojna  moja  tetka,  i  z  bogom ; 
ne  mogu  veće  s  tobom  stat;  poslala  me  je  gospodja  da  dozovem 
S  adi  žudjela,  da  jo’  njeku  pocjelicu  od  zlata  donese  i  njeki  kolarin 
od  perala,  koji  misli  kupit;  što  požudi,  sve  joj  Maro  kupuje;  a 
ona  mahnita  je  za  njim. 

pomet : 

Dobro  čini,  dokle  dava ;  ma  čuj  i  moga  dunda  molitvu :  Gospodar, 
žita  star,  da  ti  bude  dobar  dar;  a  na  har  budi  meni  tvoja  stvar. 

PETBUNJELA : 

Ah,  ah,  sjetan  Pomete,  salačiv  ti  si,  sve  te  veselo;  z  bogom, 
otidoh. 

POMET  : 

Čeka,  kudje  bježiš. 

PETBUNJELA : 

Neimam  kad  veće  stat. 


pomet : 

Znaš  što  ti  ću  riet:  hoć  li  dobro  tvojoj  gospodji? 

PETBUNJELA : 

Da  ži  mi  dušica,  ti  V  sam  vjerna  sluga,  er  je  i  ona  meni  dobra. 

pomet: 

Reci  joj  ovako :  tudešak  moj  gospodar  mahnit  je  za  tobom,  i  od¬ 
lučio  je  sve  svoje  imanje  spengjat  s  tobom ;  bogatac  je  od  peset 
tisuć  dukata.  Dokle  ima  tu  volju  ne  oždeni  ga,  i  ka(d)  ti  srjeća 
sama  u  kuću  dohodi,  primi  ju  i  drži  ju;  er  ako  ju  odagna,  kad 
ju  ustjebudeš,  neće  ti  moć  bit.  O(d)  toga  Mara  izjela  je  što  je 
mogla  i  on  je  spengjao  što  je  mogao;  oto  vele,  da  mu  je  otac 
došao,  i  da  mu  hoće  konte  gledat,  i  da  ga  hoće  dvignut  s  fa- 
čenda. 

PETRUNJELA : 

Ah  Pomete,  Maro  je  vele  dinara  u  nju  spengjao  i  današnji  dan 
pengja;  a  ona  ga  je  obljubila,  mahnita  je  za  njim.  Ti  tudešak 
što  ti  ’e,  ona  nezna,  ovoga  zna. 

POMET : 

Prova  ga,  tako  će  i  znat. 

PETBUNJELA  : 

Ali  ako  toga  primi,  onoga  će  izgubit.  Maro  je  zdenjoz,  ne  će 
da  nitko  drugi  pratika  u  nje,  neg  on  sam,  a  ne  manjka  jo’  ničiem. 


Digitized  by  t^.ooQle 


VII.  DUNDO  MAEOJE. 


275 


POMET : 

Ona  sama  od  svieli  kortigjana  u  Riinu  od  jednoga  se  kontenta; 
poprav  ti  je  dalmatinka,  nie  pratika. 

peteunjela: 

Nie  pratika!  Bogme  je  u  to  razumna,  nje  posli  dobro  idu,  a  ne 
znam  kako  druge  stoje. 

pomet: 

Ako  nje  posli  dobro  idu,  ima  nastajat  da  jo’  i  bolje  idu.  Ako 
onoga  otac  odvede  sobom  u  Dubrovnik,  uzmi  ovoga  tudeška  vlastelin. 

PETEUNJELA : 

Ja  svrh  ovoga  ne  umiem  što  riet,  ako  češ,  ja  jo’  ću  govorit. 

pomet : 

Govori  joj  i  najbrže  joj  reci  kako  mu  je  otac  došao;  to  je  nje  posao. 

PETEUNJELA : 

Sve  joj  ću  ja  spovidjet  od  mene  do  nje. 

pomet : 

Petrunjela  ako  to  bude,  bogme  će  i  tebi  bolje  bit,  ja  znam  što 
govorim;  njeka  će  persona  sva  tvoja  bit,  razumieš  li  me? 

PETEUNJELA : 

Razumie  tko  umie;  gjilju  moj,  z  bogom  stoj,  ma  mi  mati  ne  će 
dati;  ja  ću  spat,  ti  ćeš  zvat;  kako  došao  tako  pošao ;  z  bogom  Pomo ! 

pomet  : 

Vele  ih  znaš,  nie  laž;  moja  budi,  tuj  ne  gudi.  Petrunjela  od¬ 
govori  mi  brzo,  moj  kordialu  od  stomka. 

peteunjela: 

Hoću  svakako  danas,  moja  velika  misli! 

domet : 

Milice  naše,  kao  se  je  istriebila!  Istom  kad  se  dodje  u  Italiju, 

tako  se  i  deventa  drugi.  Ova  je  s  imenom  promienila  i  kostume, 

u  ovizieh  bi  se  kortigjana  izrizikao  bule  i  bulin.  Oh,  scienim,  kad 

čuje  signora  Laura  er  je  Mani  otac  došao ,  i  da  mu  misli  fačende 

izeč  iz  ruka,  primienit  će  fantaziju.  Klin  klina  izbija,  veći  dinar 

manjega  pokriva.  Našiem  dukatmi  izpod  kunja  fresciem,  izagnaćemo 

Signora  Mara  s  lagahniem  tobocem.  Contrarius  contradia  curabun- 

tur.  Popivu  da  mi  je  na  ošpedao  poslat,  majko  djevice  od 'milosti! 

* 
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Ova  bestia  kortigjana  Mande  prem  ti  je  Šćavuša,  ne  misli  što  će 
zautrabit;  uzoholila  se  je,  er  jo’  je  vjetar  u  krmu;  a  ne  zna  jer 
se  može  brieme  ištetit  i  dobra  srjeća  promienit  se  u  zlu.  Trieba 
je  naučit  živjet;  ja  jo’  ću  meštar  bit.  Nut  što  je  liepo  sve  umjet, 
Legat  joj  ću  in  literis  i  doktrinu  će  naučit,  i  bogme  će  naučit,  er 
je  Dje  posao.  Ja  sam  na  brieme  doktur  i  filozof.  Poću  malo  bolje 
ispitat  za  došastje  Dunda  Maroja,  da  mi  se  je  umjet  vladat,  kako 
filozof  i  literaturis,  koji  sam. 

ŠENA  DRUGA. 

NIKO,  PIEBO,  VLAHO,  P  K  T  B  U  N  J  K  L  A. 

niko: 

0  Piero,  per  amor  de  Idio,  gdi  ćemo  nać  Mara?  Jes  dva  dni 
er  smo  is  Fierenze,  ištemo  ga,  ni  ga  znamo  ni  umiemo  gdje  nać. 

pik ko  :  / 

Podjmo  nać  koga  godi  dobra  kompanja  da  nas  vodi  po  korti- 
žauah;  u  tizieli  ga  ćemo  pratikah  ončas  nać. 

niko: 

Per  dio,  dobro  veliš;  vraga  je  u  njemu  trgovac;  a  bogme  bih 
se  i  ja  š  njim  ugodio.  Uzeo  vrag  trgovinu  i  tko  od  nje  bi  inventur; 
liepu  je  stvar  iznašao,  bastašu.  Aferin  Maro!  otac  mu  u  gradu 
govno  griza,  ni  ije  ni  pije  za  manje  spengjat,  a  veće  akumulat; 
a  Maro  ovdi  i  za  sebe  i  za  njega  pengja  i  uživa;  in  fine,  rad  bih 
mu  brat  bit. 

PIEBO  : 

Za  na  pola  dielit,  signore,  je  li?  Ah! 

niko: 

Da  koga  vraga  hoć  da  se  čini?  U  mlados  da  mi  ku  godi  volju 
ispunit,  a  u  staros  me  nasoli,  ter  me  spremi  u  ormar.  Imamo 
njeke  oce,  koji  nas  paze  kud  gledamo,  kud  hodimo,  gdje  sjedimo 
i  što  ijemo.  Gvardiane  nam  je  njeke  narav  dala,  koje  nam  je 
trieba  slušat  i  podnosit  za  nevolju.  Ah,  kurviću,  da  se  ljudi  bes 
otaca  radjaju,  dobro  bi  ti  nam  mladiem  bilo. 

piebo  : 

U  libertati  bi  bio,  ah,  ah!  Smjejem  se  od  tvoga  diskorza;  da 
se  ljudi  bes  otaca  ragjaju!  Za  bit  liber  ne  para  ti  drugi  put  že- 
Ijet  neg  bit  bez  oca. 
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NIKO: 

Ti  bo  su  u  dobri  čas  nepriatelji  od  našieh  volja;  kad  bi  nas 
pomagali  i  priatelji  nam  bili  u  naše  potrjebe  ,  molili  bismo  boga 
da  im  bog  da  živjet  vazda. 

pieeo: 

Bogme  sam  o(d)  tvoje,  i  ja  sam  s  tobom.  Oni  reče:  vrag  uzeo 
oca  i  tko  ima  oca,  i  para  da  sad  svi  mladi  ovu  molitvu  kantaju  mje- 
šte  letanija.  Smiešni  su  ovi  oci;  ne  spomenuju,  er  su  oni  u  mla- 
dos  mahnitiji  od  nas  bili;  imali  bi  nas  p  uš  tat ,  da  živemo  na  naš 

način ;  a  mi  bi  smo  pak  naše  sinove  puštali ,  da  živu  na  njih 

način  u  libertati ;  tot'  bi  veće  vječni  mir  bio  medju  oci  i  sinovmi. 
Ovi  bi  po  našieh  molitvah  živjeli  kako  i  Matuzalem;  mi  takodjer 
po  molitvah  našieh  sinova ;  tot’  bi  naš  život  bio  i  dug  i  miran ; 

a  ovako :  oni  su  nemirni  s  nami ,  a  mi  š  njimi. 

niko  : 

Ali  da  svi  čine  kako  je  Marov  otac  učinio.  Dao  mu  je  pe(t)  tisuć 
dukata,  tako  ih  on  i  trafega  ovdi  u  Rimu  z  galantinami  sinjorami. 

pieeo  : 

Za  vjeru  božju,  je  li  ga  gdje  peču  da  i  mi  što  godi  baknemo, 
uza  nj.  Ma  tko  ide  ovo  ovamo?  Vlaho  je.  0  Vlaho  ben  vegnia! 
Za  rane  božje  što  je?  jesi  li  ki  dukat  donio?  evo  mjesta  za  peng- 
jat  ih. 

vlaho : 

Nebore,  još  me  nieste  ni  upitali,  odkle  idem. 

niko: 

Odkle  ideš,  ako  s’  dukata  donio? 

vlaho: 

S  Livorna,  donio  sam  dosta;  ma  ne  umiem  na  primieru  igrat, 
er  tko  gubi,  veljaše  moja  pokojna  tetka,  boli  ga  glava  i  zubi. 
Druže,  misser  Nicolo,  u  Rimu  si,  misser  Tietro,  u  velutu  ste!  Vi 
ti  ste  signori  i  gospodari,  rodili  se  ste  liberali,  a  ja  sam  njeki 
autiki  čovjek,  tučem  se  po  svietu  za  dobit  kaban,  da  u  daž  ne 
okisnem. 

niko: 

Rekoh  li  ti,  Piero,  er  je  mjeđeničar,  ter  nie  dukata. 

pieeo: 

P6  muku  božju ,  prem  se  htjah  servat  u  tebe  jedne  dvjesti  du¬ 
kat,  dokle  se  vjerim;  a  ti  mi  reuškavaš  kako  kliešti,  ki  niesu  za 
ino  dobri  neg  za  tisknut  i  potegnut  sebi. 
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vlaho: 

Dvjesti  dukata!  Jes  čuo  onu  počašnicu: 

dukat  mi,  dukat  kralj  i  car, 
dukat  djevojci  častan  dar; 
a  za  dukat  se  da  na  har 
vele  liepa  vriedna  stvar. 

piero  : 

Ah,  ah,  za  rane  božje,  gdje  su  mješnice,  daju  uz  mješnice  rečeš? 

vlaho : 

Da  su  gusli,  uz  gusli  bih  drugu  rekao ;  ma  ostavmo  ove  cance.  Kao 
rabote  prohode,  kao  ste? 

niko: 

Zlo. 

vlaho: 

Kako  zlo  u  Rimu,  u  raju? 

piero: 

Mi  smo  kako  i  duše  u  paklu,  koje  gledaju  raj  vječna  blaženstva 
za  veću  muku  imat.  Gledamo  feličitati  rimske;  a  konsumamo  se 
u  željah. 

niko: 

Ištemo  naše  refrigjerio  Mara  Marojeva,  da  na(s)  stavi  u  pišinu. 

vlaho: 

Što  je  od  njega?  čuo  sam  da  obalakšava  karatiele  .  .  .  učinio. 

piero: 

Učinio  je  toliko,  er  se  on  dobru  bremenu  dava,  i  on  je  u  raju, 
a  mi  smo  u  paklu. 

vlaho: 

Raj  od  luđieh  spenaza  brzo  se  obrće  u  pakao;  ta  veselja,  fratello, 
malo  duraju;  upita  me  od  sada  do  malo  dana. 

niko: 

Vraga  te  ću  pitat.  Ovdi  čuo  sam  da  stoji  liepa  kortigjana ;  ono 
joj  godišnice  na  vratieh,  poću  se  akostat  k  njoj. 

piero  : 

Da  jeda  koga  zla  možemo  avancjat  od  nje? 

vlaho: 

Da  bismo  dobra  avancjali  ko  ćemo  zla  avancjat. 
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NIKO  : 

0  quela  giovane,  como  si  chiama  questa  siguora  che  sta  qua? 

petrunjela: 

Xe  mia  signora,  misser. 

vlaho: 

Ovo  para  našjenka. 

PETRUNJELA  *. 

Po  djevicu  slavnu,  ono  paraju  našjenci. 

niko  : 

Bogme  i  ti  nam  paraš  našjenka. 

piero: 

Ono  je  Milica. 

ntko  : 

Bogme  je  Milica.  Mile,  poznavaš  li  me? 

vlaho: 

Poznaš  pse;  brzo  ti  se  poznaste! 

PETRUNJELA  : 

Niko,  ti  li  si!  Nut  količak  je  uzrastao.  Brižna,  medju  crjevjare 
koli  krat  me  je  uštinuo.  Ovolihni  bješe,  a  nemanština  u  njem  ve¬ 
lika  bješe. 

vlaho: 

Sada  je  dobar,  čovjek  je,  tvoj  je  posao. 

piero  : 

Da  mene,  Mile,  koli  krat  ve  me  si  opsovala;  a  kolende  ti  dah, 
a  obeća  mi,  a  malo  izda. 

petrunjela: 

Obeća  ludu  a  zaludu.  Piero,  ti  li  si?  Brižna,  nut  gdje  je  obra- 
datio !  Istom  mi  vas  je  milo  vidjet.  Živi  se  vide  kad  godi,  a  mrtvi 
nikada. 

vlaho : 

A  za  mene  još  niesi  upitala. 

niko: 

Vraga!  Ne  pita  za  njega;  mjedeničar  je. 

piero: 

Beštija  ima  dukat,  a  ne  će  da  ih  pengja. 
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VLAHO: 

Ja  dukate  hranim  za  nje  gospodju  signoru. 

niko: 

Mile,  čuo  sam  da  imaš  gospodju. 

meko: 

Ljepotu  od  svieta. 

VLAHO  : 

Mile,  ja  z  dukatmi  da  t’  sam  priporučen. 

PETRUNJELA : 

Ti  dobar  došao. 

niko: 

Vrag  lakom  je,  udri  njega  tja. 

meko: 

On  uš  bi  odro  za  avancjat  kožu  od  nje. 

petrunjela: 

Onaki  zračan  i  črljen  ne  kaže  da  je  lakom. 

vlaho : 

Ah,  hvala,  Mile,  na  favoru;  da  mi  si  čestita. 

petkunjela: 

Ne  kjamam  se  ja  piii  veće  Milica:  Petrunjela  se  kjamam. 

niko: 

Da  Petrunjelice  draga,  on  je  misser  kako  uš,  a  mi  smo  liberali 
kao  gospoda.  U  liepe,  u  drage  gospodje  da  smo  sluge. 

piero: 

Da  smo  škjavi. 

petrunjela : 

Druzi  su  zasjeli,  sada  se  ne  dieli.  Brižni  lovci  od  medju  crjev- 
jara  lov  lovili,  goru  obili,  od  sve  što  ulovili,  ništa  doma  donieli. 

SIGNORA  LAURA  DEL  BALOON. 

LAURA: 

Petrunjela,  che  ragionamenti  sono  quei,  non  te  ho  deto  che  tu 
haverai  de  le  bastonate,  desgraziata. 

PETRUNJELA : 

Madona,  ge  son  signori  Raguxei ;  sangue  tira,  parlar  poco,  lassa 
me  ge  sctar. 
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lauba: 

Entra  in  časa  desgraziata.  Sadi  entra  in  časa. 

piebo: 

Signora  bela*  non  entrate  in  colera,  vi  siamo  servitori. 


MASO  MAROJBV  IZ  KUĆE  OD  SIONOBE. 


MABO  : 

Ola,  družino,  vi  li  ste;  al  corpo  de  idio,  vi  ste! 


niko  : 

Misser  Marino,  nebore  da  se  vidimo.  Ili  doli  k  nam  sidi  ili  da 
mi  gori  uzidemo. 


Ja  idem  doli  k  vam. 


MABO : 


piebo: 

Nehtje  da  gori  uzidemo. 

niko: 

Gjiloz  je,  je  li  ga  vrag  uzeo. 


vlaho : 

Onako  se  brieme  uživa;  a  vi  zločesti. 


Majde  t\  zločesti. 
Bogme  zločesti. 
Siate  li  ben  venuti. 


niko: 

piebo  : 

MABO  : 


piebo: 

0  ben  trovato  signor  Marino. 


Koliko  te  smo  žudjeli! 
Maro,  adio! 


niko: 


vlaho: 


MABO : 


Vlaho,  odkle  te  imamo  sad? 


S  Livorna. 

Che  bone  nove? 


vlaho: 

mabo: 
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vlaho: 

Sve  dobro ;  oto  vidim  da  se  davaš  dobru  bremenu ;  dobro  činiš. 

mabo: 

To  toliko  se  dobiva  na  svietu,  koliko  se  čovjek  dobru  bremenu 
dava.  Dobro  živi  i  zlo  živi,  mre  se ;  a  nakon  nas  makar  ni  sparožina 
ne  ostani. 

niko: 

Bogme  istinu  veliš.  A  ti  se  si  pod  njeku  dobni  zviezdu  rodio. 
U  deliciah  si  do  grla;  a  mi  sužimo. 

pikro  : 

A  mi  smo  zločesti.  Umriećemo,  a  ne  ćemo  jedne  zločeste  volje 
ispunit. 

maro: 

Ja  s  mojom  gospodjom  uživam.  Dokle  sam  u  uje  milosti,  ja  sam 
čestit  i  dokle  sam  mlad  da  uživam,  pak  kad  ostarim  tako  ćemo 
i  kašljat. 

vlaho : 

Bog  me  kašljat  i  bok  naš  će  boljet. 

maro  : 

N’  e  vero  anima  mia  bella? 

laura  : 

Tuto  quel  che  piace  a  vostra  signoria,  signor  Marino. 

DUNDO  MAROJBS  VOŠTARTB, 

MAROJE  : 

Quel  che  piace  a  vostra  signoria,  signor  Marino!  .  .  .  Meštre! 
signor!  u  kolajni!  u  velutu!  Gdje  mi  su  dukati,  moje  pe(t)  tisuć, 
manigodo,  jedan?  Zliem  ženamiVNe  odgovaraš?  Dukate  mi  moje, 
dukate  ribaode  jedan!  bježiš,  ne  odgovaraš,  pse  jedan? 

maro  : 

Chi  sete  voi  homo  daben?  che  volete! 

maroje: 

Che  volete! 

maro: 

Non  vi  conosco,  andate  con  dio. 

maroje  : 

Ajme!  čini  me  se  ne  znat. 
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MABO : 

E  pazo  costui? 

MABO  JE  : 

Ne  ćeš  da  me  poznaš  ribaode!  da  čeka. 

MABO  : 

Arme!  con  arme!  signor  capetan,  mi  voul  amazar  costui! 

El  barUjielo  et  li  sliri. 
kapetan : 

Piglia,  piglia! 

sbir: 

Sta  forte !  da  qua  quel  curtel ! 

MAROJE  I 

Lasciate  che  amazo  ribaoda  jednoga. 

sbib: 

Dić  esser  pozzo  questo  vechio. 

KAPETAN : 

Menatelo  in  pregion;  lo  faremo  ben  guarir  de  la  pazia. 

vlaho  : 

0  Piero,  o  Niko,  vidjeste  li  fešte? 

niko: 

Što  ono  bi?  Ja  stojim  zamagan. 

piero: 

Ali  ja  snim  ovo,  ali  sam  ja  vidio?  Dundo  Maroje  u  Rimu,  ah! 

vlaho : 

Rekoh  li  vam  ja,  er  ove  feličitati  lude  malo  duraju.  Spenza, 
kurve,  vrag  i  njegov  otac  —  oto  ste  vidjeli. 

niko  : 

Bog  me  je  Dundo  Maroje  u  Rim  došao,  i  ove  su  oči  vidjele. 

piero: 

Maro  drži  se  na  kontu. 

vlaho: 

Pridat  će  kont,  item  per  dolce  piscar!  Ja  poznam  ovoga  starca, 
vražje  je  impreze;  dezereditat  ga  će  ma  ne  momo  se  oglušit;  podjmo 
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g  bariželu  i  spovjedjmo  mu  kao  rabota  stoji,  da  neboga  starca 
ne  stratra. 

piero  : 

I  recmo  mu:  sin  mu  je,  za  sinom  je  trčao. 

vlaho : 

I  cjeć  Mara  podjmo  sto  godi,  ako  možemo,  napravit  i  remeđijat. 
Intromecajmo  se  medju  nje;  ne  valja  ili  tako  abandonat. 

niko: 

Što  t’  para  od  onoga  Marova  trata?  Resolvat  se  u  čas  i  fengat 
onako  na  improvisto  ne  znat  oca! 

vlaho : 

E  da  paka,  ko  će  š  njim  remeđijat! 

niko: 

Chi  ha  tempo,  ha  vita,  aon  jeastut  kao  vrag.  Ma  t’  čes  vidjet, 
er  će  isplivat. 

vlaho : 

Isplivaće.  Hoću  da  nadje  skužu  da  u  oni  ćas  nie  oca  poznavao; 
ma  kao  će  dinare  nać,  koje  je  spengjao  ?  Za  ostalo  je  sve  lasno. 

piero  : 

Bogme  će  to  mučno  bit !  Stiamo  a  veder  kao  će  ova  rabota  proć. 

vlaho : 

Podjmo  brzo  za  ovoga  starca  pomoć. 

lauba : 

Ah  signori,  o  gintil  homeni,  che  rumor  fu  quelo? 

vlaho : 

Signora,  certamente  non  vel’  sapiamo  dire. 

lauba : 

E  dove  and6  signor  Marino? 

piebo  : 

Non  sapiamo  certo  dove  se  ne  ando. 

lauba: 

Se  lo  vedete;  di  grazia,  mandatemelo. 

niko: 

Faremo  volentieri  signora. 


Digitized  by 


Google 


VII.  DUNDO  MAROJE. 


285 


VLAHO : 

Signor  Marili!  ono  ime  delekta  me  od  signora. 

NIKO  : 

Osta  pomižana  ta  signora  veće. 

LAURA : 

Misser  Sadi,  non  liaveti  lasato  ii  colarin  di  perle? 

sadi: 

Che  so  mi  signora.  Signor  Marin  parti  via  e  non  mi  disee  altro. 

laura: 

Mo  tornerk  bora  hora  egli;  lasciatelo. 

sadi: 

I  denari  chi  mi  dara? 

LAURA : 

Non  sapete  chi  ve  li  dara?  forse  che  questo  e  la  prima  volta 
che  abiani  comprato  roba  da  voi?  Che  inontau  quele  trenta  perle  ? 

sadi: 

Non  le  posso  dar  per  manco  di  cinque  scudi  Y  una;  che  sare- 
bono:  ciuque  via  dieci,  cinquanta,  cento;  cento  e  cinquanta  scudi 
montarebono. 

laura : 

I(u)  nome  de  idio  lasciate  le,  como  torna  signor  Marino  subito 
vi  conter&  i  denari. 

sadi: 

Haveria  a  caro  esser  con  lui. 

LAURA : 

Sadi,  percbč  non  vi  fidate  del  fato  mio? 

sadi: 

Non  6  signora  che  non  mi  fidi,  ma  era  ben  che  ci  fusse  lui. 

laura : 

Ci  sara  anche  lui,  lasciatele,  e  ci  son  hora  io,  et  io  e  lui  siamo 
un  istessa  cosa. 

sadi  : 

So,  dio  facia  esser  sempre  insieme,  che  certamente  voi  havete 
I’  amante  degno  di  voi,  et  egli  la  signora  degna  de  lui.  Le  perle 
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che  importa  che  io  le  porti  con  esso  meco ,  e  torni  da  qua  a  un 
poco  ? 

LAURA 

Importa,  che  io  le  voglio  meter  al  collo,  e  non  voria  che  qualche 
uno,  vedendo  le  e  piacendogli,  ve  le  pagasse  qualche  cosa  di  piti ; 
et  io  ne  restasse  priva.  Conosco  ben  io  la  avarizia  di  voi  altri 
ziudei. 

sadi: 

Siamo  quel  che  vol  la  signoria  vostra,  et  farh  quel  che  piace 
a  quella. 

lauba: 

Spetate,  scendo  giii  a  la  porta. 

sadi: 

Per  dio  mal  volentieri  le  lascio;  non  mi  piaque  quel  che  vidi 
corer  quel  vechio  drieto  ii  Siguor  Marino.  Sti  giovani  spendono  a 
la  cieca,  se  indebitano  inbrogliano  et  poi  dano  del  zulzo.  Quel 
vechio  pareva  che  dicesse:  i  miei  ducati;  ducati  nominava,  ii  resto 
non  intendevo.  Ma  questa  signora  altre  volte  me  ha  pagato  libe- 
ramente;  credo  non  mi  mancark  ne  anche  questa  volta. 

LAURA : 

Misser  Sadi. 

sadi: 

Eccovi  le  perle;  sono  treuta,  contatele  voi. 

lauba: 

Cinque,  dieci,  quindici,  vinti,  vinti  đnque,  trenta,  sono  tutte. 
Sadi  mio,  toruate  da  qua  a  una  hora  et  ser  Marino  vi  contentarh 
i  vostri  cento  e  cinquanta  scudi;  queste  perle  portarh  per  amor 
di  signor  Marino. 

sadi: 

Le  vi  stanno  bene  che  possiate  goderle  in  gratia  del  Signor 
Marin  lungo  tempo. 

lauba: 

Dio  lo  permeta. 

sadi: 

0  che  liberal  gentil  homo,  ci6  che  ha  non  6  suo. 

lauba: 

Sadi  mio,  se  voi  sapeste,  queste  cose  me  ha  comprato  d’  un 
anno  in  qu&,  voi  ve  ne  maravegliareste ,  forse  per  milla  ducati  di 
gioje,  colane,  vestimenti  et  altre  cose. 
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sadi: 

Bon  pro  vi  faceia  signora,  non  posso  piu  star  con  voi,  io  lio  da 
far:  da  qua  a  un  horra  tornaro  da  voi. 

laura : 

Andate  in  bona  horra,  Sadi  mio  caro. 

TIIETJA  ŠENA. 

TRIPĆE  : 

O(d)  davna  je  rečena  ona  sveta  rieč,  koja  bi  valjala  da  je  zla¬ 
tom  pisana:  rumores  fugie.  Majde  ši,  stiam  freschi  per  dio;  andar 
a  combater  con  li  sbiri.  Za  koga?  Za  vraga  i  njegova  oca;  za 
jednu  beštiju  mizeru  kako  uš.  Ostavio  me  je  na  voštariju,  jesu 
dvie  ure  jer  je  prošlo  brieme  od  objeda;  da  vrag  vazme  njegovu 
zlu  ćud.  Da  ti  dobročesti  človik  uspomenu  za  objed  za  ručak  za 
vraga,  da  ga  vazme!  Po  četiri  vangjelje  i  blaženicu  od  Kotora, 
kao  ova  bjestia  nie  otac  signora  Mara.  Ono  je  signor  i  gospodar, 
a  on  je  lijeka  mahnit.  Drago  mi  je  er  se  ne  ukazali  iz  voštarije, 
da  mi  ne  bi  signor  Marili  za  zlo  imao.  Umirem  od  glada,  poću 
se  domom  založit  dva  bokuna,  e  andar  a  far  i  fati  miei.  I  ja  sam 
pošao  kortigjat  ljudi,  koje  ne  znam.  Bjestie  mene!  Još  da  bugjali 
š  njim  ter  da  ubodijaše  signora  Mara.  Que  par  estV  cujus  gieneris? 
ostajah  in  delito  š  njime.  Ubojica,  po  svetoga  Tripuna!  Vrag  ti 
me  vodjaše  per  farmi  scavezar  ii  colo.  Ma  blaženica  naša  devota 
od  Kotora  miraculozamente  slobodi  me  od  velika  zla.  Hvala  tebi 
net  sam!  Personom  mogu  slobodno  i  s  otvoreniem  čelom  moje 
posle  činit  po  Rimu.  Oto  malo  uvriedih  tobolac;  košta  me  un  bokal 
de  vin.  Onomu  njegovu  čovjeku  siromahu  dah  se  napit.  Carit&! 
ne  da  mu  ni  jesti,  ni  pit,  a  hoće  da  ga  služi.  A  on  i  dobro  učini ; 
u  potrjebu  ga  abandona;  štica  se  unutra  u  voštariju,  kad  vidi  da 
ga  vuku  in  pržon.  Da  jesti  sluzi  i  kareca  ga,  in  malorra,  da  za 
tebe  na  potrjebu  skoči,  ali  mu  saši  prkno  da  ne  ije  i  nasoli  ga  i 
stavi  ga  u  komin.  Mi  moro  di  fame,  umrieh  od  glada.  Poću  dva 
bokuna  izjesti. 

BOKČILO  I  OŠTJKR  I  DRUGI  OŠTIEB. 

bokčilo  : 

Jaoh  si  ve  meni!  Biedan  ja!  U  koj  ve  ti  čas  dodjoh  gdje  ruka 
maha;  bogme,  gdje  ruka  maha.  Jao  meni,  jao!  Gospara  za  kose 
odvukoše  tamo,  a  biedan  ne  znam,  hoće  li  i  mene  vodit.  Ma  koga 
sam  vraga  ja  učinio,  zašto  li  me  će  vodit?  Ma  jaoh  si  ve  biednu 
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meni!  Što  vodiše,  vodiše;  dovodiše,  mene  doveđoše.  Biedan,  ne 
znam  ku(d)  ću,  ni  kamo  ću!  Putu  niesam  vieš,  jezika  ne  umiem, 
spenzice  trugjahan  ne  imam,  ne  poznavam  čovjeka  ni  tko  mene" 

oštieb: 

Dove  ć  costui?  se  n’  6  fugito  ii  traditor!  eccolo,  per  dio,  che 
neta  via.  A  galiofo  ti  neti  e  non  voi  pagar  la  osctaria?  II  mangiar 
ti  fu  dolce,  ’l  pagar  ti  6  amaro  n’  6  vero? 

bokćilo  : 

E,  Maro,  gospar  Maroje  će  platit. 

oštieb  : 

Che  maro,  da  qua  quel  caban,  manigoldo. 

bokčilo  : 

Hajme  manigoda  zove,  niesam  ja  po  djevicu  ništa,  niesam  ja  kriv. 

oštieb  : 

Cri,  eri,  canta  ora  crieleison  e  litanie. 

bokčilo  : 

Jao  meni,  jao  biedan  ja!  Letanie!  To  da  se  ispoviem.  Niesam 
po  križ  božji! 

oštieb  : 

Boži,  boži,  che  manigoldo! 

bokčilo  : 

Ajme  boži,  bogu  da  duh  pridam ;  ne  mo’  zvat,  gospodine,  mani¬ 
goda,  jao  niesam  kriv  ja,  jao! 

n.  oštieb: 

Che  diavolo  urla  qua?  che  ha  costui? 

i.  oštieb: 

Non  vol  pagar  la  osctaria,  e  gli  ho  tolto  ii  gaban. 

bokčilo  : 

Niesam  ja,  gospodine. 

n.  oštieb: 

Manda  con  giavolo  sta  bestia,  introna  meza  Roma  con  suo  urlar. 

i.  oštieb: 

Che  manigoldo  n’  6? 
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u.  oštieb: 

Rende  gli  el  gaban  e  mandalo  con  giavalo,  quel  vechio  pagarh 
per  lui. 

i.  oštieb: 

E  dove  ’1  vechio,  non  vedeste  voi  che  fu  menato,  in  prigione? 

n.  oštieb: 

Ci  6  non  so  che  del  suo  in  časa,  siamo  securi. 

i.  oštieb: 

Dunque  gli  rendo  ii  gaban? 

n.  oštieb: 

Rende  glie  lo. 

i.  oštieb: 

To,  va  via! 

bokčilo  : 

Ah,  da  te  bog  pomože,  djevica  te  krunila  krunom!  Majko  dievo, 
smili  ve  se.  Tebi  hvala,  korunicu  veće  da  t’  pojem  zavjetujem  se 
svaku  subotu.  Majko  od  sirota,  skapulah.  Nie  nikoga!  Ma  biedan 
što  veće  iščekujem?  Prida22  nogami  Bokčilo!  Ma  tužan  kudi  ve 
ću,  kamo  li  ću  nevješ  opet  u  stupciu  upast?  Poću  se  ovamo  strane 
gdje  godi  skrit  i  čekat,  jeda  tko  od  našieh  prodje.  Žedjahan  sam, 
a  srdačce  mi  ’e  utrnulo.  Dievo  majko,  u  tvoje  ruke! 

Pomet  sam. 

pomet: 

Je  li  čovjeku  na  svietu  srjeća  u  ruci  kako  je  meni  ?  Je  li  i  tko 
pod  nebom  gospodar  od  ljudi  kako  sam  ja?  Bez  mene  se  nitko 
ne  može  pasat,  bez  mene  se  ljudi  ne  umiju  obrnut:  gdje  nie  Po¬ 
meta,  tu  nie  ništa  učinjeno;  gdi  nie  Pometova  konselja28,  tu  sve 
stvari  naopako  idu.  Zato  se  je  dobro  reklo:  čovjek  valja  za  sto 
ljudi,  a  sto  ne  valjaju  za  jednoga.  Ja  malo  prie  otidoh  za  izpitat 
o(d)  došastja  Dunda  Maroja:  oto  t’  cum  fustibus  et  laternibus 
vuku  Dunda  Maroja,  u  tamnicu.  Gledam,  ali  ja  snim  ali  bilj  vidim 
Dunda  Maroja  medju  Irudi  i  Pilati,  gdje  ga  vode  kao  Barabu;  a 
njeki  tri  iz  Dubrovnika,  amanti  od  Priekoga,  došli  su  s  malom 
gradom  g  bariželu,  govoreći :  Capetano,  el  e  un  di  nostri,  lasciatelo 
č  suo  padre.  A  barižeo  im  odgovara:  Che  padre!  Che  di  nostri! 
Che  lasciar!  Ogniun  largo.  Istom  se  čovjek,  pravi  čovjek  sunu. 
Pomet  dodje,  strane  dieti;  sreverencijom  se  poklonih  Dundu  Maroju, 

aa  pridaj.  88  svjeta. 

Slati  ptoci  hrvatski  Vil.  19 
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a  kapetana  s  reverencijom  salutah,  a  barižeo  je  vas  moj;  a  tko 
Pometu  nie  priatelj  u  Rimu  ?  Bariželu  rekoh  dvie  rieči  na  uho.  Vlah 
vlaha  potište,  a  katunaru  kletište.  In  pocis  verbibus  intendiantur 
vobis,  razumje  me;  Dundo  mi  Maroje  u  kratko  spovidje  kao  je 
rabota  pošla,  a  meni  se  srce  obeseli,  a  smieh  mi  dohodi  o(d)  trata 
signora  Mara:  non  ti  conosco!  Šuma  t’  mati,  ne  poznavam  te! 
Ne  htje  da  pozna  oca;  ma  ga  će,  bogme,  i  za  nevolju  poznat. 
Tudeško,  moj  idolu,  sada  se  drži,  tvoja  je  signora!  Hor  ja  s  repu- 
tacioni  slušam  i  stojim  kao  gospar  čovjek;  a  Dundo  se  je  Maroje 
ukuvečio,  ter  mi  se  priporučuje;  a  ja  stojim  su  le  mie  reputioni. 
Rekoh:  ne  brini  se,  napravićemo  tu  robotu.  Druge  dvie  rieči  re¬ 
koh  bariželu  na  uho,  uhitih  Dunda  Maroja  za  reku  tako  i  odšetah 
š  njim,  i  starac  poče  mi  baretu  skidavat,  a  zahvaljuje  mi;  a  ja: 
nea  bareta  stoji.  A  signor  Marin  mi  prieti.  Ah,  hoću  dauaska  da 
zna,  što  je  Pomet,  što  je  čovjek  virtuoz,  čovjek  virtutibus  pre- 
dutus.  Odpravih  Dunda  Maroja  s  oniezima  triema  vlasteličići ;  spa- 
čah  se  od  njega  najbrže;  zna(m)  mu  ćud,  držao  bi  me  sobom  tri 
dni  i  tri  noći  u  postu  i  u  penitenci.  Odkinuh  se  i  rekoh:  imam 
posala,  velicieh  posala  dostojnieh  Pometa  baše.  Pomete,  da  Po¬ 
mete,  pače  plemeniti  kralju  i  gospodine  Pometov  trbuše  sofriktani, 
veseli  se,  hrani  se  na  delicije  na  zalogaje  na  manu  nebesku,  na  vareno 
na  pečeno  na  prigano  na  pođprigano  na  tortice  drage  na  sapuriće 
incukarade  i  s  vodicom  rusatom,  na  jetrice  slatke  od  kapunića,  na 
guske  na  patke  na  paune  na  galine  od  indijana,  blaženstvo  vječno. 
Za  tebe  Pomet  sve  stenta,  za  tebe  se  sve  ovo  spravlja,  kralju  i 
gospodine.  Ti  si  moj,  ja  sam  tvoj;  ti  meni  gospodar,  a  ja  tvoj 
sluga  i  pudar;  pudar  bogme,  pudar,  er  ja  tebe  čuvam  od  zla  čo¬ 
vjeka,  od  octa  i  blute,  od  govedjega  mesa,  i  od  tjezieh  poltrona- 
rija;  a  ti  mene  pretiliš  iniem  neg,  bratko,  vinom  i  smokvami.  Ma 
tko  ide  ovamo?  Popiva  je. 


popiva  : 

Chi  t’  ha  fato  quelle  scarpe,  che  ti  stan  si  ben,  che  ti  stan  si  ben. 

pomet  : 

Popjeva’. 

popiva  : 

Che  ti  stan  si  ben,  Giernieta,  che  ti  stan  si  ben. 

pomet  : 

Bogme  te  ću  do  malo  još  vidjet  plakat. 
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popiva  : 

Petrunjela ! 

petrunjela: 

Brajo ! 

popiva  : 

Srčano  zelice24,  uzmi  ovo. 

petrunjela: 

Moj  gorki  pelinku,  dobar  mi  si  došao,  kad  si  donio. 

popiva  : 

Moje  slatko  nespanje,  Petrunjelice,  koli  krat  me  si  činila  ne  spat! 

PETRUNJELA : 

Što  to  brižan? 

popiva  : 

Gdje*  signora?  čuje  li  nas? 

petrunjela: 

Onamo  se  grije  u  onoj  kamari  na  kaminati;  govori  slobodno. 

popiva: 

Uzmi  ovu  pratež,  jaoh  si  ve  moja  nemoći,  Petrunjelice ,  huda 
ptičice!  Vidiš  kao  te  hranim,  a  ti  tvrdja  kamena.  Sjetnico,  komu 
se  hraniš?  Zločesto’  starosti?  daj  se,  daj  se,  a  ne  haj  se,  daj  se 
za  me  i  udaj  se;  ne  ćeš  lačna  sa  mnom  biti,  zimi  vruća  hladna  liti. 

POMET  IS  KANTUNA. 


POMET  : 

A  pse  jedan,  i  Petrunjele  mi  se  hitaš. 

PETRUNJELA  *. 

Hoću,  hoću,  tugo  moja,  misli,  nesnu,  za  bit  tvoja;  buduć  moja 
dat  se  i  dati  misliću  se  da  ti  je  znati. 

pomet: 

Popiva,  proždri  toj. 

petrunjela  : 

I  z  bogom,  poću  večeru  kuhat. 

popiva  : 

Drag  gjilju,  kad  ne  sad,  kadgodi  bit  ću  rad. 

24  zeljice. 

*  ili:  gdi  ’e. 

* 
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PETBUNJELA : 

Kozico,  da  čekaj,  još  će  doć  danak  taj. 

popiva  : 

Jaoli  ako  nie  došao,  veće  i  ne  došao! 

PETRUKJELA  : 

K  sebi  ruke,  ja  t’  velju. 

pomet : 

Nut  psa  prosun toz a,  ja  te  ću  do  malo  poslie!  Ko  ovo  ovamo 
bata  na  klopcieh?  Fogia  nova  u  Rimu,  para  dubrovački  tovjernar. 
Odkle  si  ti?  Tko  si  ti? 


BOKČILO  : 

Ah,  majko  blaženico  Lunciato,  hvala  tebi! 

pomet : 

Bogme  je  Dubrovčanin! 

bokčilo  : 

Iz  Dubrovnika  sam,  e,  Pomo  Pomete,  nea  mi  ti  ručicu  celivam. 

pomet: 

Tko  je  ovo? 

BOKČILO : 

Bokčila  ne  poznavaš?  Koliko  si  vinca  na  mojoj  tovjemi  popio, 
a  zaboravio  me  si. 

POMET  : 

Bokčilo  pjanico,  ti  li  si!  Koje  te  u  Rim  dovedoše  na  ova  vina 
na  ogrestiu. 

BOKČILO : 

Moja  nesrjeća:  z  gospodarom  sam  Marojem  došao,  da  ga  ubije 
bog!  Trča  za  sinom  Marom  s  pužetom,  i  tamo  ga  odvedoše,  ne 
znam  k  vragu  gdje;  a  mene  je  ostavio.  Ni  umiem  jezika  ni  sam 
vješ  mjestu,  a  što  je  najveća,  jaoh  si  ve  tužnu  meni,  nie  spenžice. 

pomet: 

Ta  je,  Bokčilo,  najveća.  Ovo  mi  okazioni!  Sad  mislim  učinit 
trat,  jedan  trat;  nu  gledate.  Bokčilo,  sve  znam;  ja  te  ću  uputit 
kao  ćeš  otit  gosparu  i  kao  ćeš  miran  bit. 

bokčilo  : 

Ah,  majka  te  od  sirota  pomogla! 
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pomet: 

Pođji  na  ona  vrata  ondi  i  pokuca  i  reci:  je  li  Popiva  gori?  Po- 
piva  ti  se  će  ozvat;  reci  mu:  trči  najbrže,  gospodaru  ti  ’e  otac 
došao,  gospar  Maroje,  i  donio  je  veće  sto  tavula,  gjambjelota  i 
toliko  vijeća  papra  i  druzieh  prateži  za  tries  tisuć  dukata;  trči 
na  voštariju  od  zvona,  er  ga  su  tamo  njeki  tri  vlasteličići  poveli  i 
reci  mu,  da  ga  povede  doma  i  da  starca  guverna,  dokle  Maro 
đodje  i  ne  govori,  er  te  sam  ja  poslao.  Siromaše,  trči  najbrže,  tuj 
ćeš  doć,  gdje  ćeš  pit  jesti  i  počinut  kao  kralj. 

bokčilo  : 

Zahvaljam,  Pomo  da  ti  bog  plati!  Na  ona  li  vrata? 

pomet  : 

E,  na  ona  vrata.  Poću  is  kan  tuna  virit,  hoće  li  umjet  opravit. 
(Tik.,  tok) 

popiva  : 

Tko  je  ovo? 

bokčilo  : 

Jeda  je  Popiva  gori,  Marov  sluga? 

popiva: 

Tko  je  ovo,  tko  Popivu  pita? 

bokčilo  : 

Bokčilo  je  iz  Dubrovnika,  stari  sluga,  a  staroga  gospara  Maroja. 


popiva  : 

Odkle  ideš  ti? 


bokčilo  : 

Gospar  je  stari  došao  na  proštenje. 


pomet: 

Dobro,  ovo  ga  ja  niesam  naučio. 

bokčilo  : 

I  donio  je  gjambjelota,  tabula  veće  stotinu,  i  vrjeća  papra  i 
čafrana  drugu  stotinu. 

pomet  : 

Aferin  Bokčilo,  ni  ovo  ga  niesam  naučio. 

bokčilo  : 

I  robe  graciju  de  diu  veće  za  peset  hiljada  munite  dukata. 
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POPIVA : 

Bokčilo,  tih  si? 

bokčilo: 

Popo  Popiva,  sidi  doli  da  mi  ti  ’e  ručicu  tegnut;  živi  se  vide 
kadgodi,  a  mrtvi  nikada. 

popiva: 

A,  Bokčilo,  dobru  nam  si  novu  donio ,  da  mi  ti  se  je  dat  napit. 

bokčilo: 

Ovo  je  dubrovačko  diete.  Blaženo  mlieko,  koje  sisa. 


popiva; 

Signora  čula  si. 

LAURA : 

Čula  sam. 

popiva: 

Bone  nove. 

LAURA! 

Bone,  čin  da  ta  čovjek  uzide  gori. 

popiva  : 

Bokčilo,  veli  gospodja,  da  uzideš  gori. 

bokčilo  : 

Pate,  za  posluh  sam. 

Pomet  sam. 


pomet: 

Dobro,  dobro,  bože,  ovo  trata  ovo  novele!  S  Pometom  imate 
što  činit,  kanaljo  neljudi  siromasi,  Pomet  se  s  vami  rve.  Poću  sada 
nać  Dunda  Maroja  a  la  osctaria  de  la  compana,  ter  mu  ću  sve 
spovidjet  i  naučit  ga  ću,  da  s  Popivom  unjiga,  dokle  ga  doma  po¬ 
vede.  Kad  im  Dundo  Maroje  u  kuću  uljeze,  to  prva  će  facende, 
trjeske,  bune  bit,  konti  se  će  iskat;  dinari  su  spengjani.  Tot  ja 
i  moj  tudešak  ostasmo  eredi  de  li  beni  di  condan  signora  Laura. 
Fora,  fora  bez  mjedi :  u  Dubrovnik  s  vragom  na  krinicu  juhe  i  na 
deset  peča  u  dinaru  mesa.  Poletjeh  veće  ovi  posao  opravit. 

Maro  sam. 


mabo: 

Hajmeh!  nesrjećo  krudela  nesijećo,  veoma  ti  me  ubi,  veoma  ti 
me  ucvili.  Ah !  lakomosti  od  otaca !  A  oci  vragovi  nepriatelji  mira 
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i  goja  i  kontenta  od  sinova.  Desponjao  se  u  Rimu  doć  za  ruinat 
me,  za  umorit  me ;  krudeo  čovjek  veće  ljubi  dinar  neg  sina,  jednoga 
sina,  koga  ima.  S  kojom  je  gracijom  došao,  gdje  li  me  je  našao! 
Vrag  uzeo  čas  i  hip,  kad  niesam  prie  dan  umro,  er  umrah  miran, 
a  sada  ovi  krudeo  čovjek  hoće  da  vodim  desperan  život,  da  pro- 
vam  muke  od  pakla.  Dukate!  Dinare!  Vrag  uzeo  dukate,  makar  * 
i  tko  ih  kuje,  pokli  se  kažu,  kad  se  pengjaju  toliko  slaci,  a  kad 
se  spengjaju,  zmije  lavi,  koji  nam  srce  deru  i  jiedu.  Ovi  mi  će  vrag 
ktjet  konte  [iskat,  konte!  U  vraga  ti  konti.  Došao  je  skapulavat  što 
je  u  morske  pučine  utonulo.  Vrag  uzeo  i  dinare  makar  i  njega.  Je  li 
na  svietu  nesrjećniji  čovjek  od  mene?  Ima  li  i  jedan  sin  ovakoga  oca 
kako  i  ja?  Štoje  li  ičigove  stvari  gore  neg  moje?  A  sve  je  uzrok  ovi  ne 
otac,  ma  smrt  moja;  oni  krudeo  čovjek,  ajme,  osramotio  me  je.  Što  ću 
sada,  ter  pred  signorom  Laurom?  Hajrae,  signora  Laura,  strah 
me  je,  er  te  ću  izgubit,  strah  me  je,  er  ću  i  život  izgubit  Jaoh, 
izgubio  se  sam,  ne  znam  ni  kud  hodim  ni  što  činim  ni  znam  što 
ću.  Signori  ove  tuge  ne  valje  da  spovieđam.  Signore  neće  tuga 
ni  tužniek  amanata;  diele  dobro  brieme  sa  amanti,  od  zla  brie- 
mena  neće  diela.  Poću  nać  Popivu  i  š  njim  deliberat,  kako  se 
imam  vladat. 

Svrha  ata  drugoga,  počinje 


AT  TRETI. 
ŠENA  PRVA. 


POPIVA  I  BOKČILO. 


popiva: 

Bokčilo,  gdje  reče  da  ćemo  nać  Mara? 


Na  voštariju  od  zvona. 
Da  umieš  ti  poć? 


bokčilo  : 

popiva: 


bokčilo  : 

Ja  biedan  ne  znam  ni  gdje  sam  ni  kud  idem  nevješ  kao  sliep. 


popiva: 

Da  hodi  sa  mnom,  ja  ti  ću  vodjak  bit. 

bokčilo  : 

S  tobom,  Popiva,  moje  srce  popiva.  Ja  s  tobom  makar  u  pakao. 
Golemo  ti  vince  ono  u  gospodje  bješe ;  hubava  ti  ’e  vladika  u  njoj. 
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POPIVA : 

Bokčilo,  ono  je  Dalmatinka,  ono  je  dalmatinsko  mlieko  sisalo. 

bokčilo  : 

Vidjet  je ;  nie  kako  i  one  brižne  šturljive  njeke  parlašuše. 

popiva  : 

Je  li  gospar  Maroje  zlatieh  dukata  donio? 

bokčilo  : 

Donio  je  njeku  skrinjicu;  teška  je,  mnim  da  je  munida  u  njoj. 

popiva  : 

Dobro  naši  posli  idu;  podjmo  najbrže. 

bokčilo  : 

Kuha  li  se  večera  doma? 

popiva  : 

Stoj  miran,  biće  svega. 

bokčilo  : 

Tebi  se  priporučujem,  Popo,  Popiva,  moj  kneže  i  gospodine! 

popiva: 

Što  ć’  ino  neg  da  si  sit  i  pjan. 

bokčilo  : 

Ah  da  te  bog  veseli,  to  toliko  hoću. 

ŠENA  DRUGA. 

•  / 

Gjivo  sam. 
ojrvo: 

Moj  bože,  mučno  ti  ’e  umjet  živjet  na  svietu;  mučno  ti  ’e  znat 
što  se  hoće  čovjeku.  Nam  mladiem  uspara  veće  krat,  da  sve  znamo 
i  da  sve  umiemo;  ma  brieme,  koje  nam  je  meštar,  uči  nas  i  kaže 
nam  dan  po  dan,  er  što  veće  naučivamo  tot  manje  umiemo,  i  para 
da  su  veće  scienjeni  oni  ljudi,  koji  u  sebi  drže  da  manje  umiju, 
neg  oni,  koji  se  scieni  da  vele  znaju  i  razumiju,  er  tko  se  vele 
scieni  a  ne  umie,  operavši  čini  veću  štetu  neg  koriš.  Ja  budući  u 
Dubrovniku  paraše  mi  da  sve  znam  i  u  mojoj  prosuncioni  despo- 
njah  se  moju  prvu  bratučedu  Peru  svjetovat  i  navesti,  da  ide  u 
Rim  vjerenika  iskat  Mara  i  da  iz  tečina  haholjka  izme  trista  du¬ 
kata,  kako  je  i  učinila;  a  sve  to  ne  stavljavši  pamet,  na  što  ima 
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doć  neg  sliedivši  volju,  ku  ktjeh  oviziem  ludiem  mečom  ispunit 
za  poć  u  Rim,  volju,  ka  mi  paraše  slatka,  a  sad  mi  se  je  u  grkos 
obrnula.  Ovdi  sam,  a  ne  znam  ni  umiem  koji  partit  obrat.  Peri 
ne  basta  animo  vjereniku  se  ukazat,  a  meni  manje  od  ruke  ide 
riet  mu;  dubitam,  er  bi  mi  za  zlo  imao,  er  ju  sam  doveo,  i  nebi 
manjkalo,  da  me  ovdi  u  Rimu  čini  ubit.  In  fine  nie  njemu  odkrit 
ovu  stvar,  ni  zuam  što  ću.  Paraše  mi  iz  Dubrovnika  otit  na  pjačer 
u  Rim,  a  ja  sam  došao  na  misli,  na  nesan,  na  velika  fastidija,  a 
najveće  mi  je  mislit,  kad  se  vratim  u  Dubrovnik,  koja  mi  će  čas 
bit  od  ludosti,  koju  sam  učinio,  i  ako  mi  je  paralo,  da  što  umiem, 
sada  razgrizam,  gdi  me  je  moja  prosuncion  dovela.  Napas,  gdje  ne 
mogu  ni  napried  ni  nazad,  ni  znam,  ni  umiem  što  ću ;  trieba  mi  ’e 
čekat,  da  sam  s  neba  mirakulozamente  pomožen,  inako  tonemo  na 
prješu.  Ah,  fortuna,  gdje  me  si  dovela!  Poću  se  vrtjet  po  Rimu 
sjemo  tamo,  da  me  tuga  prodje  i  čekat  manu  s  neba  ili  ostat  ruinan. 

ŠENA  TRETJA. 

SADI  mio,  Lim  I  MASO. 
sadi: 

Tik,  Tok. 

LAURA : 

Chi  e  gib?  Sadi  sete  vi? 

sadi: 

Signor  Marino  sarebbe  tomato? 

lauba : 

Non  6  tomato  ancora. 


sadi: 

Signora,  io  ne  ho  da  far  un  pagamento  da  qua  a  un  hora  per 
altro  non  vi  daria  fastidio. 


laura: 

Mo  ben,  signor  Marino  non  potrh  star  a  venire. 


sadi: 

Signora  non  haveresti  voi  a  le  man  qualc.be  scudo  ne  havevo 
gran  bisogno. 


laura: 

Non  certo,  Sadi  mio,  tornate  da  qua  a  un  poco  e  sarete  sodisfato. 


sadi: 

Faro  quel  che  piace  a  vostra  signoria. 


Digitized  by  t^.ooQle 


298 


VII.  DUNDO  MAROJE. 


LAURA : 

0,  son  fastidiosi  sti  giudei. 

sadi: 

Per  dio  di  Abram,  Isak  et  Jacob,  fui  pazo  a  lasciar  quelle  perle. 
Cortigiane,  ah  bertoni!  ab!  non  bisogna  dormirvi  su  questo  fatto, 
bisogna  solicitar,  infastidirgli  e  battere  ii  fero  mentre  ć  calo.  Son 
cento  quinquauta  scudi,  non  son  frasche.  Ma  ecco  Signor  Marino  per 
dio.  Baxio  la  man  a  vostra  Signoria,  Signor  Marino. 

mabo: 

Che  ci  6  Sadi? 

sadi: 

Le  trenta  perle  che  ha  tolte  la  Signora  a  cinque  scudi  1’  una 
montano  scudi  centocinquanta. 

mabo  : 

Oh  Sadi  montano  troppo. 

sadi: 

Di  tanto  abbiamo  fatto  el  mercato  et  ella  se  ha  contentata. 


MABO  1 

Poichč  ella  se  ha  contentata,  me  contento  anche  io. 

sadi: 

I  danar  avreste  appresso. 

mabo  : 

Andavo  hora  a  časa  a  portarveli. 


E  dove  vi  trovarh  io. 


sadi: 


Venite  da  la  signora. 


mabo: 


sadi: 

Non  potria  venir  con  esso  voi  a  časa. 


mabo: 

Voi  sete  fastidioso,  Sadi,  quando  vi  dico  io,  tornate  da  qu&  un 
poco  da  la  signora  et  sarete  sodisfato. 


SADI. 

Quel  che  piace  a  vostra  signoria ,  signor  Marino,  vi  son  servitore. 
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habo: 

Adio,  vago  a  časa. 

sadi  : 

Andate  in  bonora.  Cacica!  non  besogna  esser  pigi-o  a  questo 
fatto;  costor  a  pigliar  roba  sono  facili,  pagarla  sono  duri  piti  che 
’1  diamante.  Non  vo  andar  altriinente  a  časa;  vo  ascondermi  drieto 
o  questo  canton  per  aspettar  mio  messia.  Se  non  gli  infastidisco 
stenterč  da  haver  ii  mio. 


habo: 

Jedva  se  izeb  od  ovoga  vražjega  žudjelja.  Počela  me  nesrjeća 
persegvitat;  trieba  će  bit  plaćat  duge,  a  vrag  uzeo  i  dinare;  a 
dinara  nie.  Iznio  bjeh  dviesti  dukat  za  platit  diamant  i  rubin.  Što 
sam  signori  obećao,  neću  joj  manjkat.  Ako  oni  vražji  žudio  izide, 
triba  mu  će  bit  kontat  od  ovizieh  dinara  sto  i  peset  škuda  za  perle, 
jeda  neizide.  Poću  do  signore,  da  mi  ne  bi  za  zlo  imala,  jer  niesam, 
jesu  dvie  ure,  u  nje  bio;  i  ono  što  me  oni  vražji  otac  tjera  dat 
joj  razumjet  štogodi  drugo.  Još  da  signora  usazna  ove  moje  tuge, 
toprva  bi  na  mene  sva  zla  pala. 


LAURA : 


Signor  Marino! 


mako* 


Bene  mio! 

Čula  sam,  drago  mi  je. 
Što  si  čula? 


laura: 

MARO  : 

LAURA! 


Od  mene  tajiš? 
Što  signora? 


habo: 


lauba: 


Da  ti  je  otac  prišal  ovdi.  Što  mučiš?  Jeda  ti  nije  drago,  er  ja  znam? 


habo: 

Tko  ti  je  rekao? 

lauba: 

Junak  njegov  bil  je  ovdi,  veli  na  proštenje  je  došal,  vele  daje 
velje  trgovine  donil. 


/ 
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mabo: 

Zbilj  li  govoriš? 

LAURA : 

S  Popivom  je  taj  junak  otišal  na  oštariju  đe  la  compana  za 
dvignut  starca  i  povest  ga  u  vas  doma. 

uabo: 

Ter  je  Popiva  to  učinio  ? 

lauba: 

Zač  ne? 

uabo: 

Ima  je  najprvo  k  meni  doć ;  ah  kurvina  traditura,  zaklat  ga  ću. 

lauba: 

Ča  je  on  kriv,  on  mni  dobro  učinit;  a  zač  na  vjeru  ti  je  do¬ 
bro  učinio. 

mabo: 

Signora,  ne  za  ino  neg  er  ima  sve  mene  pitat.  Podu  najbrže 
nad  ga. 

sadi: 

Ben  trovata  la  signoria  vostra  signor  Marino. 

uabo: 

Sadi,  ho  una  fecenda  di  gran  importanza,  non  mi  dar  fastidio  hora. 

sadi: 

Signor,'  ho  a  far  un  pagamento  hora  hora  di  ducento  ducati 
altramente  andarč  in  pregione. 

mabo: 

Non  te  gli  posso  dar  ora. 

sadi: 

Rendeti  me  andunque  le  mie  perle,  che  io  non  mi  posso  pasar 
altrimente.  Crederei  poter  mi  servir  da  voi  a  ogni  mio  besogno 
di  trecento  e  quatro  cento  ducati  come  d’  un  banco  et  hora  al 
bisogno  non  posso  haver  ii  mio. 

uabo: 

Sadi,  non  pensavo  che  voi  fossi  tanto  fastidioso. 

lauba: 

Sodisfate  lo  in  sua  mal  hora  poich’  e  tanto  importuno. 
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maro: 

Non  b  Signora  che  io  non  li  posso  contar  sti  denari  hora  hora, 
ma  ii  bisogno  grande  che  ho  mi  spingeva  ad  andar  presto  ,  e  i 
danari  sarian  come  sono  a  suo  piacere.  To  qua  cinque,  dieci,  quin- 
dici,  etc.  etc.  sete  sodisfato? 

sadi  : 

Signor  si,  gran  mercć  a  la  signoria  vostra;  se  non  havevo  bi¬ 
sogno  hora,  non  vi  đavo  fastidio.  Habiato  me  per  escusato,  un’  * 
altra  volta  servite  ve  de  la  roba  mia  con  danari  et  senza  a  ogni 
vostro  piacer. 

LAURA I  * 

Sadi,  ricordatevi  di  quel  pendente. 

sadi: 

Signora  si,  mi  racordo  bene. 

lauba: 

Signor  Marino,  c’  6  uno  che  vende  un  pendente,  domanda  due- 
cento  scudi;  una  đella  cosa  obisit  ga!  nove  perle!  o  dobro  bi  ti 
stao! 

maso: 

Sve  što  je  tebi  drago,  signora;  da  ga  vidimo.  Poću  ovi  posao 
opravit. 

lauba: 

Na  večeru  te  čekam. 

habo: 

Ne  znam,  hoću  li  moć. 

lauba: 

Ukradi  se  i  dojdi. 

maro: 

Učiniću  sve  što  je  tebi  drago.  Vrag  uzeo  čas  i  hip,  kad  izide 
ovi  žudio;  izeše  mi  sto  i  peset  dukata,  toliko  mi  ne  ostaje  u  ovo 
zlo  brieme,  vražje  brieme,  koje  mi  se  pripravlja  za  ruinat  me, 
za  raščinit  me.  Ah  Popiva,  ruinao  me  si,  poveo  mi  si  vraga  oca  u 
kuću,  razgledat  će  moje  stvari!  Paziencia!  Veseo  ide,  a  meni  srce 
plače;  bevegna  galanti;  per  dio,  fin  ti  s’  mladići  umieš  sve;  gdje 
si  došle  bio? 

popiva  : 

Gospodaru,  otac  ti  je  došao. 
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maeo: 

Tebi  došao  zao  dan,  zlo  godište,  vrag  ti  po  dušu  došao! 

popiva  : 

Gosparu,  za  boga,  što  je  intravenjalo?  Jeda  sam  koji  eror  učinio? 
Da  se  remediava  ako  smo  koji  eror  učinili. 

habo  : 

Jeda  si  koji  eror  učinio?  Ruinao  me  si. 

popiva  : 

Za  boga!  Što  li?  Kako  li? 

mabo: 

Ajme,  nie  remedia,  pse  jedan.  Ti  ’e  neotac,  došao  je  za  osra- 
motit  me,  za  ruinat  me  u  Rimu,  za  gledat  mi  konte,  za  repren- 
djat  me,  za  kastigat  me. 

popiva  : 

Govore,  da  je  došao  na  proštenje  i  da  je  donio  čudne  prateži 
i  trgovine,  i  on  govori. 

majko: 

A  je  li  onomu  nepriatelju  božjemu  vjerovat?  Ti  ne  znaš  kako 
me  je  prid  signorom  našao  i  kako  je  za  mnom  trčao  s  kordoni,  i 
ja  sam  u  ono  al  improvista  fengao  ne  znat  ga,  i  tratao  ga  sam 
mahnica  i  barižeo  ga  je  bio  odveo  u  tamnicu  za  oružje.  Vrag  uzeo 
kad  ga  niesu  objesili,  pokli  on  meni  ove  muke  zadava.  Ne  znam 
koji  ga  je  vrag  činio  pustit;  za  oružje  u  Rimu  idu  vješala. 

popiva  : 

Ajme,  tako  li  je?  Njetko  nam  je  novelu  učinio;  a  nitko  ini  ne  će 
bit  neg  Pomet;  ne  imaš  inoga  neprijatelja  u  Rimu  neg  onoga 
traditura. 

mabo  : 

Ajme,  ne  znam  ni  tko  je  ni  što  je,  neg  vidim  er  mi  ’e  sve  zlo 
na  glavu  palo.  Dohodi  mi  volja  uzet  nož,  ter  se  ubosti  i  ne  patit 
veće  tolike  tuge. 

popiva  : 

Gospodaru,  ne  valja  se  desperavat  ni-  tako  abandonavat;  svemu 
je  remedio,  neg  samoj  smrti.  Da  se  ide  na  remedia.  U  fortuni  se 
dobar  mrnar  poznava,  na  provu  od  ognja  fineca  se  od  zlata  po- 
znava.  Nie  ga  tu  plakat  ni  ktjet  umriet,  neg  se  ne  abandovat, 
pomagat  se. 
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MABO  : 

Ja  sam  izgubljen,  ja  ne  umiem  što.  Za  rane  božje,  je  li  koje 
remeđio?  Da,  nauči  me,  sve  ću  činit. 

popiva  : 

Hoć  činit  što  ti  ja  velim? 

mabo  : 

Hoću,  sve  ću  činit,  ti  meni  sad  budi, gospodar ,  a  ja  ću  tebi 
sluga,  istom  da  se  isplie. 

popiva  : 

Dokle  čo\jek  može  koporat,  valja  da  se  pomaga. 

mabo  : 

Ovo  sam,  da  koporem  i  da  se  pomagam. 

popiva  : 

Ućin  ovo  i  našao  ju  sam. 

mabo  : 

Da  se  čini,  kad  ju  si  našao. 


popiva  : 

Podj  u  signore  i  odkri  V  se. 


mabo  : 

Ovo  je  gjusto  riet:  podj,  uzmi  konopac,  ter  se  objes,  ter  se 
signori  odkrit. 


popiva  : 

Čuj  me,  per  amor  de  Dio,  daj  mi  riet 


mabo: 

Reci,  davam  ti  riet;  ah  fortuna! 

popiva  : 

Velim,  podj  u  signore;  signora  scieni  i  ne  bi  V  vas  sviet  dao 
razumjet  da  je  inako,  da  tvoj  otac  ne  ima  velike  trgovine,  prateži 
i  zlato,  i  scieni  da  je  prvi  bogatac  ne  o(d)  Dubrovnika,  ma  od 
svega  levanta  i  zna,  er  ne  ima  neg  tebe  jednoga  sina. 


mabo  : 

Zna,  sve  zna!  Kako  tolike  partikularitži  ona  može  znat? 


popiva  : 

Kortigjane  prie  neg  uzmu  jednu  taku  pratiku  hoće  znat,  tko  ti 
je  na  krštenju  bio,  što  ti  ne  znaš,  a  neg  tko  ti  ’e  otac  i  kako  je 
i  što  može  i  ne  može. 


Digitized  by  CjOOQle 


304 


VII.  DUNDO  MABOJE. 


MASO  : 

Nu  bud  je  tako,  ter  što  pak? 

popiva: 

Podj  u  nje  i  odkri  ’o’  se  u  dvie  rieči:  signora,  sad  je  brieme 
da  me  pomožeš;  a  ja,  ako  sam  tvoj  bio  ovoliko,  sad  mislim  bit 
vas  tvoj  sa  sviem  mojim  imanjem.  Ti  dobro  znaš,  tko  sam  i  tko 
je  moj  otac.  Mene  znaš,  kakav  sam  s  tobom,  a  mo(j)  je  otac  od 
lakomieh  ljudi  od  svieta,  ktjet  mi  će  iskat  konte,  a  dinare  sam 
s  tobom  spengjao,  mni  da  sam  spengjalac,  er  su  ovi  oci  taki.  Da 
Sadi  ebro  provegja  svita  za  jedne  tri  tisuće  dukata,  a  da  mu 
signora  dk  penj,  da  se  samo  ta  finta  m oštra  učini,  ne  drugo. 

maso  : 

Nut  rieči;  signora  da  mu  da  za  tri  tisuće  dukata  penj!  Para  li 
mao  penj  od  tri  tisuć  dukata?  Ne  imaju  za  tri  tisuće  dukat  zoja 
papine  nepuče. 

popiva  : 

Papine  nepuče !  Oto  joj  si  ti  za  tri  tisuće  dukat  došle  zoja  isku- 
povao,  a  zaboravio  si.  Ma  neka  zoje  stoje;  signora  ima  najednom 
banku  za  četr  tisuć  škuda,  što  ti,  more  bit,  ne  znaš.  Ma  ne 
gleda  ti  ništa  ino  neg  vidj,  jeda  ti  ovo  može  reuškat. 

mabo: 

Ter  kad  se  nadje  prateži  za  tri  tisuće  dukat  i  signora  obeća, 
što  da  poslie  učinimo? 

popiva: 

Sve  da  učinimo,  sve  da  napravimo;  tizem  se  će  sve  načinit.  Da 
ti  podješ  i  da  se  svućeš  is  toga  veluta ,  i  da  se  obučeš  na  trgo¬ 
vačku,  i  da  podješ  k  ocu  i  da  fengjaš,  da  ti  ono  niesi  bio  najprvo 
ma  tkogodi  tko  tebi  prilikuje,  i  ka(d)  ti  ustjedbe  iskat  kont,  ukaž 
mu  svite,  a  od  ostaloga  da  mu  razumjet,  da  si  gdje  godi  poslao, 
a  ti  da  imaš  skogjat,  i  dodj  k  njemu  s  reverenciom. 

mabo: 

Stvari  fastidioze,  partiti  mučni,  a  svlačit  se  iz  ovizieh  haljina! 
A  i  neimam  haljina  od  svite. 

popiva  : 

Partiti  mučni,  a  i  ne  imam  haljina  od  svite!  Trieba  se  je  ne 
abandonat,  ako  hoć  ne  ostat  sramotan  i  ružan  po  bradi  i  po  glavi; 
a  brineš  se  haljinami  kako  da  u  žudjela  nie  haljina  tacizieh  za 
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okordat.  Gran  cosa!  Kao  se  si  u  ađverzitati  veoma  izgubio.  Svak 
u  dobru  umie  papat;  ma  nu  mi  se  u  zlu  umjej  akomođat. 

maro: 

Oršii  Popiva,  rekao  t’  sam  da  te  ću  slušat;  što  mi  veliš  sve  ću 
učinit;  hod  napried,  vod  me  kud  znaš. 

popiva  : 

Vod  me  kud  znaš!  Da,  da  tanac  izvedemo;  tao  ti  boga,  što 
vodi  me;  otresi  se  da  podjeino  k  signori  svietliem  obrazom,  er 
ako  signora  nota  tvoju  malankoniju,  u  suspet  uze  i  ne  učini  ništa, 
a  tebe  udri  nogom. 

maro  : 

Oršii  Popiva;  resolvao  sam  se;  da  se  ponesemo  kao  ingjenjozi 
ljudi,  da  se  ide  k  signori.  Ne  bi  li  bolje  bilo  da  ja  najprvo  Sadi 
žudjelom  govorim  i  da  njega  najprvo  đesponjam? 

popiva  : 

Ekčelento,  dobro  bi  bilo;  to  te  hoću,  gdje  se  si  i  ti  počeo  in- 
gjenjavat. 

maro: 

Bi  li  u  Gianpietra  zlatara? 

popiva  : 

Bih. 

maro: 

Hoće  li  doniet  rubin  i  điamant? 

popiva  : 

Rekao  mi  je,  od  sad  do  kvart  ure  da  će  doć  u  signore. 

maro: 

Ne  bi  zlo  bilo  da  signori  ja  realo  rubin  i  diamant,  koji  će 
Gianpietro  doniet,  darujem  i  prid  njom  platim. 

popiva  : 

A  hoć  imat  dvjesti  škuda  na  ruci? 

MARO : 

Nješto  imam,  a  nješto  se  mogu  u  čas  vrh  dvie  kolajne  moje 
velike  i  vrh  manjila  servat.  Ajmeh,  Popiva,  veće  nie  dukat;  ako 
nas  srjeća  ne  pomože,  otidosmo  na  ošpedao. 

popiva: 

Bit  će  što  da  bog;  chi  ha  tempo,  ha  vita. 

Stari  pisci  hrvatski  VII. 
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mabo: 

Platio  sam  sada  signori  kolarin  od  perala;  oni  vražji  žudio  htje 
danas  dinare  u  najveću  moju  potrjebu. 

popiva: 

I  drago  mi  je ,  neka  signora  volentierije  učini  nam  ovi  piačer ; 
oršu,  da  se  čini  što  se  ima  činit. 

mabo  : 

Podji  ti  u  Gjanpietra  zlatara,  da  donese  gjoje,  a  ja  ću  poć 
dinare  provedjat  za  platit  ih  i  nać  Sadi  žudjela  i  desponjat  ga  za 
ovu  rabotu. 

popiva  : 

To  te  hoću,  tako  mi  otresen  budi ;  podji,  a  ja  podjoh  po  zlatara. 

mabo: 

U  kući  si  onoga  neoca  ostavio;  provrć  mi  će  sve  moje  baga¬ 
tele.  Paciencia!  Ovdje  trjeba  učinit  srce  od  lava  a  obraz  od  zle  žene. 

popiva: 

Hodi  veće,  ne  pita  za  drugo. 

SCENA  QUARTA. 

PETBUNJELA  SAMA,  TBIPČE,  UGO,  SIGNOBA  LAURA. 

PETBUNJEIiA  I 

Jezus,  abe  Mana,  kad  se  ovako  stavi  koja  na  koga,  tako  ni 
ije  ni  spi,  nego  sve  njega  hoće,  sve  o  njemu  misli.  Ova  moja  go- 
spodja  odkle  je  čula,  da  je  Mani  otac  donio  tolike  trgovine,  tako 
ah,  zaboravih  Maru  riet,  da  se  svrati  u  drapiera  Luke,  da  mi  či¬ 
ni  donieti  peču  veluta  krmizina  za  vesturu;  ah  zaboravih  i  da  či¬ 
ni  doniet  drugu  peču  đemaškina  biela;  ah,  i  da  se  svrati  u  kožu- 
hara  za  onu  poctavu  od  cibilina  i  za  drugu  ad  risa.  Sjetna,  sa  kraja 
koliko  da  ovi  ima  gdjegodi  puč  dukata,  ter  da  ih  romjenčom  crie- 
plje.  Uh,  brižne  ve  one  dubrovačke  potištenice,  što  no  se  čersaju 
bulom  i  usta  na  suhvicu  čine  u  koretu  od  abe;  kad  optoku  koja 
od  zetenina  ima  na  koretu,  para  joj  da  je  njeka  gospodja  velika, 
u  cokulicah.  A  sjetna  ako  dvaš  na  nedjelju  vare  i  još  da  im  može 
to  bit.  A  ove?  Odre  od  svile;  što  nose  po  kući,  od  svile;  kamere 
im  su  odstrte  svilom ,  sve  u  srebra  i  jedu,  i  jedu  vazda  letušte ; 
svaka  hoće  dvie  kamariere,  koje  ini  pasao  ne  imaju  neg  nju  obla- 
čit  i  kamaru  načitat.  A  kako  to?  ja  ne  smiem  joj  ni  u  kamaru 
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uljesti ;  ja  kuham  i  perem,  i  jošte  z  drugom.  Brižna  se  ja  zagovo- 
rila  sama,  govorim  kao  da  komu  spoviedam  ovo;  ma  rasuta,  gdje 
ću  ja  sad  Mara  nać?  Reče  mi:  trči,  stignutga  ćeš.  Stignut  ga  ću! 
Vragu  t’  ped  ne  ću  tamo.  Stat  ću  ovdi  strane,  ter  se  ću  nagle¬ 
dat  za  dušu  ove  milosti  božje  i  u  sebi  ću  mislit  da  hoću  za  muža, 
koji  bi  mi  najdraži  od  svieh  ovizieh  ljudi  bio.  Oni  ima  veličak  nos, 
uh,  ne  bi  ga  u  srjeću!  Ah,  oni  brižna,  velika  ti  usta  ima;  uh,  ne 
bih  ga  za  muža ,  dušom  mojom  mniela  bih  da  me  će  ončas  pro- 
ždriet.  Ma  tko  ide  ovo  ovamo,  sjetna?  a  nut  ovoga  s  nosom  i  z  gr¬ 
bom  ;  nješto  u  sebi  mrmori :  poću  čut  što  blede  oslova  nemanština 
jedna. 

Tripceta  sam. 
teipčeta  : 

Reče  se :  tko  je  bjestia,  bjestia  će  i  umriet,  a  sve  što  se  od  mač¬ 
ke  rodi,  sve  miše  lovi,  i  sve  što  lisica  leže,  sve  lilia;  a  što  hrtitca  koti, 
sve  zeca  tjera ;  a  zmije  što  radjaju  sve  to  prokleto  sjeme  jadom  meće. 
Hoće  riet  da  ljudi  —  son  stato  a  scola,  non  pario  miga  a  caso  — 
velim  hoće  riet  da  ljudi  partičipaju,  misser  mio ,  od  ovizieh  bjestija. 
Lav  ima  srce  i  zec  ar  kontradio,  pas  vjeran,  lisica  liha;  prasac  u 
gnusnoći,  armilin  u  čistoći;  vuk  grabi,  ovčica  s  mirom  stoji;  osao 
trom,  konj  brz;  ljudi  njeki ;  njeki  od  rampine,  njeki  daju,  njeki  osli, 
njeki  la  gientileza  di  questo  mondo,  tgeki  crnilom  meću  kao  i  ho¬ 
botnica,  a  njeki  čisti  u  jeziku,  čisto  u  misleh25  njeki  or  misser 
mio,  or  misser  mio,  šaren  kako  i  zmija,  vlači  se  tiho,  kako  i  zmija 
contrafan  korp  diafane ;  čovjek  je  u  formu,  zmija  je  u  pratiku.  Gri 
zmiju,  da  te  uije;  pratika26  šnjim,  da  te  otruje.  Homo  coperto  di 
lupo  cerviero,  intrinsecus  autem  sunt  lupi  rapaces;  a  fructibus 
eorum  cognioscuntur.  Sve  što  se  od  pelicara  rodi  šije  peli,  a  sve 
što  se  od  mlinara  rodi  sve  muku  krade.  Et  concilium  fecerunt  ut 
dolo  tenerent.  Intendami  fraelo  se  poi,  che  mi  intendo  molto  ben  mi. 

petbunjela: 

Brižna,  ovo  njeki  para  meštar  od  skule,  govori  da  se  sam  razu- 
mie.  Sjetne  ve  njeke  pridrti! 

teipčeta  : 

E  per  tornar  gdje  bjeh,  za  ne  platit  dva  soldina  piene;  jedni 
se  ljudi  nahode  zli  bjestie,  druzi  se  nahode  dobri  angjeli  et  troni, 

26  mislieh.  26  opći. 
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cum  santus  santus  eris.  Chi  nasce  mato,  aniegati,  tuo  dano. 
Z  dobriem  opći,  ako  ć’  dobro  imat;  ja  malo  prie  bez  objeda  ne 
ostali  za  njeku  bjestiu. 

PETRUNJELA : 

Sjetna,  ah,  ah,  ne  mogu  srcu  odoljet  da  se  ovomu  čovjeku  ne 
javim,  kad  je  našjenac.  Našjenče  dobar  ti  dan!  Našega  t’  mi  na¬ 
šega;  a  reče  ona:  jašega  bez  našega  nije  tega,  naš  mi  dvaš,  nije 
laž,  noć  i  dan,  gdje  ti  je  stan.  Što  mi  se  gonenu:  tvrdo  ti,  meko 
ja,  tvrdo  u  meko  dah  ti  ja;  podji  tja;  opet  htio  bi;  bogme  i  ja. 

TRJPĆETA : 

Po  svetoga  Tripuna,  ovo  što  htiah.  Da  si  čestita  i  da  je  čestita 
srjeća,  koja  me  na  tebe  namjeri,  našjenico  liepa  i  piaževola;  ja 
bogme  ugonenuh,  er  ovdi  dodjoh;  nadjoh  što  htjek.  Ja  sam  tvoj, 
budi  moja;  tebi  moj,  meni  tvoja;  sladak  san  i  pokoj;  dobra  volja, 
a  bez  znoja.  Ugonen  ti  meni  ovu,  da' ja  tvoju  ugonenem. 

PETRUNJELA : 

Ugoneni:  nitko  ni  došao,  pošao;  a  on  mni  daje  ošao,  a  sve  sni. 

tbipčeta: 

,  Bogme  ne  će  bit  san,  ako  ti  hoćeš  moja  našjenico  liepa  i  draga. 
Ja  moje,  a  ti  tvoje  da  na  sriedu,  dk  svak  svoje,  da  se  od  dvoja 
jedno  učini;  sunačce  mi  tobon  sini. 

PETRUNJELA  I 

Sjetan  našienče,  salačljiv  ti  si  ah,  ah,  ah. 

TBIPČETA : 

Po  svetoga  Tripuna  blaženoga,  kao  si  ti  perla,  gioja  de  oriente; 
ja  bih  s  tobom  život  učinio,  kad  bi  htjela. 

petrunjela: 

Ja  bih  htjela,  kad  bih  smjela;  majka  ne  da,  sve  me  gleda;  ne 
muči  se,  sve  zaludu;  a  razumiet  davam  ludu.  Ma  ovo  njetko, 
brižna,  njetko  ide.  Stan  strane,  da  ne  mni  štogodi. 

tbipčeta: 

Ki  će  vrag  bit? 

ZJgo  izlazi  tudešak. 
uao: 

Ah  Pomet,  Pomet,  traditor  Pomet,  ah,  ma  fraj. 
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PETRUNJELA I 

Brižna,  što  veli. 

ugo: 

Garzona  cognioscer,  serfitor  de  tua  patrona,  mi  star  suo  serfitor ; 
et  mi  foler  mal.  Mi  trar  ducati  mile  to  mile,  quanto  foler. 

tripčeta  : 

Nut  vraga,  gdje  došao  tantat  me,  smesti  me  i  posao  mi  ištetit. 

PETRUNJELA : 

Miseer,  signura  parlar  ti,  mi  non  ghe  parlar,  mi  non  se  impazo  no. 

TRirČETA  : 

Dico,  gintil  homo,  ande  a  far  li  fati  vostri,  non  te  impazar  qui; 
questa  č  cossa  mia,  veh! 


PETRUNJELA : 

Ga  star  qui,  non  ghe  posciu  anđar  mi. 

ugo: 

Che  foler?  Ti  foler  combater  con  mi? 

*  TRIPČETA : 

So  anche  combater  quando  bisogna.  Ti  par  cosa  da  gientil  homo 
disconciar  i  fati  miei. 

ugo: 

Che  haver  tu  far  con  questa? 

tripčeta  : 

Haver,  che  aver;  ho  a  fare,  a  te  non  ho  a  render  conto  di 
fatti  mei. 

ugo: 

Fer  tio,  fer  tio,  tu  star  atorno  qua  e  lascar  braghe  e  vita.  Levar 
qu^l,  fugir  de  qua. 

PETRUNJELA : 

Miseer,  signiur,  non  ghe  far  piaza.  A  tuti  star  passegiar;  miser 
domene,  dio  dao;  nebogo,  nut  vidiš  li. 

ugo: 

Fer  tio,  matar  te  aneora  putana,  e  putana  tua  padrona  matar. 
Fenga  cancar  a-tuti. 

TRIPČETA : 

Con  arme  e  con  superchiaria  sei  venuto,  ti  par  esser  in  tera 
tudesca  e  bravar.  Pon  mente  e  guarda  ben  con  ehi  hai  da  far. 
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.  ugo: 

Jo,  jo,  fenir,  fenir  qua. 

PETRUNJELA  : 

Nut,  vrag  ti  dušu  ne  uzeo!  Putana  dir  a  signoria,  e  mi  scon 
putana!  Lažeš  posrjed  usta  tvojieh!  Tua  madre  sciurele  fralli  e 
tuo  pare  putane!  Vidiš  li  nebogo  kako  nas  je  našao.  Ne  ti  pik 
venir  časa  nostra;  ue  mi  haverzer,  e  ti  scpander  aqua  calda  sopra 
testa,  tot! 

TBIPČETA  I 

Per  la  verzina  Maria,  cau  mio  padrc,  ah  dio,  rad  bi  se  ja  i  ti 
gdjcgodi  na  samu  nać,  per  dio,  po  boga  i  svetoga  Tripuna  blaže¬ 
noga,  che  ti  faro  veder  le  stele  a  mezu  giorno.  Nemo  istom,  da 
ja  počnem  igrat  nazbilj  e  da  vero. 

ugo: 

Jo,  jo! 

l’ETRUNJELA : 

Jao  ti  vazda  kako  jednomn  manigoldo  di  furche. 

tkipćeta: 

Po  boga,  ako  počeh  igrat!  se  comenzo  giogar  de  le  man! 

ugo: 

Che  dir  ti  zocar  con  man?  ti  spetar. 

tripćeta: 

Vidite  li  superehiaria,  con  arme. 

PETRUNJELA 

Nut,  nebogo,  gdje  nas  sieče!  Idi  kankaru!  Ti  vegna,  per  dio 
ti  ga  caver  ochi  cun  queste  man. 

ugo  : 

Putana!  matar,  tu  non  viver;  putana  ti  et  tua  patrona. 

PETRUNJELA: 

Maduna,  cara  maduna  averzi. 

Sitjnora  Laura  s  funjestre. 

laura : 

Ghe  ramori  son  questi? 

PETRUNJELA : 

Maduna,  me  ga  voler  amazar;  gjudio  htio  me  je  zaklat. 
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TRIPĆETA  : 

In  mezo  di  Roma  far  queste  superchiarie  a  omeni  daben,  vado 
de  longo  via  al  governator.  Saperai,  can  traditor,  s  kiern  imaš 
što  činit. 

ugo  : 

Ti  fenga  cancar,  putana!  . 

LAURA : 

Signor  Ugo,  a  gintelomini  pari  toj  non  si  conviene  far  queste  cose. 

ugo: 

Che  far?  ferito,  matar  putana. 

Izlazi  Popića  govori  signorom. 

po  piva  : 

Koja  je  trjeska  ono,  signora  Laura,  što  oni  tudešak  bravaše? 

LAURA : 

Ne  znam,  mnim,  da  se  je  pomamil. 

popiva  : 

Signora  Laura,  sama  vidiš  ovo  je  Pometov  gospodar,  taki  i  sluga ; 
ah,  ah,  smjejem  se  od  Pometa,  od  onoga  ribaoda,  gdje,  kako  je 
usaznao  da  je  Marov  otac  došao  i  da  je  donio  tolike  trgovine! 
Ah,  signora,  galant  je  čovjek  oni  Marov  otac.  Da  ga  vidiš ,  jedne 
prezencije  gospodar  čovjek,  kako  i  jes;  i  usaznao  je  da  Maro  u  tebe 
pratika.  Veli:  mlados  je  taka,  i  ja  sam  u  mlados  gori  bio;  veli: 
drago  mi  je,  er  alamanco  zgalantom  ženom  pratika.  I  za  vratit 
se,  oni  ribalad  Pomet  kako  je  usaznao,  da  je  gospodar  došao 
s  toliciem  bogactvom,  vidio  je  er  svojiem  tudeškom  trieba  mu  je  da¬ 
leko  stat  od  tvoje  kuće. 

lauba: 

Dalek  stat  od  moje  kuće!  Umim  ti  rit,  er  ću  činit,  da  iz  da¬ 
lek  gledju. 

popiva  : 

I  što  ne  mogu  na  dobru,  hoće  ribaldarijom  pomagat.  Iznašao 
je  jednu  astuciju;  čuo  ga  sam  iza  jednoga  kantuna,  gdje  šapče 
snjekiem  i  dogovara  se  da  dodje  k  tebi  i  da  ti  reče:  Maru  je 
otac  došao,  lakom  je  čovjek;  usaznao  je,  er  je  Maro  dinare  spen- 
gjao,  hoće  mu  dvignut  fečende  i  hoće  ga  povesti  sobom  u  Dubrov¬ 
nik.  I  drugu  je  neslaniju  našao,  s  kojom  će  prida  te  doć,  da  je 
oni  mahnitac,  ki  ga  malo  prie  tjerao  s  nožem,  da  je  njegov  otac. 
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laura: 

Ah,  ah,  dobra  je  ta ! 

popiva: 

Ribalad  jedan,  nut  što  je  inmagjinao ;  bi  li  vrag  ovako  astuciju 
inmagjinao ! 

LAURA : 

Ribaldi  ribaldarijom  hoće  sa  mnom  živit.  Ja  mara  ljubim  s  pra¬ 
voga  sna  i  ti  vidiš  odgonim  svakoga,  a  njega  samo  hoću,  i  njega 
samoga  ljubim  i  ljubiću  do  smrti. 

popiva: 

Vidi  se,  signora  sve  se  vidi;  a  ta  tvoja  ljepota  i  ti  špirit  tvoj, 
koji  neima  para  u  svem  Rimu,  ne  more  inako  učinit,  neg  ljubit 
onoga,  koji  tebe  adora,  onoga  koji  je  čertameute  dcnj  od  tvoje 
ljubavi.  Jedna  je  stvar,  nješto  se  brine,  malo  je  u  fastidiju. 

laura : 

Ča  se  brine,  more  li  gdje  moja  pomoć  u  taku  brigu? 


popiva  . 

Ah!  zaboravih  ti  riet,  bili  smo  u  kožuhara;  gotova  je  foldra 
od  cibilina. 

laura : 

Kad  je  će  doniet? 

popiva  : 

Rekao  mi  je  sjutra  ju  će  u  jutro  doniet. 


Da  onu  od  risa? 


laura : 


popiva  : 

Svršuje  ju,  Maro  je  sam  bio  u  njega.  Ah  koliko  te  oni  vlaste- 
ličić  ljubi! 


laura : 

Ima  zamjenu.  Nu  kaž  mi  u  kom  je  fastidiju? 


popiva  : 

Rad  bi  kao  je  užanea  od  trgovaca  ukazat  ocu  da  je  štogodi  i 
na  trgovinu  nastojao,  neka  mu  dobrovoljnije  da  imanje  u  ruke. 
Stavi  malo  na  udicu,  da  uhitiš  vele;  razumieš  me. 
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LAURA : 

Ah,  ah,  dobro  veliš;  mogu  i  ja  što  u  to  pomoć? 

popiva  : 

Signora,  a  što  ne  moreš?  sve  ti  moreš;  ma  se  more  bit  ako- 
moda;  neka;  dogovorićemo  se;  još  ćemo  govorit.  Signora  trieba 
je,  da  se  svi  ingjenjamo  na  koriš,  što  je  on,  to  si  ti;  što  si  ti, 
to  je  on;  njegovo  dobro,  tvoje  dobro;  a  ja  vam  sam  vjeran  sluga. 
Od  sada  ćemo,  seienim,  largije  živjet;  kad  je  veće  dukat,  razlog 
je  da  se  i  veće  pengja;  za  ino  mesu  dukati  nego  da  se  pengjaju. 

laura : 

Istinu  veliš;  ja  sam  pripravna  za  Mara  život  a  neg  ča  ino. 

popiva  : 

Ti  si  vazda  prava  gospodja  bila,  i  bit  ćeš  u  vieke.  Poću,  signora, 
u  Gianpietra  zlatara  činit,  da  donese  rubin  i  diamant. 

laura: 

Podji;  ako  vidiš  Mara  reci  mu,  da  dojde  k  meni. 

popiva  : 

Hoću,  signora.  Mogah  li,  mogah  li  igda  u  bolji  čas  doć  k  signori 
neg  dodjoh.  More  li  i  jedna  stvar  bolja  bit  neg  što  avanejah  trat 
Pometu;  er  znam  do(ć)  će  k  signori,  naše  jo’  će  tuge  spovidjet. 
Rofijan  je  astut,  ova  naš  će  impresion  od  signore  štitit,  da  joj 
najveće  istinu  Pomet  pak  govori,  ne  će  vjerovat;  scieniće,  da  Pomet 
za  svoj  interes  govori  zlo  od  nas.  Ah  Maro,  gdje  si  Maro,  sad 
iskrsni,  sada  si  od  potrjebe.  Ma  ovo  ga,  per  dio.  Ah  gospodaru, 
nigda  niesi  na  bolje  brieme  došao,  neg  sada;  avantao  sam  Pometu 
trat;  rekao  sam  signori  z  dobriem  načinom,  da  ne  vjeruje  Pometu, 
ako  što  od  nas  zlo  reče;  er  će  ribalad  doć  k  signori  sa  sviem 
našiem  tugami,  i  vrgao  sam  car  na  tavulier,  tegnuo  ju  sam,  er  si 
se  ti  ocu  rad  ukazat,  er  si  nastojao  na  trgovine  i  da  imaš  prateži. 
Njoj  ne  bi  dao  vas  sviet  razuiniet,  da  tvoj  otac  nie  donio  tezoro 
u  Rim,  i  disposta  je  sve  učinit;  pođjmo  sada  prie  neg  traditur 
Pomet  dodje. 

maro: 

Ah  Popiva,  sad  poznam,  er  valjaš,  er  mi  si  vjeran  sluga  i  da 
imaš  ingjenj. 

popiva  : 

Podjmo  sada  u  signore,  ne  izgubimo  ove  okazioni.  Govori  li 
žudjelom? 
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maeo: 

Govorih.  Oto  ga,  ide  od  tuda.  Darovao  mu  sam  sto  dukat,  da 
me  serva  za  tri  tisuće  dukat  sfita,  ma  pas  ne  će  inako  neg  da 
mu  banak  od  Oligjata  promeća  tri  tisuće  dukata,  na  kom  signora 
drži  dukate. 

popiva  : 

Signora  će  sve  obećat.  Gdje  je  žudio? 


maro: 

Ovo  ga  ide.  Ah  Popiva,  ako  nas  srjeća  ne  pomože,  ruinaniji 
smo  ljudi  od  svieta. 


popiva  : 

Pušta  s&da  malinkoniju;  s  kurvami  imamo  što  činit.  Čin  da  si 
sada  mariol;  unjigaj,  umjej  fengat.  Ovo  Sadi  žudjela. 

maro  : 

Popiva,  neka  je  meni;  lasca  far  a  mi.  Sadi  sete  informato  d’ 
ogni  cosa? 

sadi: 

D’  ogni  cosa. 

maro: 

Fa  che  tu  sei  accorto. 


sadi: 

Non  accadon  troppe  parole  con  me. 

maro: 

(Tik,  tok.) 

LAURA : 

Signor  Marin! 


Padrona  mia  dolce. 


maro: 


laura : 

Petrunjela,  tira. 

SCENA  QUINTA. 

Pomet  sam. 
pombt: 

Je  li  i  komu  na  svietu  srjeća  u  favor  kako  je  meni.  Para  da 
gdi  hoću  doć  tako  mi  i  pripravi  što  hoću;  namurala  se  je  na 
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mene  nie  inako,  i  nije  čudo.  Cum  saplbnte  fortuna  semper  conver- 
sabuntur.  S  razumniem  srječa  stoji;  s  ludjaci,  s  potištenjaci,  s  in- 
joranti  ona  ne  opći.  Jesu  njeki,  ki  mi  se  razumiju;  kažu  z  dva 
kujusa.  Ergo  aprobitur;  istom  per  litera  govore  kako  i  papagali, 
a  na  ožet  su,  ne  imaju  ništa;  a  njeki  su,  koji  kopajući  bastahu- 
jući  dobudu  svitan  kaban;  iz  gunja  se  svuku  u  svitu,  pak  steku 
perpera  dosta  i  na  dukate  se  oslade,  i  dukata  steku,  i  dukati  pak 
obuku  se  u  rise*  ter  šetaju:  ovo  sam  i  ja  sam'  i  para37  mu  s’  da 
je  i  on.  Bastasi  vele  se  hoće.  Za  vlastelinu  čovjeku  bit  hoće  se 
čista  krv  od  juhe  od  kapuna  i  od  jarebica  učinjena,  a  ne  od  luka 
česnovitoga  i  od  srdjela.  Ovo  se  more  riet  čovjek.  Ja  sam  čovjek, 
ki  s  galantarijom  idem,  razumno  se  vladam,  niesam  rustik;  ala 
mi  ne  para  da  sam.  Dobra  srjeća  sa  mnom  je,  a  s  čovjekom  je; 
umiem  ju  karecat,  tako  sa  mnom  dobrovoljno  i  stoji.  Felicitas  fe- 
licitantium!  Nađjoh  Dunda  Maroja  a  la  hosctaria  de  la  campana; 
u  kratko  ga  informah,  uhitih  za  ruku,  povedoh  na  kuću  signora 
Mara.  Signor  se  sad  zove;  ja  te  ću  do  malo  poslie!  Informah 
Dunda  Maroja,  er  će  Popiva  doć  z  Đokčilom,  da  š  njim  unjiga, 
dokle  ga  u  kuću  stavi,  i  rekoh  mu:  Popiva,  sluga  Marov,  Desluga 
Marujina,  od  onoga  uboga  od  pameti  mladića,  ne  zna  o(d)  tvoga 
došastja,  da  mu  razumjet,  da  si  donio  velike  trgovine,  er  oni 
imaju  čudne  fačende  signorami  činit.  Obeselit  se  će  Popiva,  dokle 
te  u  kuću  stavi.  Oto  t’  izlazi  Popiva  z  Bokčilom;  ja  se  skrih  za 
kantun.  Kurvina  starca  što  se  umie  dobro  akomodat,  a  ja  ga  na- 
učih.  Bez  mene  se  ne  umijaše  obrnut  Tamo  Popiva  s  korteziom 
gospodaru:  dobar  došao.  Povede  ga  u  kuću.  Rekoh:  nea,  došao 
vam  je  meštar  u  kuću ;  od  sad  do  malo  poslie  govorite  sa  mnom ; 
ja,  reuškavši  mi  ova  novela,  trčim  letim,  da  mi  je  u  poses  uljesti 
od  signore.  Signor  Ugo,  ti  si  sada  gospodar;  sentenciju  si  imao 
u  favor;  a  ja  ću  tvoj  biti  eredus  coerendus,  a  moj  ti  će  trbuh 
sluga  bit,  a  ja  ga  ću  karecat  za  tvoju  ljubav.  Ma  što  ja  činim,  ter 
ne  idem  u  signore,  ter  joj  ne  spoviem  mizerije  Marove  i  naše  feli- 
čitati!  Ma  s  vragom  nut  što  je  bit  akortu!  Ako  Mara  nadjem  u 
nje,  que  pars?  cujus?  quarc?  Našao  sam  remedio,  fengaću  da  i 
njega  ištem,  da  mu  uzmem  kolač,  er  mu  jć  otac  došao.  Sta  bene. 
(Tik,  tok.) 

*  valjda:  rizo. 

37  čini. 
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♦PETBUNJELA  • 

Tko  kuca  doli? 

pomet: 

Priatelji. 

8  I  G  N  O  B  A  L  A  U  B  A  IZ  KUĆE,  PETBUNJELA,  SADI,  POPIT  A, 

M  A  B  O. 

PETBUNJELA : 

Pomete,  nije  gospodje,  ima  potrjebu. 

pomet : 

Signora  Laura,  dvie  rieči  ako  je  tvojoj  milosti  drago:  jeda  je 
signor  Marin  gori? 

.  PETBUNJELA : 

Doli  gori,  moli  tvori;  neću  sada,  hod  otada;  nuti  vraga:  otvor 
draga;  nut  napasti,  Pomo  tosti. 

pomet: 

Petrunjelice ,  draga  ptičice,  ostavmo  salac;  vaš  je  posao,  šes 
rieči  signori  Lauri. 

sadi: 

La  signora  e  signora,  fratel  andć  in  bona  hora;  oggi  non  si  da 
ricetto  nć  a  pomo  nć  a  pometto. 

pomet: 

Ki  je  vrag  ovo!  Ova  se  čeljad  ruga  mnom.  Non  si  potria  dir 
due  parole  a  la  signora  Laura? 

PETBUNJELA : 

La  signora  dorme,  Pomo,  non  averze  a  nigun  homo,  tentatiun 
staga  fora,  andć  a  bever  che  xe  hora. 

pomet  : 

Nebore,  Petre,  što  su  ti  ruzi?  I  pric  si  sa  mnom  govorila.  Nut 
vraga  ne  će  da  svoj  posao  čuju;  vaš  je  posao.  Petrunjela,  po 
krštenje,  koje  na  sebi  nosim,  ostavte  te  cance. 

PETBUNJELA: 

Druzi  nam  kolač  uzeše,  tebe  nam  vuhvu  rieše.  Vuhvo  iziđi, 
gospo  sidi,  da  te  napas  ne  nadje  ov  čas. 

pomet: 

Je  li  vrag  žene  uzeo?  Vaš  je  posao,  Petrunjela;  vi  niste  u  svoj 
pameti. 
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popiva  : 

Lupežu;  gospar  je  Maroje  došao ;  je  li  što  drugo  ?  Lakomac  je ; 
je  li  što  drugo?  Konte  će  Maru,  iskat;  je  li  što  drugo?  Maro  je 
spengjao ;  je  li  što  drugo  ?  Otac  ga  će  u  Dubrovnik  povesti ;  je  li  što 
drugo?  Ti  s  tudeškom  ideš  z  dukatmi ;  ne  će  te,  sentenciju  ti  dava 
ova  kuća;  ne  će  te  ni  z  dukatmi  ni  s  ničiem,  lupežu.  Dovabio  se 
si  na  odor  od  njekieh  kapuna,  koji  se  u  signore  peku  večeri ;  ovdi 
nie  tvoje  piće. 

maro  : 

Nu  čeka  mariolu  jedan,  na  ti  način  ribaode  jedan ! 

TOMET  : 

Signor  Marino,  ja  ne  znam  što  sam  tebi  učinio. 

maro  : 

Uteče  ribalad  jedan,  ne*  stignut  te  ću,  ne  boj  se. 

daura  : 

E,  lascialo  andar,  signor  Marin,  ć  un  poltron;  neka  ide  zlom  česti. 

popiva  : 

Da  na(s)  se  ne  će  ostat  ribalad  jedan. 

maro  : 

Ne  će  mi  skapulat  drugovja. 

popiva  : 

Gospodaru,  da  se  opravi  što  se  ima  opravit,  a  njega  udri  s  vra¬ 
gom.  Signora,  hoću  li  poći  ja  Gianpaula  faktura  od  Oligjata  dozvat, 
da  asikura  ovdi  Sadi  za  tri  tisuće  dukata? 

laura: 

Podji,  podji,  ja  sam  kontenta.  Signor  Marin,  a  vi  ne  ćete  li 
uzić  gori  ? 

maro: 

Signora,  poću  ta  opravit  što  imam ,  ja  ču  se  opet  k  tebi  vratit. 
Kad  dodje  Gianpaula,  da  mu  rieč. 

laura: 

Hoću. 

MARO  : 

Petrunjela,  piglia  questa  spada.  Bene  mio. 

laura : 

Spomeni  se  doć  na  večeru. 

*  Valjda  mjesto:  neg. 
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maeo: 

Hoću.  Dobro  po  muku  božju,  dobro.  Izeh  tri  tisuće  dukat  od 
signore:  oni  kurvin  mario  malo  mi  vas  posao  ne  išteti.  Pomete, 
Pomete,  naučit  te  ću  živjet.  Basta,  sada  ovdi  nie  trieba  spat;  for- 
tuna  je  s  nami;  poću  se  svuć  iz  veluta  i  obuću  se  na  trgovačku 
i  otit  k  ocu  i  fengat,  da  ga  prie  niesam  vidio.  Ovdje  trjeba  obraz 
od  kurve  učinit:  trieba  se  je  ubezočit,  riet:  ja  niesam  te  prie  vi¬ 
dio;  to  t’  je  tkogodi  k  meni  prilikovao;  vrag!  Kad  pratež  ukažem 
sve  se  će  načinit.  Ah,  žudio  osta  u  signore:  poć  ga  ću  dozvat.  Sadi! 

sadi  : 

Signor  Marin,  caminate. 

lauba : 

Signor  Marin,  ordenala  mu  sam,  da  mi  donese  što  lakat  kurdjele 
od  zlata  tri  prste  široke  za  pavijun;  ti  ga  ćeš  tamo  platit. 

maeo  : 

Dobro,  moja  draga,  sve  što  je  tebi  drago.  Sadi  ascolta  me  be¬ 
ne;  voglio  clie  quei  tre  milia  ducati  di  panui  non  moviamo  altrimente 
del  vostro  magazin;  e  c’  ć  piu  panni  dentro  che  per  valuta  di 
tre  mila  ducati. 

8ADI  : 

Misser,  non  venete  voi  a  veder  ii  fatto  vostro  ?  e  vedete  se  so- 
no  per  valuta  di  tre  milia  ducati.  Son  tutti  panni  fini  di  otanta. 
Ci  sono  anche  ma  pochi  panni  legieri ;  venite  a  veder  ii  fatto  vostro. 

maeo  : 

Non  accade  che  io  piu  guardi,  mi  fido  di  voi,  non  mi  potreste 
dar  adesso  la  chiave  del  magazin? 

,  sadi  : 

Besogna  prima  che  ’1  banco  me  faccia  sicuro. 

maeo: 

Parlete  ben.  Haverete  voi  un  sajo  et  capa  di  panno  tutto  schieto 
da  prestar  a  nolo? 

sadi: 

Ne  ho  venti  cinque  se  pur  vi  bisogna. 

maeo: 

Mi  bisogna  un  sajo  et  una  capa  schieta,  soltmente  anderao  a  la 
butega  vostra  fin  che  che  ’l  mio  servitor  torni  con  la  cosa  accon- 
cia  con  banchiere. 
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sadi: 

Andiamo. 

ŠENA  ŠESTA. 

PEKA  VJERNICA ,  BABA  I  PETBUNJELA. 

pera: 

Jaohi  babe!  u  koji  ve  ti  čas  iz  grada  podjoh  i  liepo  ti  samolioć 
stavismo  na  koru.  Pošla  sam,  da  nadjem  vjerenika,  a  jaob,  moj 
se  je  vjerenik  izgubio  tako.  da  ga  već  nie  moć  nać. 

baba: 

Tko  žlice  sliedi,  moja  kćerce,  taj  se  je  veće  izgubio.  Oto  nas 
naš  grieh  dovede  u  ove  strane,  gdi  svoj  bježi  od  svojieh. 

pera: 

Jaoh,  dovede  nas  u  strane,  gdje  su  kamena  srca  od  ljudi.  Scieniš 
li  ti,  da  Maro  nie  usaznao,  er  ■sam  ja  za  njim  došla  u  Rim  ?  Oto 
je  ta  sad  ljubav  medju  draziem.  Čine  se  ne  znat. 

baba: 

A  tko  ne  zna  er  si  ti  ovdi,  jur  veće  svak  zna  neg  samo  on,  er, 
moja  kćerce,  ne  hoće  da  zna;  u  žlice  se  je  vas  stavio,  gdje  će  i 
dušu  izgubit.  Ah  mladosti,  mladosti,  luda  mladosti!  Dočekali  mo¬ 
je  starosti,  da  poznate  kao  vaš  vjetar  nie  ino  neg  ludos,  nego 
malo  vidjenje,  nego  zločestvo  nespoznanje.  U  žlice  ste  stavili  vaš 
kontcnt  i  vaš  mir;  tuj  se  ste  zabavili;  brižni  ne  vidite  li,  er 
s  kankari  imate  što  činit,  koji  vam  ijedu  i  život  i  imanje  i  čast. 
Grinje  su  zle  žene;  zločesti,  po  bradah  vam  se  pozna va,  koje  vam, 
brižni  hodili,  opadaju. 

pera: 

Babe,  ono  njeka  djevojka  odonuđ  izlazi;  para  da  je  našjenka;48 
da  da  ju  upitamo,  tko  je  i  jeda  ve  što  zna  od  naše  sjete. 

baba: 

Muči!  Govori. 

PETBUNJELA : 

Sjetna  ve,  Petre,  ne  hodila,  s  čiem  bješe  manigodo  oni  došao, 
da  nam  od  Mara  zlo  govori,  od  Mara,  ah! 

baba: 

Ova  djevojka  para  da  Mara  mjentuje;  naški  govori. 

98  vidjet  je  našjenka. 
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PETRUNJELA  I 

Od  Mara  našega  dobroga. 

baba: 

Kćerce,  dobar  ti  dan! 

PETRUNJELA  I 

Tko  je  ovo?  Tko  ste  vi?  Ti  paraš  Dubrovkinja. 

baba: 

Iz  Dubrovnika  smo  na  proštenje  došli;  kćerce,  jeda  ve  što  znaš 
za  njekoga  Mara  Marojeva  Dubrovčanina? 

PETRUNJELA  I 

Brže  za  našega  Mara  pitate?  Mlad  vlastelin  od  dvadesti  i  jed¬ 
no  godište,  pristao  djetić. 

baba  : 

To  je,  to  on,  jeda  s  vami  stoji? 

PETRUNJELA : 

S  nami  je  i  s  jutra  i  večer  i  ne  odhodi  od  nas. 

baba  : 

A  tko  ste  vi,  sestrice,  kaži  ve  mi? 

PETRUNJELA : 

Stojim  s  jednom  gospodjom.  Kortižana  je  prva  od  Rima.  Maro 
ju  dobro  hoće ;  sve  šta  ima,  sve  joj  dava 

PERA  : 

Ajme,  ajme,  umrieh. 

BABA  : 

Brižna. 

PETRUNJELA : 

Sjetna,  što  ti  bi? 

pera  : 

Nie  mi  ništa;  malo  me  srce  zabolje. 

PETRUNJELA : 

Iz  grada  li  ’e  ovi  djetić. 

baba: 

I  on  je  tužan  iz  grada. 

PETRUNJELA : 

Bi  li  se  u  moje  gospodje  okordao? 
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baba: 

Moja  sestrice,  te  su  skortižane  zle  i  ne  dobre;  toj  ti  ’e  velika 
sjeta;  ta  je  kagodi  žlica  i  pustoš;  to  je  kuga  od  nesvjesne  mladosti. 

petbunjela: 

Sjetna,  što  to  govoriš?  A  jeda  kako  i  one  vaše  od  Polila  i  od 
Podmirja,  ke  se  vazda  od  buha  pudjaju.  Ovo  je  gospodja  i  kra¬ 
ljica  bogata,  puna  jo’  je  kuća  srebra  i  zlata. 


baba: 


One  su  naše  od  Pelila  velika  sjeta,  a  ta  je  tvoja  gora  neg  zla 
srjeća.  Brižno  im  imanje,  a  sjetna  dobit,  magjioničine  jedne. 


PETBUNJELA : 


Onaka  kakva  je  moja  gospodja,  u  nju  je  Maro  spengjao  veće 
pet  tisuć  dukata. 


peba: 


Jaohi  meni,  ajme  meni! 


PETBUNJELA  .* 

Brižna,  što  ovomu  djetiću  bi? 

baba: 

Jeda  ti  što  bi? 

peba: 

Jaohi,  i  sad  mi  zavi  srce. 

PETBUNJELA : 

To  se  si  nahladio.  Kako  rieh  u  nju  je  Maro  spengjao  pet  tisuć 
dukata  i  misli  ju  za  ženu  uzet. 


peba: 


Jaohi  meni! 


baba: 

Nebore  trpi,  sada  ne  mo’  jaukat. 

peba: 

Jaoh,  a  može  li  se  trpjet  i  ne  jaukat? 

PETBUNJELA : 

Brižnika,  što  ga  je  našlo  ? 

baba: 

Reče:  uzet  ju  će  za  ženu.  Na  uzmi,  to  mu  ne  može  bit,  svezan  je. 

8tari  pisci  hrvatski  VII.  21 
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Kako  svezan? 


petbunjela: 


BABA : 

Vjeren  je,  jesu  tri  godišta. 


PETRUNJELA  I 

Maro  je  vjeren!  Je  li  draga?  Nut  traditura,  a  mojo’  je  gospodji 
govorio,  da  ju  će  uzet  svakako  za  ženu. 

baba: 

Za  ženu?  To  se  ne  more  trpjet.  Hoću  da  znaš,  er  je  vjeren  i 
jer  mu  je  vjerenica  ovdi  u  Rim  došla.  Ne  dadu  se  tako  te  stvari 
činit.  Nut  nebogo,  reci  to’  tvojoj  gospodji:  pušta  tu  misao,  er  ti 
traditur  dava  razumiet,  to  ne  može  učinit. 


PETRUNJELA  : 

Da  bogme  t’  joj  ću  najbrže  riet;  poću  njeki  posao  opravit  gdje 
me  je  poslala.  Ostaj  s  bogom,  babe;  isto(m)  mi  se  je  milo  s  na- 
šjenicami  razgovorit. 

baba: 

Ču  li,  nebogo? 

pera: 

Ajmeh,  babe,  jesi  li  čula  od  moga  nevjerenika?  Ma  ovo  Gjiva. 
Gjivo,  usaznali  smo  i  čuli  smo  i  naslušali  se  srao. 

gjivo: 

Nebore,  čemu  ste  same  bez  mene  ishodili  na  dvor? 

pera: 

Gjivo,  zlo  smo  učinile,  er  smo  usaznale  našu  veliku  tugu  i  ne¬ 
volju  i  našu  smrt. 

gjivo: 

Što  je  za  boga? 

pera: 

Usaznali  smo  s  kiem  Maro  opći,  i  kako  je  sve  splavio  u  njeku 
zlibu,  i  veli,  hoće  ju  za  ženu  uzet. 

gjivo: 

Još  bi  to  manjkalo,  a  tradituru,  a  nesviesni  ludjače,  to  o(d) 
tebe  naša  kuća  merita! 


pera: 

Ajme,  to  li  ja  od  njega  meritah! 
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GJiv  O  • 

Podjmo,  trieba  je  stavit  pamet  na  ovo;  Ovdi  mu  je  otac  i  znam 
što  ću  učinit. 

baba: 

Brižna,  luda  mladosti,  vele  ti  ludieh  stvari  činiš;  vele  ti  tuga 
nevoljne  majke  i  muka  tužni  oci  za  vas  podnose,  a  vi  vjetar  što 
vjetar,  a  vi  brižni  u  staros  griehe  vaše  plaćate,  kad  bi  brieme  od 
đobrieh  djela  da  platu  čas  i  pokoj  imate. 

SCENA  SETIMA. 

GIANPAUI.O  ODIO  JATI,  8IGNOBA  DAUBA,  8ADI  I 

P  O  P  I  V  A. 

GLANPATJBO  : 

Bon  giorno  a  la  signoria  vostra,  signora  Laura. 

duaba: 

Ben  venga,  misser  Gianpaulo  mio. 

GIANPAULO  : 

Volete  che  facio  Sadi  sicuro  di  tre  milia  ducati. 

lauba : 

Misser  sci. 

GIANPAULO  : 

Chi  ama  di  cor  ii  suo  galante  sicome  lo  fa  signora  de  la  per- 
sona,  cosi  ancora  lo  fa  padron  de  la  roba. 

lauba  : 

Signor  Marin  ć  patron  di  me  e  di  tutto  ii  mio. 

gianpaulo  : 

Beato  chi  v’  ć  in  grazia  vostra;  se  mi  vol  comandar  altro? 

lauba: 

Son  a  piaceri  vostri,  misser  Gianpaulo,  mio  caro. 

Sadi: 

Signora,  volete  mi  comandar  altro?  Di  panni  lasciarč  far  a  misser 
Marino  quel  che  vorrk? 

lauba: 

Si,  si,  date  li  la  chiave  del  magazin.  Bicordatevi  di  quei  cento 
bracia  di  curdela. 

* 
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sadi: 

Signora,  si  mi  ricordar6. 

popiva  : 

Ja  ću  poć  gospodaru,  ako  mu  što  uzbudem  od  potrjebe. 

lauba: 

Podji,  čekam  vas  na  večeru.  Čuješ  li,  bi  li  u  zlatara? 

popiva  : 

Sa(d)  ću  poć.  Ovo  mi  opravismo.  Popiva,  sad  popieva’,  iz  morske 
pučine  izeše  se  tri  tisuće  dukata.  Komu  bi  ovo  išlo  od  ruke  rim¬ 
skoj  kortižani  izet  dukate  iz  ruke,  izet  joj  srce  is  tiela.  Dobro 
prodje,  lakomos  lakomosti  dobismo.  Ova  je  stavila  na  udicu  nariklu 
za  izet  smuduta;  stavila  je  na  perikulo  tri  tisuće  dukata  za  učinit 
se  gospodja  od  peset  tisuć  dukata;  a  stavila  se  je  u  fantaziju,  da 
ju  Maro  uzme  za  ženu,  da  se  zlom  ženom  oženi!  Liepo  bi  učinio. 
Oto  da  je  mudar,  tako  bi  i  odnio  ove  tri  tisuće  dukata,  a  nju 
piantao  i  platio  jedniem  kantunom;  ma  ne  umie.  Ah,*  da  je  meni 
činit!  Ma  ga  ću  poć  nać,  da  s  ocem  koga  godi  vraga  napravi. 
Kad  Maroje  vidi  pratež,  sve  se  će  načinit. 

Svrha  tretjega  atay  počinje 

ČETVRTI  AT. 

SCENA  PRIMA. 

MABOJE  I  BOKČILO. 

maboje: 

Što  se  veće  živi,  to  se  veće  i  uči.  I  star  sam  a  ne  uiniem  ži¬ 
vjet,  i  počeo  sam  na  skulu  hodit,  i  učim  bogme  i  učim  a  za  me 
stoji;  ako  ne  naučili,  zlo  moji  posli  idu.  Sin  mije  meštar;  on  mi 
sad  špameta  dava,  normu  mi  čini;  ou  me  uči,  a  ja  primam.  Ma 
jaohi,  strah  me  je,  er  će  za  ludu  ova  skula  bit.  Poplavio  je  sve 
dinare  moje;  pet  tisuć  dukata  utonule  su  u  morsku  pučinu;  bogme 
utonule.  Nie  veće  remedija,  ma  ću  provat  jeda  se  što  može  ska- 
pulat  i  iskat  ću  repozano ;  veće  se  ne  ću  š  njim  u  koloru  stavljat ; 
promienit  ću  ćud.  Na  briema  valja  umjet  fengat;  od  njega  sam 
naučio,  čini  me  se  ne  znat.  Šuma  t’  mati,  non  ti  cogniosco.  Aja, 
a  ja  ću  fengat,  da  vjerujem.  Tako  je ;  jeda  što  lavu  iz  nokata  iz- 
mem,  pak  i  ja  ću  kako  i  on:  non  ti  cognosco;  izvuc  (s)e*  ne 

*  U  rukopisu:  izuuzene. 
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meni  na  oči  veće ,  ne  bude  veće  on  moj  sin  bit.  Liapo ,  kom  do- 
djem  u  grad,  da  testament  pričinim.  Komunu,  sve  komunu;  neka 
se  dnizi  njim  kastigaju.  Is  kuće  mu  sam  skupio  što  sam  malo  na¬ 
šao:  gaća  frapanieh,  sajuna  od  veluta  vaera  što  je  po  kući  nosio, 
i  s  oviziem  će  štogodi  bolje  bit,  jeda  frankam  spenze  od  ovoga 
nevoljnoga  puta;  bogme,  nevoljnoga  puta.  Jaoh,  gdje  moji  dukati 
podjoše!  Ma  gdje  Bokčilo  osta  s  prateži?  da  s’ je  zašao?  Ah  santa 
Maria,  Bokčilo!  U  tovjemu  je  gdjegodi  š  njom  upao;  ovo  mi  u 
bradu  kako  oslu.  Bokćilo !  L’  e  fatta.  Pouzda  se,  podj  se  uzda. 
Bokčilo ! 

bokčilo: 

Koju  me  sjetu  bogaš. 

MABOJE : 

Hvala  bogu! 

BOKČILO : 

Ovo  jedva  idem  pod  oviziem  bremenom. 

maboje: 

Najlakše  bogo. 

bokčilo  : 

Majlakše ;  ovo  mi  si  dao  kutalac  vinca,  za  bastaha  me  si  sobom 
poveo.  Ubio  bog  i  moje  pošastja  s  tobom  i  tvoju  hranu.  O(d)  tebe 
nije  ino  ćut  neg  plakat.  Kad  se  ćeš  nasmjejat  i  ja  s  tobom !  Ubio 
bog  imanje,  za  koje  se  tako  sve  plače.  Hoću  li  se  kada  dobavit 
moga  uboškoga  stana,  da  mi  ’e  s  mojiem  kutaocem  vina  popievat, 
a  ti  da  bez  mene  plačeš  z  dukatmi. 

maboje  : 

Bogo,  sve  se  će  načinit,  sve  će  bit,  oto  je  sad  brieme  od  tugft; 
jeda  bog  da,  da  se  kad  i  nasmjejemo. 

bokčilo  : 

Kad  me  ukopaš,  ti  ćeš  nasmjejat  mnom.  Nk,  gdje  ćemo  ovo  vrć? 
Prikinu  me  ovo  brjeme  teško: 

maboje: 

Vjerujem  ti,  da  je  teško ;  i  meni  je  teško  i  ja  to  brjeme  nosim ; 
tu  su  moji  dukati  obrnuli  se  u  gaće  frapane. 

bokčilo  : 

Na,  ubio  bog  i  rieći,  malo  ne  pukoh  pod  njim. 
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MABOJE  : 

Santa  Mana,  tuga  mojieh  što  patim.  Bokčilo,  što  to  učini? 

bokčilo : 

Učinih ;  pridira29  se  ti,  ako  ti  je  trieba ,  ja  se  hoću  zdrav  vratit, 
zahvale  dievi,  k  mojoj  domaćo’.50 

MABOJE  : 

Ne  imat  sluge,  zlo ;  a  imat  ih,  zlo  i  gore,  na  ovaki  način.  Bok¬ 
čilo,  tako  se  moja  pratež  guverna? 

bokčilo  : 

Gosparu,  da  ovako  li  se  sluge  hrane? 

maboje: 

Rugaš  se  mnom? 

bokčilo: 

A  ti  mniš  paganjela  si  sobom  doveo,  da  ga  mjendeokom  braniš  ? 
Ako  hoć,  da  ti  ovaka  brjemena  nosim,  da  mi  kutao  ručku,  na  ob¬ 
rok  dva  alimanka,  kad  hoću  leć  jedan,  nea  mi  snaga,  kad  poči¬ 
vam,  dodje. 

MABOJE  • 

Ja  ne  činim  te  spenze;  brajo,  podj  u  signora  Marina,  u  moga 
sina,  u  toga  ćeš  pjan  bit  s  jutra  i  večer,  ja  da  vam  što  mogu. 

bokčilo  : 

Da  amo  kutalac  vinca. 


MABOJE  : 

Biti  će  Bokčilo.  Dvigni  to,  da  ponesemo  na  voštariju. 

bokčilo  : 

Što  ve  mu  ove  prapane  gaće  uze,  bog  te  ne  ubio! 

maboje: 

Ja  razdrte  nosim,  a  on  ih  frapa. 

BOKČILO : 

Biednieh  parlašuša,  gdje  na  mahaču  svilu  nose. 

maboje: 

E,  zadnjicu  mi  su  počeli  svilom  obtakat.  Oci  im  su  sve  krivi; 
mi  smo  sve  krivi,  er  tako  hoćemo;  luda  djeca  sad  u  gaće  zlate 
pengjaju,  tezoro  pengjaju  a  mi  se  oglušamo. 

29  gridiraj.  *°  domaćoj. 
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BOKČILO : 

Nea  ti  našieh  b  rage  žica;  u  kojieh  se  oženim,  u  tizieh  nas  i 
ukopaju. 

maboje  : 

E,  ćoze  i  mi,  naše  mlade  dni  užahomo  i  koštahu,  ma  durahu 
viek;  još  bi  ih  ja  našao  od  moga  djeda  ćoza  u  kući;  ne  mogahu 
se  razdriet  Na  ovo  njekoga  vidim  odovuda. 

BOKČILO  : 

Gosparu,  bogme  je  ovo  Popiva. 

MABOJE : 

Para  i  oni  moj  meštar;  nie  sad  u  velutu;  počeli  smo  malo  po 
malo;  bog  me  ga  ću  još  vidjet  u  suknu.  Nješto  se  dogovaraju. 

bokčilo  : 

Da  da  se,  gosparu,  gdje  godi  skriemo,  jeda  možemo  znat  što 
viećaju.” 

maboje  : 

Neka  viećaju;  doviećaše  za  mene,  a  bogme  i  za  sebe. 

BOKČILO : 

Gosparu ,  oni  su  ovdi  vješti  mjestu  i  koštumanci,  mogu  nas  pro¬ 
dat,  ako  hoće. 

maboje: 

Bogme  Bokčilo  nies’  glumu  rekao;  mogu  zlo  učinit  kao  su  i  uči¬ 
nili.  Podjmo  s  prateži  u  voštariju.  Oto  ih,  dvigni. 

bokčilo  : 

Ja  ovo  dvignut?  Vragu  t’  ped;  bastaha,  gosparu,  nadji. 

maboje: 

Ah  Bokčilo,  šteto  moja,  išteti  mi  vas  posao  ova  pjanica! 

bokčilo  : 

Ah  gosparu,  smrti  moja,  kutlom  me  vina  ne  češ  slobodit. 

maboje: 

Bokčilo,  je  li  to  pravo  da  mi  išteti  vas  posao? 

bokčilo  : 

Nea,  gosparu,  naspi  se. 

Ovdi  Bokčilo  kabanotn  svite  pokrije,  a  Maroje  uljeze  u  voštariju, 

M  viećavaju, 
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SCENA  SECONDA. 

MABO,  POPIVA,  M  A  B  0  J  E  I  BOKČILO. 

mabo: 

Ah  Popiva,  izgubljen  sam,  ne  scienjah  na  ove  termine  doć. 

popiva  : 

Ne  valja  se  na  potrjebu  gubit  ovdi  ovoliko;  a  što  se  strašiš? 
k  ocu  ideš. 

mabo: 

E  ocu  idem ,  k  bazilišku  idem ,  koji  me  će  očima  otrovat ,  idem 
k  čovjeku,  koji  samo  dinar  ljubi,  a  veće  ne  zna  ni  što  je  ljubav 
od  sina,  ni  od  kuma,  ni  od  prijatelja. 

popiva  : 

Paciencijom  se  sve  dobiva,  a  umjetelan  čovjek  svemu  vrha  do¬ 
hodi.  Ti '  kad  dodješ  prida  nj ,  fenga  da  da  ga  niesi  prie  vidio ; 
z  dobrom  dodji ,  kad  se  si  resolvao  prida  nj  doć ,  čin  da  valjaš.  Ja 
bjeh  od  opinioni,  da  s  ove  tri  tisuće  dukat  pjantamo  i  njega  i  sig- 
noru  i  da  promienimo  mjesto. 

mabo: 

Da  ja  pjantam  signoru?!  Ajme  Poviva,  što  govoriš?  Prie  bih 
umro  neg  bih  to  učinio. 

popiva  : 

Da  ako  t’  otac,  čovjek  avar,  agranča  ove  svite,  ne  će  li  signora 
ostat  pjantana? 

Maroje  s  vostarije. 
maboje  : 

Dobro  o  svitah  njekieh  govore,  kako  mi  ih  će  moć  agrančat. 
Igraćemo  š  njima;  ’1  piu  sapiente  žint,  a  piti  saper;  dobro! 

mabo: 

Popiva,  oni  moj  neotac  ima  dinara  kao  sovrne,  ne  bih  rad  da 
me  dezeredita. 

maboje: 

Bogme  će  to  bit  i  ugoneguo  si. 

popiva  : 

Oršu,  ovdi  nie  drugo  neg  da  ga  nadjemo. 

mabo  : 

Gdje  ga  ćemo,  bože,  nać;  ah  jeda  se  izgubi  za  vazda,  ter3*  ga 
vieku  ne  nadjemo. 

38  da. 
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HABOJE : 

Ne  boj  se,  izgubio  se  si  ti,  da  -se  neć  nać  skoro. 

mabo: 

Tko  je  ovo  ovdi?  Ovo  Bokćila  po  muku  božju !  Bokćilo,  što  si  tu? 

bokčilo  : 

Che  Bokčilo  scparlar,  andar,  non  Bokčilo. 


popiva  : 

Nuti  pjanice,  bofun  se  je  učinio;  pjanico,  tko  te  iz  grada  do¬ 
vede,  da  nam  karestiju  od  vina  u  Rimu  činiš? 


bokčilo  : 

Gosparu  Maro,  da  mi  t’  je  ručicu  celivat!  Ovo  mi  moje  krune, 
ovo  mi  meda;  blagosovljeno  mlieko,  koje  sisa,  moj  dobri  gospo¬ 
daru;  a  i  ćaćko  je  ovdi. 

mabo: 

Gdi  ’e  otac? 

BOKČILO  : 

Gosparu,  meni  kolač  a  tebi  Maro. 

maboje: 

Maroje;  ben  vegnia! 

habo: 

Ćaćko,  kako  si? 

MABOJE : 

Koliko  te  sam  žudio  vidjet. 

popiva  : 

Dobar  početak,  muči. 

habo: 

Kako  mi  bi  rečeno,  da  si  došao,  obiskao  sam  vas  Rim  ištući  te. 


maboje: 

,  Rim  je  veličak,  nie  se  tako  lasno  nać. 

bokčilo  : 

Nie  ti  nat  ćaćkom;  ovo  je  vazda  njegovo  bludilo  bilo,  a  moja 
speranca;  zlato  je,  kruh  je. 


jiabo: 

Koje  te  su  u  Rim  dovele? 
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maboje: 

Došao  sam,  jedno  na  proštenje,  drugo  za  vidjet  tebe,  kako  si, 
jesi  li  se  guvernao;  ma  oto  si  dobre  čiere. 

mabo: 

Dobro,  ćaćo,  zdravo  sam,  zdravo  sam.  A  ti  jesi  li  svedjer  zdravo 
bio?  Niesi  ni  ti  zle  čiere. 


poprvA: 

Nut  vragovi,  gdje  unjigaju;  da  bi  bog  dao,  da  im  su  onaka  srca! 

mabo: 

Ćaćo,  dvigni  se  s  voštarije,  da  idemo  doma.  Jesi  li  ku  pratež 
donio? 

haboje: 

Stante  vi  tamo  strane. 


popiva  : 

Bože,  što  li  će  bit? 

BOKČILO  : 

Ćaćo  i  sin,  milosti  božije! 


mabo  je: 

Maro,  hoću  da  mi  istinu  rečeš,  ne  htjeh  te  pitat  prid  oniziem; 
bi  li  ti  ono,  koga  najprvo  vidjeh;  paraše  mi  puki  ti;  ako  se  si  cjeć 
česa  bio  sramio,  ne  taji  od  mene  i  ja  sam  mlad  bio. 

mabo: 

Ja,  ćaćo,  ter  se  ja  tebi  ne  bih  javio!  Nebore  što  mi  to  govoriš? 
Ma  ne  čudi  se,  ćaćko,  i  druzi  se  su  prevarili  tako ;  jes  jedan  koga 
zovu  signor  Marin,  u  velutu,  s  kolajnom  na  grlu;  ja  sam  siromah 
trgovac;  čovjek,  koji  vas33  meni  prikladuje. 

maboje: 

Basta,  pokli  je  tako,  ja  se  privarih. 

mabo: 

Ah,  kolici  se  su  privarili ! 

maboje : 

Drugo  ti  ću  riet;  donio  sam  nješto  veoga  zlata  i  nješto  panjule, 
to  sam  učinio  krijući.  Imaš  li  magazin,  gdje  prateži  držiš? 

mabo: 

Imam  pun  svita. 

35  k’  meni. 
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MABOJB  t 

Per  amor  de  dio,  čemu  ti  ne  podje  u  Fierencu  kako  ti  ja  rekoh? 

mabo: 

Ćaćko,  sve  ćeš  znat,  imaćemo  se  brjeinena  razgovorit. 

MABOJB : 

Ovo  zlato  i  ovu  panjulu  rad  bih  pod  ključ  stavit. 

mabo: 

Ja  ti  ću  dat  škrinju,  u  što  ćeš  moć  to  stavit. 

maroje  : 

Ja  imam  skrinjicu,  u  što  to  držim;  ma  bih  ju  rad  stavit  gdje 
mi  vele  nebižigaju  djetići.  Ti  magazin  je  li  sikur? 

mabo: 

Sikurisim. 

maroje  : 

Tu  će  dobro  stat  ma  na  moru,  i  podjmo,  ter  ću  te  svite  vidjet, 
pak  da  podjemo  doma,  da  malo  repozam;  dobru  stanciju  dršiš, 
komoda  je? 

maro  : 

Veoma  je  komoda. 

popiva  : 

Pusti  vieće;  lisiče  otac  i  sin;  bože,  tko  će  dobit! 

bokčilo  : 

Drag  a  z  draziem;  milosti  božje! 

maroje: 

Nu  čeka,  Maro,  Bokčilu  ću  riet  dvie  rieči.  Bokčilo,  ovamo  hodi, 
na  ti  ovu  munitu  za  vino. 

bokčilo  : 

Ah,  svietla  ti  vazda  ruka! 

maroje: 

Bogo ,  ako  mi  si  i  gda  vjeran  bio ,  sad  mi  posluži ,  a  vidjećeš 
što  ću  ja  tebi  učinit. 

bokčilo  : 

Kad  mi  si  dao  za  vince,  da  mi  i  za  smok. 

maroje; 

Doma  ti  ču  dat  svega, 
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BOKČILO  : 

Pikat  mi  gospodine,  usta  mi  pucaju  na  jetru. 

MAROJE  : 

Pikat  da  ti  bude,  Bogo. 

BOKČILO  : 

Nea  mi  ti  ’e  ručica  celivat. 

maboje  : 

Bogo,  uzmi  tvoj  kaban  i  zavi  ovu  pratež,  da  se  ne  vidi;  er, 
ako  ju  ovi  vidješe,  ištetih  vas  moj  posao. 

bokčilo  : 

Brini  mi  se  kolačem,  znaš  er  ti  sam  kolač  uzeo  na  Mara. 

maroje  : 

Biće  i  kolač. 

bokčilo  : 

Ne  ću  imati  čiem  svezat:  ma  nea  je  meni;  naspi  se,  bud  miran. 

popiva  : 

Koga  vraga  šapće?  Kao  rabote  prohode? 

maro: 

Ne  zlo,  ako  mi  ne  dava  razumjet. 

popiva  : 

Neimam  ja  zlu  sperancu ;  otac  je  napokon  otac. 

mabo  i 

Ćaćko,  je  li  mi  knjiga  od  vjerenice? 

maroje: 

Nie.  Kako  se  u  preši  dvignuh,  ter  im  se  ne  javili;  ma  su  svi 
zdravo.  Ovo  su  minuto  godište  velike  nemoći  bile;  oto  mi  stari 
dekrepiti  i  još  smo  živi. 

maro: 

Ži  m’  ti,  ćaćko,  još  niesi  star  jošte  si  frešak. 

maroje: 

Tuge  me  postaraše.  Ti,  ki  si  mlad,  ne  davaj  tuge  na  srce;  nie 
gore  stvari  neg  malankonije. 

maro: 

Na  to  nastojimo. 


Digitized  by  t^.ooQle 


VII.  DUNDO  MAROJE. 


333 


popiva  : 

Na  što  li  se  će  ono  unjiganje  obratit? 

maso  je  : 

Bokčilo,  hod  tako  za  nami;  u  onomu  zavi  to.  Nosim  onu  stvar, 
ku  ti  rekoh. 

MABO  l 

U  ime  božje. 


SCENA  TERZA. 

POMET  8AM,  GULISAV  HRVAT  I  PETRU  N  JELA. 

POMET  : 

Vrag  uzeo  srjeću  i  nesrjeću.  Fortunu  pišu  ženom  ne  zamani; 
dobro  čine  tu  joj  čas  činit,  ako  se  obrće  sad  ovamo  sad  onamo, 
sad  na  zlu  sad  11a  dobru;  sad  te  kareca,  a  sa(đ)  te  duši.  Tkojo1 
je  kriv?  Ma  bogme  je  ona  meni  kriva,  da  vrag  uzme  tu  nje  moć, 
kojome  na  čas  čini  smjejat  ljudi,  na  čas  plakat;  vražja  ujeka 
ženska  narav!  Scienim,  da  aposta  čini,  da  se  ja  sad  malo  pro- 
plačem,  a  da  se  ona  nasmjeje.  Nasmjej  se,  nasmjej  se!  Bogme 
plačem  srcem,  plačem  očima;  plakat  ženska  je  stvar.  U  kojoj  pro- 
speritati  do  malo  prie  bjeh,  što  no  se  reče:  olova  mi  plivahu, 
s  mojiem  tudeškom.  Veće  nie  moj!  Bandeškao  me  je  i(s)  svoje  kuće. 
Uživah  raj  zemaljski.  Ajme,  jeda  ja  snim  ovo,  ah  bože,  ali  je 
bilj?  Hajme,  bilj  je,  bogme  je  nazbilj.  Ah  nevoljni  Pomete,  počeše 
mi  usta  pucat  na  one  vivande  na  manu  nebesku.  A  gdje  sada  da 
se  konsolaš  trbuše?  Moj  dragi  gospodine,  primi  u  pacienciju;  od 
sela  ćeš  kadgodi  i  srdjelicom  se  pasat.  Žao  mi  je,  meni  se  ne  more 
s  manje,  ma  si  ti  u  to  vazda  galant  bio,  u  travaljah  se  si  dobro 
nosio;  a  dobar  se  mornar  u  fortunu  poznava;  a  izoctičice*  ako  se 
kadgodi  napiješ,  reci:  i  ovo  je  za  bolje;  tko  nie  provao  zlo,  ne 
zna  što  je  dobro.  Za  octikom  sladja  će  bit  mavasica  i  za  ukropom 
i  srdjelami  bolje  ćeš  gustat  kapune  torte  jarebice  i  fagjane.  Ja  te 
i  sad  u  adversitati  s  baretom  u  ruci  onoram  i  niesam  kako  i  njeki, 
ki  u  dobro  prijatelja  ljube,  u  zlu  ne  čine  ga  se  vidjet.  Proplakah 
od  njeke  tenerece,  er  mi  ga  je  žao;  pateškaće  za  kigodi  čas,  ne 
u  dugo ;  a  tu  mi  sperancu  dava  narav  od  fortune,  koja  je  kako  i 
njeka,  koju  dunižah;  sad  mi  dobru  čieru  činjaše,  a  sad  zlu;  sad 
me  činjaše  plakat,  opet  u  čas  smjejat.  Ja,  koliko  za  mene,  ne 

#  Može  se  čitat  takodjer:  i  octičice. 
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gubim  se,  imam  veliko  animo;  za  ovoga  mi  ’e  kompanja  malo 
trudno.  Ja  ne  znam  ki  ’e  vrag  momu  tudešku;  tisuću  vraga  na 
mene  napanjkao.  Kom  k  njemu  dodjoh,  na  mene  se  izbeči:  traditor 
fugir  časa  mia.  Signor  Ugo,  što  je  za  boga?  Ti  sctar,  ti  guartar! 
Potegnu  njeke  kordetine  na  tudešku;  ja  prjedah  mogami,  a  rekoh 
trbuhu:  korizma  ti,  veće  od  sela  posti.  Dvojica  mi  se  je  danaska 
oružjem  života  hitala;  još  sam,  još  sam  Pomet,  Tjogme  Pomet. 
Signor  Marin  s  oružjem  na  mene.  Ah  Popiva,  Popiva,  ovdi  ide  od 
ribaoda  do  ribaoda,  vidjećeuio  tko  će  veći  ribalad  bit  Ma  ovo 
njekoga  od  odovud;  na  mene  gleda,  da  ga  nije  ki  vrag  na  mene 
poslao,  da  me  posieče ;  bolje  je  škivat. 

gulisav  : 

0  quel  homo  da  ben! 

'  POMET : ■ 

Ah. 

GULISAV  : 

O  našjenće ! 

pomet: 

Što?  An? 

GULISAV  : 

Nebore,  ne  bježi. 

pomet: 

Odkle  si  ti?  Tko  si  ti? 

gulisav  : 

Prijatelj  sam,  nebore,  približaj  se. 

POMET  : 

Brate  prosti,  i  neprijatelji  veće  krat  tako  reku  a  kordom  se  uka- 
žu  neprijatelji.  Ma  te  vidim  dobra  čovjeka,  da  mi  ruku,  odkle  te 
imamo? 

gulisav  : 

Dobar  junak,  idem  iz  tudeške  zemlje  veliciem  poslom.  Posila 
me  Ondarda  tudešak  vlastelin  od  Auguste ,  jeda  mu  kćer  najdem 
ku  je,  jesu  osam  godišta,  izgubio. 

pomet: 

Kako  je  toj  kćeri  njegovo’  bilo  ime? 

gulisav: 

Mandaljena.  Ondardo  ovde  stao  u  Bnecieh  veliko  brieme  na 
trgovine  nastojeći  i  tu  u  Bnecieh  obljubi  jednu  vladiku  bnetačku, 
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š  njom  ima  kćer  Mandaljenu.  Tu  tu  kćer  uza  se  uzdrži,  devojka 
uzraste,  u  njoj  se  učini  golem  a  vladika.  Hjeđbude  nesrjeća  jedan 
susid  vlastelin  bnetački  vrže  oko  na  devojka,  a  devojka  na  njega. 
Jedan  dan  izvede  devojku  iz  kuče  od  oca;  s  divojkom  umak  a 
uteče.  Otac  velike  stvari  čini  za  opet  imat  devojku;  devojka  kako 
pobježe,  veće  se  ne  vrati. 


POMET  : 

N 

Ter  što  bi  htio  sad  taj  otac;  onda  ju  nie  magao  uać,  a  sad  do 
sto  godiš  gdje  da  ju  nadje. 

GULISAV  : 

Gospodin  Ondardo  u  početak  je  veoma  iskao  tu  divojku ,  pak 
kad  se  je  u  svoj  dom  u  Augustu  vrnuo  i  oženil  se  i  imal  djecu, 
veće  nie  mario  za  devojku  Mandaljenu. 

pomet  : 

Da  sada  što  bi  htio? 

GUIiISAV : 

Žena  mu  umri,  djeca  mu  pomriše,  imanje  veliko  ima,  spomenul 
se  je  o(d)  divojke  Mandaline ;  mene  je  poslao  da  išćem,  da  pitam 
da  gledam,  da  obećam  tko  bi  ju  iznašao. 

pomet: 

Da  što  obećaš? 

GULISAV : 

Pineze,  sto  škudi  tko  mi  ’u  obnajde. 

pomet: 

I  ti  ne  bi  zao  kolač  bio;  ma  to  gdje  da  se  nadje? 

GULI8AV : 

Ako  je  živa,  moj  junače,  obnajći  se  će. 

pomet: 

Da,  da  ka  druga  Mandaljena  reče:  ja  sam,  za  uljesti  u  imanje, 
a  ne  bude  njegova  kći,  er  se  u  duga  godišta  obrazi  priobražaju? 

GULISAV : 

Junače,  zlamenja  su :  pod  livom  sisom  ima  madež  i  na  ruci  ima 
znamanje,  koje  ja  znam.  Babka  je  š  njome,  ako  ni  priminula  (s)  se- 
gaj  svita. 

pomet: 

Dobar  junače,  čuo  sam,  i  ja  ću  poispitat,  jeda  i  ja  sto  škudi 
dobudem.  Gdje  ćeš  na  stan? 
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gulisav: 

Ovdi  ću  ua  voštariju  bit  de  la  graseza,  hod  da  sa  mnom  piješ. 

pomet  : 

Hvala  junače,  opet  se  ćemo  stat;  imam  sad  njeku  potrjebu.  Da 
se  vrag  umiža  rusatom  vodom,  da  mi  se  srjeća  u  favor  obrne, 
da  se  Mande  u  Mandaljenju  stvori,  ja  bih  dobio  sto  škuda.  Ma  ja 
vidju  danas  niesam  te  srjeće  i  scienim ,  da  oni  sve  tlapljaše ,  ja 
scienim  htjaše,  da  ga  povedem  doma,  da  gagostim.  Musuvjer  od 
musuvjera  malo  može  avanciat.  Ma  ovo  Petrunjele  odovud;  nješto 
mrmori  u  sebi,  poću  s  vragom  čut  što  govori ;  a  ne  srniein  joj  se 
ni  javit;  svak  me  se  je  odvrgao;  na  koga  bogovi,  na  toga  i  ljudi. 

PETBUNJELA : 

Nut,  kako  ti  vrag  dušu  ne  uzeo,  podj  se  uzda  i  vjeruj  u  slatke 
rieči,  spuštaj  se  u  pse,  to  t’  kako  oslići  mojoj  gospodji :  Maro  mo¬ 
ja  duša,  Maro  moje  srce,  signiur  Marin  —  da  ne  budem  mojiem 
očima  vidjela,  ne  bih  vjerovala. 

pomet: 

Nješto  će  bit. 

PETBUNJELA  : 

Brižna,  tri  tisuće  dukata  otidoše,  odnese  svite  oni  zlostar. 

pomet : 

Ne  mogu  srcu  odoljet  da  ne  ispitam  Petrunjele  što  je.  Petre, 
i  ti  li  si  na  tvoga  Pometa?  Hoć  me  za  mrtva?  Na  ubi  me. 

PETBUNJELA  : 

Pomete,  tako  ti  vjere  nemoj  mi  daj  još  ti  k  tuzi  pristajat. 

pomet  : 

Petrunjela,  molim  te  kao  kraljicu,  moja  gospodje,  spovedj  mi, 
što  je. 

PETBUNJELA : 

Velika  ti  ću  vraga  spoviedat,  sve  traditur  sve  ašašini.  Brižna, 
tri  tisuće  dukata.  Maro  moj!  Maro  vrag  i  njegov  otac. 

pomet :  v 

Bogme  vam  je  Maro  kalao.  Pometa  ne  htješe  čut,  rugahote  se 
Pometom,  mahnitice.  S  istinom  Pomet  bješe  došao,  a  vi  sašišine 
htjeste  slušat.  To  t’  vam.  Nu  što  je,  za  boga,  što  su  tradituri 
učinili? 
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petbonjela: 

Učiniše,  bogme,  rasute  tri  tisuće  dukat.  Posla  me  gospodja,  da 
spijam,  tko  je  ti  Marov  otac;  vidjeh  Sadi  žudjela,  upitah  ga:  tko 
je  Marov  otacV  Ukaza  mi  uš  lijeku  u  razdrtoj  čošini  gdje  otvora 
magazin,  a  stoji  za  njim  rpa  bastaha.  Upitah,  jeda  će  nosit  zle 
trgovine,  koje  je  iz  grada  donio,  u  oni  magazin.  Reče  mi  Sadi 
žudio:  Ma  gle,  ovdi  su  svite,  za  koje  je  signora  obećala  tri  tisuće 
dukata.  Gledam  što  će  oni  starac  učinit.  Ize  sve  one  svite  na  dvor 
i  odnese  ih  s  bastasi  ne  znam  gdje  k  vragu.  Tako  ončas  meni 
Sadi  žudio  reče:  vidiš  li V  Marov  otac  odnie.  Reče  mi  latinski: 
pare  de  misser  portao  robe;  odnie  svite;  ja  ću  se  poć  platit  na 
banku  od  signorinieh  dinara.  To  t’  gospodja  moja  prihari  tri  tisuće 
dukat. 

pomet:  . 

To  t’  joj  u  bradu.  Ne  litje  mene  čut;  ja  bjeh  s  tiziem  došao, 
ja  sam  sve  znao.  Marov  otac  žudio  je,  mjedeničar;  došao  je,  erje 
čuo  da  pengja,  da  mu  uzme  sve  što  nadje  prid  njim  i  da  ga 
đvigne  odovle,  i  misli  ga  dezeralitat. 

petbonjela: 

Brižna,  a  mi  ne  znali  ništa,  moja  gospodja  desperat  se  će. 

pomet  : 

Da  ti  signor,  vethi  signor  Marin,  bješe  li  tu,  kad  mu  otac  odnie 
te  svite? 

petrunjela: 

Ne,  odaslao  ga  njegdi  bješe. 

pomet  : 

Trat  Dunda  Maroja.  Petrunjela,  sad  poznate  tko  vam  je  priatelj. 
Prie  neg  podješ  doma,  neka  te  upitam  jednu  stvar. 

petrunjela  : 

Veliku  me  tugu  upitaj,  sjetna  ve  Petre,  s  kojiem  ću  kolačem 
gospodji  poć. 

pomet  : 

Petrunjela,  ovdi  ovoliko,  nu  me  čuj.  Ona  starica,  koja  je  u 
vašoj  kući,  je  li  baba  signore? 

petrunjela: 

Jes,  a  zašto? 

pomet: 

Za  dobro.  Umie  li  tudeški  govoriti? 

22 
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PETEUNJELA : 

Ta  je  baba  is  tudeške  zemlje. 

POMET  : 

Is  tudeške  zemlje? 

PETEUNJELA  : 

Brže  je  gospodja  is  tudeške  zemlje;  meni’e  spovidjela,  er  jo’  je 
otac  tudešak,  ma  ne  zna  za  njega  ništa. 

pomet: 

Signori  Lauri  otac  je  tudešak!  Ah  Petrunjela!  Da  zašto  se  ovdi 
zove  signora  Laura  a  u  Kotoru  se  zvaše  Mande? 

.  PETEUNJELA: 

Prvo  joj  je  ime  bilo  Mandaljena,  tako  ju  u  Kotoru  i  zvahu 
Mandom,  a  ovdi  je  u  Rimu  promienila  ime  za  veće  uzroka;  nješto 
cjeć  oca  er  ju  je  vele  iskao,  htio  ju  je  zaklat.  Brižan  Pomete, 
što  to  činiš? 

pomet : 

Ah  moja  Petrunjelice,  na  t’  ov  šlcud,  kup  štogodi  za  moju  ljubav. 

PETEUNJELA: 

Pomete,  što  je  ovo?  Ti  se  salacaš. 

pomet  : 

Petre,  kralja  me  si  danas  učinila.  Od  sela  pitaj  što  ćeš  od  mene. 

PETEUNJELA 

Brižna,  što  ću  pitat,  neimam  što. 

pomet : 

A  ja  ću  u  tebe  pitat,  reci  signori  Lauri,  još  ću  ukazat,  da  ti 
sam  veće  prijatelj  ne(g)  ga  si  nigda  imala. 

PETEUNJELA: 

Sjetna,  ne  mo’  joj  govorit,  er  ti  sam  ja  spovidjela,  er  jo’  je  otac 
tudešak  i  er  je  ime  promienila;  ona  to  vele  taji.  Jezus,  ne  bi  mi 
života  bilo,  da  usazna,  er  ti  sam  ja  spovidjela. 

pomet: 

Petrunjelice,  još  imam  s  tobom  použivat,  ne  drugo ;  reci  signori 
Lauri:  da  te  tudešak  moj  gospodar  hoće  uzet  za  ženu,  bi  li  htjela? 
i  reci  joj :  znaj,  er  je  ovi  tudešak  vlastelin  bogatac  od  peset  tisuć 
dukata. 
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PETBUNJELA : 

Pomo,  velika  je  ta;  tko  bi  se  toga  odvrgao.  Ja  za  nju  obećavam; 
ona  će  to  učinit  i  toliko  veće,  er  je  i  ona  tuđeška. 

POMET  : 

Podj  joj  tako  reci  i  doću  malo  poslie  k  vam. 

PETBUNJELA : 

Pomo,  bog  tebe  poljubio,  ki  nas  toliko  ljubiš;  ži  mi  duša,  kako 
je  ovi  Pomet  vele  vriedan  priatelj  od  naše  kuće.  Ah  zaboravih 
mimogrede  kupit  dvie  litre  sapluna  na  moru;  prie  neg  doma  po- 
djem  poć  ga  ću  časom  uzet. 

Pomet  sam. 

pomet: 

Ah  srjećo,  moja  srjećo,  fortuna  draga,  sad  poznam,  er  se  mnom 
špotaš;  očito  vidim,  er  se  sa  mnom  salačaš  i  vidim,  er  me  ljubiš; 
bogme  me  ljubiš,  a  ja,  ži  mi,  ja  tvoj,  mahnit  sam  za  tobom.  A 
tko  me  je  došle  pitao  bokuni  popovskiemi  nego  ti,  a  sad  me  malo 
poognjevi,  zašto?  Za  učinit  me  svasma  čestita  i  blažena;  dala  mi 
si  po  ruke  okazion,  da  deventam  što  ne  bih  veće  mogao  žudjet. 
Siguor  Ugo,  la  signora  č  tua,  signora  Laura,  Manđe,  Mandaljena. 
Bogme  si  ti  ona  Mandaljena,  kći  de  Ondardo  di  Augusta.  Signor 
Ugo,  čestita  te  ću  učinit;  da(t)  ti  ću  signora  Lauru,  da  je  do 
smrti  tvoja  s  veliciem  imanjem.  Signora  Laura,  da(t)  ti  ću  za 
tvoga  vjerenika  vlastelina  mlada  bogata.  Ja  vam  ovo  dobro  činim, 
bogme  će  ovako  bit.  Ma  koga  vidim  odovud.  Dundo  je  Maroje 
s  Bokčilom.  Ovo  čovjeka,  umie  se  nosit;  ize  iz  morske  pučine  tri 
tisuće  dukat.  Nješto  govore,  poću  čut  što  govore. 

SCENA  QUARTA. 

MABOJE,  BOKČILO,  MABO. 

maboje: 

Bokčilo,  ponieh  li  se  kao?  Ja  sam  sikur  veće  za  tri  tisuće  du¬ 
kata;  izeh  lavu  iz  nokata  velik  bokun. 

bokčilo  : 

Što  je  meni  za  to,  ako  i  ja  ne  okusim  kus  o(d)  toga  bokuna. 
Ne  može  li  mi  bit  od  one  karižice  zubun  i  bragešice? 

maboje: 

Bokčilo,  sve  će  bit,  mi  smo  na  dobra  skoku. 

* 


Digitized  by  t^.ooQle 


340 


vn.  DUNDO  MABOJE. 


BOKČILO  I 

Sve  će  bit,  kad  mene  ne  uzbude.  Jaoh  si  ve  moja  ledja,  teške 
ti  bjehu  one  bale;  prikidoše  me. 

MABOJE  » 

Muči,  Bokčilo ;  ovo  onoga  meštra,  činiću  se  da  ga  ne  poznavam ; 
mumtora  ga  ću  platit,  kojom  je  on  mene  platio. 

maro  : 

Ah  kurviću,  kao  ja  ostavili  ključe  od  magazina  onomu  vragu; 
ma  ovo  ga  per  dio.  Ćaćko. 

maboje  : 

Što  je,  brajo?  Tko  si  ti?  Upoznao  se  si;  koga  pitaš? 

pomet  : 

Ovo  trata,  gledate. 

maro: 

Kako,  koga  pitam!  niesam  se  upoznao. 

maboje  : 

Ćigov  si  ti? 

MARO : 

Vražji  sam,  kad  je  tako;  što  su  te  stvari? 

MABOJE : 

Prikrsti  se  mlače  ti  niesi  sam. 


pomet: 

Ovo  komedije! 


bokčilo  : 

Ovdi  ’e  od  musu vjera  do  musuvjera. 


maro  : 

Što  su  te  ribaldarije?  Da  mi  ključe  od  magazina,  niesu  svite  moje. 

maboje: 

Assasin,  a  1’  assassino!  Bokčilo,  pomozi!  Ladro  a(l)  ladro! 


mabo: 

Ah,  ne  oče  ma  vraže  jedan! 

pomet: 

Je  li  tko,  sviete,  je  li  se  igda  ovaka  komedija  učinila! 
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maboje: 

Bokčilo,  dobismo. 

bokčilo  : 

Stučiše  se  dvie  vubve  ne  male,  otegnu  veća. 

maboje  : 

Trieba  je  i  vuhva  i  sve  bit,  tko  s  vragovi  ima  što  činit. 

bokčilo  : 

Gospodaru,  ti  otac,  on  sin,  ugodit  se  ćete. 

maboje  : 

Medju  lisicom  i  hrtom  nie  ugodjaja.  Ma  ja  sad  lisica  bih,  a  on 
me  je  naučio,  i  podjmo  na  voštariju,  da  činim,  da  trunfaš. 

bokčilo  : 

A  bogme  je  i  saporincia;  one  me  bale  utrudiše. 


Uljez  unutra. 

Pate;  ne  bit,  da  bude. 


maboje: 

bokčilo  : 


pomet: 

Komedije,  koje  se  nagledah!  Siguor  Marili  kao  uškopljen  vuk 
izmače,  a  dukati  signorini  staniše  se  u  Dunda  Maroja.  Nut  ljudi, 
od  kad  dinare  skapulaju  iza  dna  od  Fara  od  Misine.  Ma  tko  mu 
je  meštar  bio?  Pomet.  Pometovi  su  ovo  trati;  ja  mu  sam  tramun- 
tanu  odkrio,  a  on  je  umio  jedrit.  Ma  koga  vidim  odovuda,  njeka 
je  persona  nova;  para  ovo  Mazija  s  knjigami;  on  je.  Što  godi  će 
novo  bit,  fortuna  me  je  počela  s  njekiem  noviem  personami  stavljat 
napried.  Jeda  mi  još  s  Mazijom  bude  koja  srjeća.  Ako  što  bi, 
Mazija,  pripravi  se,  gostih  te  na  bosansku. 


SCENA  QUINTA. 


POMET  I  MAZIJA. 


POMET : 

Mazija  bevegna! 

mazija; 

Pomo,  Pomete  da  t’  tokam  ručicu.  Seta  gospodje,  hvala  tebi! 
Dobar  mi  ’e  glas,  ka(d)  te  sam  srio. 

pomet  : 

Musuvjeru,  što  musuvjeriš? 
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MAZU  A : 

Ja  ću  ovi  put  pit  jesti  i  trunfat  na  gospocku. 

pomet: 

Unjigalo,  s  kiem  unjigaš? 

MAZU  A  : 

Po  setu  Mariju,  kao  bih  volio  tebe  srjesti  neg  papu. 

pomet: 

Zašto  primorska  haramijo? 

MAZI  ja  : 

Zašto  para  da  se  su  svi  dobri  bokuni  s  tobom  pobratimili ;  gdje 
si  ti,  tuj  se  ije  i  pije  i  veselo  stoji. 

pomet: 

Da  bogme  veselo  stoji,  Mazija. 

MAZU  A : 

Ćuješ  li  ti,  hoće  li  mi  koga  vraga  što  bolje  s  tobom  bit,  oto 
me  uzmi  za  slugu,  nea  sam  istom  uza  te.  Po  setu  gospodju,  volio 
bih  tebe  služit  neg  jednoga  biskupa. 

pomet: 

Ah,  ah,  biskupa!  Mazija,  još  ne  znaš,  što  sam  ja  u  Rimu.  Pja- 
nico,  istom  za  mnom  hodi,  moje  se  sjeni  drži,  ter  ćeš  vidjet,  tko 
je  Pomet  trpeza. 

mazija  : 

Ja  znam  te,  ka(d)  te  sam  napojio  jedniem  siromaškiem  po  ku- 
taoca  vinca,  a  ti  nebog  ne  mogaše  toralu  kruha  kupit;  sad  si  ve- 
ličak  čovjek,  ja  sam  siromah.  Non  conveniuntur  xudielis  cum  sa- 
maritanorum. 

pomet  : 

Mazija  amo  hodi,  što  je  novo  iz  grada  ? 

mazija  : 

Novo  je:  Milašica  sirenje  prodava ,  prid  Orlandom  vino  liče,  ju¬ 
naci  ga  piju;  krua  ne  manjka  prid  Lužom,  ni  vode  na  fontani. 

pomet  : 

Bračka  mjero,  to  je  sve  staro ;  je  li  što  novo  ? 

mazija  : 

Jes,  mavasija  je  bila  ovoga  godišta  po  peset, 
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pomet: 

Je  li  ka  knjiga? 

mazu  a: 

Bože,  znaš  li  gdje  stoji  Maro  Marojev?  Knjiga  mu  je  iz  grada. 

pomet: 

Znam,  ja  sam  svak  čas  š  njim,  ja  mu  ju  ću  pridat. 

MA  ZIJA  : 

I  njekomu  Gjivu  druga  ide.  Tao  ti  vjere,  Pomo,  prida  to  mi  ih. 


pomet: 

Hoću,  lasa  far  a  mi. 

mazua: 

Umrla  je  njeka  udovica  u  gradu  i  sinovi  ’oj  i  kći,  i  ostavila  je 
veliko  imanje  za  sobom. 


pomet: 

Tko  je  ta  udovica? 

mazua: 

Ne  znam;  tu  u  knjigah  piše.  Poću  ja,  imam  sto  posala  opravit. 
Pomo,  da  mi  ’e  što  godi  bolje  s  tobom. 


pomet: 

Mazija  da  se  pak  stanemo,  da  te  gostim  pjanico. 

mazua: 

Kao  bracu  zahvaljam,  vuhvo. 


POMET : 

Bogme  će  prvi  Pomet  znat  ovu  novu;  more  bit  Pometu  bude 
dobar  kolač.  Knjige  su  u  mene,  bude  mi  ih  otvorit.  Ma  ja  sam 
zašao  u  feličitk,  ter  ne  idem  iskat  moga  idola,  signor  Uga,  koji  se 
je  malo  razgnjevio  na  mene.  Kad  mu  donesem  novu,  er  je  signo- 
ra  Laura  Mandeljena  kći  Ondarda  od  Auguste,  komu  je  umrla 
žena  i  djeca,  i  signora  Mande  ima  bit  ereda  od  velikoga  imanja 
Ondardova;  cur?  quare?  cujus?  ne  će  mačka  larda;  a  Pomet  će 
sto  dukataca.  Ma  na  pari  mari  bjeh  zaboravio.  Poću  ja  najbrže  na 
voštariju  nać  opeta  onoga  junaka  Hrvata,  da  mi  tko  drugi  ne  izi- 
je  lov,  koji  sam  ulovio,  i  da  mi  ga  je  bolje  i  ispitat.  Bogme  je 
Mande  ova  Mandaljena,  ku  on  ište;  ne  će  ina  bit,  senji  su  došle 
svi.  Ah  kud  ja  idem?  Ovamo  je  na  voštariji  de  la  grasseza,  a  sig¬ 
nor  Marin  alogja  veće  na  ošpedao. 
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SCENA  SESTA. 


PAVO  NOVOBBDJANIN,  KAMILO,  GRUBIŠA. 

pavo  : 

Gospodine  Kamilo,  jesi  li  vješ  u  ovomu  mjestu? 

kamilo  : 

Misser  si,  ja  zna  sve. 

GRUBIŠA  : 

Tata  biedan  Grubiša,  gdje  si  se  jošte  stanih,  gdje  ljudi  svi  šu 
parlajušu  psu,  da  im  se  vragu  to  slovo  ne  razumie. 


pavo: 

Da  gdi  ’e  ovdi  voštarija  de  la  sciocchezza? 


hoste  : 

Alla  sciocchezza,  alla  sciocchezza,  che  domafidate? 

grubiša  : 

Šo,  šo,  nuti  svinje,  gdje  kako  prasac  šoka. 


pavo: 

Upita  ga,  je  li  ovdi  alogjao  njeki  Dubrovčanin. 

-  V 

HOSTE : 

Che  signor? 

kamilo  : 

Sarebbe  qui  allogiato  nisciun  Rausceo. 


hoste  : 

Cređo  di  si,  i  Raguscei  seropre  allogiano  qui  da  noi;  ah  c’  6 
un  vecchio. 


kamilo: 

Jes,  jedno  staro. 

pavo: 

Toj  će  bit  Maroje  moj  prijatelj ;  rekli  mi  su ,  da  je  u  Rimu, 
jes  tri  dni. 

hoste: 

Ovdi  kodi,  dobro  vina. 

GBUBIŠA : 

Biedan,  što  tako  šeprlakaš,  što  ne  govoriš  kao  hristjani  govore. 
Ima  li  kako  vino? 


pavo: 

Muči,  svinjo,  i  za  te  li  ’e  govorit? 
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hoste: 

Vino  dobro,  vino  dobro  pito  sluko  pato. 


kamilo: 

O  che  spasso!  Misser  Paulo,  podji  na  voštarija  e  nadji  starac 
Maroje. 


pavo: 

A  ti,  neć  li  goru? 


kamilo  : 

Hoću  sada. 

grubiša  : 

Biedan  se  Grubi  sa  u  latinsku  zemlju  doskitao,  gdje  se  žabe  i 
spuži  ijeđu,  gdje  se  ogrestia  pije,  i  gdje  se  na  ure  oni  biedan 
obrok  jede,  gdje  se  u  zdravice  ne  pije,  a  voda  se  u  vino  lieva. 
Tata,  mili  bože,  gdje  ti  me  moja  srjeća,  liuda  srjeća  dovede ;  gdje 
si  Pribrate  Rađate  Vukmiru  Obrade  Radmile,  moja  ljubima  dru¬ 
žino?  Daleko  mi  ste,  biedan! 


kamilo: 

0  che  spasso  di  questa  bestia. 


hoste: 

Che  gjavolo  urli  tu,  ciera  di  buo? 

GBUBIŠA : 

Uho  ma  i  prc  z  bodilom ! 


£  buo  ti  e,  un  buo  si. 


hoste  : 


pavo: 

Grubima,  gori  hodi,  svinjo  jedna,  odavna  ti  niesam  dao  tojaga. 


GBUBIŠA : 

Prc  voštac,  vlaški  svetac.  Ovi  hoće  bosti;  ne  bodi  ja  t’  velju 
junaka. 


hoste: 

Bodi,  bodi,  va  con  giavolo. 


kamilo: 


E  mandalo  al  burdelo,  ć  un  poveraccio.  Podji  ti  gori. 


Uh!  uh! 


GBUBIŠA : 
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kamilo: 

E  un  faceto  animal  questo.  Sin  chč  costor  se  intertengono  a  la 
osctaria,  vo  far  un  poco  amor  con  questa  signora;  ma  ecco  la 
sua  masara,  la  par  schiavona. 

petkunjela: 

Brižna,  što  ja  cknim  ?  Imala  sam  i  sapluna  i  sve  ostavit,  a  naj¬ 
brže  potrčat  i  spovidjet  gospodji  štete  sramote  i  rage,  koje  sam 
čula  i  vidjela.  Brižna,  tri  tisuće  dukata  otidoše  gospodji.  Marac, 
nut  vrag  ti  dušu  ne  uzeo! 

KAMILO  I 

Indovinai  eh’  ć  schiavona.  Djevojka,  dobra  djevojka,  Dubrovniko. 

petkunjela: 

Brižna,  tko  je  ovo?  Kamilo  je,  sjetan  Kamilo,  ovdi  li  si?  Što 
ti  ’e  od  Kate?  Je  li  ve  zdravo,  Kamo? 

kamilo: 

Ah,  Milica,  ti  za  kako  stoji? 

PETKUNJELA : 

Dobro,  Kamo;  živi  se  vide  kadgodi,  a  mrtvi  nikada;  ma  se  ne 
chiama  piti  Milica;  Petrunjela  se  chiama. 

KAMILO  I 

E  latineški  ti  naučila ;  stoji  con  la  signora  liepa  signora  i  draga. 

petkunjela : 

Draga ;  neka  druzi  draguju,  ti  draga  imaš,  ne  išti  ve  ti,  Kamo,  to. 

kamilo: 

Ne  zlo  za  zlo;  mene  pita  de  signora,  dobro  koću. 

PETKUNJELA : 

Dobro  hoćeš,  dobro  t’  budi,  zlo  ne  žudi;  doma  radi  i  ne  kradi 
što  nie  tvoje,  zlato  moje. 

KAMILO  : 

Ti  govoriti  iz  rima. 

petkunjela: 

A  bogme  i  versat  umiem.  S  bogom,  Kamo,  ovo  mi  gospodje  na 
funjestra;  imam  veliku  potrjebu. 

kamilo  : 

Čeka,  čeka,  gospodja  pozdravi.  0  che  intertenimento ! 
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pavo  : 

Signor  Čamilo. 

KAMILO  : 

Miscere. 

pavo  : 

Uzidi  gori. 

kamilo: 

Eccomi. 

Laura : 

Petrunjela  che  vol  dir,  che  tu  se’  stata  tauto  a  tornar? 

PETRUNJELA  : 

Uh,  maduna,  triste  nuve  porto. 

lauba  : 

Sjetna,  što  je?  naški  mi  govori. 

PETRUNJELA : 

Oviziem  sam  očima  vidjela  i  oviziem  ušima  čula. 

laura: 

Sto  si  čula? 

PETRUNJELA : 

Maru  je  u  Rim  vjerenica  došla  i  vjeren  je. 

laura: 

Ah  traditor! 

petrunjela: 

‘Tri  tisuće  si  dukata  izgubila;  svite  su  odnieli  ončas;  ja  sam  vi¬ 
djela,  gdje  ih  čini  njeki  zlostar  odniet. 

laura: 

Ah  assassino,  podj  se  uzda,  podj  se  vjeruj!  traditor!  Uzidi  gori, 
Petrunjela. 

Maro  sam.  • 
maro: 

Hajmeh,  'zemljo  što  se  ne  otvoriš,  ter  me  ne  proždreš,  da  mi 
’e  ovoliku  ne  patit,  da  mi  ’e  mojiefna  očima  ne  gledat  i  tolikom 
penom  ne  patit  krudeltati,  koje  jesu  li  gdi  pod  nebom,  je  li  ovaki 
gdi  na  svietu  otac,  je  li  ovaka  pod  suncem  lakomos  u  čovjeku?  Za  imat 
dinar  sina  umorit.  Hajmeh,  veće  sam  ja  otišao,  veće  meni  ne  ostaje 
neg  stavit  konopac  na  grlo  ter  se  objesit.  Prid  sinjoru  s  kojiem 
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očima  imam  doć.  Hajmeh,  ukazah  se  asasin  prid  njom!  Prid  moje 
kompanje  s  kojiem  obrazom  imam  pristupit?  Odrie  me,  ukaza  me 
falita.  Kako  da  se  veće  pri(d)  dobre  ljudi  ukažem  ?  Ajmeh,  što  je 
gora,  od  kuda  da  tolike  duge  da  platim ;  na  sve  strane  me  će  po- 
tezat!  A  vrag  uzeo  kad  sam  živ,  a  veće  ni  mjedence.  Ah  Popiva, 
ruino  moja,  ah  Popiva,  da  tebe  slušah,  tri  tisuće  dukat  naše  bje¬ 
hu;  ah  Popiva,  da  tvoj  konselj  ne  sliedjah;  ah  Popiva,  gdi  te  ču 
nać.  Ima  bit  da  je  u  Gianpietra  zlatara  otišao  rubin  i  diamant 
uzet.  Otidoše  moje  dvie  kolajne  i  manilji,  veće  mi  ne  ostaje,  ajmeh, 
za  objed  na  voštariji  platit ;  a  ključ  mi  ’e  od  kuće  u  onoga  moga 
mauigoda,  koji  me  kolje.  Ah  Popiva  jeda  ne  budeš  ponio  signori 
rubin  i  diamant ;  u  tomu  samomu  ostaje  sva  moja  speranca.  Ah  ži¬ 
votu  moj  ludi!  injoranti  guvernu!  Ah  signore!  Ah  kurve!  ko  vas 
sliedi  ono  mu  intravenja!  Ah  moja  ruino,  moj  sliepilu,  ni  znam  ku(d) 
ću  ui  što  ću  Popivu  da  nadju. 

SCENA  SETIMA. 

POPIVA,  PETBUNJELA,  LAUBA,  UABO. 

popiva  : 

Bože  kako  li  će  proć  stvar  od  one  stare  lisice  do  mlade!  Ima¬ 
mo  što  činit  sastutiem  čovjekom.  Poznao  mu  sam  po  čieri;  ma 
sin  mu  je;  ki  može  vrag  bit?  A  Maro  meni  pošapta  na  uho:  podj 
s  kolajnami  i  s  manilji  i  trči  u  Gianpietra  zlatara ;  uzmi  diamant 
i  rubin  i  ponesi  ih  najbrže  u  signore.  Njeke  njegove  prješe,  furije ; 
ki  vrag  zna.  što  će  bit;  ne  ostaje  mu  veće  piće,  a  duga  ne  sve 
strane.  Još  da  mu  otac  ku  godi  novelu  učini  amićieri  u  oduži  la- 
komac.  Uh  tako  veće,  kad  mu  drago,  na  ošpedao.  Srce  mi  nješto 
govori,  da  signori  ne  nosim  ove  zoje,  ma  da  joj  ih  ne  ponesem, 
ter  da  štogodi  intravenja,  ne  bi  mi  života  š  njim  bilo.  Sluga  je  za 
slušat  gospodara,  ja  ću  opravit  što  mi  ’e  rekao;  ako  što  intrave¬ 
nja,  neka  on  misli.  (Tik  tok.) 

PETBUNJELA : 

Chi  bate  giuso? 

popiva  : 

Petrunjelice,  ma  grlice! 

PETBUNJELA 

Što  si  došao  tradituru  jedan?  Onako  se  čini,  an? 

popiva  : 

Petre,  što  ti  sam  učinio,  neg  te  sam  ljubnuo.  jednom;  ah,  brže 
ono,  što  te  uštinuh? 
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PETRUNJELA  I 

Drugo  je,  pse  jedan ! 

popiva: 

Jeda  mi  gdi  ruka  uteče?  Ako  je  ruka  kriva,  niesam  ja  kriv.  Ru¬ 
ka  podje,  a  ne  dodje;  ruka  stuči,  ruka  muči;  kriv  sam,  tvoj  sam; 
draga  ljubi,  tvoga  slugu  ne  pogubi. 

PETRUNJELA : 

Još  se  rugaš,  tradituru  pse  jedan! 

LAURA : 

Petrunjela,  s  kiem  govoriš? 

popiva  : 

Signora,  donio  sam  rubin  i  diamanat;  ovake  se  dvie  peče  niesu 
odavna  u  Rim  doniele. 

LAURA  I 

Popiva,  da  gdi  ’e  signor  Marin? 

popiva  : 

Sad  će  i  on  bit  ovdi. 

laura: 

Što  učiniste  tamo? 

popiva  : 

Sve  dobro. 

LAURA*. 

Sve  dobro!  dobro!  nu  čeka  doli. 


popiva  : 

Ono  sve  dobro  ne  delekta  me.  Da  nie  koga  vraga  usaznala  od 
onoga  našega  lakomca;  dohodi  mi  volja,  da  joj  ne  dam  ove  zoje. 


Popiva  mio! 


laura : 


popiva  : 


Signora! 

Nu  da  sjemo. 
Che  bela  cosa? 


LAURA • 

popiva  : 


laura: 

Popiva  podji  najbrže  i  dovedi  mi  Mara;  imam  velika  potrjebu 
od  njega. 
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popiva  : 

Na  tvoju  zapovied  trčim  najbrže.  Ova  signora  u  čieru  i  u  govo¬ 
renju  para  da  nie  ona;  ali  tko  ima  suspet  od  česa  tako  mu  i 
para  i  što  nije.  Ma  ovo  mi  gospodara!  Malankonik  ti  ’e,  što  će 
bit?  Gospodaru! 

MARO  : 

Ah  tradituru,  Popiva,  ruino  moja! 


Što  je,  za  boga? 


popiva  : 

MARO  : 


Jeda  si  signori  rubin  i  diamant  ponio? 


popiva  : 

Kako  mi  si  rekao,  ja  sam  opravio. 

maro: 

Ah  tradituru,  ah  pse  jedan,  ah  gdje  mi  ’e  punjao,  da  zakoljem 
ovoga  asasina. 

popiva  : 

Per  amor  de  dio,  gospodaru,  ustavi  koloru. 

maro: 

Ah,  ti  ruino  moja!  Ajme,  što  ću  sada?  kudje  li  ću  sada?  čemu 
živem?  što  ne  uzmem  nož,  ter  ne  dam  svrhu  toliciem  tugam. 


Popiva  : 

Za  boga,  gospodaru,  koja  je  tolika  desperacion ;  repoza  malahno, 
svemu  se  može  nać  remedio,  kad  se  čovjek  ne  abandona;  kad  se 
abandona,  i  male  stvari  veliku  mu  tugu  zadaju. 

maro: 

Ah  zli  guvernu  moj!  ah  moje  malo  napried  mišljenje!  ah  oče 
vraže!  a  Popiva  smrti  moja!  Ti  me,  ribaode,  dozakla! 


popiva  : 

Gosparu  njeka  ti  ’e  boles  i  malankonija  od  srca  stegla,  ter  ti  i 
nevelika  stvar  prem  velika  para;  ne  mo’  tako. 


maro:  , 

Ah  Popiva,  dinara  veće  nie ;  čas  izgubih ;  eredita  veće  ne  mogu 
imat;  duzi  na  sve  strane;  zlo  patit  ne  umiem;  što  ću?  Iz  Rima 
se  dvignut  ne  imam  s  čiem ;  neimam  veće  nigdje  na  stan  poć.  Ti 


Digitized  by  t^.ooQle 


vn.  DUNDO  MASO  JE. 


351 


si  onomu  vragu  a  ne  ocu  dao  ključ  od  kuće,  obijati  ’e  sramota. 
Hajme,  nesrećo,  veoma  t’  me  raščini! 

popiva  : 

Vidim  fortuna  nas  je  na  veliko  zlo  zbila;  ma  nu  se  malo  akvi- 
eta,  malo  repoza. 

maso: 

Ovo  sam  repozao.  Hajme,  nadji  što  godi,  iznadji  koje  remedio 
smrti  mojoj. 

popiva: 

Signora  još  ne  zna  ništa  o(d)  tvojieh  stvari,  ni  ja  manje. 

maso: 

Oni  ne  otac  odnio  je  svite  iz  magazina,  a  žudio  se  je  oni  čas 
pošao  valjat  na  banku  od  tri  tisuće  dukat. 

popiva  : 

Može  li  bit!  ah  nut  avaricije  od  čovjeka!  To  signora  još  ne  zna 
ništa;  podj  večeras  u  nje  na  večeru  i  na  spanje  i  dvignimo  joj 
ku  godi  kolajnu  prsten  zoju,  pokli  naša  srjeća  hoće  tako,  i  s  jutra 
najsjutrije  otidimo. 

MARTI  : 

To  je  najbolje  našoj  desperacioni;  to  je  remedio  naj  espeditije. 

popiva  : 

Ma  kad  dodješ  k  njoj,  ne  kaži  malankoniju;  usiluj  se  veseo  bit 
i  prie  neg  u  nje  podjemo,  podj  vrati  sajun  i  tu  kapu  žudjelu,  a 
uzmi  tvoj  sajun  od  veluta  i  kapu.  A  ora  ma(i)  je  noć;  večeras 
signora  ne  će  moć  znati  ove  stvari,  a  sjutra  znaj  kako  joj  drago. 

maso: 

Asasin,  bogme  ostah  asasin!  Što  se  će  po  Rimu  od  mene  go¬ 
vorit?  Pogjmo. 

popiva  : 

Ovdi  ovoliko;  ovdi  nie  inoga  remedija. 

Svrha  četvrtoga  ata;  počinje 

PETI  AT. 

ŠENA  PRVA. 

Pomet  sam. 

pomet : 

Ilonores  mutant  moribus,  i  tko  me  vidi,  da  sam  promienio  ovako 
haljine,  riet  će:  Pomet  se  je  trpeza  pomamio;  a  nezna,  er  sam  aba- 
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te  sada,  kont  sam,  kavalier  sam;  zato  sam  i  kolajna  stavio  na 
grlo,  signora  Maru  sućeda.  On  odpade  od  kolajne.  Hoću  li  kad 
u  Dubrovnik,  da  vidim  gdje  se  je  u  ormanicu  učinio;  a  meni  pri¬ 
stoji  haljina,  bogme  pristoji.  Našao  sam  za  čerto  za  fermo,  da  je 
signora  Laura  ona  Mandaljena  kći  Ondardova  iz  Auguste ;  a  otole 
je  i  Ugo  moj  tudešak.  Onoga  sam  čovjeka,  koji  mi  donie  novu  ostavio 
vesela  ua  voštariji  de  la  grassezza;  a  ja  sam  bogme  veseliji  od 
njega!  Djelo  Ugu  kad  rečem.  Ne  će  mačka  larda.  Ova  je  parentiera 
učinjena.  Poću  najbrže  u  signore  Laure,  u  gospodje  Mandaljene.  Za 
riet  bolje,  ne  ču  joj  govovit,  da  ju  otac  ište  i  da  je  ostala  tako  ereda 
o(d)  tolikoga  imanja,  er  bi  se  uzoholila,  kortigjana  je.  Hoću  da  joj  ali’ 
improviso  dodje  ovo  veselje,  da  je  Pometu  oblegana.  Ugu  ću  mo¬ 
mu  tudešku  sve  riet,  neka  je  dobrovoljnije  uzme  za  ženu.  Ma  ko¬ 
ga  vidim  odovud  ?  Poću  se  retirat  malo  strane,  da  mi  ne  smete  facen- 
de  od  inportancie. 

maro  : 

Hajme  nesrječo,  na  šta  me  si  zbila,  da  ni  sajuna  moga  od  ve- 
luta  ne  mogoh  imat.  Ma  mojoj  nevolji  ne  konvenja  se  neg  i  zlo¬ 
čestija  haljina  od  ove.  Što  će  riet  siguora  Laura? 


popiva  : 


Gospodaru,  nie  ga  sad  plakat  neg  nčinit  srce  od  lava.  Svieča  je 
došla  na  zeleno ;  veće  nie  kuda ;  ako  još  ne  izesmo  signori  iz  ru¬ 
ke  prsten  kolajnu  ali  štcgodi,  ne  ćemo  imat  s  čiem  otit,  ne  ćemo 
imat  što  jesti. 

pomet: 

Ovo  ih,  ovo  su  oni  faliti;  tu  vas  hoću  grintavci,  došli  ste  gdje 
ruka  maha. 


popiva: 

Što  mučiš  ? 


maro: 

Ajme  Popiva,  ja  sam  se  izgubio  1 


pomet: 

Rusatie(m)  mu  octicem  polse! 

popiva  : 

Nie  se  sad  brieme  gubit,  trieba  je  učinit  obraz  od  mariola. 


Bogme  od  mariola! 


pomet: 


popiva  : 

Nie  što  jesti! 
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pomet: 

Jes  ošpedao  njemu ;  ma  tebe,  ako  ne  vidim  na  vješalieh,  ne  ću 
miran  umriet. 

mabo  : 

Oršu,  da  se  ide  u  signore,  ovdi  ’e  trieba  imat. 

pomet  : 

Bogme  ga  ne  ćeš  sad  tamo. 

mabo: 

Tko  je  ovo?  Je  li  ovo  Pomet?  Pomet  je. 

popiva: 

Nut  ribaoda,  gdi  se  u  velut  obukao  i  s  kolajnom  je. 

mabo: 

Da  da  ga  ubijdmo  na  mjesto;  ovo  je  ljepša  okazion  od  svieta, 
ter  nam  ne  će  riet,  da  smo  utekli  kao  faliti,  ma  kako  omičidi ;  ter 
nam  ne  će  tolika  sramota  bit. 

popiva  : 

To  hoću,  da  za  utra  učinimo,  većeras  ne  imamo  čiem  otit ;  s  oru¬ 
žjem  je  ribalad  jedan;  neka,  malo  ti  će  valjat. 

mabo  : 

Pomete,  ti? 

pomet: 

Misser  Marin  ben  trovato. 

mabo: 

Malo  prie  mi  si  skapulao,  drugovja  mi  ne  ćeš  skapulat. 

popiva  : 

Ribaode  jedan,  još  imaš  oči  s  nami  govorit? 

pomet  : 

Idi  tja,  ti  podji  na  komardu,  Misser  Maro,  svjetovah  se,  tako  i 
skapulab,  i  opet  sam  se  svjetovao,  da  ovo  oružje  uza  se  vazda 
nosim;  nea  Popiva  pristupi,  da  mi  ovu  muhu  s  nosa  zbije. 

popiva  : 

Nut  ribaoda  još  nam  brava! 

mabo: 

Ki  ’e  vrag  ovo?  Leksandro  drapier. 

Stari  pisci  hrvatski  VTL  23 
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LEKSANDBO : 

Signor  Marin,  buon  giorno  ala  signoria  vostra1,  hora  mai  6  tem¬ 
po  che  io  sia  satisfato. 

MARO  : 

Avete  fato  ii  conto?  quanto  vi  resto  a  dar? 

LEKSANDBO : 

Ho  havuto  cinquanta  scudi,  e  mi  restate  a  dar  ancora  cento. 

MARO : 

Sta  bene;  domatina  sarete  satisfato  senza  falo. 

LEKSANDBO : 

Voi  andate  mandandomi  da  un  di  a  1’  altro,  non  posso  piti  spe- 
tar,  voglio  esser  satisfato. 

POMET : 

Popij  tu  zdravicu! 

mabo: 

Havete  ogui  ragion,  voglio  satisfarvi,  venite  domattina  a  časa  mia 
et  sarete  pagato. 

POMET . 

Ne  ostavi  ga  se,  ne  ima  grintave  mjedenice. 

LEKSANDBO : 

Sta  Sera  io  ho  da  far  un  pagamento,  se  pensete  pagarme  do¬ 
matina  pagate  mi  sta  sera,  a  date  mi  qualche  cosa  manco. 

mabo  : 

Voi  sete  venuto  con  si  gran  furia;  a  le  vinti  tre  hore  che  fac- 
cia  pagamenti?  trovati  me  al  ora  di  banchi  et  sarete  satisfato. 

LEKSANDBO : 

Dico  voglio  haver  el  mio  et  non  vo  parole. 

popiva  : 

Voi  sete  venuto  con  soperchieria. 

LEKSANDBO : 

Non  volete  pagarmi  eh? 

pomet  : 

Je  li  tko,  bože,  gleda  fešte. 

mabo: 

Par  che  voi  vogliate  combatter. 
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LKKSANDRO  ; 

Non  son  venuto  per  combater,  ma  per  hayer  ii  mio. 

mabo: 

Horscu,  che  abiate  ii  vostro,  vado  a  portarvi  vostri  danari. 

leksandro  : 

Vengo  io  con  voi. 

maro: 

Aspeta  ala  budega  vostra,  per  mio  servitor  vi  mando  ađdeso, 
senza  indugiar  cento  scudi,  giacche  sete  tanto  inportuno. 

leksandro  : 

Aspetto  pur  che  sia  cosci;  se  non  mi  paga,  vo  di  lungo  via  a 
farlo  citar. 

pomet: 

Sto  uši  će  platit  .  Cento  ducati!  Počeli  ga  su  potezat.  Da  bi 
bog  dao,  da  mu  još  Pomet  ne  donosi  u  lončiću  na  tamnicu.  A  na 
veliki  ti  prepozit  izide  ovi  svilar.  Olova  mi  sad  pliju ,  sve  mi  pro- 
spero  prohodi.  Ovi  faliti  mogahu  mi  posao  ištetit.  Žene  su  kao  lis, 
kojiem  svaki  vjetar  kreće.  Poću  najbrže  u  Signore;  u  poses  ulazim, 
(tik,  tok).  Signora  Laura,  patrona  mia. 

lauba : 

Ah  Pomete,  ti  li  si,  uzidi  gori. 

pomet  : 

Ah,  signora  da  malo  prie  ovako  učinjaše,  tvoje  tri  tisuće  ne 
utonjahu. 

LAURA : 

Oto  tako  moja  nesijeća  ht je :  ma  ži  mi  tvoja  ljubav,  Ponio,  ka¬ 
ko  ih  ne  budem  izgubit. 

pomet  : 

Signora  Laura,  nosim  ti  nove,  koje  scienim,  da  ti  će  drage  bit. 

laura: 

Taki  čovjek  ne  može  neg  z  đobriem  kolačem  doć. 

petrunjela  : 

Brižna,  nut  gdje  se  nagalantao  i  s  kolajnom  na  grlu  kako  da 
ide  na  pir. 

pomet  : 

A  bogme,  Petre,  na  pir. 

* 
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PETRUNJELA ! 

Da  bogme  gospodja  ti  čestitih,  sve  ti  čestito. 


Idi  oslico. 

E,  nedrago  jo(j)  je. 


lauba: 

PETRUNJELA  *. 


pomet: 

Signora  Laura,  u  dobri  čas  desnom  naj>ried  stupih. 


SCENA  TERZA. 


MABO,  POPIVA,  8IGNOBA  LAUBA. 

MABO  : 

Ah  Popiva,  vidiš  li  gdi  nas  je  fortuna  zbila,  da  mi  ’e  trieba 
lagat,  da  mi  ’e  trieba  bježat  od  dužnika,  jaoh,  da  sva  moja  spe- 
ranca  stoji  sada  u  mariolstvu!  Ako  ne  ukradem  što  signori  Lau¬ 
ri,  mi  veće  ne  znamo  mi  kud  ni  kamo.  Ah  smrti,  gdje  si?  Na  ve¬ 
lik  ti  bi  mi  prepozit  sad  bila;  blagoslovljena  ona  ruka,  koja  sama 
kadgodi  libera  se  ovacieh  tuga. 

popiva  : 

Gosparu,  nie  ga  tu  plakat  ni  gubit  brieme;  podjmo  u  signore, 
čeka  na  večeru,  i  opravrao  što  imamo,  ako  neć  za  utra  u  tamni¬ 
cu  uljesti. 

MABO : 

Podjmo,  podjmo. 

popiva  : 

Što  podjmo?  ovo  si  prid  vrati  od  signore. 

MABO  : 

Da  kuca. 

popiva  : 

(Tik,  tok.) 

PETRUNJELA : 

Chi  bate  giuso. 

popiva  : 

Petrunjela,  otvori! 

Ovdi  izlazi  Vlaho ,  Piero,  Niko . 

VLAHO 

Kompanjio,  nu  gledate,  vidim  Mara  prid  vrati  od  signore. 

popiva  : 

Petrunjela,  što  se  si  zabila? 
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petrunjela:  , 

Gledam  te,  Popo,  smurala  sam  se  na  tebe  brižnika ;  pristao  ti  ’e. 


popiva  : 


Petre,  Petrunjelice ! 
Signor  Marin! 


laura: 


maro  : 


Signora  mia! 

Tok*  ja  od  tebe  dostojih? 


LAURA : 


maro: 

Što  signora? 

PETRUNJELA  l 

Nut  onoga  bezočnika,  nebogo,  dohodi  mi  kima  da  mu  ovizima 
noktima  izdrem  one  očine,  kiema  još  ima  oči  gledat. 


Muči,  ti  Petrunjela! 


LAURA : 


popiva  : 

Nebore,  Petre,  što  je  ta  kolera  ?  Pomet  li  vam  je  štogodi  nalagao  ? 


petrunjbla: 

Bezočnici  jedni,  ašišina  signoru  o(d)  tri  tisuće  dukat,  ah! 

maro  : 

Pomet  li  vam  je  štogod  nalagao?  Ah  Pomete,  Pomete,  vele  ti 
mi  ih  si  sakrojio. 

PETRUNJELA  I 

Mojiem  sam  očima  vidjela,  tradituri  jedni,  gdje  ti  oni  zlostar 
odnese  svite;  a  žudio  se  ončas  podje  naplatit  na  banku.  Nebogo, 
još  imaju  oči  govorit. 

maro: 

Ter  si  ti  to  vidjela? 

petrunjela: 

Vidjela;  ne  vidjeli  da  bi! 

LAURA : 

Maro,  ja  li  to  o(d)  tebe  meritam? 


*  Ako  nije  pogrjesno  mjesto:  to  li. 
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mabo: 

Signora,  ja  ne  znam  ništa  o(d)  toga. 

laura: 

A  od  vjerenice  si  imao  knjigu,  a  meni  si  govorio,  da  niesi  vjeren. 
Basta!  na  dva  načina  sam  o(d)  tebe  pri  varena,  tako  da  ovako 
došle  nie  niedna  moja  druga  privarena  bila.  Seieniš  li,  da  u  Rimu 
nije  pravde?  Čini,  da  imam  moje  tri  tisuće  dukata  be(z)  skandala 
i  bes  tvoje  velike  sramote. 

maro  : 

Signora,  zlo  si  informana.  Ovdi  s  ulice  ne  mogu  moje  razloge 
govorit. 

popiva  : 

Otvori  malo,  Signora,  da  uljezemo  u  kuću.  Niesu  tolike  stvari, 
kolike  ti  su  nalagali. 

petrunjela: 

To,  da  nam  još  dvignete  štogodi?  nut  nebogo,  da  ašašine  u  kuću. 

vlaho : 

Kompanija,  čujete  li  i  vidite  li? 

niko: 

I  čujemo  i  vidimo. 

piero  : 

Ovo  je  što  se  reče:  kurvam  noge  plači,  da  te  ovako  goste. 

Pomet  is  kuće  od  signore. 

pomet  : 

Tko  je  ovo  doli?  Ah,  misser  Marin,  prostite,  mjesta  su  puna, 
ne  imate  gdje  sjesti,  a  komedija  se  je  počela  od  kada.  Popiva, 
reci  gospodaru:  paciencija!  vuk  lisicu  privari. 

maro: 

Kurvin  ribaode  jedan,  hoću  li  ti  se  kad  krvi  napit,  hoć  li  mi 
kad  u  ruke  upasti,  da  t’  ukažem,  što  je  te  trate  činit. 

popiva  : 

Mariolu  jedan,  nu  sid  dolu,  da  t’  ukažem,  s  kiem  imaš  što  činit! 

POMET : 

Da  siđem  doli?  ašenđao  sam  ja,  a  vi  ste  pali;  i  vi  bjehote  na 
ovomu  mjestu  malo  prie,  ma  grinta vci  ukinuste  se,  er  na  dobro- 
čestu  mjestu  ne  umie  zločes  sjedit. 
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MARO : 

Ah  mariolu  jedan ;  čuješ  li  signora  Laura,  otvori,  er  po  raspetje 
božje  sažegoh  ga  u  kući. 

popiva  : 

Da,  da  razbijemo  vrata! 

vlaho: 

Vidite  li? 

niko: 

Slušamo  i  gledamo  komediju. 


Che  spasso! 

Da  razbijete  vrata! 


piero  : 

PETRUNJELA : 

LAURA : 


Vrata  meni  da  razbijete!  Petrunjela,  mortar  mi. 


PETRUNJELA 

Da  nam  vrata  razbijete,  manigođo  jedan!  Po  Lunciatu  božju, 
kako  vas  se  ću  sad  bačkjelom  vrč,  čie(m)  mi  na  ruke  dodje.  Nut 
vrag  ti  dušu  ne  uzeo! 

maro  : 

Ah  kurve,  kurve,  tko  s  vami  ima  što  činit! 

pomet  : 

L’  č  fata. 

vlaho : 

Skrimo  se,  da  nas  ne  vidi. 

maro  : 

Ajme  Popiva,  ovo  nam  falja,  što  ćemo? 

popiva  : 

Ah,  jeda  možemo  Pometa  gdi  dočekat,  da  mu  se,  ajme,  krvi 
napijemo. 

maro: 

Hoću  svakako,  da  ga  prežimo  i  da  ga  ubijemo  na  mjesto;  ovdi 
ovoliko,  Popiva,  mi  smo  spačani. 

popiva  : 

Gosparu,  ne  mo’  se  još  abandonavat;  ako  uzmanjka,  a  mi  na 
sodu  zvoni  tambur. 
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mabo: 

Ajmeh  nesrjećo,  na  što  me  si  dovela!  Popiva,  hoću,  da  zakoljemo 
Pometa,  che  lo  amatiamo. 

popiva  : 

Gosparu,  na  smrt  na  život  ovo  sam,  sliedim  te. 

MABO : 

Hoću,  da  uljezemo  per  forza  u  Laure;  ah  kurve,  da  ih  svieh  u 
kući  zakoljemo,  ko  mi  pod  ruke  dodje;  desperan  sam,  otac  vrag; 
pak  ću  sam  sebe  ubit.  Podjmo  oružje  uzet. 

popiva  : 

A  sviete,  a  vraže,  vele  ti  moreš ! 

SCENA  QUARTA. 

VLAHO,  NIKO,  PIEBO. 

vlaho: 

Ah  vraže,  zao  ti  si!  a  zločestvo  od  mala  ti  si!  a  zli  guvernu 
na  što  dohodiš! 

niko: 

Da  u  Dubrovniku  meni  koja  onako  učini,  po  muku  božju  bih 
je  fjersao. 

pikbo  : 

Onaki  desperan  dubitam,  da  koji  skandao  ne  učini. 

vlaho: 

Onaki  zločes  dubitam,  da  vrat  ne  ulomi;  ako  ga  barižeo  nadje 
s  oružjem,  vidjećete  fešte. 

niko: 

Vrag!  podjmo  za  njim,  ne  momo  ga  abandonat  da  u  'noj  furiji 
ne  učini  ki  eror. 


vlaho: 

Ako  što  možemo  podjmo,  podjmo! 

niko: 

Mi  smo  došli  u  Rim  za  imat  kigodi  piačer,  a  najliše  s  oviziem 
Marom,  a  ja  vidju  š  njime  ne  ćemo  imat  neg  despiačer.  Vrag! 
žao  je  meni,  er  se  je  signorom  svadio,  za  moj  dio,  ma  gjiljoz 
bješe,  ne  dadješe  bjestia  na  nju  ni  gledat. 
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SCENA  QUINTA. 

GJIVULIN  I  T  R  I  P  Ć  E. 

gjivulin: 

Ah,  ah,  giura  dio,  ne  da  se  nać  oni  naš  Žuho  ridje  brade,  štono 
mi  placa;  laži  mi  kao  indijana  žaba.  Bože,  hoću  li  se  gdje  stat 
š  njim  ?  Da  mi  ’e  š  njim  na  balun  poigrat,  da  ga  učinim  od  jajera, 
da  malo  poleti,  da  mu  dam  nogom  u  očas,  da  ga  vihar  odnese, 
ne  drugo  da  se  š  njim  pozdravim.  Nie  ga,  slava  milostivici!  Ma 
tko  ide  ovo  odovuda?  Ma  koga  se  ja  bojim?  Kurvin  sin  budi 
s  dvjema  rukami !  Ma  mi  ’e  bolje  stat  strane ,  da  spijam,  koje  su 
čiere  od  nepriatelja. 

TKIPĆETA  : 

Po  kotorsku  advokatu,  can  becco  futuo,  sad  me  nadji  s  oružjem ; 
gdje  je  ovi  sin  majke  od  sedam  mužij?  Ne  vidju  ga,  po  svetoga 
Gjuljana  junačkoga  advokata,  dobre  žene  sina,  da  ovako  rečem, 
koji  bi  mi  sada  dobar  sramotu  učinit;  iziđi  can  becco  futuo! 

gjivulin: 

Ah,  ah,  ovo  je  moga  Žuha  majstorija;  on  ga  je  poslao,  ne  će 
inako  bit  po  gospu  od  Pšunja ;  poznah  ja,  er  se  hoće  izet,  da  mi 
ne  plati  navao. 

TRIPČETA  : 

Eccomi  in  campagnia;  ako  je  tko  iziđi,  nie  se  ovdi  krit;  tko 
nie  žena,  hod  na  polje. 

gjivulin: 

Misser,  koga  ti  išteš?  Ako  čovjeka  išteš,  ovo  je  na  pjaci,  ako 
žene  išteš,  u  kući  su,  gdje  kudjelje  predu.  Ti  li  si  oni?  Tko  te 
je  poslao? 

tbipčbta  : 

Da  ti  li  si  oni,  koji  mene  išteš?  Ovo  sam,  nut  što  me  na  blizu 
gledaš?  Sit  me  se  nagleda. 

gjivulin: 

Beci  mi  ti,  ne  smlemo  li  našega  iskat? 

TRIPČETA : 

Da  kaži  ti  meni,  što  t’  ne  more  bit  per  amor,  zašto  hoć  per 
forza  ? 

gjivulin  : 

Giuro  dio,  po  majku  od  Pšunja,  po  manje  govori  .  .  .  .* 

*  Ovdje  nedostaje. 
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A  R  K  U  L  I  N. 


Cibo  dolce  e  nutrimento  de  la  longa  quaresima. 

vlah: 

Bob  i  leća  korizmina  hrana  jes,  a  Petar  Longo  sve  mu  ono  posilaše. 

ABKULIN : 

Aglio  luk  česan  et  quela  cipola  kapula,  bes  koje  vi,  žene,  ne 
biste  mogli  sofrikat  činit,  i  zaludu  bi  bili  cipoli  riečki  i  gere  lokru- 
manske,  da  se  lučca  kapule  najprvo  ne  podpriga.1 

vlah  : 

Jes  bogme  smo  z  gosparom  i  prikle  prigali,  a  dobro  ih  priga, 
a  ja  mu  sam  puhao,  ah!  ah! 

ABKULIN : 

Veramente  Pulju  neću  neg  suzami  uspomenut;  a  dlnarica  kad 
bi  mi  poslali,  munite  srebrne  kolura  od  neba,  i  zlatne  kolura  od 
sunca.  I  kako  se  svietu  ovako  u  jutro,  kad  sunce  sine,  oko  obeseli 
i  otvori;  tako  i  meni,  na  svjetlos  od  zlata,  oko  mi  se  otvoraše, 
srce  mi  se  veseljaše.  A  sada  nie  dukat  moje  sunce;  škrinju  za- 
tvorih  i  čavli  zabih. 

VLAH*. 

Jes  bogme,  ova  svinja  ima  dukata  dosta. 

abkulin: 

Nie  moje  dunižanje  Orlanda,  veće  moje  je  svitlo  sunce  Ančica 
dilikane  profilana. 

vlah: 

Ona  li  s  nosom  od  pedi?  Ubio  te  bog  i  š  njom! 

0  p  a  z  k  a.  Početka  nema. 

1  popriga. 
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abkulin:  \ 

Moje  je  dunižanje  nje  pod  kuću  veselo. 

vlah: 

Jes  bogme,  tu  mu  je  vas  dan  žedna.  Stara  se  je  klada  užegla. 

abkulin  : 

Tu  je  moje  verdezante  prato,  lo  sole  reluzente. 

vlah: 

Farfantia  ferfeto. 

abkulin: 

Tu  je  moje  tezoro  i  moje  dolce  riposo. 

Quella  dolce  memoria  di  quel  zorno 
Che  fu  prinzipio  a  si  lunghi  martiri. 

Početak  koja  bi  od  moje  tužice; 
a  sad  me  pokriepi  gizdava  rožice. 

Tvoj  sam  rob,  tvoj  sluga  i  tvoj  ću  umriti, 
diklice,  ni  druga  moje  oko  nego  ti. 

vlah  : 

Rekoh  vam  ja,  er  moj  gospar  Arkulin  i  bersat  umie. 

abkulin: 

Nut  što  ljubav  čini.  Amor  con  che  miracolo  fai,  da  prie  ne 
znah  što  je  veras,  a  sad  pljujem  verse.  Amor  el  tuo  dolce  liquor,. 
kako  med  pčelicu  u  slasti  sve  stavlja(m). 

vlah: 

E  jes;  sve  svinja  njeke  slasti  ije,  a  meni  ne  da  ni  okusit. 

abkulin  : 

Ma  ti  crudela  rubela  de  amore,  čemu  si  krudela,  što  hod  od 
mene?  Živo(t)  ti  darivam;  može  li  se  vede  dat? 

vlah: 

Biedan  ti  darov !  Oto  te  ne  bi  na  turskom  pazaru  somun  hljeba 
prodao. 

abkulin  : 

Ti  deš  mod  riet,  da  sam  star.  Niesam  star  dušice.  Je  li  tko, 
da  se  sa  mnom  ukiduje?  Je  li  tko,  da  se  sa  mnom  škrima?  Je  li 
tko,  da  sa  mnom  tanca?  Čovjeka  se  ne  bojim  u  sve  dintilece 
od  svieta. 
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tlab: 

Ah,  ah,  ava  nu  ti  ruge,  što  od  sebe  čini!  Nnt  gdje  mu  je  gaćnik, 
junaci,  ispao;  ovdi  da  ga  Ančica  vidi,  sad  bi  se  spondrala  od 
ljubavi  za  njim. 


ARKUL1N : 

Ah!  mia  vita  legiadra,  ku  njekada  imah!  Kurvina  kćeri,  er  bi 
za  mnom  trčala,  a  ja  bih  prid  tobom  bježao;  ter  bih  te  morio 
kako  ovratu  na  tri  dlake,  kako  sad  i  ti  mene  moriš;  ma  kad  me 
umoriš  poslie  ti  će  žao  bit;  jošte  ćeš,  kučko,  za  mnom  proplakat, 
et  dopo  morte  ajuto  porzerai  al  tuo  Arkulino;  kad,  kučko,  bude 
zaludu  i  ka(d)  ti  bude  mala  har  i  kad,  kučko  jedna  ....  Ja  te 
ću  ....  po  svetoga  Arkulina,  moje  ime!  Ne  budeš  bez  mene 
umriet;  da  je  zdravo  ova  pestulesa! 

VLAH  : 

Maj  prc !  podj  mu  tkogodi  dlačicu  s  plašta  dvigni  sada !  Ako 
sad  nadje  Ančicu  svoju  inorozu,  Ančica  zlo  ide,  bogme  ju  piersa. 
Ljubav  se  je  u  ijed  obrnula,  razjedio  se  je;  magagna,  neće  ni  da 
jede,  kad  je  u  ijedu,  a  meni  se  bogme  tada  trbuh  ne  veseli.  Tko 
ti  me  ne  dovede  iz  Vlaha,  da  mu  sam  kmet,  ter  nje  nauči  na  njeke 
ure  jesti,  razbile  se!  Ma  kad  svinja  zasjede,  dobro  poije;  a  bogme  t’ 
i  ja  š  njim,  istom  kad  mu  polojim,  kad  ga  malo  pohvalim  da  fer- 
feto  bersa,  i  da  je  u  njem  golem  junak,  u  onoj  rdji,  tu  ti  bude 
moj  trbuh  kakono  pratarski  bisaci,  kadno  o  svetkovini  idu  po  župi 
prosit.  Poću  vidjet  kud  ide  i  malo  mu  se  prijavit,  da  me  ne  bi 
onom  festulesiom  svinja  dohitio;  srdit  je. 

Finiš  prvi  at;  počinje 


DRUGI  AT. 
abkulin: 

Ha!  pestulesa  bi  liek  oviziem,  koji  se  vrćahu  ovdje.  Nie  ih 
sada  furfanata.  In  fine  oružje  je  kralj  od  svieta,  oružje  sve  gospo- 
duje.  Sad  sam  ja  gospodar  od  ove  place.  Pestuleso,  junačka  hrano, 
ti  si  sada  moja  čas ;  mee  sume  vires.  Sad  ću  moć  na  repozano  ovu 
krudelacu  vidjet,  ovu,  ka  mene  jur  vodi  svezana  za  grlo.  Sad  ću 
činit,  da  izide  na  funjestru. 

Želim  te  u  željab,  u  želji  umirem, 

jak  žedan  jelin  plah,  za  tobom  željan  grem. 
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Ančice  je  li  pravo,  da  si  toliko  krudela?  Meni,  ah  meni,  ah  meni, 
tvomu,  toliku  kruđeltii! 

(Ču  li,  Gjiljo,  sve  zatvori  od  njega). 


Gospodaru ! 


vukava: 

abkulin: 


Ah,  Vukava,  ti  li  si,  jeda  mi  si  afikat  od  kuće  doniela? 


VUKAVA : 

Ubio  bog  afikat!  sada  hodi  najbrže  u  mene  u  kuću  uljezi,  er 
imam  s  tobom  govorit  od  strane  Ančice  tvoje. 


arkulin: 

Ah,  od  strane  Ančice! 

vukava: 

Nemo  veće  tu  stat,  er  ima  jednoga  brata,  gospodaru,  zmaja, 
isjeće  te  na  peče,  ako  izide.  Vidio  te  je,  gdi  s  Ančicom  govoriš  i 
potrčao  je  u  treći  pod  po  mač  i  štit.  Hodmo  u  kuću  prie  ne  je  izišao. 

arkuijIn  : 

Ah,  junak  je,  ah  i  s  mačem  i  štitom!  Da  podjrao,  retiramo  se! 


Oto  ga,  hodi! 


vukava : 


ARKULIN I 

Ne  govor,  da  sam  ja  ovdi  u  tebe. 


lopudjanin  : 

Giura  dio,  na  moje  oči!  Po  svetoga  Antuna  od  Padue,  viescio 
vigliaco,  kako  te  ću  naučit  kao  se  u  čas  dobriem  Ijudem  tiče.  Bih 
u  Napuli,  u  Zembi,  u  Maoprdonii  e  Aligurli,  ovaka  mi  se  sramota 
ne  učini,  kao  mi  se  ovdi  za  mirom  učini  odzamiraca;  nu  me  do¬ 
čeka,  ter  ćeš  vidjet,  je  li  se  ovo  po  ulicah  tjerat  zamirci;  giura  dio, 
najmanja  te  će  peča  bit  nos,  ako  te  stignem.  Nie  ga,  utekao  je 
traditur  de  forche,  mangia-guadagno.  Vele  volat  sam  ja  oviziem 
mangia-guadagnom  ručak  u  drievu  dao,  da  se  će  spomenovat  od 
Viculina.  Ah,  koliko  ih  je  u  moje  dni  prida  me  u  more  skočilo! 


arkuun: 

Ah,  ja  ne  mogu  trpjet,  da  mi  tko  brava! 

vukava: 

Ne  mo,  gosparu,  isjeće  te. 
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ABKULIN  I 

Čuješ  ti  Lopudjanine,  da  ne  gledam  što  gledam. 

lopudjanin  : 

Ah,  ah,  u  forte  se  je  njetko  zatvorio;  nu  izid  malo  is  te  fortece! 

abkulin: 

Ljubav  me  velika  čini,  da  t’  imam  respet. 

lopudjanin  : 

Nu  izid  odzgor,  da  t’  ukažem  što  je  ljubav  i  da  se  pozdravimo. 

abkulin: 

Vukava,  ja  ne  mogu  trpjet. 


vukava : 

Ne  mo,  gospodaru. 

abkulin: 

Ah,  beco  futuo,  stav  ruku  na  to  oružje! 

lopudjanin  : 

Misser,  što  sam  ja  tebi  učinio? 


abkulin: 

Prida  se  becazo,  er  ti  sad  stokatu  dah. 

lopudjanin  : 

Misser,  ja  ti  sam  sluga. 


abkulin  : 

Moj  pržon,  dobio  te  sam  in  bataglia,  daj  to  oružje. 

LOPUDJANIN  : 

Misser,  ne  mo,  giiira  dio,  torto  mi  činiš. 

abkulin: 

Meti  zo  quele  arme,  beco  futuo! 

lopudjanin  : 

Misser,  tvoj  sam  sluga,  na! 


abkulin: 

Moj  si  prgjon! 

lopudjanin  : 

Tvoj  sam,  što  je  tebi  drago. 

abkulin: 

Klekni  doli  sada ! 
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LOPUDJANIN : 

Kako  je  tvojoj  milosti  drago. 

ABKULIN  : 

Moj  si  prgjon,  u  meni  sad  stoji  zakla(t)  te  i  prosti(t)  ti  život 

ančioa  : 

Vule  draga,  neda  ve  ga  ubit. 

vukava: 

Ne  mo,  ne,  gospodaru,  za  ljubav  one  tvoje  drage  duše. 

abkulin: 

Vukava,  puštaj  me  činit  moje  oficio. 

vukava: 

Za  ljubav  ono  tvoje  drage  duše. 

abkulin: 

Ha!  za  ljubav  one  duše,  Vukava,  prašta(m)  mu  život. 

lopudjanin  : 

Misser,  a  vazda  ti  sam  sluga. 

ABKULIN  : 

Čuješ  ti,  praštam  ti  život,  ma  oružje  hoću  za  mene;  i  da  te 
veće  niesam  vidio  u  gradu  se  obrnut  čas  jedan! 

lopudjanin  : 

Misser,  bez  oružja  čemu  sam? 

ABKULIN  : 

Još  se  vrtiš  tudje,  beco  futuo?  Vukava,  što  ti  veliš,  meritam 
li  ljubovcu  sada? 

vukava: 

Jaoh,  sietna!  tko  bi  mnio,  da  u  tebi  to  leži! 

RRKUhIN  • 

Ja  se  ovoga  prvoga  obstakula  liberah. 

vukava : 

Ti,  ti  niesi  čovjek,  ma  zmaj. 

ABKULIN : 

Vukava,  bogme  zmaj,  i  reci  Ančici,  zmaj.  Star  je,  njetko  govo¬ 
ri;  Vukava,  ti  sf  vidjela,  ne  ću  ništa  govorit,  umjej  spovidjet,  i 
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reci  joj,  da  mi  ne  ima  za  zlo,  er  joj  sam  ovako  brata  tratao;  on 
je  sve  kriv,  er  htje  provat,  što  je  jakos  Arkulinova;  tot  njemu, 
reci  ’oj:  cić  tvoje  ljubavi  mu  sam  život  prostio. 

vukava  : 

Ja  V  ću  sve  riet,  ma  hodmo  opet  u  mene  u  kuću,  er  ti  imam 
od  nje  strane  vele  govorit.  Neka  ja  nosim  tu  štitinu. 

abkuun: 

Vukava,  ne  ću  neg  ja.  Ovo  je  moja  čas,  ovo  ću  u  memoriju 
stavit  ad  posteros ;  mnom  je  danaska  sva  moja  famelja  čas  dobila 
etemu,  eternu. 

vukava: 

Blago  njim  s  tobom  ! 

KOTORANIN : 

Vraganajes  po  petnajes  komedije  komediole.  Bolje  je  meni  na¬ 
stojat  kako  ću  lopiže  prodat,  neg  da  se  mnom  Dubrovčići  rugaju. 
Po  svetoga  Tripuna,  blaženoga  našega  koufaluna,  a  moga  krsnoga 
imena,  kao  ne  bjehu  za  ino  Tripu  doveli  u  maškaratu,  neg  da  se 
njim  rugaju  Dubrovčići.  Dubrovčići ,  er  ako  uljezosmo  jedan  drugo¬ 
ga  u  ruge  stavljat,  njetko  će  i  drugi  pomižan  ostat.  Po  bradu 
božju,  da  vrag  uzme  dušu  i  oniem  našiem,  ki  pomižaše  kruške, 
da  ih  pomižanieh  Dubrovčićem  prodaju,  pak  ih  sami,  bestie  od 
tri  bolancie,  jedoše.  Fortuna  ih  zategnu ;  staviše  se  tej  kruške  jesti : 
ova  nie  pomižana,  ova  nie  uscana,  ova  nie  .  .  .  Vrag  da  ih  vaz- 
me:  daše  fin  sviem  kruškami,  da  smo  sad  za  rug  Dubrovčićem 
i  vituperio  od  sve  Dalmacije.  Ludjak  jedan  učini  eror,  a  svi  ga 
mudri  ne  mogu  remedijat.  A  uz  ove  tuge,  još  nas  i  naš  dom  i 
naša  kuća  bije.  Oni  vraži  ajer,  koliko  nas  radja,  toliko  nas  kila- 
vieh  radja.  Te  vražje  krepature  renjaju  u  nas,  er  sam  veće  krat 
rekao  u  meni  a  meni:  kilo,  vrag  da  te  vazme,  ako  si  i  moje  meso, 
i  vas  tedio  moj,  zločesti  pridavam.  Tizim  nas  vražji  Dubrovčići 
najveće  kore.  Da  vrag  uzme  oni  djavolji  ajer,  ki  nas  pridrtieh  ra¬ 
dja,  da  smo  za  rug  Dubrovčićem  i  vituperio  vragu  i  njegovu  ocu. 
Njeka  me  malankunija  uhiti  razbirajući  ove  stvari;  poću  malo  za¬ 
čet  uz  leut,  da  mi  malankonija  od  srca  otide. 

Kroz  bužu  me  gledaš,  nedaš  mi  pokoja; 
razdro  sam  vehti  plaš . 

abkulin: 

Ola!  čuješ  ti  Kotoranine,  da  si  otle  najbrže  otišao  s  tiziem  leu¬ 
tom:  ne  ću  tizieh  leuta  tu! 
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KOTORANIN : 

Ki  vrag  odzgor  govori? 

arkulin: 

Jesi  li  me  čuo? 

KOTORANIN : 

Malo  sam  pogluh,  non  aldo  tropo  ben. 

arkulin  : 

S  tiziem  leutom  otole,  jesi  li  čuo? 

KOTORANIN a. 

S  oviziem  sam  leutom  ovdi,  i  ovdi  ću  stat;  a  ti  mi  paraš2 
njeka  pridrt  s  tiziem  riečmi  od  bjestije. 

arkulin: 

Scieniš  ti  da  sam  ja  Kotoranin? 

KOTORANIN ! 

A  što  hoćeš  izriet  od  Kotarana? 

arkulin: 

Kurvina  kilava  trago,  još  te  tu  vidim! 

kotoranin: 

Ima  bit,  da  ti  je  to  domaća  spovidjela. 

lopudjanin: 

Giura  dio  per  san  Giuan,  kako  ti  ne  će  probit  oružje,  koje  mi 
si  ugrabio  per  superchiaria. 

KOTORANIN : 

Po  svetoga  Tripuna  i  po  četiri  vangjeliste,  kao  te  će  velik  vrag 
vazet,  ako  u  nokte  Tripi  upadeš,  beko  od  tri  bolancie. 

lopudjanin  : 

Po  sonce,  koje  nad  nami  svieti,  i  po  more,  koje  brodim,  jeda 
te  kad  na  Igalo  srjeća  dovede.  Ah  za  mirom  sam,  ter  sam  svezan. 
Znaš  koje  sam  prove  ja  na  mulu  od  Zenbe  učinio. 

KOTORANIN : 

Ah  moli  tvoga  boga  i  njegovu  mater,  er  niesam  ono  malo  lopiža 
doprodao;  ne  ću  njimi  perikulat;  a  ja  bih  te  naučio,  što  je  Tripe 
Kotoranin. 

8  ti  mi  se  mniš. 

Stari  pisci  hrvatski  VII.  24 
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LOPTTDJANTN : 

Giuro  dio! 

KOTOBANIN  • 

Po  svetoga  Tripuna! 

LOPUDJANTN  : 

Po  gospu  od  Pšunja ! 

KOTOBANIN : 

Po  majku  od  Kotora! 

LOPUDJANIN  : 

Po  svetoga  Antuna  i  Nikol(u)  od  Bara! 

KOTOBANIN : 

Po  Petra  i  Andriju  i  Jozefa  martira  svetoga. 

LOPUDJANIN  : 

Ja  te  ću! 

KOTOBANIN : 

Znat  ćeš  bestio  od  tri  bolancie,  s  kiem  imaš  što  činit! 

abkulin: 

Respetam,  imam  respet!  Podjte  z  bogom,  šetate. 

LOPODJANIN  : 

Giura  dio,  iziđi  ako  t’  što  ide  od  ruke.  Ovo  ti  para  pestu- 
lesom  bit. 

KOTOBANIN : 

Da  izide,  u  peče  bih  ga  učinio. 

ABKULIN : 

Ah,  dva  ste  na  jednoga! 

vukava: 

Pohite  z  bogom  dobri  ljudi!  Gospodaru,  ištetićeš  vas  posao 
tvoj,  ako  š  njimi  uzgovoriš. 

LOPUDJANIN : 

Ha,  jeda  te  kad  na  Igalo  dobra  srjeća  donese! 

KOTOBANIN '. 

Ne  će  li  te  ki  vrag  u  Kotor  doniet  jedan  dan ,  da  se  ja  i  ti 
celivamo. 

HABIĆ,  VIOULIN. 

MABIĆ: 

Koja  je  trjeska  ovo  prid  mojom  kućom?  Što  je  to  oružje?  Vicu- 
line,  što  se  to  rabi?  ali  ti  vazda  kustion  činiš? 
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VIOULIN  : 

Nie  neg,  giura  dio,  njeka  bjestia. 

KOTOBANIN 

Po  svetoga  Tripuna,  njeka  bjestia. 

MABIĆ  l 

Hodi  u  kuću  ti;  a  ti  dobar  čovječe  podji  na  tvoj  posao. 

KOTOBANIN : 

Me  recomando,  vaš  sam  sluga. 

mabić: 

Para  mi,  bješe  ono  Tripe  Kotoranin,  moj  prijatelj,  a  ne  stavljah 
se  od  njega. 

Svrha  drugoga  ata ,  ‘počinje 

TRETJI  at. 

ABKULIN,  VUKAVA. 

ABKULIN . 

Ovi  su  bechi  futui  .  .  asediali  mene  ovdi.  Vukava,  što  se  ima 
činit? 

vukava: 

Brižna,  gospodaru,  nie  nikoga,  ti  se  si  prem  pripao. 

ABKULIN  l 

Pripao,  an  ?  Vukava,  dva  jednomu  dušu  vade ,  a  Orlando  nigda 
negtje,  neg  jednoga  na  sebe.3 

vukava: 

Brižna,  oni  li  Orlando  na  placi? 

abkulin: 

Vukava,  ti  ne  razumieš.  Oni  ’e  Orlando  mrtav  na  placi;  ja  se 
od  živieh  vragova  bojim.  Kad  nie  nikoga  doli,  izmimo  se  odovle, 
ter  ćemo  o  našem  poslu  gdigodi  strane  u  kojoj  godi  ulici  govorit. 

vukava : 

Podjimo  kako  je  tebi  drago.  Nemo  ve  te  štitine  nosit  i  ograi 
ve  se  tom  čošinom. 

3  nehtje  neg  jednoga  protiv  k’  sebi. 

* 
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abkulin: 

Vukava,  ovo  što  sam  u  gveri  dobio,  nie  mi  sramota  nosit;  ovo 
je  moja  čas.  Poslie  ako  bi  gdje  ovi  bekaci  izišli,  da  se  mogu  od 
njih  štitit.  U  frotu  će  doć  kao  hvrljci  na  mene,  er  znaju  er  ja 
oružjem  igram  fiorito;  ja  rukami  igram  i  fiorižam. 

vukava : 

Znam,  er  umieš  i  tancat. 

arkulin: 

Ja  li? 

VUKAVA : 

Hodmo  opravit  što  imamo. 

ABKULIN  : 

To  li  ja? 

HABIĆ  I  VIOULIN  LOPUDJANI. 

mabić: 

Viculine,  pokli  ’e  tako,  bolje  je,  ja  vidim,  da  Ančicu  moju  ne¬ 
vjestu,  a  tvoju  sestru,  udarno,  ako  se  more,  za  ovoga  starca  Ar- 
kulina,  er  vele,  da  je  bogat. 

viouuN : 

Udat  ju  zamirom ,  da  se  ovi  pasalieri  oko  nje  vrte  ovako  kako 
psi  oko  kučke,  giura  dio,  kako  ne  ću  komportat  tu  vergonju. 

MABIĆ: 

Viculine,  da  što  hoć  da  učinimo? 

vioulin: 

Da  ga  na  peče  isiečemo. 

mabić: 

Viculine,  ovdi  niesmo  na  otoku,  ki  ne  ima  vrata.  Iza  mira,  niisser 
mio,  nie  lasuo  uteć,  er  se  zatvora. 

vicuLiN : 

Mariću,  učinio  mi  ’e  jednu  ingjuriu,  ka  se  nie,  giura  dio  .  .  . 

MABIĆ: 

Što  ti  ’e  učinio? 

vioulin:  . 

Oružje  mi  ’e  ugrabio  per  superehiaria. 

mabić: 

Oružje  ti  ’e  ugrabila  ona  opuzena  guska!  To  li  si,  što  se  hvaljaše? 
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viculin: 


Za  mirom,  Mariću,  svezane  nam  su  ruke;  kad  sila  dodje  trieba 
joj  se  je  poklonit. 

mabić: 

Tako  je,  basta! 


viculin  : 

Znaš  ka  je?  Trieba  je  da  mu  se  ova  žena  navrže  na  ki  mu 
drago  način,  er  mi  ne  valja,  misser  mio,  da  komportimo  ovu  sra¬ 
motu  u  kući  našoj. 


mabić: 

Giura  dio,  er  ka  mu  godi  otočka  dodje  za  ovi  mir,  medju  ove 
pasaliere,  otruje  se  kao  o  kugu,  i  ke  ne  idu  u  grad,  svete  su 
svetice,  a  na  izuli  ne  imamo  strah  od  pasaliera,  perdigiornata 
mangiaguadagna ,  ki  mi  placiaju.  Vele  krat  im  sam  stražu  čuvao, 
kad  dodju  na  Lopud  s  leuti. 


viculin  : 

E,  vazda  s  nekiem  leuti  dodju,  ter  mi  počnu  versat;  sciene,  da 
mogu  što  godi  od  Lopudjaka  avanciat,  ter  im  para  na  Priekom 
dunižat  u  Dubrovniku.  0  Maro,  homo  na  plakier;  prvom  ga  na¬ 
djeni  toliko  iza  mira,  ukazat  mu  ću  što  je  Viculin. 

mabić: 

Što  učinismo  za  ovu  našu  zlu  pečenicu? 

VICULIN  : 

Da  se  čini  što  se  može. 


mabić: 

Ja  znam  što  ću  učinit,  hoću  da  mu  je  vržemo  u  kuću  ili  hoće 
ili  ne  će;  ako  ne  ustjedbude ,  imam  jednoga  negromanta  prijatelja; 
činiću,  da  učini  za  mene  cose  de  altro  mondo. 

viculin  : 

Istom  da  mu  vrha  dodjemo  pasalieru  od  komarde. 

mabić: 

Hodmo  opet  u  kuću,  ter  ćemo  se  bolje  dogovorit. 

viculin  : 

0  Gjuho,  o  bestro,  vidje  li  ’u,  galanta  ti  ’e  tamaša,  ribe  me 
ne  jele! 
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ABKULIN  : 

Caga  sangue!  sto  dukata,  sto  dukata  pita! 

vukava : 

Poklisaru  se  glava  ne  odsieca;  u  tebi  stoji. 

ABKULIN  : 

Ribaodo,  nie  li  za  dosta,  da  ju  dobro  hoće  ovaki  gospodar?  Sto 
dukat!  Zle  žene! 

VUKA  VA : 

Podji  ve  s  vragom  od  mene,  ne  psuj  me,  u  zao  čas  ti  bies  u 
oćas  udrio.  Tamo  te  gučula  zadavila! 

ABKULIN : 

Sto  dukat,  smrđećice,  gnjilo  meso!  Tko  sto  dukat  ima  u  ovo 
brieme,  gdje  da  se  mogu  dobit  stat  pita  ju  ribaode.  Ah!  Kuči- 
vrate,  gdje  si  moja  vjerna  sluga  i  kmete. 

KUČIVBAT : 

Gosparu,  što  je,  za  boga,  gosparu,  viteže  i  junače!  Ovo  ti 
Kučivrata  tvoga  vernoga  sluge. 

abkulin: 

Ah!  Kučivrate,  u  najbolje  si  doba  došao.  Uzmi  ovi  štit  i  mač. 

KUČIVBAT : 

Golema  štita!  dje  ga  se  si  dobavio? 

abktjlin: 

Kučivrate,  junaci  junački  oružje  dobivaju. 

kcčivbat  : 

Haj!  haj!  vriedni  gospodaru! 

abkulin: 

Kučivrate,  pripravi  se  da  ugrabimo  ljubovcu. 

KUČIVBAT  : 

Ovo  sam,  gospodine,  s  mačem  na  tvoju  zapovied. 

abkulin: 

Gdje  bi  Milov? 

KUČIVBAT  : 

Ovo  i  Milova,  po  brašance  božje ! 
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ABKULIN  *. 

Što  je  to  u  ruci  Mitove? 

milov : 

Ah!  ah!  rekoše  mi,  da  te  hoće  sjeć,  ter  donieh  ražanj,  da  ga 
probodem. 

ABKULIN  : 

Da  ta  pečenica? 

milov: 

Ah!  ah!  ne  imah  ju  kad  skinut 

kućivbat  : 

Nea,  dobro  bogme,  dobro  vi  tovarija  valja. 

milov: 

Ah!  ah!  bogme  sam  i  donio;  hoć  li  pit? 

kućivbat  : 

Dobro,  dobro,  po  svetoga  Savu,  kao  da  se  sa  mnom  dogovarao. 

abkulin: 

Kučivrate,  ja  vidju  in  orden  smo,  da  ova  vrata  po  tleh  vržemo. 

KUĆIVBAT  : 

Pate  gosparu;  hod  ti  napried.  Ah  da  je  peču  želješca,  sad  bi  li 
ih  u  dvie  peče  učinio. 

milov: 

Ah!  ah!  sad  ih  ću  ja  probosti. 

KUĆIVBAT  : 

Stan  strane  ti;  dje  te?  Što  se  si  smrzao?  Otresi  se! 

milov: 

Ah!  ah!  bogme  ću  pit 

abkulin: 

Kučivrate,  što  činimo,  damo  asalt! 

kućivbat  : 

Ne  pij  sada  ti,  vrag  te  popio! 

abkulin: 

Ah!  ribaodo,  što  dukat  u  mene  pitat;  što  dukat  —  an? 

milov: 

Sto  dukat  an?  ah!  ah! 


Digitized  by  t^.ooQle 


376 


Vm.  ABKULIN. 


KUČIVRAT : 

Sto  dukat  u  gospara  pita,  pufrant,  ah! 

lopudjanin  i.: 

Giura  dio,  što  je  ovo  ? 

lopudjanin  n.: 

Što  je  ova  superchiaria  oko  naše  kuće? 

KUČIVRAT  : 

Sto  dukatova,  ah! 

LOPUDJANIN  i.: 

Što  ištete  vi  oko  našieh  vrata? 

ABKULIN  : 

Mučte  svi  vi,  neka  mi  ’e  i  nagovorit.  Pridate  se  bechi  futui,  er 
vam  sad  otide  kuća  a  fiama  e  fogo. 

viculin: 

Misser,  što  ćemo  se  pridavat,  što  išteš  oko  našieh  vrata? 

arkulin  : 

Ančicu  hoću  za  mene. 

KućrvBAT : 

Ančicu  za  gospara. 

milov: 

Ančicu  ah!  ah! 

lopudjanin  : 

Giura  dio,  prie  ću  život  izgubit,  neg  ću  dat  moju  čas. 

ABKULIN : 

Ne  ćeš?  Kućivrate  viteže,  Milovrate  sokole,  skoči,4  damo  asalt. 

lopudjanin  : 

Giura  dio,  i  s  fustami  sam  konbatio,  kao  mi  ne  ćete  vi  sramotu 
učinit.  Sada,  Mariću,  spomeni  se  od  našega  staroga  oružja. 

ABKULIN  : 

Kamenjem  ah!  bechi  futui,  kamenjem! 

kućtvbat  : 

Ne  boj  se  gospodine  Arkuline;  štitom  se  pokrij !  Milove  brajane, 
ne  ostavi  nas! 

4  skočite. 
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ARKTJLIN  I 

Kućivrate,  daj  da  se  retiramo. 

kučivrat  : 

Retiramo  se,  i  ako  t’  para,  da,  da  ručamo. 

ARKTJLIN  : 

Ah!  kanalja  na  tradimet,  kamen  jem!  ah! 

LOPUDANJN  : 

Ah!  ah!  utekoše  placiari. 

ARKULIN  : 

Homo  za  sad  doma,  ne  zlo  poskaramućasmo  ! 

KUČIVRAT  : 

Gosparu,  da  se  ne  bješe  napetrio  visoko,  litijah  ga  u  peče  učinit. 

melov: 

Ah!  ah!  a  ja  ih  htjah  probosti. 

ARKTJLIN 

In  fine  s  miri  se  je  mučno  rvat;  jeda  se  in  piano  kad  nadjemo. 
Na  drugu  remedia  trieba  je  Ančicu  imat;  trieba  je  Ančicu  imat, 
a  od  sto  dukata  ne  valja  ni  govorit. 

kučivrat  : 

Ančica  za  gospara,  ne  inako,  za  gospara,  a  za  nas  pečenica. 
Milove,  što  činiš? 

milov: 

Ah!  ah!  ja  pijem. 

ARKULIN : 

Ah !  lotre  jedan,  brzo  ti  se  požeže.  Uljiezmo  h  kuću. 

KUČIVRAT  I 

A  bogme  sam  i  ja  žedan;  retiramo. 

Ovdi  u  hicu  ulaze ,  a  Kotoranin  izlazi 

tripe  : 

Koji  ti  mene  skandao  nadje  danaska;  per  christo,  kao  se  sam 
ja  lievom  prikrstio  jutroska,  a  niesam  se  ni  stavio.  S  mirom, 
z  bogom  šetah,  a  ova  bjestia  dodje  i  prva  mu  rieč  bi  —  kilavče. 
Bogme  ti  je  ugonenuo.  Ma  per  la  verzine  zuana,  kao  mu  ne  zlo 
odgovorih;  er  ove  sekrete  kotorske  najbolje  žene  znaju.  Bješe 
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njeka  bjestia  aragjana,  ne  zlo  učinih,  er  ovu  kordetinu  pođbih, 
ako  bi  opet  došao  na  mene,  da  se  mogu  branit  od  kurvina  muža. 


VICULIN  : 

Mariću,  ovo  t’  onoga  Kotoranina,  prijatelja  tvoga. 

marić  : 


0  Tripe! 


trlpe: 

Tko  zove? 


marić  : 

Ne  poznavaš  Marića  tvoga? 


TRIPE : 

Mariću,  ti  li  si;  a  i  malo  prie  te  vidjeh,  a  ne  stavih  se  o(d) 
tebe.  Što  je  o(d)  tebe,  kao  se  pasavaš? 

marić: 

Njeki  nas  su  skandali  našlji. 


VICULIN : 

Giura  dio,  oni  pasalier  o(d)  trimied. 


TRIPE : 

Koji? 

VICULIN : 

Oni  što  nas  malo  prie  psova. 

TRIPE : 

Oni  li  beko  od  svoje  žene ! 


MARIĆ : 

Nu  uzidi  gori,  er  imamo  s  tobom  vele  govorit. 

tripe  : 


A  ja  da  uzidem. 


Svrha  tretjega  ata,  počinje 


ČETVRTI  AT. 


LOPUDJANI  I  TRIPE. 


LOPUDJANIN  I 

Tripe,  razumio  nas  si? 

tripe: 

Razumio  vas  sam.  Lassa  far  a  vostro  Tripe! 
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LOPUDJANIN : 

Giura  dio ,  ako  ne  će  da  ju  svršimo  s  pasalierom  o(d)  tri  mied, 
s  oružjem. 

TBIPE  : 

Razumio  vas  sam ;  o  guerra  o  pače  o  triegua  per  oggi  da  možete 
vi  vaš  posao  opravit,  misser  ši.  Hor  misser  mio  i’  penso,  da  ćemo 
sklopit  ovu  parentieru.  Bože,  umie  li  mi  tko  ukazat  gdi  stoji 
Arkulo  Arkulinović,  per  zentileza? 

arkulin: 

Što  išteš  ti  od  Arkulina?  Ovdi  sam;  i  da  mi  bolje  ime  znaš, 
nie  mi  Arkulo  ime,  neg  Arkulin,  s  mačem  u  ruci  za  odgovorit 
svakomu  tko  ima  dvie  ruke.  Ma  na  frote  dohodite  na  Arkulina 
kao  i  hvrljci  na  ruinu  od  smokava. 

tbipe: 

Misser,  ja  niesam  došao  kombatit,  ma  s  tobom  dvie  rieči  pro¬ 
govorit  in  secreto  di  manera,  ako  je  vašoj  milosti  drago. 

arkulin: 

In  secreto,  an?  Htio  bi  me  doli  primamit  sto  beco  futuo. 

tbipe: 

Ja  velim,  onestije  govori,  ako  je  vašoj  milosti  drago,  misser 
Arkulo  ali  t’  Arkuline. 

abkttlin: 

Milica,  mortar  mi!  S  vrata  mi  se  dvigni,  becazo! 

tbipe: 

I  s  većiem  smo  ljudmi  govorili,  per  san  Trifon,  nego  si  ti,  in 
malora.  Imam  s  tobom  tratat  parentieru,  a  ti  si,  ja  vidju,  nepri¬ 
jatelj  tvomu  dobru,  in  malora  e  in  mal  punto  makar. 

arkulin: 

Koja  je  to  parentiera?  Otole  govori,  što  imaš  govorit. 

tbipe: 

A  ja  da  odovle  govorim;  ako  svak  čuje,  vostro  danno. 

ABKTTLIN  l 

Da  si  ’e  tkogodi  s  konopcem  na  grlu  došao! 

tbipe  : 

Da  t’  rečem,  daju  ti  Ančicu  za  ženu ;  sva  je  ona  parent&  kontenta. 
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abkulin: 

Ah!  ah!  ugonenuh  li. 

tbipe: 

Ma  da  znaš,  prćije  t’  ne  daju  i,  zentilomo  mio,  hoće  da  jo’  kon- 
tradotu  učiniš,  altramente  non  ć  fato  niente. 

abkulin: 

Kontradotu!  bechi  futui!  bez  prćije,  kanalja!  S  vrata  mi  se, 
kilava  trago! 

tjupe: 

To  t’  avanciah  ja  per  far  ben;  indovinab,  da  me  će  tegnut  u 
živo.  Znaš  ka  je?  Ja  sam  kilav,  a  ti  si  beko  od  tvoje  žene,  pones 
to  in  viso,  bestia  de  merda ! 


ARKULJN 

Lumbardu  mi,  pušku  mi,  Milica,  da  mi  ga  se  je  strielit  ribaoda. 

tbipe: 

Lumbardom,  merda  magnia!  adio  m’  arecomando. 

arkulin: 

Bes  prćije,  kanalja!  kontradotu,  gramandionici  jedni!  Hoću  na 
njih  despet,  da  mi  dodje  u  kuću.  Uzet  ju  za  ženu  i  ne  uzet  ju, 
hoću  da  u  meni  stoji.  Per  certo  mahnit  sam  za  njom  i  ljubim  ju, 
kurvinu  kćer,  kako  moje  dvie  oči,  ma  kondicioni,  koje  mi  daju, 
ne  ću  ni  slušat.  S  kontradotom!  Ah  ja  znam,  što  ću  učinit.  Poću 
nać  ujekoga  negromanta,  da  znam  spengjat  što  mu  drago.  Činit  je 
ću,  da  mi  u  kuću  dodje  na  njih  despet.  Ma  ovo  ga,  nut  sijeće; 
bou  augurio;  Ančica  će  u  mene  danaska  bit.  Dio  vi  salvi  misser 
lo  maistro. 


negbomant: 

Ben  venuto,  gospodine  moj. 


ARKULIN I 

Umieš  i  naški  govorit? 


Znam. 


NEGBOMANT : 


arkulin: 

Rad  bih,  ako  je  Signori(i)  vostri  drago,  da  mi  učiniš,  da  mi 
jedna  moroza  dodje  doma,  koju  vele  ljubim,  ma  je  ona  krudela. 
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NEGBOMANT  l 

Signor  si,  el  solito  de  le  inamorate. 


ABKULIN : 

Njeke  kontradote  pita  i  hoće  doć  bes  prćije. 

NEGBOMANT  : 

Ho  inteso,  neka  meni,  razumio  sam;  ma  koću  ja  plata. 

ABKULIN : 

Ava,  da  te  platim;  što  mi  ćeš  uzet? 


Dvaes  dukata. 


NEGBOMANT  I 


ABKULIN : 

Caga  sangue!  dvaes  dukata,  vele  je. 


Ne  mogu  manje. 


NEGBOMANT : 


ABKULIN  : 

Konten  sam,  ma  hoću,  da  mi  prvo  kugodi  provu  učiniš  o(d) 
tvoje  negromancije. 


NEGBOMANT l 

Ja  da  učinim;  ne  mo  te  straho  bit. 


abkulin: 

Mene  li,  mene  strah!  našao  si  čovjeka  strašiva 

NEGBOMANT : 

Gleda  na  tvoja  kuća! 

abkulin: 

Obiđe  me  njeki  strah. 

NEGBOMANT  *. 

Gleda  na  tvoja  kuća! 

abkulin: 

Ove  mi  vragolije  nigda  niesu  drage  bile. 

NEGBOMANT: 

Gleda  na  kuća! 

abkulin: 

Kuću  mi !  Kuća  mi  otide.  Lassa  mi  star  la  časa  beco  futuo. 


NEGBOMANT : 

Ti  imaš  strah;  ne  boj  se;  ne  boj  se. 
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ABKULIN  I 

Ne  ću  tvojieh  vragolija  oko  moje  kuće;  ajme  meni,  kuća  mi, 
beco  futuo,  neć  mi  kuću  ostavit  ? 

NEGBOMANT t 

Neboji  se  ti  vraga,  da  te  ponese? 

ABKULIN : 

S  očiju  mi,  kurvina  ostrižena,  gjidio! 

NEGBOMANT : 

Che  homo  del  diavolo! 

ABKULIN : 

Poću  na  sudije,  da  ovoga  negromanta  činim  izagnat  iz  grada; 
inako  će  oborit  vas  grad,  od  vješala  čovjek. 

tripe: 

Gintilomo,  che  curi,  ferma.  • 

NEGBOMANT  I 

Un  certo  vechio  mato  mi  ćore  adosso  con  le  armi. 


Saver  parlar  schiavon  ? 
Uno  poco  umie. 

Poznaš  li  toga  starca? 
Ja  ga  znam. 

Jeda  je  Arkulin? 


TRTPE  l 

NEGROMANT : 

tripe: 

negromant: 

tripe: 


negromant  : 

Signor  si,  signor  si,  Arkulino. 


TRIPE  : 

Vražjega  čovjeka,  da  je  svakomu  dodijao.  Con  tuti  la  vol.  Misser 
poco  ha  mancato  che  anche  a  mi  non  ha  dato  delle  feride.  Chi 
sete  voi,  se  piaxe  ala  Signoria  vostra  ? 

NEGBOMANT: 

Mi  deleto  un  poco  di  negromantia. 
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TRIPB : 

De  negromantia !  Da,  per  dio  si  naš.  Tebe  žudjahomo,  te  desi- 
deravammo  grandemente. 


Sono  a  piacer  vostro. 
O  Mariću,  o  Viculine ! 
Tko  zove? 


NEGROMANT  l 

tbipb  : 

marić: 


TRIPE  : 

Andeamus  usque  ad  Betlem,  yenit  propheta  magniniraus ,  došla 
je  stela  in  oriente. 


marić: 

Što  je,  za  majku  milostivu? 


TRIPE  : 

Hic  faciamus  tria  tabernacula,  uuum  .  .  .  umrieh  od  veselja! 


VICULIN  : 

Giura  dio,  što  će  bit? 

tripb: 

Negromant  nam  je  ovdi,  da  se  osvetimo  di  quel  beco  od  svoje 
žene. 

marić: 

Tripe  dragi,  neka  te  celunem  od  veselja.  0  maistro  ben  venuto ! 

NEGROMANT : 

Gientilottieni ,  se  koćete  činiti  vendeta  di  quel  vechio  del  dia- 
volo . 

TRIPE : 

S  pestulesom  ga  je  tjerao,  beco  del  burdelo. 


VICULIN  : 

Ja  sam  pronto  za  učinit  za  vas  stvari  velike. 

marić: 

Da  ti  dobro  platimo  i  da  ti  smo  sluge. 


VICULIN : 

Giura  dio,  da  ti  smo  vazda  schiavi. 
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TRIPE 

Ja  t’  neću  drugo  oferir  nego  Tripu  mene  e  la  časa  mia  in 
Cataro  che  mi  costa  ben  cinquanto  scudi  i  još  bolje. 

NEGROMANT  I 

Što  hoćete  od  mene? 

tripe  : 

Neka  mu  ja  rečem  con  lizenzia,  Maricu  i  ti  brate  Viculine! 

MARIĆ: 

Reci,  Tripe,  kontenti  smo. 

tripe: 

U  dvie  rieči,  misser  mio,  a  ti  razumieš  naški. 

NEGROMANT  I 

Žna. 

tripe: 

Ovi  dobri  dieci  imaju  udovicu  u  kući,  zlu  pečenicu,  er  se  hoće 
udat,  a  nije  prćije,  misser  mio.  Dukate  velike  pitaju,  a  nie  ih. 
Arkulino  de  altro  canto  si  xe  inamorao  di  essa  et  senza  dote  non 
la  vol  per  sua  consorte,  za  domaću,  ma  ju  hoće  za  hotimicu  et 
per  forza.  Za  to  molimo  la  signoria  vostra,  da  učiniš,  da  rečeni, 
misser  mio,  Arkulin  Arkulinović  vazme  Ančicu  bes  prćie  i  da  joj 
kontradotu  učini.  Ve  preghiamo  la  signoria  vostra.  Ja  rekoh  kao 
umieh. 

marić: 

Dobro,  to  toliko  hoćemo,  što  smo  htjeli  sve  si  izrekao. 

NEGROMANT : 

Ja  va(s)  sam  razumio.  Koću  učiniti  vele  veće  neg  pitate.  Ja  ću 
činiti  da  sada  Arkulino  dodje  prid  vaša  kuća  i  da  vienca  Ančicu 
s  konopco  na  grlo  i  koću  učiniti  veće  što  neću  govoriti;  sve  biti 
vas  posao.  Pripravite  kangjiljero  i  sve,  er  sada  sposalitio  da  se  čini. 

marić: 

Ah  majko  od  Pšunja,  tebi  hvala! 

TRIPE : 

Kotorska  advokato,  tebi  slava! 

viculin  : 

Santo  Jacomo  di  Galitia,  tebi  še  priporučujemo ! 
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NEGROMANT  I 

Io  voglio  poći  i  sve  će  biti  kako  ja  reci. 

TRIPE : 

E  misser,  da  ti  smo  priporučeni,  a  plata  će  tvoja  bit. 

negromant: 

Ne  ću  plata. 

TRIPK  : 

E,  da  ti  smo  rikomandani  alla  signoria  vostra;  siamo  vostri 
servidori. 

VICULIN  : 

Giura  dio,  ovi  mač  i  ova  desnica  vazda  da  je  na  tvoju  zapovied, 
koja  mi  nie  sramote  učinila  do  današnjega  dnevi.  Baxo  vi  lo  pede 
segnor. 

NEGROMANT  I 

State  preparati,  non  piti. 

Arkulin  sam  govori: 

Ne  nadjoh  niednoga  od  i-udija,  da  ovoga  negromanta  činim  s  di¬ 
narom  kruha  u  Pulju  poslat.  Do  današnjega  dnevi  ne  znah  što 
je  strah,  a  ova  vražja  negromancija  učini  me,  da  veće  niesam  čo¬ 
vjek;  da  sara  od  junaka  deventao  zec  i  galina  bagniada.  Sad  kad 
se  lis  krene,  tako  i  pasmam;  da  malo  diete  sad  dodje  na  mene, 
sramotu  bi  mi  učinio.  Sventurado  Arkulino!  D’altro  canto  amor 
mi  asasina,  crudel  amor  perche  tanto  foco  in  me!  Ah  što  Jezus! 
pasmah;  ovdi  ovoliko  deventao  sam  tiraid,  gore  neg  zec.  Vjetar  mi 
sad  vjeru  čini.  Ah  infelice,  ah  misero  Arkulino !  Nesrjećo  prihuda, 
da  li  me  uhili !  Ančice  od  njekoga  te  sam  straha  i  zaboravio.  Moja 
ve  kćerce,  dušice  moja!  ah!  ja  ne  znam  .  .  .  Jezus,  abe  raaria, 
credo,  qui  abitat  ....  strah  me  je,  nie  inako  ja  sam  ištećen, 
strava  mi  je;  ja  sam  zločes  čovjek;  ja  sam  nevoljan  čovjek,  e  non 
est  qui  consolat  me.  In  fine  ja  sam  sve  kriv.  Mogao  sam  sve  moje 
posle  s  mirom  načinit;  a  otidoh  po  putu  od  vragolija.  Ančicu  mo- 
gah  imat;  dragu,  kordijalu  Ančicu,  davahu  mi  ’e,  a  ne  umieh  ju 
uzet;  sad  mi  ne  ostaje  drugo  neg  da  uzmem  konopac,  ter  da  se 
objesim.  Milica ! 

milica: 

Gospodaru ! 

ARKULIN  : 

Je  li  Kučivrat  doma? 

Stari  pisci  hrvatski  VII.  25 


Digitized  by  <^.ooQle 


386 


Vm.  ARKULIN. 


KUĆI  VRAT  : 

Jesam,  gospodine. 

ARKULIN  : 

Kučivrate,  moje  djetece,  zlo  stojim. 

kučivrat  : 

Što  je  za  boga,  gospodaru!  oto  se  si  izmorio. 

ARKULIN  : 

Što  čini  Milov? 

KUČIVRAT  : 

Zaspao  je,  lotar  jedan. 

ARKULIN : 

Milica,  čuješ  li  me? 

MILICA  : 

Gospodaru ! 

arkulin: 

Stav  pamet  što  ti  velim.  Nikoga  ne  upušta  u  kuću,  ili  od  moje 
strane  dodje  ili  t’  od  druzieh  strane;  ni  Kučivrata,  neg  ako  sa 
mnom  dodje.  Izvan  moje  persone  nikoga  ne  primi  u  kuću. 


milica: 

Dobro,  čula  sam. 

kučivrat  : 

To  li  se  ni  u  mene  tvoga  vjernoga  ne  uzdaš? 

arkulin  : 

Tako  hoću,  Kučivrate,  tako  je  potrjeba.  Zlo  se  čujem,  trieba  mi 
’e  otit  u  liečnika.  Hajme!  nješto  ne  mogu  ni  hodit,  Kučivrate,  ne 
mogu  se  krenut,  pomozi  me. 

kučivrat: 

Biedan  gospodaru,  što  ti  to  dodje? 

arkulin  : 

Kučivrate,  brate! 

kučivrat  : 

Maj  prc!  ti  ne  moreš  ni  s  mjesta.  Nea  te  ponesem  u  liečnika. 

arkulin: 

Kučivrate,  pače  te  kumlju. 

KUČIVRAT  : 

A  bogme  t’  jes  u  tebi  brjeme. 
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ABKUUN I 

Ovako  svakomu  budi,  tko  se  u  vragolije  impača. 

kučivbat  . 

Drži  me  se,  gosparu! 

ABKUUN : 

Najlakše,  Kučivrate  brajo. 

Svrha  četvrtoga  ata ;  počinje 

PETI  AT. 

MABIĆ  I  VIOULIN.  . 

MABIĆ: 

Hor,*  da  je  u  dobar  čas,  naši  posli  dobro  idu,  Viculine.  / 

vicuun  : 

Što  veliš? 

mabić: 

Podji,  ter  ti  opravi  ono. 

VICUUN  : 

Bonora,  bonora. 

MABIĆ: 

Je  li  kangjilier  došao?  Ma  ovo  ga  od  ovuda.  Dobar,  si  došao, 
misser.  Ovo  i  gospodara  Arkulina.  Misser,  prosti,  ako  je  što  medju 
nami  bilo.  Viculine! 

vicuun: 

Što  veliš? 

MABIĆ: 

Čin  da  Ančica  i  vjerenik  sidu  doli  na  ulicu,  da  se  ova  paren- 
tiera  in  publico  učini,  da  poslie,  misser  mio,  kao  djeca  ne  počnemo 
se  poricat. 

vicuun: 

* 

Giura  dio,  dobro  veliš;  sad  idu  doli. 

mabić: 

Ži  mi  t’,  trieba  je,  da  joj  kontradotu  učiniš;  misser  Arkulo, 
oprosti,  ako  je  što  medju  nami  bilo;  sad  te  uzimamo  za  našega 
brata  i  draga  zeta. 

*  Možda :  Hoj! 

* 
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NEGROMANT  l 

Što  je  bilo,  bilo. 

MARIĆ  : 

Ančica,  hod  napried;  misser  kangjilieru,  stan  na  tvoje  mjesto. 

arkulin  : 

Kučivrate,  sto  ćemo  učinit? 

kučivrat  : 

Ubio  bog  i  liečnika,  ne  bi  ga  doma. 

arbulin  : 

Kučivrate,  što  sezono  vidi  prid  kućom  Ančice  moje? 

KANGJTLIER  : 

Čuj,  veliki  i  mali,  er  Arkulo  Arkulinović  uzima  za  ženu  .  .  . 

arkulin  : 

Kueivrate,  stavi  me  doli,  da  čujem  što  se  ono  čini. 

KANGJILIER  *. 

.  .  i  za  svoju  vjerenicu  legitimu  .  .  . 

arkulin  : 

Ajme!  vjerenicu  legitimu. 

KANGJILIER  *. 

.  .  Ančicu,  kćer  Skoćikimka  Lopugjanina. 

ARKULIN  : 

Ajme!  koji  je  to  Arkulin  drugi.  Ja  sam  Arkulin  Arkulinović. 

kučivrat  : 

Junaci,  nut  ruge!  para  ono  moj  gospodar  kako  i  ovi  ovdi. 

arkulin  : 

Kučivrate,  ne  govor  toga;  ja  ti  sam  pravi  gospodar. 

* 

KANGJILIER  ’. 

Sada,  messer  Arkulino  Arkulinoviću,  jesi  li  kontent. 

arkulin  : 

Ajme!  što  je  ovo  moje  ime  ! 

KANGJILIER: 

.  .  .  uzet  Ančicu  za  tvoju  legitimu  spozu? 
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Misser  si,  jesam. 


NEGBOMANT ! 


ARKULIN  I 

Ajme!  ja  sam  uzet;  u  sni  ja  vidim  moje  zlo. 


Nuta  čuda,  junaci! 


kučivrat: 


KANGJILIER ! 

A  ti,  Ančice,  jesi  li  kontenta  uzet  za  tvoga  legitima  spoza  i 
vjerenika  Arkulina  Arkulinovića? 


Actum  est,  ako  ga  uze. 


Jesam. 


ARKULIN  : 

a  n  čiča: 


arkulin: 

Son  spaciato,  son  ruinato,  son  disfato. 


kučivrat  : 

Junaci,  što  su  ova  čuda?  Foču  vidjet,  koji  je  čovjek  ono. 


ARKULIN  : 

Kučivrate,  ne  ostavi  me ! 

kučivrat  : 


Sad  opet  idem  gosparu. 

KANGJILIER : 

Sada,  misser  Arkulino,  prie  nego  joj  ruku  tokaš  trieba  je,  da 
joj  kontradotu  učiniš. 

arkulin  : 


Kontradotu,  misero  me! 


KANGJILIER  l 

Tisuću  perpera  kako  si  obećao. 

ARKULIN : 

Koje  su  ovo  nevolje  što  čujem? 


Kontent  sam. 


nkgromant: 


arkulin  : 

Ajme! 

lopudjanin  : 

Piši,  kangjilieru! 
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NEGBOMANT : 

Kučivrate,  tvoj  se  gospodar  ženi,  a  tebe  nie  ni  vidjet.  Kučivrate, 
što  gledaš?  Zaboravio  si  ti  tvoga  gospodara  Arkulina? 

kućivbat  : 

Biedan,  što  je  ovo?  Ovo  mi  gospodara,  a  onamo  sam  druga  ostavio. 

NEGBOMANT : 

Kučivrate,  ti  niesi  zdrav;  ovo  ti  tvoga  gospodara. 

ABKULIN : 

Misericordia !  misericordia!  qui  abitat .  .  .  credo  .  .  .  ave  Maria. 
Kučivrate,  ne  ostavi  me. 

NEGBOMANT : 

Kučivrate,  tebe  su  nemani  uzele,  ti  niesi  zdrav.  Što  gledaš?  Ja 
ti  sam  gospar ;  ovo  sam  Ančicu  uzeo  za  ženu ;  a  to  tamo  ima  bit 
kagodi  neman.  Što  gledaš,  gdi  ’e  Milov? 

KUĆIVBAT  .* 

Milov  je  doma,  gosparu! 

NEGBOMANT : 

Što  gledaš?  Ovamo  stani,  er  te  inako  zabih  u  tamnicu;  kad 
imam  ja  potrjebu  od  tebe,  ti  se  izmičeš. 

KUĆIVBAT : 

Ovo  sam,  gosparu,  na  tvoju  zapovied ! 

ABKULIN : 

Sada  zlo,  sada  plači  nevonji  Arkuline!  Omnes  amici  mei  dere- 
linquerunt  me.  Kučivrate,  i  ti  li  me  ostavi,  njekada  moja  vjerna 
slugo,  sada  totalmente  nevjemiče. 

NEGBOMANT 

Kučivrate,  podji  doma  i  reci  Milici,  da  spravi  svekoliko  i  one 
kapune  da  nadedje,  er  s  nievestom  idemo  doma. 

ABKULIN : 

Misericordia!  Mojom  kućom  njetko  zapovieda.  Kučivrate  nevjerniče! 

NEGBOMANT : 

Kučivrate,  zatisni  uši,  da  ne  čuješ  glas  od  one  nemani.  Siromaše, 
malo  niesi  zlo  pošao. 

KUĆIVBAT : 

Bogme  t’  malo. 
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ARKULIN  I 

Misero  Arkulino,  sada  sam  ja  neman:  ja  sam  neman.  Fortuna 
crudele  ad  quid  tanta  derisio ! 

marić  : 

Kangjo,  jes1  li  upisao? 

KANGJILIER  I 

Upisao  sam. 

NEGROMANT  : 

Sada  te  prstenujem ,  moja  Ančice  draga;  a  sada  te  celovom  dela 
pače  celivam ,  i  hodmo  veće  put  kuće.  Mariću,  ustavi  kangjiliera 
na  večeru. 

marić: 

Kangjo,  bogme  neć  inako  učinit,  bogme  ćeš  s  nami  na  večeru. 

KANGJILIER  ! 

Zahvaljam. 

ARKULTN  I 

Domus  mea  deserta,  preda  di  ribaldi.  Ajme!  smrti  što  me  ne 
umoriš,  da  ovolike  tuge  ne  gledam  prid  mojiem  očima. 

marić  : 

Bogme  ćeš  doć. 

KANGJILIER  I 

Na  vašu  sam  zapovied. 

KUČIVRAT  I 

Ove  su  djevojke  zaspali,  ter  ne  će  da  čuju.  Kucao  sam  i  kucao 
i  nitko  ne  odgovara. 

ARKIJLIN  : 

Santa  Maria!  ti  učini  da  im  ne  otvore;  mirakulo  učini ;  majko 
de  pupili,  er  mi  kuću  ribaodi  pokrađoše.  Jaohi  meni  moja  jakosca 
njekadašnja,  ne  mogu  se  krenut,  ne  mogu  se  pomoć:  et  homnes 
famuli  mei  derelinquerunt  me  in  pulvere  et  sterquilinio. 

'milica: 

Hote  u  dobar  čas. 

NEGROMANT : 

Milica ! 

mllica: 

Dobri  ste  došli,  gospodaru ;  Kučivratu  bes  tebe  ne  htjeh  otvorit 
kako  mi  si  ti  rekao. 
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arkukin: 

Ribaodo,  zla  ženo,  i  ti  li  me  se  odvrže! 

milica  : 

Gospo,  dobra  došla,  uljezi  u  tvoju  kuću. 

arkulin: 

Posedjaše  mi  kuću,  ugrabiše  mi  kuću.  Misericordia!  Jeda  brže 
ja  snim  ovo. 

kučivrat  : 

Milica,  bogme  t’  sam  na  ferikulu  stao,  malo  me  nemani  ne  uzeše. 

arkulin  : 

Bogme  uljezoše,  svi  uljezoše.  Ovo,  meschino  me,  nie  san;  factus 
sum  derisio  gientium  et  domus  mea  desolata  facta  est  preda  di 
cani  e  di  ribaldi;  misero  Arkulino,  che  speri  ormai,  što  čekaš, 
zločesti  Arkuline,  u  koga  se  veće  uzdaš?  Famuli  tui,  famuleque 
derelinquerunt  te;  i  smr(t)  se  je  rebelala  od  zločestoga  mene,  ni 
ona  na  veliku  potrjebu  neće  da  pomože. 

GRK  ALBANEZ*. 

Chi  6  chiesto  homo  povereto,  chie  fare,  non  haver  adima.  Chie 
te  portar  a  časa,  deka  povero  vecbio,  povero. 

arkulin  : 

Gore  neg  povero,  misero  e  mendico. 

ALBANEZ : 

Mendigo!  chie  dir ;  ti  haver  pare,  ne  mare,  fiol,  cugnato,  chie 
te  menar  a  časa. 

arkulin  : 

Ha!  mi  vole  menar  a  časa,  te  prego,  ponesi  me  doma,  er  ne 
mogu  nikuda. 

ALBANEZ : 

Chie  in  sto  mondo  perduta  caridl  Homeni  tender,  mangiar, 
bever,  far  fioli,  far  custion,  far  diavolo  chie  te  porta  anima  sua. 

arkulin  : 

E  sti  ribaldi  kauza  su  bili  od  moje  ruine. 

ALBANEZ: 

Kalke  laro  ruinar,  robar  časa  tua. 
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ARKULIN ! 

E,  lupeži  osvojili  mi  sti  kuću. 

ALBANEZ : 

Chiena  kuća  tvoja  lari. 

ARKULIN  : 

Misser  si  lari. 

ALBANEZ : 

Chie  camina  con  mi,  mazar  mi  lari. 

ARKULIN  : 

Ne  mogu  hodit,  caro  misser,  pouesi  me. 

ALBANEZ*. 

Chie  questoV  ti  star  poltron ;  cliie  leva,  su,  camiua;  chie  camina 
časa  tu  a  o  chie  ti  vole  amazar  con  spada. 

arkulin: 

A  jaohi  meni,  moja  njekadašnja  jakosca,  sad  mi  svnk  može 
bravat! 

albanez: 

Chie  parlar,  camina  časa,  poveredo  morir  di  fredo,  fame;  ehiesta 
malado  in  tera. 

arkulin: 

Para  da  se  na  nogah  mogu  pomoć,  bogme  mogu  hodit;  dobro 
da  je  zdravje,  sve  se  će  načinit. 

albanez : 

Chie  pode  pasegiar  e  voler  star  in  tera  malado. 

arkulin  : 

Dobro,  bogme  dobro. 

ALBANEZ : 

Dobro  će,  dobro  će,  chie  la  časa  tua? 

arkulin  : 

E  misser,  časa  mia  questa,  se  i  lari  non  la  haveranno  robata; 
ribaldi  de  mile  forehe. 

albanez : 

Haver  serva,  zovane  massara,  calque  homo  in  časa,  garzuna? 

arkulin  : 

Misser  si,  ako  je  pravda  u  ovome  mjestu.  Moja  kućo,  moja  vaz- 
dašnja  kućo,  nemoj  me  se  odvrć.  Tako  u  dugo  počtene  gospodare 
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hranila!  Ja  sam  tvoj  gospodar,  primi  me  za  tvoga  gospodara,  tako 
se  vazda  u  tebi  dimio  komin  i  pritilo  se  peklo  i  varilo  u  zdravju 
i  veselju! 

albanez : 

Chie  bone  parole,  misser,  quele;  chie  frate,  chie  prete  parlar 
ti.  Zuane,  massara,  o  časa. 

milica  : 

Tko  kuca  doli? 

ALBANEZ : 

Chie  misser,  otvori  garzuna  bella! 

milica  : 

Gospodaru,  dobar  si  došao! 

arkulin  : 

Hvala  milostivomu  bogu ! 

milica  : 

Ančica  te  čeka,  a  ti  ončas  otide  od  nje. 

arkulin  : 

Ančica!  ah!  idem  gori,  čerto  sam  ja  snio  ona  fastidija.  Je  li 
tko  drugi  gori? 

milica: 

Kučivrat  je  otišao  na  njeki  posao. 

arkulin  : 

Jam  in  portu  navigamus. 

ALBANEZ : 

Chie  kalke  nave  venuda  in  porto? 

ARKULIN  : 

Ja  veće,  misser,  ozdravih,  i  veće  ću  zaboravit  sve  što  je  bilo  i 
uljesti  ću  brzo  u  kuću,  da  ne  bi  u  moje  mjesto  tko  drugi  došao; 
negromancije,  vragolije  dosta  me  su  mučile,  a  od  Ančice  se  moje 
drage  moroze  kontentam,  ili  t’  bes  prćije  ili  t’  s  kontradotom. 

ALBANEZ : 

Chie  homo  doto  vostra  signoria,  chie  saver  litere! 

arkulin: 

Nie,  nješto  od  mojieh  posal  govorah. 
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ALBANEZ : 

Chie  sal  salis  sapientia,  mi  gniende  saver  per  litera. 

abkulin: 

Milica,  je  li  večera  gotova? 

MILICA : 

Uzidi  ve  gospodaru,  sve  je  naredno. 

abkulin: 

Hvala  bogu,  er  me  moj  stan  za  gospodara  pozna.  Pocu  ovoga 
Albaneza  sa  mnom  na  večeru  povesti,  ako  bi  ka  zla  čes  u  moju 
formu  došla,  da  me  brani;  a  m  eri  ta  da  mu  sam  vazda  oblegan, 
er  me  on  dviže  is  smetlišta;  e  de  stercore  erigiens  pauperem. 


ALBANEZ  : 

Pevere,  non  haver  in  časa  pevere? 

abkulin: 

Hodi  sa  mnom  na  večeru,  da  se  počitamo. 

ALBANEZ  : 

Chie  mi  non  tender  gniendi  vostro  linga. 

abkulin  : 

Vien  a  žena  con  mi. 

▲lbanez : 

Che  mi  cenar  con  vu;  chie  fate  e  star  vostro  amico  vechio 
e  giovane. 

abkulin: 

In  nomine  patris  et  Cli  et  spiritus,  amen  —  qui  abitat  semper 
mecum  —  credo  —  ave  Maria. 

albanez: 

Amen. 

abkulin  : 

Špiriti  daleko  od  moje  kuće.  Amen. 

albanez: 

Chie  santo  manoili  avida  vostra  signoria? 

abkulin: 

Amen,  amen.  Uljezmo  u  kuću.  Kučivrate,  gdje  si  per  amor 
de  dio? 
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KUĆI  VRAT  : 

Gospodaru,  tisuću  sam  potrjeba  opravio. 

ARKULIN  : 

Hvala  bogu,  er  ti  sam  gospodar. 

kučivrat  : 

A  tko  je  meni  drugi  gospodar  nego  ti,  gospodine?  A  bogme  t’ 
me  malo  njeke  nemaui  ne  uzeše. 

arkulin  : 

Ja,  Kučivrate,  što  sam  patio  od  vragolija  i  o(d)  tizieh  nemani, 
Jezus,  abe  Maria,  ukloni  bog  svakoga  našega  neprijatelja  o(đ)  to- 
liciehtuga!  Milica,  nu  da  malo  krštene  vodice.  Amen,  amen. 

kotoranin  : 

Signori,  da  znate,  negromant  i  mi  svi  bogme  se  osvetismo  od 
ovoga  kurvina  muža.  Ančicu  dasmo  mu  za  ženu,  ma  s  kontradotom, 
i  abašasmo  njegovu  superbiju ;  njeka  superbia  superbiosa  regnava 
in  lui  di  manera  e  di  tal  sorte,  er  se  ne  mogaše  š  njime  život  ži- 
votovat,  a  i  drugo  da  vam  rečem,  bogme  mu  je  i(s)  škrinje  izeto 
liepieh  dinara;  a  bogme  t’  sam  i  ja  liep  dio  imao.  Tot  kila  i  in- 
gjurije,  koje  mi  činjaše  on  prera  beco  od  svoje  žene,  ne  smie  se 
ni  tužit,  anzi  sopra  di  questo,  para  mu  da  se  je  danaska  rodio  i 
da  mu  je  kuća  i  imanje,  koje  ima,  P  6  rico  quel  beco  futuo,  da¬ 
naska  darovano.  Ja  za  sada  neću  drugo  riet;  vratiću  se  na  moje 
lopiže  i  ekzortavam  sve  stare  starežine,  da  se  ne  namuraju,  da  ne 
budu  vituperio  i  rug  od  svieh  ljudi  kako  i  Arkulin,  e  m’  areco- 
mando,  son  vostro  servitor.  —  Vale  te  et  plaudunt! 

Svrha  komedije  od  Arkulina. 
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Počinje  komedija 

DE  GJUHO  KRPETA  E  DE  HLAD  * 

Prolog  počinje  Krpeta. 
krpkta  : 

Signiori  vlasteli,  dobri  ste  našteni,  i  vi  vladike,  dobra  vi  večer, 
a  nevjesti  z  baretom  u  ruci  nazivam  dobar  dan  i  dobar  večer,  a 
ženiku  dobru  noć.  I  ja,  za  riet  vam  kao  rabota  stoji,  do  malo 
prie  sam  bio  Žulio,  a  sad  sam  Krpeta,  koji  idem  na  sva  vesla  što 
no  se  zove  al  fonte  di  Elikone  na  studenac  na  vodu,  gdje  no 
Apollo  deventa  profeta;  a  to  za  naučit  inđivinat  i  da  deventam 
profeta  za  moć  ugonenut  tri  stvari:  jedno,  kad  se  oženim,  ali  ću 
imat  ženu  karljivu  ali  lakomu  ali  ližiotar.  S  karljivom  kuća  je 
zvono,  koja  susjectvo  zagluša;  s  lakomom  ormar  je  pun  svega, 
koji  se  ni  na  božić  ne  otvara ;  s  ližiotarom  nie  lonac  skuhan 
ni  trpeza  načinjena;  a  to  da  se  čuvam  zle  godine;  drugo,  kad  mi 
reku:  što  mi  se  gonenu,  da  ugonenem;  tretje,  da  iiulivinam,  što 
nevjesta  misli,  kad  se  udava.  To  toliko;  ja  sam  baš  čovjek,  kao 
vidite,  ne  žudim  velike  stvari,  sada  sada  sada  da  znate. 

Sada  sada  sada,  tko  je  tebe  doveo  ovdi? 

kbpeta : 

Noge  me  su  dovele. 

Što  umieš  činit? 

kbpeta  : 

Umiem,  što  umiera  i  umiem,  što  ti  umieš;  a  ti  umieš,  što  ja 
umiem  i  stav  deset  soldina. 

Odkle  s’  ti? 

*  Izv.  sa  strane:  prikazana  na  piru  Rafa  Gučetića. 
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IX.  DK  GJUHO  KRPETA  E  DE  HLAD. 


KEPETA : 

Od  kud  se  papagali  donose. 

Što  imaš  činit  ovdi? 

KEPETA : 

Imam  činit,  što  umiem  činit  i  činiću,  što  ć  ti  činit  i  čineći  či- 
ni(t)  te  ću  činit,  a  to  igrat;  ja  ću  svirit,  e  m’  arecomando,  son 
vostro  servidor. 

Dobra  ova  bi.  Oršu  signiori,  za  riet  vam,  ktijahomo  za  obese- 
lit  ovi  pir  sklopit  malo  maškaratice  i  moja  družina  bješe  prio¬ 
nula  srčano  za  učinit  što  bolju  umiemo.  Dodje  njetko,  upita:  tko 
maškaratu  u  Rafa  arecitava?  Ta  i  ta  kompanjija.  Odždeni,  iziđi, 
daleko  ih,  neslani  ti  će  bit  u  sramoti,  ubi  kao  ubogu  ženu  kudje¬ 
ljom!  Mislite,  signiori,  kako  mi  ostasmo,  ubi  nas  zla  godina,  uči- 
nismo  obraz  o(d)  četr  mied,  ostasmo  drveni  kameni  kako  oni,  koji 
otrne  od  glave  do  peta,  dodje  garcarija  družina  Rafova  rekoše: 
maškari,  što  činite,  brieme  je,  hodite;  a  mi  stojimo  kako  drvene 
duše.  Iziđite,  hodite,  a  mi  istom  gledamo.  Što  činite?  A  mi  ništa. 
Misli,  gdje  se  nadjoše  ti  vlasteli,  kad  vidješe,  gdje  mi  stojimo  in- 
kantani;  ma  oni  kako  prudenti  ljudi  espedient  uzeše,  donieše  ru- 
sata  octa,  s  njekiem  riečmi  namazaše  nam  polse,  vratismo  se,  daše 
nam  animo  i  rekoše:  ili  zlo  ili  dobro  arecitate,  bićete  pohvaljeni, 
imamo  mi  sekret,  kojiem  ćemo  činit,  ako  i  zlo  arecitate,  da  će 
svakomu  parat  dobro  liepo  i  drago.  Mi  ljudi  čertamente  godišta 
mladi,  ma  ćudi  antici  prem  kao  njeki,  ki  su  u  feocieh  upengani,  ki 
stoje,  ter  gledaju,  rekosmo:  ovo  nas  i  kažemo  se.  Sada  molimo 
vas,  ako  i  rečete :  ovo  ih,  ne  mojte  igrat  gnjiliem  narančinam ;  ma 
što  ja  govorim?  Ne  stavljah  se.  Garcarija  nam  je  obećala,  da  nas 
će  pohvalit,  ako  i  gofi  budemo,  ma  ovo  odovud  u  viencu  poete, 
u  veras  vas  će  molit,  što  vam  rieh,  ma  bogme  oni  kotorčić  mali 
smiešan  bješe;  ako  i  njega  mogosmo  pritegnut  k  nam,  ne  ćemo 
ni  toliko  gofo  proć.  Poć  ga  ću  rečerkat  u  koliko  ovi  s  viencom 
reče  svoj  posao.  Signiori . mo  et  opera  ejus. 


Dalla  comedia  intitolata 
GJUHO  KRPETA. 

Velim,  što  to  ovi  gredu  na  hladence,  gdje  biele  vile  stanom 
stoje  i  gdje  junakovom  na  zelenoj  travi  meu  razlikom  belomu  crve¬ 
nomu  žutomu  cvietju  na  livadi  služe  hladnu  bistru  vodicu,  ter 
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junaci,  pak  u  družbi  z  gorskiem  slavici  s  pjesni  spievaju  slatke 
medene;  rekoh:  da  u  mjesto  bistre  studene  vodice  služe  bistro 
rujno  crveno  i  bielo  vince,  koli  bi  junaci  ljevše  popievali,  koli  bi 
glasom  ljepše  izvrtali.  Ja,  za  kazat  vam  moja  gospodo  plemenita, 
želeći  njekada  pridobit  u  pjesneh  gorske  tihe  slavice,  njekada, 
kad  crne  oči  od  biele  vile  bjehu  ranile  srce  moje  i  kad  gorušta 
ljubav  vladaše  mene,  idoh  na  tu  vodu,  ku  rekoh;  ali  studena  vo¬ 
dica  ništore  ne  pomože  junaku  meni.  Tada  rekoh:  rieči  što  rieči, 
sve  voda  što  voda,  nie  ti  nad  rujnieh  vi(n)cem  bistriem.  Tada 
rekoh:  ži  m’  ti  vodice,  da  si  rujno  vince,  kako  bi  se  tebi  veće 
junaci  utjecali  i  zato  rekoh :  malo  je  tizieh  pjesnivaca,  er  se  svak 
ne  dobrovojno  k  vodi  utječe;  a  da  je  vino,  veća  bi  od  pjesnivaca 
buka  bila  u  mjestu  neg  od  letuštieh  ptica  u  zelenoj  gori.  Zato, 
ako  što  vodeno  rečem,  dajte  krivinu  vodi,  koju  pih,  i  moja  družina 
od  zločeste  vode,  koju  htješe  pit,  i  srce  im  je  ostinulo ;  za  to,  ako 
što  studeno  reku,  vodi  dajte  krivinu,  a  njim  oprostite;  a  ja  od 
žedje  veće  ne  mogu  ni  slova  riet  vašoj  milosti.  Mir  boži  s  tobom. 

Trieba  ih  je  svjećicom  od  dvimjed  iskat.  Uzrok  je  njeki  triš 
mudar.  Koga  čovjek  da  ga  škaklje,  ne  bi  ga  činio  smjejat,  komu 
pod  nosom  cibet  lukom  vonja  i  ne  vidi,  er  je  njegov  červeo  u  to- 
licieh  pečah,  er  ga  ne  bi  sve  Mendalie  iskrpili. 

Er  su  ljudi  vas  smieh  ispuhali,  a  to  se  je  vidjelo  ovezieh  po- 
klada,  kad  vile  u  Grbješieh  tancahu. 

Kad  bi  godišnica  gospi  ukrala  peču  larda,  ter  bi  ju  vrgli  u 
tamnicu;  a  gdje  bi  Puljis  puljiški  govorio,  a  Masara  latuštinom 
udarala  i  kad  se  ženik  ne  bi  brinuo. 

Brjemena  slatka  i  pritila  hercega  Stjepana. 

Tko  ovu  vodu  pije  u  brieme  prolitja  i  prie  sunčana  istoka,  pje- 
snivac  ishodi;  tko  u  podne,  u  ljubav  zadje;  tko  u  zapad  sunca, 
pomami  se;  tko  opet  u  zoru  prie  sunčana  istoka,  vrati  mu  se 
pamet. 

Slatkiem  riećmi  nie  vjerovat ;  i  Sirene  u  moru  sladak  glas  imaju, 
ali,  tko  ih  čuje,  varan  se  nadje. 

Iz  mojieh  ruka  sva  bogastva  od  svieta  izlaze. 

Podalek  stoj  i  tako  govori.  Nu,  tkoje  te  su  dovele  ovdi? 

A  što  žudiš  etc.  Ohaj :  dva  tolika  dara  ne  mogu  bit  u  jednom 
čovjeku. 

Pokli  ’e  tako,  draže  mi  ’e,  da  sam  k  tebi  došao,  er  bogastvo 
gospoduje  današni  dan  sve  ostale  krieposti.  Pokli  me  je  sreća 
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k  tebi  donela,  učini  me ,  stari  pošteni  uzmožni  bože  od  bogastva, 
da  medju  ostaliem  bogaci  valjam  has,  što  no  se  reče. 

0  lakomosti  od  zlata,  kudi  se  prostireš !  Po  mirieb  se  bogataca 
penieš.  Ja  sam  sve  kriv,  poznavam  moj  grieh,  ispoviedavam  ga, 
po  meni  množi  u  vas  život  ne  vide  zlata  i  mru  od  glada,  a  mno¬ 
žim  zlato  rdjavi  u  skrinjah;  a  to  sve  ishodi:  odkle  oči  izgubih, 
ne  vidim  tkomu  davani;  er  da  vidim,  inako  bi  stvari  prošle. 

Da  to  si  sliep,  gospodine,  po  Krpetu  slugu.  Ručga*  ne  stavljah 
se.  Kad  mladji  bjeh  i  kad  vidjah,  dobrodjele  čiojah:  davah  zlato 
ljudem  blagodarniem ,  koji  mi  čas  činjahu  i  koji  ga  razdielivahu 
s  razlogom ;  a  kad  ostarih  i  izgubih  oči,  stvari  nazad  otidoše. 

Neka  ti  starosti,  ako  je  i  sliepa;  teško  onomu  domu,  gdje  se 
staraški  glas  ne  čuje  i  gdje  staraški  štap  ne  vlada. 

Hoću  da  mi  poslužiš  malahno. 

Dobro  si  rekao,  nu  niesi  dorekao:  starca  razumna  i  mudra,  er 
staros  ne  razumna  zvier  je  duhata  z  dvjema  očima,  a  s  jedniem 
trbuhom,  koji  veću  štetu  čini  neg  li  koriš. 

Ovo  sam  tvoj  rob,  zapoviedaj  mi. 

Uzmi  ovi  kondier  kameni  i  podji  na  kraj  te  livade  i  naćeš  stu¬ 
denac,  is  koga  teče  rujno  bistro  slatko  vino,  natoči  ga  puna  i 
donesi  ga;  vince  kriepos  dava,  staros  uzdrži,  srce  mi  smagne  11a 
rujno  slatko  vino. 

Počamši  odovlek  tamo  sve  te  strane  gospoduju  uzmnožni  bogovi. 

Ter  zakupljujem  sva  voća  sva  žita  i  sve,  što  zemlja  sazdava; 
a  poslie  ljudem  priprodavam  i  zato  sam  bog  od  bogastva. 

Uzovit  se  njeke  ne  u  nami  gospoduju. 

Er  zlato  i  srebro  kao  veska  priljepljuje  godišnicam  oko  ruka. 

Bog  od  bogastva  lotrom  ne  dava  zlata.  Ne  oblakomi  li  se  kada 
moj  otac  na  komu. 

Majdet  ne  mudar  bješe. 

Ona  je  prva  kuća,  a  onamo  u  granah  bez  listja ,  stan  od  zime, 
druga  sva  od  cvietja  dom  od  primaljetja,  tretja  sva  u  zeleni  i  u 
klasju  pribivalište  lita ,  božice  vele  liepe ,  četvrta  sva  je  u  voću 
počivalište  od  jeseni  brata  rečene  Ljetja. 

Oni  mladić  vas  u  cvietju  vene  od  nje  ljubavi,  pase  ga  vjetrom. 

Čudnieh  ti  se  stvari  i  nagledah  i  naslušah. 

Idoh,  sad  ću  doć. 

Ovako  izide  nebog,  ter  se  goram  i  dubju  sam  potuži,  a  Ljeto 
tvrdja  na  njegove  suze  stoji. 

*  Ako  nije:  ručka. 
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Travice  zelene  i  vi  drago  cvietico,  vaše  Prolitje  gorko  tuži,  vaše 
Prolitje  suze  lieva ;  a  Lito  liepa ,  a  Lito  draga  ne  će  da  čuje  moj 
grozni  plač,  ne  će  da  vidi  moje  ljuvene  bolesti.  Lito  draga  može 
izvidat  moje  rane,  Lito  liepa  može  utješit  moj  grozni  plač.  Jaoh, 
sve  je  ino  zaman!  Jaoli,  kriposti  zelenih  trava  niesu  za  dat  liek 
mojojzi  nemoći.  Travice  i  vi  razliko  cvietice,  znam,  er  se  bolite 
mojiema  suzami,  ali,  jaoh,  čemu  je,  da  se  boli  mnome  sve,  što 
narav  sazđava,  kad  moja  draga  Lito  kamena  stoji  na  moje  suze, 
kad  moja  draga  Ljeto  goji  se  mojiem  uzdisanjem,  kad  moja  draga 
Lito  hoće  da  drago  Prolietje  vene.  Jaoh,  venem,  jaoh,  kako  led 
na  suncu,  malo  po  malo  lipsa  moja  kriepos.  Gorušta  Lito,  ja  sam 
ljetni  cvit  prid  tvojiem  očima,  is  kojih  plam  ognjene  ljubavi  praži 
mlados  moju;  a,  jaoh,  nie  dostojno  tolikoj  ljeposti,  tko  te  ljubi  da 
ovako  za  tvoju  nemilos  vene,  tko  je  tvoj  da  ga  ti  nećeš  za  tvoga ; 
a,  Lito  draga,  ja  sam  tvoj  i  kad  bih  mogao,  Lito  liepa,  ne  bih 
mogao  ne  bit  tvoj.  Ljeto  liepa,  pokli  sam  tvoj,  uzmi  me  za  tvoga. 
Tvoj  sam,  jaoh,  tvoj  sam.  Ah,  da  sam  tvoj!  Jaoh,  niesam  tvoj, 
jaoh,  meni  ’e  umrieti.  Ljubavi,  usiona  ljubavi,  spiš,  moj  dragi 
druže,  a  tvoje  Prolitje  grozne  suze  lieva:  moja  gorka  tužba  budi 
gluhe  planine,  a  ti  tvrdi  sanak  spiš. 

Prolitje  drago,  Prolitje  veselo,  što  je  taj  plač  tvoj?  Što  je  toj 
uzdisanje?  Koja  je  toj  zled,  koja  dragi  druže  toli  tlači  cviet  tvoje 
razbludne  mladosti.  Ustavi  suze,  gizdavi  druže,  kaži  meni,  Kupidu 
tvomu,  uzrok  tvojih  tuga,  jeda  gorušta  ljubav  dragomu  Proljetju 
može  pomoć  dat  u  svoje  nevolje. 

Kupido,  njekada  u  zelenih  gorah  i  na  travnih  livadah  ne  mogaše 
čas  bes  tvoga  Prolitja  stat,  a  sada,  jaoh,  ne  znam  uzrok,  tvoga  si 
Prolitja  svasma  ostavio,  tvoj  dragi  drug  Prolitje  uzdiše  za  liepom 
Litom,  a  tvoj  luk  i  ognjene  strile  zaman  leže.  Ukaži,  ali  si  bog 
od  ljubavi  ali  nisi.  Lito  liepa,  ne  scieni  tvoje  strile.  Ah  Kupido 
usioni,  vidi  draga  Lito,  er  si  zaspao,  ter  na  moje  uzdisanje  ka¬ 
mena  stoji.  Ukaži  tvoju  moć,  a  Prolitje  tvoga  druga  slobodi  groznih 
suza.  Čin,  da  Lito  draga  obljubi  svoga  Prolitja  kako  Prolitje 
ljubi  nje  lipos. 

Koja  je  moć  bila  u  mojieh  ognjenieh  strielah  etc. 

Ne  imajući  što  činit  dao  se  sam  na  lotro(p)stvo  i  na  san,  nu  u 
tvoju  potrjebu  postavit  ću  sve  moje  sile  i  sve  što  uzmoć  budem. 
Ako  za  tebe  što  ne  učinim,  za  koga  ću  učinit? 

U  moje  djetinstvo  vazda  si  sa  mnom  družio. 

I  dinarmi  ’e  zamitio  svoju  službenicu,  koja  uza  nju  vele  može. 

Stari  pisci  hrvatski  VII.  26 
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Oto  se  i  božice  počeše  hitat  :a  bogastvo.  Sve  se  je  ištetilo. 
Lakomos  i  medju  nami  bogovi  oto  je  počela  sve  snatat. 

Ćuo  (si)  kao  rabote  prohodi ;  trieba  se  je  pomoć  umjteonstvom, 
gdje  ne  dotica  moć. 

U  ove  strane  opći  dobodit  jedan  junak. 

Hoć  li  se  tako  moć  u  tu  djevojku  priobrazit,  da  te  ne  bi  poznala? 

Sve  stvari  ljuvene  imaju  početak  od  ludosti. 

Reče  se:  svinja  utječe  se  na  puniji  želud,  koza  na  bolju  travu, 
vuk  na  pritlju  ovcu,  hvrljak  na  smokvu  kuvroku,  a  čovjek  utječe 
gdi  ’e  veće  zlato. 

Ava  gospodine,  i  ti  ine  posla  k  tomu  bogu. 

Nie  li,  gospodine,  kapljica,  usahoše  mi  usta.  —  Bit  će  kad  se 
vrneš.  —  Vince  kriepos  dava  i  pamet  uzimlje ;  bez  vinca  nie  srcu 
veselja,  ni  nogam  snage,  a  neka  t’  ljudi  besjede.  Veće  idoli ;  kad 
se  vrnem  kapljicom  crvenom  okropi  tvoga  Vodana,  da  mu  se 
duh  vrne. 

Er  za  prasce  nie  dragi  kami  ui  za  osle. 

Ako  Kupido  s  najmanjom  stijelicom  tegne  nje  srce ,  stvar  je 
učinjena. 

Ti  si  dobar  došao  ti  bi . došao. 

Pan  Bog  od  Arkadije  u  sladak  glas  izvijajući  navještuje  zelenim 
planinam  veselje,  budi  satire ,  da  spravljaju  verse  i  svirali  i  da 
uhitivši  se  u  kolo  s  bilim  vilami  tance  izvode,  pjesni  spievaju. 

Da  da  nju  uprašamo. 

I  ja  bi  veseliji  tomu  bio. 

Satiri  vitezovi,  mila  krvi. 

A  nebore  kako  to  besidiš? 

Pluton  sioni  bog  od  bogastva. 

Današnji  dan  tko  je  bogat,  ta(j)  je  liep  i  mlad ;  tko  je  ubog, 
grub  je  i  star. 

Ino  se  hoće  neg  odjeća  u  našemu  životu. 

U  ovizieh  planinah  ja  bih  se  veoftia  blažen  i  bogat  držao,  er 
bogatstvo,  mnim,  nie  ino  neg  volju  ispunit. 

Kad  bi  zima  došla,  hlad  bi  ti  domorio. 

Mir  svami. 

Srce  mi  ’e  vazela  i  niesam  moj,  ni  znam  čigov  sam;  da  imam 
zlata,  zlatom  bih  ju  primamio. 

Davori  mi  davori,  biedni  Vodane,  gdje  se  si  zašao  medju  njeke 
božiće;  sve  nješto  poje  u  ovizieh  stranah,  sve  je  milo. 
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Ne  bih  rad  ucknjet,  jes  njekoliko  do  Djegovieh  dvorova,  na  ula- 
ka  trčim :  bez  mene  se  ne  more  oženit  nitko  kako  bez  glumca. 

Još  nie  stvari  tkomu  niesu  domorile?  Ova  djetetina  sve  smeta, 
a  vi  oglušajte  se  na  te  stvari. 

Obeća  ludu,  da  se  raduje. 

Ovi  bogaci  što  veće  imaju  to  su  lakomiji. 

Er  mi  isčeznu  srce  od  straha. 

Bieda  vas  našla,  otvorite. 

Koje  su  to  kramole  i  haraminstva. 

Biedan,  ovako  mi  sreo  bije  od  strave. 

Veća  vas  tuga  našla  nego  nas. 

Tko  k  meni  toliko  obrazom  prilikuje?  Puka  je  ja;  onaka  sam 
vidjet,  kad  se  nadazrim  nad  hladenac  bistre  vode. 

I  ti  li  mi  se  odvrže?  Što  čujem  i  vidim  sada?  Je  li  meni  javio 
ovo  ali  ja  snim  ove  stvari?  Fuge  me  su  od  svud  obujmile.  Tko 
si  ti,  tako  te  Jove  svojiem  gromom  ne  udrio! 

Iziđimo  iz  ovizieh  stranah,  da  nas  kleti  znaj  ne  omrcini. 

Čovječe,  ne  pridavaj  mi  tuge  k  tuzi. 

Hlad  hlada  je  ognjevio. 

Liepa  žita  po  poljieh  pritilo  godište  obećaju  Ijudem  i  slatka 
voća  zrući  spravljaju  zabavu  umrliem  u  veliki  dan,  kad  ljudi  pod 
sjenu  od  zelenoga  dubja  bježe  rasrčbu  od  vručega  sunca. 

Podjmo  u  lov,  jeda  koji  liep  lov  ulovimo,  da  do  večer  dobru 
večeru  večeramo.  Meni  kolač  ovo  nara  lova. 

Ti  si  naš  papagao  kalandra  i  čavka,  u  nutra,  tu  čaka. 

Ki  zao  božić  Vodana  zove?  Ako  me  Hlad  ne  zove,  ne  ozvah  se 
živoj  duši.  Ovo  me,  kićena  kitica  Vodane  brajene. 

Gdje  si  pošao,  kud  se  si  žašao,  kudi  li  se  to  ide,  kamo  li  se 
to  putuje?  Ja  te  grem,  koliko  dana  jes,  ištući  zovući  po  zelenih 
planinah;  oto  mo  je  srjeća  sada  na  tebe  namjerila.  Vrni  se,  Vo¬ 
dane,  hodi  domome,  stan  te  tvoj  žudi,  svojta  te  tvoja  zove. 

Na  to  li  me  zoveš,  za  to  li  me  išteš  na  to  li  si  došao?  Hlad, 
moj  brajene,  sada  mnome  vlada.  Ohaj  rabotu,  Hlada  je  ištem,  da 
mi  srce  ohladi  i  s  bogom!  Ne  domari  mi. 

Što  su  te  rieči,  uzeti  Vodane?  kamo  greš  kamo  li  bježiš?  Gdje 
su  tanci  igre  skupi  gozbe  etc.  Svud  su  bes  tebe  i  tvoga  vina  kako 
lonac  bes  soli,  trpeza  bes  kruha  i  kuća  bez  vode. 

A  tvoja  sestra  bez  obiju  nas  malo  je  vriedna. 

Ja  imam  kćer,  Mratine  lito,  i  rad  bih  ju  udat. 

Njeki  z  dobrom  odjećom,  a  s  prazniem  tobocem. 

* 
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Što  će  riet  bogovi,  jedno  mu  diete  vrha  dodje.  Za  zublju,  ku 
u  ruci  nosiš,  mož  li  znat,  što  je  ovo? 

Gledam,  ter  se  čudim,  jeohi,  gospodje  draga.  Neka  ova  dogovori, 
pak  ćeš  ti  govorit.  Boleći  sc  plačem  s  trudom  i  nemoći  dragoga 
Prolitja. 

Djevojko,  ide  ti  od  ruke  tej  rieči  govorit. 

Ovdi  ’e  privara,  ovo  nie  mani.  Tko  može  što  božici  naudit? 

Od  sele  će  dobro  rabote  probodit. 

Mnim,  da  se  je  gdje  godi  zaigrao,  a  da  je  mene  zaboravio.  Ko 
je  zdrav,  ne  scieni,  da  koga  i  što  boli.  Moj  druže,  ja  bolestan 
grem,  a  ti  zdrav  ne  misliš  o  tvome  Proljetju. 

Brže  ju  za  ženu  ište,  je  si  li  mu  ti  posao  opravio? 

Ah,  pse  jedan,  umrli  su  se  počeli  umetat  u  stvari  od  bogova. 
Ubio  bog  i  Plutona. 

Odtole  se  dvigni,  Hlape  zao  čovječe,  smećo  od  moga  mira. 
Zmaje!  Gdi  ’e  zmaj,  da  prožđre  ovoga  Hlapa. 

Hoću  toliko  plakati,  dokle  plačem  život  moj  svršim. 

A  najveće  mi  ’e  zao,  er  nam  jedno  diete  vrha  dohodi ;  mati 
ga  je  razbludila. 

I  Zimu  da  prizovemo.  Ti  ćeš  ostat  na  osekli. 

Kažući  se  tihe  naravi.  Tihoća  je  stvar  rajska,  a  tvrdoćstvo  stvar 
od  zvjeri. 

Da  to  li  se  ne  ćemo  uamjerit  s  našiem  surlami  i  svirali. 

Što  bogatac  veće  ima  zlata,  to  je  veće  lakomiji  na  njemu. 

Ustavi  suze,  utaži  plač  tvoj,  zrak  svitle  liposti  ukaži  se  u  tvom 
dragomu  licu. 

Od  mrtva  me  u  život  vraćaš. 

U  sij  čas  imam  opravit  veličak  posao. 
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Hoće,  da  uzmem  na  moju  sramotu  neku  grdobu.  Istinom  ne  ima 

neg  tu  jednu  kćer,  bogat  je,  tu  je  velika  prćija,  ali  vrag  uzeo  i 

i  prćije  i  dukate,  makar  i  tko  ih  kuje;  kontentaj  mi  srdce,  a  daj 
mi  manje  imanja. 

Aferin  gospodaru!  Znam  li  ga?  Kako  tebe. 

Ima  jednu  hćer,  ljepšu,  bolju  i  skladniju  djevojku  od  svega 

ovoga  grada,  nemavši  ’u  ciom  udat  onomadne  ju  vođjahu,  da  ju 

u  dumne  stave. 

Nitko  senenadje,  da  ovu  ljepotu  urešenu  tolikom  dobrotom  od- 
kupi  i  slobodi  iz  vječne  tamnice,  gdje  ju  vodjahu. 

Tamo  je  s  Lucilom  od  prie  ugovorio;  a  ja,  ajmeh,  ne  znam, 
što  ću  učinit. 

Srce  mi  uzigra,  a  trbuh  mi  se  obeseli,  pirovat  se  će.  Sve  ti 
čestito!  Ti  s’  razumnii  vlasteličić  od  ovoga  grada,  ti  imaš  razlog, 
a  ne  otac.  Tko  ima  razlog  ima  jaku  ruku,  koja  ga  brani,  i  ne 
brini  se. 

Ah  Obloždere,  valjaše  tisuću  dukata.  Kad  te  vidim  obeselim  se; 
kad  te  čujem  govorit,  sve  mi  tuge  od  srca  otidu;  njekom  tvojom 
dobrom  voljom  od  mrtva  me  si  na  život  povratio. 

Neka  je  srjeći  činit,  podjmo  mi  malahno  na  tudešku  stomak 
konfortat.  Vrag  uzeo  i  misli,  podjmo  na  objed.  Je#li  što?  Je  s’  li 
što  na  junačku  pripravio?  Obloždera,  ne  vodi  na  jednoga  kokotića. 

Obloždere,  tko  bi  nas  vidio  i  oba  dva  goliće  ovako  bez  brade, 
reko  bi:  djeca  su;  a  tko  bi  na  naš  objed  došao  i  znao  nas,  što 
smo,  rekao  bi:  ovo  su  ljudi  medju  sto  žena. 

Blagosovjena  majka,  koja  te  mliekom  pita,  med  ti  iz  usta  ide. 

Ah,  Oblo,  srce  mi  ’e  zanila  ona  moja  draga  vjerenica.  Ako  mi 
ju  zloba  od  moga  lakomoga  oca  ne  ugrabi ,  ja  sam  čestit  i  ako 
moja  dobra  srjeća  ushtjetbude,  na  konju  sam. 

Sjetna  ne  pošla,  ne  zna,  što  ću  učinit  i  smiem  li. 
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Kad  se  vrati,  sva  od  veselja  uzigravaše ;  sad  me  je  poslala  s  ovom 
kitom,  da  nadjem  Pjerina  i  da  mu  je  dam;  a  ja  ne  znam,  gdi  ga 
ću  nać  i  kad  ga  nadjem  manenština  tako  me  isštiplje.  Brižni  ovi 
ljudi,  što  ono  djevojke  štiplju. 

Je  li  ti  se  ona  u  dar  dala? 

Nješto  bih  ti  dala,  nu  idi  od  tole. 

Ne  boj  mi  se ,  brajo  braće ;  hodi  mi ,  mile  moja ,  svile ,  stupi 
slobodno,  nie  drače,  na  t’  kolende. 

Uh  nuti ,  Obloždera!  Dušom  mojom,  kako  bih  on  čas  mnjela, 
da  će  me  oblu  proždriet. 

Žin  ti,  —  bih  se  zalognuo  tobom  kao  bubreškom  od  kvartjorića 
od  mlieka. 

Liepa  kita;  im’a  bit,  da  ju  je  i  liepa  ruka  kitila. 

Tko  je  sve  dao,  neima  veće  što  davat. 

E  stigni  me ,  Oblo ,  što  mi  se  gonenu :  Oblo  obla  u  oblo  izio, 
a  za  njim  se  pak  napio. 

Oh,  ljubko  t’  miriše,  od  slasti  dušica  i  srce  uzdiše. 

Ovo  nam  staraca,  štincamo  se. 

Ja  ne  umiem  molit  nitkoga,  ja  nahodim,  tko  mene  dvori  i  moli. 
Za  boga  što  su  te  rieči?  Tko  li  ti  ’e  što  nalagao  ?  na  ti  ovu  vjeru, 
kako  je  sve  laža.  Da  bi  bog  dao,  da  je  tako. 

Ovo  t’  moja  Nika;  ako  inako  bude ,  drži  me  za  većega  lažca 
od  svieta. 

Od  sadanje  mladosti  ima  se  veće  vjerovat  neg  se  reče  konjicu 
bez  uzde;  a  stav  uzdu  od  straha  na  njih,  konji  su  tvrdousti. 

Kad  bismo  doma  došli,  napravili  bismo  trpezu  i  sto  posal  uči¬ 
nili  i  matere  kad  bi  nas  za  drnjku  uhitili  za  kose  i  vukli  nas  po 
svoj  kući. 

A  sad  se  je  sve  izopačilo;  na  mačku  mi  se  strigu;  a  sad  niesu 
se  dobro  izlegli,  s  rukavicami  na  rukah. 

Vidiš  ovu  čohu  na  meni,  nie  pametara,  od  kad  ju  sam  učinio. 

Jes  u  mene  čoha  novieh,  koje  mi  su  djedi  derali ,  a  ovo  mi  ’e 
očina  čoha  t  pak  ju  sam  meni  prikrojio. 

Kad  se  su  ljudi  pomamili ,  po  gotovu  će  i  žene.  Je  si  li  vidio, 
koja  se  čuda  hoće,  kad  nevjestu  imadu  povestit.  U  naše  doba  dje¬ 
vojčica  bi  kuću  pomela  i  sto  posal  učinila  i  kad  bi  brieme  bilo, 
rekli  bi  ’oj :  svatovi  idu,  obuci  se.  I  oto  t’  ona  naredjena. 

U  ono  doba  susjed  se  susjedi  javljaše,  kum  kumu ;  a  sada  kflma 
kuma  ne  zna,  susjed  susjedu  ne  smie  ni  pogledat;  na  svrhu  sve 
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se  je  ištetilo,  svietu  je  poginut.  Brieme  je  od  objeda;  ako  neć  sa 
mnom  doć  na  objed,  z  bogom,  do  veće  nas  čeka. 

Tko  ima  ku  misao  aT ,  za  riet  bolje ,  tko  ima  djecu ,  ne  more 
dobro  ni  objedovat  ni  može  mir  imat;  a  ovo  djetenje  nitko  neg 
mati  ištetila. 

Tko  me  zove?  Ćaćko  što  veliš?  Da  ideš  do  večer  u  djevojke, 
spravi  se,  čuješ  li?  Nemoj,  ti  kako  umieš? 

Nebore  ćaćko,  što  je  ta  preša? 

Ako  misliš  moj  sin  bit  i  u  mojoj  kući  stat,  čini,  što  ja  hoću; 
to  li  neć,  dug  i  širok  sviet. 

I  ti  si  iz  koga  godi  Kosala  iz  Kalabrije.  Mi  smo  stali  odi 
karat  se. 

Jaoh  si  ve  meni,  pobio  bi  po  ljudi.  Vi  ste  se  stali  psovat;  a 
izgubismo  Strongila,  sad  se  ne  umiemo  bez  njega  kud  obrnut. 

Mudri  ludjega  ima  podniet.  Sumeštrico  od  cujus,  quare  na  ručici 
od  gusli  re  tran*  ne  draži  ga. 

Na  magarče,  nosi  ti  to;  ali  nadji  tovara  ali  se  i  sam  uprti.  Ova 
se  sumeštrica  njeki  gospodar  čini. 

Sa  mnom  ide  ti  od  ruke ,  nu  se  uhitimo  malo  za  uši ,  da  ja  i 
ti  vidimo,  u  koga  je  tvrdji  vrat. 

Djeco  djeti  čovuljci,  čuvajte  se  šijuua,  baraška  vas  odnese.  Od- 
kle  me  otac  izgubi  u  Bnecieh ,  pokoj  mu  duši ,  vele  se  je  stvari 
pričinilo. 

Ovdi  je  jedna  krčmarica,  sunce  je,  voštariju  drži. 

Na  t’  moju  vjeru,  kako  te  ljubim,  a  ne  poznavaš.  Malo  sam  srdit, 
a  za  ino  sluga  ti  sam. 

Tko  ste  vi,  ako  vam  je  drago?  —  Vi  dobri  došli,  uljezite.  — 
Što  nam  ćeš  dat  objedu?  —  Što  kuća  da  i  dobru  volju.  Što  ćete 
drugo  da  vam  rečem?  Nevjesta,  od  tvoga  ćemo  pogleda  siti  bit. 
Uljezmo  ovdi  ne  ištimo  drugo. 

Brižna  se  ne  pošla  skitat,  što  mi  će  Diana  riet,  koja  veće  žudi, 
da  joj  odgovorim  ,  kako  je  Pjerin  kitu  primio ,  neg  nevjesta  dan, 
u  koji  ju  imaju  vodit. 

Vele  t’  ih  znaš  bizgjiću,  nu  hodi  ovamo. 

Ugoneni  mi  ovu  gonetku:  Ne  udao  se,  udao;  što  dao,  ne  dao; 
ne  ozvao  se,  ozvao;  a  nosom  u  kao. 

Ja  za  dug  ne  bit  u  besjedi. 

*  Povrh  re ,  koje  je  u  rukopisu  prekriženo ,  stoji  1 ,  te  se  odatle 
vidi ,  da  i  prepisa c  već  nije  umio  Ufati  ili  nije  razumio ,  sto  je, 
pisano . 
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Zovi  Pjerina  od  zgar.  Prtm  je  sad  izišao,  reče  mi:  ako  me  otac 
uspita,  da  rečem,  er  je  pošao  izvan  grada. 

Tučemo  vodu  u  mortaru. 

Nemoj  se  od  mene  danas  odieljat  za  prijazan ,  koja  je  medju 
nami ,  da  kragujca  divjaka  iz  neba  domamimo ;  umoli  mi  se.  Da¬ 
rivam  ti  se  za  danas,  da  sam  svedjer  s  tobom,  što  ć  ino,  a  tebi 
velim:  ne  ogluši  se. 

Svak  je  držan  najprvo  svoj  poso  načinit,  pak  se  tudjiem  brinuti. 

Volim  š  njom  ubog  živjet  neg  bogat  s  onom  grdobom.  S  tobom 
na  smrt  na  život;  kud  se  ti  uputiš,  ja  te  ću  sliedit  i  ti  mnogo 
dobro  činiš. 

Kad  je  on  na  poslu,  naspi  se ;  žin  ti,  se  liepo  počitah  š  njime. 
Koji  ono  kvartjerići  bjehu,  ono  što  no  reče:  driemalo  svoju  je 
majku  sisalo. 

Je  li  bes  šale  doma,  podj  joj  uzmi  kolač  najbrže. 

Pokače*  žaba  svoju  nogu:  i  ti  hoć  govorit,  gdi  stari  govore. 
Hod  ti  sa  mnom,  kad  te  je  strah. 

Boji  se,  da  mu  druzi  košutu  ne  ulove,  ku  je  namislio  lo vit ;  ali 
za  ulovit  ju  prostiće. 

Da  mi  nies’  veće  rieči  progovorio.  Činte  spravit  večeri  što  godi 
dobro. 

Ne  daš  mi  se  od  tebe  prs  odielit.  Poću  se  prošetat  malo  sam, 
ali  ni  ja  ću  koga  poznat  ni  tko  mene. 

Što  su  nne  haljine  od  puta  na  njemu?  Ovi  se  spravlja  njekud, 
ovi  bježi;  a  ja  sam  lud  i  mahnit  tjerat  ga. 

Ovi  starci  k  meni  idu.  Što  gledaš?  Što  se  ne  ozivaš?  Kud  se 
tako  ide?  Zaboravio  si  što  ti  danas  rieh?  Tko  je  meni  što  danas 
rekao,  kako  li  moje  ime  znaš?  Ali  si  se  brže  upoznao. 

Da  se  nećeš  odieljat  od  mene  do  noći.  Do  noći  da  sam  s  to¬ 
bom.  Je  li  pravo,  da  si  tvomu  ocu  neposlušan? 

Drugi  se  si  učinio  Maro  Marojev,  koji,  kad  splavio  imanje  bješe, 
ne  htje  da  oca  pozna. 

Ni  znam,  tko  ste  vi,  ni  o  čem  govoriti,  ako  ste**  nieste  došli 
rugat  mnome.  Čuješ  li  rieči?  Poznam,  er  se  vi  varate  u  me;  nie- 
sam  koga  ištete;  upoznali  ste  se. 

Vidiš  li  moje  tuge?  Dohodi  mi  sada,  da  ga  zakoljem.  A  ti  mi 
veće  na  prag  ne  pristupi  od  kuće,  veće  te  ne  ću  za  sina.  Nu  čuj 
dvie  rieči  strane. 

*  Valjda:  Pokaže. 

**  Valjda:  se. 
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More  bit,  da  mu  se  nie  drago  u  mene  vjerit. 

Ne  valja,  da  ja  tako  mojom  časti  igram  činit  mos  tako  od  dje¬ 
vojaka;  a  oto  smo  na  trojieh  vratieb. 

Ja  sam  upao  u  škripi.  Ovi  starci  vrh  mene  viećaju. 

Niesam  ti  za  u  ničem  raanjkat,  bolim  se  i  ja  oveziem  djetetom 
i  njegova  uljudnost  čudno  mi  ’e  uljezla  u  srce. 

Tko  bi  se  od  toga  odvrgao?  Tko  bi  ti  š  njom  liepu  prćiju  dao, 
bi  li  ju  uzeo  za  tvoju  vjerenicu? 

Srećan  sam  ja  u  ocieh;  gdje  godi  đodjem,  svud  oca  nadjem. 

Brižna  sjetna  što  sam  vidjela?  Hudosrećna  Mrve,'*  da  ne  budem 
mojiem  očima  vidjela,  ne  bih  vjerovala.  Otide  za  velikom  prćijom 
pas  jedan,  a  malo  prie  primi  kitu  od  strane  Dianine  i  kolike  obe- 
ćance  učini;  a  sada,  nut  bogo.  A  sada,  jaoh  nesrećna  Diano,  kad 
čuješ.  Poću  tiehom**  najbrže  sjetna,  da  jom ***  spoviem.  Brižna, 
što  stojim,  ter  ne  trčim,  da  joj  zao  glas  uzmem. 

Što  je  tolika  prješa?  Što  se  si  zasopla?  Sjetna,  što  je?  Izreci 
brižna,  što  će  bit?  Tužna  Mrve,  koja  ti  nas  nesrećice  nadje!  Hvala 
bogu  odahnu  malo. 

Oni  čas  idem  k  vami.  Ti  vidiš  manjkam  li  čiem. 

Ovi  moj  trbuh  hoće  bit  prvi  služen.  Nie  zaman  rečeno:  ne  može 
se  dvjema  gospodarom  službom  zadovoljno  učinit.  Pjerin  me ,  drag 
prijatelj  i  gospodar,  posla,  da  mu  Agustina  dovedem;  trbuh  me, 
draži  prijatelj  i  moj  uzdržilac,  potegnu,  reče:  brajo,  žedjahan  sam, 
posluži  mi.  Trbuhu  poslužih,  napinuh  se. 

Psi  jedni,  dušom  mojom,  kako  mi  dohodi. 

Ne  ima  razloga  rugat  se  mojom  kućom ,  igrat  se  mojom  časti, 
kako  jednom  stvari  od  ništa.  Ja  moju  čas  vele  cienim,  ako  ju  on 
ne  scieni. 

To  ti  duša  njegova,  ne  znaš  njegove  posle. 

Po  mlieko,  koje  sam  sasao  i  po  prijazan,  ku  s  Pjerinom  imam, 
kako  ja  od  toga  ništa  ne  znam.  A  bud  da  se  varamo,  rad  bih  poć 
malo  do  doma. 

Ne  umiem,  što  odgovorit;  ja  sam  njegov  prijatelj,  a  tvoj  nie¬ 
sam  neprijatelj ,  i  sluga  sam  sviem  dobriem  ljudem ;  otit  ću  moj 
posao  činit. 

Ajmeh,  podj  se  uzda’  današnji  dan  u  rieči ;  izgubila  se  je  vjera 
na  svietu,  nie  se  koga  uzdat  u  sadanje  brieme.  Poću,  naći  ga  t’ 

*  Pisano:  Marve. 

**  Valjda :  tiekom. 

***  Valjda:  joj. 
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ću  prid  Lucilom  priđ  vragom  i  prid  njegoviem  ocem;  ovdi  se  nie 
oglušit.  Stav  pamet,  er  se  ćeš  nać  inako  veoma  varan. 

Vidim,  kud  vodu  vodite,  vidim,  kud  ova  stvar  ide;  ovdje  trieba 
sudom  igrat,  Činte,  kao  ste  počeli,  već  ako  ne  uzbude  pravda  u 
ovem  gradu. 

Kad  sam  u  milosti  tvojoj,  zašto  ne  ću  bit  veseo. 

Ištom  nastoj,  da  si  poslušan  svekru  tvomu. 

S  ovom  stvari  meni  nie  ckniet.  Ne  bi  zlo  bilo,  da  ja  podjem  bit 
gvozdje,  dokle  je  vruće. 

Ugodi  ćaćku,  ako  hoć  starosti  dočekat.  Ćaćko  je  našao  djevojku, 
nemoj  ti  kao  čini  sadanja  mlados.  —  Nie  liepa ,  lievšu  bih.  — 
Što  ti  ćaćko  dava,  ono  je  liepo  i  tebi  budi  drago,  er  si  i  ti  ćaćku 
drag.  —  Ju  sam  za  učinit  sve  što  je  ćaćku  drago.  Š  njim  si  go¬ 
vorio  i  od  ugodjaja  šte?  Sve  ti  čestito.  Što  je  stariem  drago ,  to 
je  zdravje  mladieh,  to  je  njih  dobro. 

Vrte  se  oko  ono  krčmarice.  Bez  glave  bez  gospodora.  Kuća  je 
za  pustit.  Tko  bi  se  to  od  tebe  nadao? 

Haljine  si  promienio ,  da  rečeš :  šuma  t’  mati ,  ja  niesam ,  ne 
znam  te. 

Vlastelin  je,  vlasteli  se  vlasteoski  nose. 

Pjero,  tako  li  bi  pravo?  Ovakoj  svakoj  biva,  koja  se  u  vas  uzda, 
sve  psi.  Sjetna,  koje  slatke  rieči,  koje  obećance,  a  pak,  sjetna,  ah 
bože!  Bog  sve  vidi. 

Reci  mi  što  je,  er  sad  umrieh.  Ne  boj  se,  umriet  ćeš  i  pridat 
ćeš  bogu  razlog.  Ah  bože,  ti  svakoja  vidiš. 

Tko  vam  je  što  nalagao?  Bezvierniče  jedan. 

Ajme,  nož  mi  zabode  Mrva  u  srce. 

Oženi  se,  oto  vam  zrcalo ,  ogledajte  se,  obesel  se  ,  rodio  se  je 
djetić,  rodio  se  je  pakao.  Zli  vi  oni,  umri  svak. 

Zašao  si,  gospodaru;  ovdi  nie  koga  pitaš. 

Što  se  volovi  imaju  tužit,  to  kola  škriplju.  Nesrjećo  moja,  vidim 
er  me  sliediš,  čin  gore  neg  možeš,  er  mi  ’e  omrzlo  živjet.  Ajmeh, 
je  li  etc. 

Ako  je  preša,  nie  sudnji  dan. 

Dobra  sreća  ne  bi  se  meni  našla,  zla  mi  se  srjeća  i  sama  na¬ 
meće. 

Taš  sit,  to  ujedno  ne  može  stat.  Tko  je  taš,  nie  sit;  a  tko  je 
sit,  težak  je,  i  z  bogom,  za  mene  nie  knjiga  ni  knjižnik. 

Koga  ne  bi  tva  ljepota  privarila,  prem  bi  kamenit  bio. 

Izginu  kako  magla;  od  ovizieh  ljepota  oči  bole. 
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Neću  tjeral  tko  se  ne  da  uhitit.  Puštamo  šale. 

Obadva  jednom  igrom  igraju. 

Bolje  sama  neg  sa  zlim  drugom. 

Ti  osta  kako  oparen  pas  vrućom  vodom.  Bojim  se  da  se  ne 
oguliš.  Podj  se  igra’  na  piljke  i  ne  umeći  se,  gdje  niesu  tvoji. 

Ti  ćeš  se  vrtjet  za  krčmaricom  kako  i  pas,  kad  zja  na  kobasu 
pod  podom  obješenu.  Na  visoko  s’  pogledao,  gdje  ne  mož  dohitit ; 
vraga  izio.  Poću  tiekom  nać  gospodara. 

Dosta  tvojieh,  vele  mi  si  ih  skrojio.  Gospodično  liepa,  što  bi? 

Vidim  te,  niesam  sliep;  znam  te,  s  tobom  sam  hljeb  ijo;  čujem 
te,  imam  uši.  Dobar  ti  dan,  ako  ga  hoćeš. 

Uljezao  je  oni  nevjernik ;  nut  nebogo ,  vike ,  koja  se  čini  u  go- 
spockieh  kućah ;  ja  te  ću,  ne  boj  se,  već  ako  gospodara  ne  nadjem. 

Što  ti  tako  srčna,  tko  mi  te  je  dušo  ucvielio? 

Mrve,  moja  grimice,  od  kojih  se  prikle  čine. 

Ja  sam  mrnar  od  bunace,  ja  sam  sodat  od  mira  goja  i  veselja, 
za  drugo  ne  valjam  iglu;  za  pirove  za  gozbe  za  veselja,  žinti, 
valjam,  žin  ti,  umiem.  Gjono  se  Miškinov  ženi,  poću  se  malo  pri¬ 
javit;  tu  me  gotova  večera  čeka. 

Podj  ti  svietu  ugodi;  a  jesu  njeki,  da  ih  škaklješ,  ne  bi  se  na- 
smjejali. 

Kad  vidim,  da  je  svršeno,  tako  ću  i  iskrsnut. 

U  ime  božje,  svemu  ćemo  red  dat. 

Puštamo  sada  to,  drugovja  mi  ćeš  rjet. 

Dobar  ti  dan,  ako  ga  hoćeš? 

Tako  se  čini  ludu  djecu  varat  i  sladkiem  ih  riečmi  laškat. 

Ukradom  li  dobri  ljudi  vjeraju  svoje  kćeri?  Ja  sam  izgubio  sto 
po  sto.  Ni  mi  veće  dodji  na  oči. 

Umriet  će  od  straha,  hodi  najbrže. 

Za  rjet  kako  stvar  prohodi:  ovo  je  diete  malo  pameti  šenulo, 
ako  nie  zla  ćeš,  koja  se  je  u  drugoga  Pjerina  stvorila. 

Je  li  ’oj  mati  doma?  Nie,  na  posjedu  je. 

Što  se  ovdi  čini?  Ova  je  čeljad  zaspala. 

Muči ,  er  je  dobio  igru.  —  Koju  sam  dobio  igru ,  ako  sina  iz 
morske  pučine  izmem,  koga  imam  za  izgubljena. 

Bjehomo  otišli  gori  u  taracu  obhodit  kuću. 

Sjetna  Diana  će  od  straha  izčeznut. 

Nemam  je,  dušom  mojom,  u  njemu. 

Bezočnika  jednoga ,  nut  gdje  nas  sotoni  i  hoće  rjet ,  da  nie  on 
bio.  Sjetna! 
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Muči  ti  pasaljerico.  Nut  rieči  od  one  gube,  nut  grintavice;  nut 
ove  druge,  i  ti  li  si  došla  juhopila? 

Ne  bi  se  jaje  ispeklo,  odkle  ga  sam  ostavila  u  kući  našoj. 

Stav  pamet,  rec  istinu,  da  ti  pak  uši  ne  otegnemo. 

Svrh  ovoga  ne  umiem  što  riet,  što  će  sve  mani  na  glavu  pasti. 
Ti  kuca  na  vfata. 

Tebi  li  ide  od  ruke  tako  bez  moje  rieči  uljesti  u  moju  kuću. 

Na  što  me  si  doveo,  srce  mi  davaše. 

Vi  se  upozna  vate  u  mene.  Kako  je  iz  pameti  izišao. 

Da  ja  na  čem  ostajem?  Da  tako  li  ’e?  Od  tvoga  se  sina  ti  odri¬ 
češ.  Ne  moj  me  psovat.  Od  jednoga  sina  ktio  bi ,  da  mu  se  dva 
stvore.  Ovo  ne  može  bit  bez  vraga  i  bez  vragolija. 

Ah  gospodine  bože,  snim  li  ovo  ali  bilj  čujem. 

Vidiš  li  čudna  kaza.  Agustin  je  naša  stvar. 

Tko  se  ne  bi  upoznao  u  ovoga  Pjeiina  i  u  ovoga  drugoga?  Je 
li  voda  vodi  prilična ,  mlieko  mlieku ,  tako  i  oni  jedan  drugomu 
prilikuju. 

Krčmarice  oba  dva  se  su  u  jedno  rodili  i  malahni  prilikovahu 
jedan  drugomu  tako,  da  ih  mi  u  kući  ne  mogahomo  razaznat. 

Hvaljen  bog ! 

Je  li  tko  da  ti  majci  kolač  uzme?  Podjosmo  mi  doma. 

Jedan  vlastelin  Bnetački,  koji  me  je  bio  posinio. 

I  ja  vaš  ću  do  doma  dopratit. 

Razumio  te  sam,  neka  je  meni. 


XI. 

Počinje  prikazanje 

OD  PORODA  JEZUSOVA, 

po  načinu  od  komedije  složeno  po  Marinu  Držiću  Dubrovčaninu. 

Najprvo  dodjoše  pastiri  na  plandiMe  u  obor ,  sjedoše  oholo 
ognja.  Govori 
uglješa: 

Družino  pridraga,  gdje  vam  su  gizdave  pjesni,  gdi  li  su  vaše 
vesele  dipli  mješnice  svrdonce?  Molju  vas  boga  rad,  tako  vi  zla 
kob  ne  ukobila,  nudjer  se  pripravte,  ter  mene  Uglješu  i  ostalu 
družinu  obeselite;  a,  tako  moje  liepo  stado  do  traga  ne  pogiblo, 
kako  vi  ću  prikazati  takove  dare,  koji  se  u  vieke  prie  toga  niesu 
našli  medju  pastiri  ni  vidjeli.  Tasovče  brate,  Pribate,  Radmile  i 
ti  Vukase  nudir  počnite. 
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TA80VA0 

Ela  da  bude,  Uglješa  brate,  a  sada  ćeš  čuti  i  vidjeti,  za  što  ’e 
pravo  i  dostojno ,  pokli  si  ti  uglavje  od  svih  pastira,  da  te  poslu- 
šamo  kako  sve  brata  starijega  i  ljubima  druga.  Počnimo  družino ! 
Veseli  se,  svaki  stvore, 
brieme  se  je  veseliti, 
er  će  višnji  rajske  dvore 
po  milosti  otvoriti, 
ter  će  milos  tuj  nam  dati: 

sa(d)  će  od  zgor  iz  visina 
k  nam  na  zemlju  sada  pasti 
uzmnožita  gospodina, 
koga  nam  će  poroditi 
slavna  dieva  i  kraljica, 
ka  će  mnogo  svjetlja  biti 
nego  sunce  i  danica. 

I  njoj  se  će  pokloniti 
svi  lugovi  i  dubrave 
er  će  toga  poroditi, 

s  kiem  prihode  vječne  slave,  , 

i  kralja  će  proslaviti 
svake  zvjeri  i  sve  ptice, 
koji  se  će  objaviti 

od  prislavne  tej  djevice, 
koja  nam  će  sahraniti 
od  vukova  stada  naša, 
i  ne  će  nam  zabraniti, 
da  nam  bude  dobra  paša; 
i  dat  nam  će  mlieka  dosti, 
dobre  sire  da  sirimo, 
u  veselju  i  radosti 
da  poemo  i  svirimo; 
i  obilje  svako  ino 
mirno  ćemo  uživati 
navlaš  maslo  med  i  vino, 
po  milosti  što  će  dati. 

A  sada  te  bog  veselio, 
o  Uglješa  naš  gizdavi, 
što  s’  hotio,  što  s’  želio, 
to  ti  pjesmo  za  ljubavi. 
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I  vam,  bratjo  sva  ostala, 
ova  pjesan  na  čas  budi, 
er  se  tomu  dava  hvala 
gospodinu  od  svih  ljudi. 

Ela  da  ti  bude,  Uglješa!  Počnimo,  družino  pastiri,  začinati. 

Svršiše  pastiri ,  prikazase  se  Uglješi ,  govori 
'uglješa: 

Bratjo,  čestita  družino,  nu  vas  molim  pripravite  pjesancu  na 
drugi  skopas. 

TASOVAC : 

Višnji  bog  blažen  bio,  ki  stvori  svaki  stvor, 
i  ki  ’e  stvorio  vrhu  nas  rajski  dvor, 
ter  božja  taj  sila  za  ljubav  i  milos 
na  saj  svit  posila  tuj  zraku  i  svitlos, 
koju  će  vidjet  svak,  kad  bude  sinuti, 

gdi  nam  će  vječni  mrak  u  svjetlos  svrnuti. 

Preblaženi  ovi  rok,  ki  priđe  s  ljubavi, 
da  se  sad  vas  istok  i  zapad  proslavi; 
i  blažen  vrhu  svieh  ki  milos  ne  skrati, 

Adamov  plač  u  smieh  da  nam  sad  obrati. 

Blažena  ova  noć  i  kad  ju  bog  sazda, 

s  kojom  će  s  nebes  doć,  svakoja  ki  vlada; 
ova  noć  blažena,  u  ku  se  prigodi, 
djevica  i  žena  da  boga  porodi. 

Blažena  ova  noć  blažen  bio  hip  i  čas, 
u  ki  se  božja  moć  smilova  vrhu  nas 
i  toj  nam  dopusti,  što  sami  žudimo, 
da  toga  u  puti  očima  vidimo, 
od  čiste  utrobe  koji  će  sad  pasti 
i  od  svake  hudobe  slomiti  sve  vlasti. 

Pribat  govori: 

Uglješa  dragi  moj,  na  tvoju  čas  kako  umjesmo  tako  riesmo;  a 
sada  te  bog  veseli,  tebe  i  tvoju  svu  ostalu  družinu.  Ako  smo  pravi, 
da  bismo  zdravi;  ako  li  smo  krivi,  da  bismo  živi. 

Uglješa  odgovara : 

Družino  pridraga,  velika  vi  hvala  na  pjesni  i  na  ljubavi,  neka 
da  znate,  odkoli  poznah,  što  je  gora  i  što  je  pastjerina,  ja  u 
vieke  takove  pjesni  ni  začuh  ni  oćutih;  er,  tako  mi  glave,  sama 
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Diana  da  čuje,  sva  bi  se  zamantrala,  a  sada,  draga  bratjo,  primite 
darove,  koje  vi  uvjetovah.  Pribate,  uzmi  za  poklon  ovu  svrdaonicu, 
koja  je  mnogo  zlamenita,  i  neka  ti  ’e  znano,  kako  je  se  dobavih. 
Jedan  dan  prie  sunca  istoka  izidoh  iz  obora,  da  usieku  hrastovu 
tojagu  radi  vukova;  zgodi  se,  da  začuh  u  dubravi,  gdi  njetko 
sviri  u  svrdaonicu  i  toli  žalostivo  privrće,  da  trava  vene;  ali  mi, 
brate,  bješe  toj  svirenje  vele  drago  poslušati  i  podjoh  po  glasu 
tragom,  da  nadju,  tko  sviri  toli  bolježljivo,  i  nadjoh  pod  hrastom 
u  gušćavini  brštanovi  jednoga  satira  u  viencu  o(d)  trepetljike,  gdje 
sviri  i  po  to(m)  me  zagleda.  U  taj  čas  uspregnuh  i  rekoh:  brate, 
što  li,  kako  li?  I  reče:  dobra  ti  namjera,  pastieru,  ne  praša  me, 
što  li  kako  li,  neg  li  me  prašaj,  kako  sara  nebog  živ.  Jutroska* 
u  zoru  zadjoh  u  dubravu,  da  usieku  liesa,  od  šta  ću  svirali  djeljat; 
oto  ti  vila  s  lukom  i  strielami  tjera  jeljena  i  potulih  se  u  njekom 
grmeću,  jeda  ju  isprežim,  nu  me  prokletica  zamjeri  i  uteče  u  lug, 
kako  da  ju  planinski  vihar  zanese ,  a  ja  ti  ostah  toli  žalostivo, 
kako  da  mi  ljuta  zmija  srdačce  is  kruga  podere.  Jošte  mi  reče 
taj  satir:  umiru  od  žedje,  je  da  što  imaš  pinut?  I  dah  mu  mješčić 
pundurilje  i  kada  se  napoji,  on  meni  ovu  svrdaonicu  prikaza,  koju 
nitkore  ne  zna,  od  koga  je  drvena.  On  otide  put  luga,  a  ja  se 
vratih  put  plandišta  u  obore;  a  sada,  Pribate,  ovu  svrdaonicu  ja 
tebi  prikazujem,  da  ti  ’e  na  darov. 

pribat  : 

Velika  ti  hvala  i  poklon  do  zemlje,  brate  Uglješa. 

Uglješa  Tasovcu : 

Tasovče  brate,  uzmi  ovi  maljic  za  poklon,  koji  je  mnogo  zlame- 
nit,  a  neka  ti  ’e  znano,  kako  ga  se  dobavih.  Njeki  dan  zauvrje** 
mi  se  june  od.  stada  u  goru  i  podjoh  ga  iskati ;  i  kada  bih  u  uje- 
koj  ljuti,  oto  ti  prida  mnom  na  badu  je  hramajući  o  štapu  jedan 
čovjek  mrkušastan,  kako  da  bude  ugljevjar,  i  obali  se  pod  borom 
na  travi  i  proteže  se.  Stigoh  ga  i  rekoh:  dobra  kob  brate!  I  reče: 
zdrav,  dragi  pastieru.  Uprašah  ga,  što  li  ’e  tko  li  ’e  i  reče:  ja 
sam  kovač  Vulkan,  za  boga  po  mozi  me,  zacaparila  mi  se  je  trnova 
drača  u  petu  deri  do  kosti,  ako  me  slobodi,  da  ti  ’e  na  poklon 
liepi  dar,  i  kumlju  te  za  boga,  pomozi  me.  Sjedoh  uza  nj  i  uzeh 
iglu  babjaču  i  slo(bo)dih  ga  i  da  mi  ovi  maljic,  koji  ima  ovu  krie- 

*  RJcp.  Jutrosko. 

**  Pisano:  zauurie. 
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pos,  gdi  godi  njim  u  kami  uđriš,  taj  čas  izhodi  živi  plam.  Ja  pri¬ 
miti  darove,  a  on  otide  tja;  a  ja  tebi,  Tasovče,  ovi  dar  darivam, 
primi  ga  za  ljubav. 

TA80VAC : 

Velika  ti  hvala,  Uglješa  brate. 

Uglješa  Vukasu: 

A  ti,  brale  Vukase,  ova  ti  praća  na  poklon,  koja  je  pletena  od 
kostreti  o(d)  divjega  zvirenja  i  vele  je  znamenita.  Kad  godi  svisne 
ova  praća,  razlieže  se  sva  koliko  gora  i  dubrava,  kako  da  grom 
zagromi,  i  svi  vukovi  i  svi  risi  i  ostale  zvieri,  koje  dobitak  kolju, 
pripadu  se  i  ne  smiju  se  do  vele  dni  iz  grma  dieliti  ni  pokomoliti. 
Kako  je  se  dobavih,  neka  ti  ’e  znano.  Jedno  jutro  hodeći  po  du¬ 
bravi  zamjerih,  gdi  hodi  Apolo  noseći  kurmiju  u  ruci  a  praća  mu 
za  pašom,  i  bješe  se  priobrazio  u  priliku  od  pastiera;  na  nogah 
mu  bješe  obuća  o(d)  divoprasine ,  nu  ga  poznah  po  viencu  lovornu 
i  otidoh  i  sliedih  ga  nazorom.  I  tako  hodeći  pripredah  ga,  gdi 
sjedi  ne  jednom  hridu  i  pozvoni  u  kurmiju,  pak  usta  i  leže  pod 
jelom  prid  živiem  studencom  i  zadriema;  a  ja  ti  se  privukoh  li- 
sički  i  ukradoh  mu  ovu  praću.  On  osta  speći,  a  ja  se  vrnuh  k  stadu 
u  obore;  a  ti,  brate  Vukase,  primi  ovu  praću  za  poklon. 

vukas: 

Velika  ti  hvala  na  daru,  Uglješa  brate. 

Uglješa  Radmilu  govori: 

A  ti  brate  Radmile,  uzmi  za  poklon  ovu  zakuljicu,  u  kojoj  se 
brašance  nosi,  koju  mi  prikaza  sama  Diana,  koju  nadjoh  u  gori 
loveći  i  pomogoh  joj  košutu  odrieti;  a  ona  meni  prikaza  ovu  za¬ 
kuljicu  od  leđnoga*  zvirenja  mnogo  zlamenita,  koja  se  ne  nahodi 
u  našieh  dubravah ;  a  ti,  dragi  Radmile,  primi  ju  za  ljubav. 

Odgovori  Radmio: 

Hvala,  Uglješa  brate,  na  daru. 

Dohodi  jedan  Siman**  iz  daleka  i  govori: 

Dobra  vi  kob,  junaci! 

UGLJEŠA  : 

Zdrav,  Sakole***  Odkle  te  imamo,  koje  li  te  ovdi  privedoše  bu¬ 
dući  gluho  doba  od  noći. 

*  Ako  nije  pogrješno  mjesto:  jednoga. 

**  Iznad  izkrizanoga:  Sišmau. 

***  Ako  nije:  Sokole. 
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ŠIŠMAN : 

Ozebao  sam,  družino,  do  temelja;  neka  priđu  u  obor,  ter  vi  ću 
kazat  nezgodu,  koja  me  ovdi  privede. 

•  UGLJEŠA  : 

Ako  si  prijatelj,  uljezi,  brate,  slobodno ;  od  nas  ti  će  biti  prijazan 
i  dobro  društvo;  to  li  ’e  ka  himba,  vrni  se  buštriću,  ja  ti  velju. 

SiŠman  govori: 

čestita  i  ljubima  družino,  ovo  ti  ’e  nevoljni  Miljas  Griljević,  a 
sada  neka  vi  ’e  znano,  što  me  privede  ovdi  prid  vaše  društvo. 
Jurve  se  je  treti  dan  puno  izvršio,  da  se  nebog  tučem  po  gorah 
po  vodah  trudeći  goveda  pasući,  osta  mi  u  potaji  jedna  junica 
mnogo  gizdava,  pa  zlatne  dlake  i  bješe  joj  na  čelu  jedna  zviezda 
biela  kako  snieg.  I  otidok  bez  nje  plačući  k  stanu,  nu  ti  u  vele 
zao  čas  dodjoh  na  stan.  Kada  baba  Raduna  usazna,  da  sam  izgu¬ 
bio  tuj  junicu  ociepa  mi  matragu  o  pleći,  izagna  me  iz  doma  go¬ 
voreći  :  dokli  godi,  Miljase,  dokli  godi  ne  nadješ  junice,  ne  vrni  se 
na  stan.  Za  toj  vas  molju,  draga  družino,  nauči  vas  bog,  jeda  što 
znate,  slobodite  me  od  velike  pečali ;  to  li  se  junica  ne  nadje,  mo¬ 
lim  vas  uzmite  me  za  pristava,  pokli  se  ne  smiem  na  stan  vrnuti. 

UGLJEŠA : 

Brate  Miljase,  ti  nam  si  vele  dobro  došao  i  o(d)  te  tvoje  zgode 
i  nezgode  tvrdo  se  bolimo,  a  mi  meu  našu  družbu  ne  primamo 
nikogare ,  tko  ne  umie  sviriti  i  popievati ;  zato ,  ako  ti  ’e  ugodno 
naše  društvo,  pozvoni  u  tu  kurmiju  i  popievaj,  a  neka  zla  kob 
uzme  junicu  i  babu  Radunu. 

miljas: 

Ela  da  bude,  družino;  a  vi  ćete  sami  čuti  i  vidjeti,  je  sam  li 
dostojan  vašemu  družtvu. 

Ovdi  počne  zvonit  u  liru  i  hmtat  ove  verse: 

MILJAS  l 

Nebesa  rosite;  brieme  je  da  rosi; 

oblaci  daždite,  er  zemlja  daž  prosi ; 
oblaci  daždite,  ter  z  daždom  ovieh  dan 
iz  visin  pošlite,  koji  je  uzmnožan. 

0  zemljo,  jošte  ti,  molim  te  ja  sade, 
ne  moj  se  kratiti  otvorit  livade; 
ne  moj  se  kratiti,  da  procti  slavan  plod, 
koji  će  shraniti  ljuveno  svoj  narod ; 

Stari  placi  hrvatski  VTL  27 
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er  brieme  ki  traju  u  tmasti  i  trude, 
rado  ga  čekaju,  rado  ga  svi  žude, 
da  bude  slavan  prit,  da  bude  svom  vlasti 
sva  vrata  oborit  od  vječne  propasti; 
od  vječne  tamnosti  da  sužne  izbavi, 
u  vječne  svitlosti  neka  ih  postavi. 

0  bože,  a  sad  čin  otvorit  višnji  kram 
od  zgara  iz  visin,  ter  pošlji  doli  k  nam 
od  zgara  da  sleti,  da  bi  nam  poznati 
onoga,  koga  ti  obeća  poslati; 
jer  ve  se  svi  roci  s  bremenom  stekoše, 
što  sveti  proroci  i  pisma  rekoše: 
sliepim  vid  od  oči  neka  se  povrati, 
na  suncu  k  istoči  da  budu  gledati, 
svi  hromi  i  kljasti  da  po  njem  ozdrave, 
i  vječne  propasti  neka  se  izbave. 

>* 

UGLJEŠA : 

Hvala,  brate  Miljase,  na  pjesneh  i  na  ljubavi.  Taj  tvoja  pjesan 
bi  toliko  dvorna  i  plemenita,  da  nam  sve  srce  nasladi  i  toliko  bi 
slatko  čuti,  kakono  da  poje  Titiro  ali  ti  glasoviti  Orfeo  prid  paklom 
ali  ti  pak  Arion  leutar  na  plovućoj  piskavici*  priko  morske  pučine. 
Zato  ti  jesi  dostojan  našemu  društvu  i  uljezi  k  nam  ovdi  u  obor, 
a  vi,  ostala  družino,  netom  se  za  utra  sjutra  zora  zabieli,  naberite 
Miljasu  vienac  o(d)  trepešljike,  er  ga  je  dostojan. 

MTTjJAR  : 

A  sada,  brate  Uglješa  i  vi  ostala  družino,  velika  vi  hvala,  ki 
me  primiste  u  vaše  društvo. 


Prolog  pocina: 

Izljezi  svaki  stvor,  ter  pozri,  gdi  zgara 
na  prešu  višnji  dvor  sada  se  otvara: 
pozrite  rusazi,  gdi  zgara  iz  visin 
na  saj  svit  izlazi  u  tielu  boži  sin, 
djevica  ter  njeka  ovo  sad  ishodi  5 

boga  i  čovjeka  da  u  jasleh  porodi, 
po  tomu  da  plodu,  koji  će  prit  sada, 

svakomu  narodu  višnji  bog  milos  da.  » 

*  Ako  neima  biti:  pliskavici. 
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Kriepos  će  š  njim  biti,  koja  će  pod  noge 

tutako  složiti  poganske  sve  boge,  10 

uzmnožan  ki  će  bit  i  svojom  oblasti 
vrata  će  oborit  od  vječne  propasti, 
paka  će  na  volju  porobit  i  plienit 
i  silu  djavolju  za  ništo  ne  scienit; 
er  mu  će  otac  dat  tuj  kriepos  na  punu,  15 

da  bude  nogom  stat  na  galo  drakunu. 

Velika  još  množ  ta  njegove  tej  sile 
slobodit  od  robstva  od  pakljene  spile, 
izvesti  iz  mraka  na  svjetlos  uzgori, 

vrhu  svieh  oblaka  gdje  su  vječni  dvori.  20 

Za  toj  se  veseli  svaki  duh  na  svieti, 
toj  slavno  tko  želi  spasenje  vidjeti; 
i  hvalu  bogu  daj,  o  dragi  puče  moj, 
pribitak  er  će  taj  shranitelj  biti  tvoj; 
njegova  desnica  ar  te  će  braniti,  25 

od  vječnieh  tamnica  za  ljubav  shraniti; 
za  toj  vas  svieh  molju,  ljuveni  moj  puče, 
u  ovomu  polju  da  stoji  svak  muče. 

Svi  stojte  pripravno,  ar  ćete  vidjeti 

toj  diete  prislavno,  gdi  se  će  roditi,  30 

angjelski  svi  kori  ko  ga  će  proslavit 
i  tamo  u  gori  pastierom  objavit, 
pastieri  ter  će  doć  najbrže  hodeći, 
prie  neg  se  dieli  noć  darove  noseći. 

Dar  mu  će  darovat,  a  poslie  tutako  35 

nožice  celovat  ljuveno  i  slatko. 

Još  se  će  zgoditi,  da  će  tuj  pastieri 
blagosov  prositi,  da  ih  bog  namiri. 

Gospodja  od  gospoj  tuj  se  će  smilovat, 

pastierom  ter  će  svoj  blagosov  darovat,  40 

s  kiem  se  će  spraviti  pastiri  na  svoj  stan 
i  u  vieke  slaviti  taj  porod  milostan, 
ter  se  će  svi  roci  izvršit  na  prješu, 
što  stari  proroci  rekoše  i  pišu. 

SVRHA. 


* 
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Izlazi  Jozef,  a  za  njim  gospa  i  govori: 
gospa  : 

Jozefe  dragi  moj  na  prieda  ne  hodi. 

jozef  : 

O  gospo,  što  bi  toj?  Je  da  t’  se  što  zgodi? 
gospa  : 

Ovdi  se  ustavi,  da  trudna  počinu, 
i  u  jasleh  napravi  ložnicu  na  sienu; 
ar  jedva  putuju,  ne  mogu  hoditi, 
tegotna  se  čuju,  brže  ću  roditi. 

jozef : 

Ja  se  ću  ustavit,  da  hode  ne  trudiš, 
i  sve  ću  opravit,  što  sama  ti  žudiš; 
tiem  misli  ostavi,  ničiem  se  ne  brini, 
neg  z  božjom  ljubavi  tuj  malo  počini; 
er  nam  će  za  svu  moć,  pridragi  druže  moj, 
prispjeti  na  pomoć  nebeski  otac  tvoj, 
ki  te  će  vladati,  neka  se  slobodiš, 
i  milos  tuj  dati,  da  zdravo  porodiš. 

Gospa  porodi  i  govori: 

Pokli  se  prigodi,  nebeski  oče  moj, 
da  se  sad  porbdi  jedini  sinak  tvoj, 
ti  me  sad  pogledaj  i  ti  me  ne  ostavi 
i  ti  mi  milos  daj  o(d)  tvoje  ljubavi, 
da  sinka  ugoju  bez  niednieh  protiva, 
ushranju  i  odgoju,  slavo  milostiva; 
er  ovo  svies  moja  i  trudi  i  čezne, 

zač  ne  imam  povoja  i  ne  imam  pelene, 
čiem  bi  se  sad  povio  moj  sinak  vele  drag 
i  ziman  pritoplio,  gdi  leži  go  i  nag. 

Što  ću  bes  povojka,  što  li  bes  pelene, 
gdi  li  ’e  podojka,  da  priđe  do  mene, 
o  vičnji  moj,  bože,  ki  stvori  vas  saj  sviet, 
da  mene  pomože  i  da  mi  da  odvit! 
Nevjesta  ja  kako  sada  ću  poviti 
djetece  nejako  i  mliekom  dojiti? 

Kros  toj  sam  ja  mučna  i  u  misleh  sva  stojim, 
er  niesam  naučna,  mladjence  da  dojim; 
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a  ti  znaš,  bože,  sam,  da  t’  pravo  govorim; 

er  me  je  stid  i  sram,  da  prsi  otvorim, 
jaki  sve  mladjahtu  i  čistu  djevicu, 
da  sinku  latahnu  prikloni  sisicu. 

Nu  pokle  htje  tako  ti,  slavo  jedina, 
ti  kriepi  i  ti  goj  i  mene  i  sina. 

Na  daru  ovomu  i  hvala  t’  još  budi, 
jaki  sve  onomu,  spasenje  ki  žudi, 
čovjeka  da  hrani  i  k  sebi  obrati, 

ter  sinka  ne  brani  na  saj  svit  poslati. 

jozef  : 

0  nebeski  stvorče,  nu  zgara  pogledaj 
može  li  što  gorče  vidjet  se  na  svit  saj? 
Zemlja  lies  i  kami  gdi  se  sad,  vaj,  čudi, 
tvoj  sinak  na  slami  go  i  nag  gdi  trudi, 
ter  ne  viem,  stvor  svaki  što  žalos  ne  ćuti, 
tvoj  sinak  prislaki,  gdi  ’e  rodjen  u  puti, 
i  kralj  se  svieh  kralja  i  slavan  gospodin 
na  slami  nag  valja  budući  boži  sin; 
gdi  ’e  mraz  i  zima,  ter  slavna  svoja  put 
mrazna  se  požima  i  trepti  kako  prut; 
a  kune  i  lisice  i  zvjeri  još  druge 
imaju  spilice  dubrave  i  luge, 
i  sebi  same  svud  ložišta  priprave, 
kada  ih  stigne  trud,  da  gojno  borave, 
i  nebeske  ptice  svuđje  po  sve  strane 
imaju  ložnice,  gdi  sinke  ushrane: 
a  ovi,  moj  bože,  pridragi  sinak  tvoj 
prijati  ne  može  ni  mira  ni  pokoj; 
er  svetu  glavicu  nie  gdje  bi  naslonil, 
neg  slamu  i  travicu,  gdi  se  je  porođil. 
Budući  gospodar  od  svieta  i  od  nebes 

nie  pri  njemu  nikoga,  na  službi  da  mu  jes. 
I  dvorbe  nie  ine,  što  mu  se  pristoji, 

razmi  dvje  živine,  prid  kojiem  nag  stoji; 
sam  volak  i  tovar  toj  mu  je  dvorenje, 
ki  vlada  svaku  stvar  i  svako  stvorenje. 

Sad,  bože  slasni  moj,  sad  možeš  poznati, 

.  u  tielu  sinak  tvoj  na  zemlji  što  pati. 
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Zatoj  nam  da  kriepos  i  ljubav  pokaži,  115 

za  toj  nam  da  milos  i  bud  nam  na  straži 
i  prostri  desnicu  i  njom  nas  obrani 
i  ovu  djevicu  s  porodom  sabrani. 

Angjeo  pastierom : 

Mir  s  vami  pastiri!  Što  sa  tač  strašite? 

Guša  vas  ne  tjeri,  a  vi  se  plašite.  120 

Malo  se  utažte,  molju  vas  ja  sada, 
a  sebe  ne  plašte,  ni  vaša  taj  stada; 
er  ne  grem  biti  boj,  vjerujte  vi  meni, 
vječni  mir  vječni  goj  za  što  je  pri  meni; 
od  božje  ljubavi  zašto  sam  poslan  zgar  125 

da  vam  se  objavi  po  mepj  čudna  stvar, 
da  vam  se  naviesti  s  veseljem  slavan  glas, 
koj  prie  na  svieti  nie  vidil  nitkor  nas: 

Jezusa  porodi  Marija  djevica, 

da  narod  slobodi  od  vječnieh  tamnica;  130 

za  toj  se  svi  spravte,  družino,  ter  sada 
plandišta  ostavte  i  vaša  sva  stada: 
ostavte  dobitak/  g  Betlemu  hodite, 
da  slavan  pribitak  u  jasleh  vidite. 

Tuj  ćete  nać  starca,  ki  mu  je  na  službi,  135 

voka  i  tovarca,  ki  mu  su  u  družbi, 
i  dieva  najljepša  ljuveno  i  milo 

njime  se  tuj  njiša  vazamši  na  krilo. 

Odieli  se  angjeo,  a  druzi  angjeli  u  goru  iziđu  i  kantaju  ove  verse: 

U  višnjieh  ti  vječna  slava, 

slavni  bože,  uviek  bila;  140 

er  je  milos  sad  isplila 
i  š  njom  priđe  ljubav  prava; 

i  na  vemlji  svi  narodi 
da  u  miru  pribivaju, 

da  veselje  uživaju,  145 

er  se  Jezus  sad  porodi. 

Tiem  hvalimo  tebe,  bože, 
i  slavimo  tvoje  ime; 
er  sad  priđe  ono  brime, 

da  te  ljubav  taj  primože;  150 
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er  toj,  bože,  sad  se  zgodi, 
da  zgar  posla  iz  visina 
Isukrsta  svoga  sina, 
sve  narode  da  slobodi. 

Hvala  tebi,  gospodine, 
o  nebeski  oče  blagi; 
er  se  rodi  Isus  dragi, 
da  tvoj  narod  ne  pogine. 

Klanjamo  se  zatoj  tebi 
i  ničice  svi  padamo, 
da  ti  veću  slavu  damo 
i  na  zemlji  i  na  nebi. 

Blagosovljen  uviek  budi 
i  blažena  majka  bila, 
ka  je  sinka  porodila 
sve  stvorenje  koga  žudi. 

I  poklon  ti  s  veljom  časti, 
tebi  hvala  tebi  slava; 
sve  stvorenje  er  poznava, 
da  će  Jezus  narod  spasti. 

O  Jezuse  priblaženi 
i  ti  blažen  uviek  budi, 
od  svieh  žena  i  svieh  ljudi 
ki  ćeš  biti  sahranjenje. 

A  ti  budi  priblažena, 
o  gospodje  i  kraljice 
božja  majko  i  djevice, 
vječna  kruno  od  svieh  žena! 

I  vječna  ti  hvala  sada, 
zač  si  kralja  porodila 
i  prsi  ga  podojila, 
sve  stvorenje  koji  vlada. 

A  sada  se  veselite 
svi  narodi  i  rusazi; 
er  se  Jezus  sad  proglasi, 
koga  tvrdo  svi  želite. 

I  sada  se  svi  spravite 
ovdi  s  nami,  ter  jednaga 
Isukrsta  vele  draga 
i  s  Marijom  proslavite. 
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Radmio  Vukasu: 

Vaj,  brate  Vukase,  reci  mi  boga  rad, 
jes’  dobro  ti  glase  razabrat  ove  sad, 
za  č,  Vule  ljuveni,  ži  mi  bog  i  vjera, 
srce  se  u  meni  s  korienkom  podira, 
i  puca  u  peče  od  njeke  ljubavi  195 

slišaje,  što  reče  taj  mladac  gizdavi, 
i  s  koga  živi  plam  isteče  i  sinu, 

ki  priđe  ovdi  k  nam,  jak  sienca  pak  minu, 
a  nie  t’  mi  toj  zaman,  Vule,  ži  mi  glava, 

da  se  taj  nakazan  tolikoj  gizdava  200 

objavi  u  saj  čas  u  ovoj  livadi, 

ter  toli  meden  glas  dušu  nam  nasladi; 
od  rajske  još  pjesni  što  čusmo  mi  sada, 
s  tolike  ljuvezni  duša  mi  ispada; 
er  viekom  do  danas,  na  saj  sviet  pokli  stah,  205 

ja  brate  sladji  glas  ni  oćutih  ni  poznah. 

Tiem,  Vule  dragi  moj,  reci  mi  ti  sada, 
zlamenje  velje  toj  k  čemu  se  priklada. 

Jeda  su  izašle  ke  vjedi  iz  dubrave, 

ter  nas  su  sad  našle,  da  nas  svieh  zatrave;  210 
jeda  li  ke  vile  od  gore  zelene 
zorom  su  isplile  iz  vode  studene; 
je  da  li  ka  druga  taj  družba  od  vila 
izašad  iz  luga  sad  se  je  skupila, 
ter  se  priobrazi,  moj  Vule,  prid  nami,  215 

da  nas  svieh  porazi,  da  nas  svieh  zamami. 

Još  mi  sad  svies  moju  i  pamet  razdvoji, 
sve  stado  u  goju  gdi  mirno  sad  stoji, 
ter  teoci  i  krave  i  orna  goveda 

dvigli  su  sve  glave  i  k  nebu  sve  gleda,  220 

i  što  je  dobnoga,  pravo  t’  se  sad  pravi, 
rekal  bi,  sve  boga  da  hvali  i  slavi. 

Pastieri  svi  sada  jošte  se  raduju, 
gdi  naša  sva  stada  u  miru  planduju. 

Sve  s  mirom  pribiva  veselo  za  dosti  225 

i  pjesan  pripleva  punu  sve  radosti; 
nigdjere  nie  čuti  najmanjši  li  trave, 
od  pasa  nie  ćuti  ni  bune  ni  lave; 
sve  osta  u  miru,  zbodna  jes  paša, 
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vuci  ne  napiru  na  stada  na  naša.  230 

Za  toj  mi  rec  pravo,  o  dragi  Vule  moj, 
tako  ti  bit  zdravo,  što  može  bit  ovoj? 

Molim  se  ja  tebi,  moj  druže  čuveni, 
što  ćutiš  u  sebi,  sve  pravo  rec  meni; 
jeda  te  straviše  tej  pjesni  medene  235 

i  svasma  smamiše  jakino  i  mene, 
tvoj  obraz  er  blidi,  tere  se  ja  boju, 
da  niesu  ke  vjedi  zanesli  svies  tvoju. 

Vukas  Radmilu: 

Radmile  brajene,  tko  može  toj  znati, 

što  poče  ti  mene  po  tanku  prašati?  240 

Mnim,  da  nie  človjeka  pod  nebom  na  sviti, 
taj  čuda  velika  da  može  izriti, 
da  čini  sud  pravi  i  pravo  da  reče, 
što  se  sad  objavi  i  što  se  nam  steče; 
zač  niesu  toj  vile  iz  gore  zelene  245 

niti  su  isplile  iz  vode  studene; 
n(o)ćnici  niesu  toj  ni  noćnice  hude 

ke  mnozieh  brate  moj  zavedu  u  blude, 
ner  njeka  nova  stvar  s  nebes  je  sljetila, 

ka  viekom  nikadar  nie  se  prie  vidjela,  250 

ni  se  će  vidjeti  ljepši  stvar  i  dika 

pod  nebom  na  svieti  po  vas  viek  do  vieka; 
ter,  brajo  Radmile,  ovo  su  i  mene 

prem  svasma  smamile  tej  pjesni  medene, 
er  da  mi  tko  reče:  Radmile,  stan  gori,  255 

oto  t’  se  rasteče  sve  stado  po  gori, 
vuci  ti  svud  tjere  drobno  i  veliko 
žeru  ti  psi  sire  i  maslo  i  mlieko; 
rekal  bih  od  jada:  neka  mi  na  volju 

vukove  sva  stada  do  kusa  pokolju,  260 

i  neka  psi  prieko  u  obor  proskoče, 
sve  maslo  i  mlieko  neka  se  poloče, 
i  neka  sve  sire  razaspu  tutako, 
er  neću  potjere  činiti  nikako; 
zaČ,  brajo  Radmile,  pjesance  gizdave  265 

ljuvene  i  mile  i  pune  sve  slave 
svasma  me  smamiše,  da  t’  se  pravo  reče, 
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i  srce  zanieše  is  tiela  đaleče. 

Nu  vesel  ostaju,  Radmile,  zadosti 

jak  da  sam  u  raju  u  vječnoj  radosti,  270 

planinske  er  vile  mnokrat  su  tja  mene 
po  gorah  vodile  u  luge  zelene, 
i  mnokrat  hodismo  po  ravnoj  livadi 
i  tance  vodismo,  da  se  duh  nasladi; 
ne  samo  te  tance  livadom  vodismo,  275 

neg  slatke  pjesance  iz  glasa  još  pjesmo, 
da  gora  povene,  moj  dragi  Radmile, 
od  slasti  ljuvene,  gdi  poju  tej  vile; 
nu  osta  nazada  taj  slados  od  vila 

pri  ovoj,  ka  sada  nam  se  je  zgodila.  280 

Zatoj  se  meni  mni,  da  ova  čudesa 

od  zgara  bog  višnji  sam  posla  s  nebesa, 
i  neka  božja  vlas  po  svojoj  ljubavi 

sviem  Ijudem  sad  po  nas  toj  čudo  objavi. 

Zatoj  vas  molju  svieh,  o  družbo  izbrana,  285 

podj  jedan  na  pospjeh  i  hrli  put  stana; 
sviem  seli  ter  teci  i  tamo  po  župi 

seljanom  sviem  reci:  na  zbor  se  svak  skupi, 
ter  pridi  svaki  vas  i  mladi  i  stari, 

da  čuje  čudan  glas  i  pričudne  stvari,  290 

da  stari  i  mladi  svak  čuje  toj  djelo, 
u  ravnoj  livadi  što  se  je  vidjelo, 
na  paši  budući,  gdi  stado  planduje, 
i  stražu  bljudući,  kako  se  trjebuje, 
ne  speći  ni  u  san,  neg  kad  smo  svi  bdjeli,  295 

svi  srnu*  tuj  nakazan  očito  vidjeli, 
i  pjesni  gizdave,  ke  nas  sve  smainiše, 
i  s  nebeske  slave  ke  se  zgar  javiše. 

A  sada,  Pribate,  nu  jošte  reci  ti, 

ljuveni  moj  brate  i  druže  čestiti,  300 

tako  ti  svi  puti  ružicom  proctjeli, 

tve  sreo  što  ćuti,  što  smo  sad  vidjeli, 
je  li  nam  bog  s  nebes  i  ljubav  jedina 
poslao  dobru  čes  is  go(r)njieh  visina, 
ali  nas  ke  hude  od  noćnieh  napasti  305 

*  Valjda  pogrješno  mjesto:  smo. 
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zavode  u  blude  ljuvenom  oblasti? 

Tako  ti  sva  stada  višnji  bog  rasplodi, 
družinu  svu  sada  od  sumnje  sbobodi 
i  mene  samoga,  er  ćutim  velik  trud, 
zač  ne  viem  od  boga,  koji  bi  ovoj  sud. 

Pribat  odgovara: 

0  bratjo  pastieri  i  drugi  srčani, 

svak  srce  namjeri  i  gojno  svak  stani. 

Čuli  ste  Vukasa,  čuli  ste  Radmila 
što  vele  od  glasa,  što  vele  od  vila. 

Tako  mi  bit  zdravo,  tiem  željno  tuguju 
zač  nie  toj  pravo,  da  vile  mjentuju; 
er  nie  toj  vilni  glas  ni  slika  od  vila, 
nego  li  ra(j)ska  slas  Ijuvena  i  mila, 
o  bratjo,  sieh  dana,  pravo  se  vam  pravi, 
iz  visin  poslana  od  božje  ljubavi, 
i  sve  toj  vidjesmo  jednaga  sjedeći, 
pri  ognju  ki  bismo  koljena  pareći, 
kada  se  višnji  kram  vrhu  nas  otvori, 
ter  sinu  živi  plam  po  polju  i  gori; 
još,  kad  se  razdieli  sve  nebo  na  dvoje, 
niesmo  li  vidjeli  angjeli  gdi  stoje, 
deri  tja  nad  oblak  ljuveno  gdi  poju, 

ter  taj  glas  prisladak  zanese  svies  moju? 
Još,  bratjo,  slatki  glas  i  pjesni  prislavne 
učini,  svaki  nas  da  manen  ostane. 

Zato  je  velik  trud  i  velik  nepokoj 
činiti  pravi  sud,  što  more  bit  ovoj, 
svaki  nas  er  sudi  i  svoju  svak  zguda, 
jakino  svi  ljudi,  ki  ne  znaju  suda. 

Tiem,  družbo  čestita  i  ljuveni  brati, 
ako  me  tko  pita:  radi  bismo  znati, 
tko  da  nam  svjedoči,  što  nam  ti  odsudi, 
da  t’  nie  s  prirod  od  boga  i  ljudi. 

Zač  je  stvar  najgora,  pravo  je  toj  znati, 
besjedu  s  prikora  meu  družbom  imati: 
zatoj  vam  sviem  velju,  o  druzi  ljuveni, 
ispuni  svak  volju  i  misal  iždeni, 
ter  ine  biljege  ne  ištite  vi  sade, 
neg  gore  i  briege  i  ravne  livade. 
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Pune  su  dubrave,  puni  su  svi  luzi  345 

veselja  i  slave,  o  ljuveni  druzi; 
razliko  jur  cvietje  svud  cavti  po  travi, 
novo  se  prolitje  opeta  objavi; 
bremena  sad  zlata  višnji  bog  satvori 

i  nebeska  vrata  prem  svasma  otvori:  350 

golubi  svud  lete  i  z  desna  i  s  lieva 
i  ne  čine  štete,  gdi  niču  sočiva, 
gukaju  grlice,  slavici  svud  pojn 
i  ostale  ptice  žubere  u  goju, 

i  šturci  oko  nas  svud  šture  po  travi,  355 

da  bratjo  rajska  slas  dušicu  rastavi: 
mirne  su  sve  zvieri,  gojno  se  sve  nose, 
vuk  ovce  ne  tjeri  goveda  ni  koze, 
masla  je  i  mlieka  i  sira  mladoga 

udaća  velika  još  bilja  ^svakoga,  360 

jagnje  se  ovčice,  inilos  je  svud  dana, 
koze  se  kozice,  družino,  svieh  strana, 
krave  se  sve  tele,  udaćna  jes  vuna, 
roje  se  svud  pčele,  ulišta  su  puna; 
još  se  su  kobile,  o  družbo  pridraga,  365 

do  jedne  ždriebile,  u  svem  bog  pomaga; 
dobra  je  svud  paša,  trava  je  svud  gusta 
i  stada  sva  naša  pritila  i  tusta, 
nikla  su  sva  žita  i  ostale  glotine; 

družba  je  čestita,  zdrave  su  obćine,  370 

zdrava  su  sva  sela,  dobre  su  svud  zgode, 
župa  je  vesela,  tanci  se  izvode; 
svega  je  zadosti,  družino,  ži  mi  ja, 
puno  je  svud  gosti,  vince  se  ispija, 
kuliene  i  trbuhe  po  selu  svak  vari,  375 

od  pritile  juhe  sve  plove  u  ckvari, 
glavate  kupuse  slaninom  još  vare, 
da  oči  prosuze  od  slatke  zapare, 
kolju  se  žirnici,  dosta  jes  kobasa, 

sviem  selom  pirnici  svud  poju  iz  glasa,  380 

rjepa  kako  glava  jošte  se  primeće, 

da  je  veća  tuj  slava  i  dvorbe  još  veće ; 
i  nigdjer  nie  pira,  o  družbo,  ni  gosti, 
sirenja  i  sira  gdje  nie  zadosti; 
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željno  se  uzdiže  srdačce,  sve  hlipi  385 

is  pirne  lopiže,  slanina  gdi  kipi; 
tuj  su  makaruli  kako  štap  debeli 
i  krastavci  žmuli  kablić  bi  suzeli; 
a  kamo  lazanje,  kamo  li  još  žmire, 

dušu  bi  dao  za  nje,  u  maslu  gdi  špire.  390 

Piće  je  tuj  svake  i  svakoga  mesa 
djevenje  i(s)  šake  zubi  se  poteza; 
ter  je  vidjet  milo,  o  družbo  primila, 
gdi  trče  niz  rile  osaka  pritila. 

Druga  je  još  veća,  što  vam  se  sad  pravi,  395 

govedja  se  pleća  peku  na  žeravi. 

Neka  vam  još  reku,  o  druzi  ovčari, 
plosuri  se  peku  na  maslu  i  ckvari. 

Raj  se  je  otvorio,  svudje  su  radosti, 

što  bi  sam  čovjek  htio  svega  je  zadosti.  400 

Gora  i  zagorje  u  pjesneh  sve  zvoni 
i  zeleno  borje  zemlji  se  pokloni 
i  visoko  jelje  i  dublje  ostalo, 
sve  čini  veselje  veliko  i  malo, 
koliko  da  pravi:  čute  svi  narodi,  405 

diete  se  objavi  i  na  sviet  porodi 
u  jasleh  na  slami,  za  toj  se  svak  spravi, 
tere  ga  svak  snami  jednaga  proslavi; 
zač  će  kralj  toj  biti,  koji  će  sieh  lieta 

desnicom  slomiti  sve  glave  od  svieta,  410 

sve  care  i  bane  jošte  će  dobiti 

i  poganske  strane  pod  svoj  stieg  složiti. 

Rekal  sam  ja  mnogo  rad  misli  tej  vaše 
očite  razloge,  što  me  bog  nadaše. 

To  li  vas  što  bolje  tko  umie  kazati,  415 

oto  vam  sviem  polje,  znajte  se  vladati. 

Ako  me  tko  kori,  da  nie  prav  razlog  moj, 
svak  redom  govori,  a  muklo  sad  ne  stoj; 
er  b(r)atjo  gdje  glava,  o  družbo  sva  naša, 

dobro  se  poznava  što  je  bilj  i  laža.  420 

Miljase  pokli  sad  s  jedinom  ljubavi 

meu  nami  brački  sklad  višnji  bog  sastavi, 
ti  sada  besjedi,  naš  druže  bogom  dan, 


Digitized  by  t^.ooQle 


430 


XI.  OD  PORODA  JEZUSOVA. 


u*  tako  ne  sjedi  kako  sve  zamantran; 
besjede  zač  gredu,  moj  druže,  sve  sada 
okolo  po  redu  i  na  te  toj  pada. 

Vrh  sebe  tiem  ne  stoj,  neg  usta  otvori 
i  družbi  sad  ovoj  istino  govori 
i  ne  moj  s  prieroka  što  godir  ludo  rit, 
tako  ti  sva  stoka  ne  pošla  u  zabit; 
čuvaj  se  tamaše,  govori  istino, 

o(d)  družbe  od  naše  da  t’  nie  zazrjeno; 
za  što  svi  ufamo,  razumno  da  ćeš  riet 
i  o(d)  tebe  čekamo,  Miljase,  dobar  svjet, 
i  mene  samoga,  er  ćutim  velik  trud, 
zač  neviem,  od  boga  koji  bi  ovo  sud. 

miljas: 

O  bratjo  i  druzi,  slišite  svi  sada, 
tužica  gdi  tuzi  meni  se  priklada 
i  srce  is  tiela  vadi  mi  taj  tuga 

slišaje  Radmila,  gdi  se  mnom  naruga. 

Kako  da  ne  plaču,  gdi  praša  od  mene, 
da  vam  sviera  tomaču  pjesance  ljuvene, 
ke  javi  ni  u  san  ja  ne  čuh  prie  toga, 
ter  stoju  kako  pjan  i  čovjek  bez  mozga, 
ter  je  krv  prolita,  da  jezik  moj  spravim, 

što  Radmio  sad  pita,  da  vam  sviem  objavim. 
Nu,  družbo  pridraga,  vaša  me  ljuvezan 
prem  svasma  primaga  tomačit  tuj  pjesan; 
nu  pokli  toj  takoj  srjeća  je  ma  htjela, 
da  vam  sad  jezik  moj  tomači  taj  djela, 
vi  ćete  sad  čuti,  o  družbo,  od  mene 
što  srce  mi  ćuti  od  pjesni  medene; 
rad  vaše  prijazni  jošte  ću  rieti  vam 
od  one  nakazni,  kad  ovdi  priđe  k  nam 
prišači  u  obor  i  takoj  iz  glasa 

taj  slatki  razgovor  čudnu  nam  stvar  kaza; 
a  zatoj  svak  kušaj  besjedu  i  zori 

i  dobro  svak  slušaj,  što  se  sad  govori. 

Njeki  dan  pastieri  budući  u  paši 

zviere  nam  rastjeri  sve  stado  i  usplaši 

*  Valjda  ima  biti:  tu. 
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i  sve  se  rasteče,  pravo  vam  govoru, 
po  grmu  daleče  i  udari  u  goru ; 
nu  svi  pristupismo,  ter  sa  psi  zajedno 
sve  stado  skupismo  k  plandištu  na  jedno, 
nu  tusta  junica,  o  družbo  sva  moja,  465 

i  koza  dvizica  lipsaše  od  broja. 

Tuj  mene  u  nesvies  od  jadi  i  tuge 
zanese  manen  bies  daleče  u  luge 
bez  družbe  sam  hode  i  bes  psa  stražnika, 

ni  nose  ni  vode  brašanca  ni  mlieka;  470 

na  puno  dva  danka  vodi  me  čes  moja 
bes  pokojna  sanka,  ter  gorom  zajdoh  tja, 
nit  najdoh  junice,  tako  me  bog  spasi, 
ni  koze  dvizice  u  pustoj  toj  strani, 
kad  ve  bi  treti  dan  tukši  se  po  gori,  475 

mrtvi  mi  bratjo  san  trudjahnu  domori; 
pospješno  nu  tecjeh,  jak  da  me  pas  tieri, 
zaspati  er  nesmjeh  u  lugu  od  zvieri. 

Jošte  se  potežah  rad  puta  prokleta 

i  obrvi  otezah  nad  oči  opeta,  480 

ma  nu  me  dobi  san  u  tojzi  dubravi 

ter  legoh  kako  pjan  pod  borkom  na  travi; 
nu  često  sve  predah  i  ne  bi  moć  spati, 
ljutu  zvier  er  gledah,  kad  me  će  zaklati, 
i  rekoh:  moj  bože,  jedina  ljubavi,  485 

ako  mi  bit  može,  tudje  me  izbavi; 
tihoga  slavica  nanesi  na  mene 

da  mi  ’e  stražica  srjed  gore  zelene, 
da  s  mirom  počinu,  da  mi  ’e  vidjet  san, 

da  u  misleh  ne  ginu,  neg  da  sam  pokojan.  490 

I  tom  bjeh  glavicu  nebavac  priklonio 

na  drobnu  travicu  pod  borkom,  gdje  bjdh  sio, 
oto  ti  slavic  tib,  o  družbo  ljuvena, 
doleti  na  pospjeh  vrh  bora  zelena 
i  poče  biljisat  prislatko  tuj  stoje  490 

i  od  slasti  uzdisat  srdačce  sve  moje, 
htješe  se  još  rastat  me  srce  u  peče, 
gdi  mene  poče  zvat  imenom  i  reče: 

Miljase  gizdavi,  što  si  sam  u  gori, 

ne  lež  tuj  na  travi,  dvigni  se  uzgori;  500 
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er  koli  nie  spati,  moj  brate,  u  bludu 
ni  brieme  trajati  u  nesvies  za  ludu, 
er  se  je  spravila  iz  višnje  planine 
gospodja  svieh  vila,  da  sad  tuj  počine 
to  je  nje*  plandište,  gdi  u  podne  pribiva, 
i  lične  hladnište,  gdi  trudna  počiva; 
a  ti  se  odpravi,  ako  t’  je  život  mio, 
i  taj  dub  ostavi,  na  ki  se  si  naslonio; 
er  liepos  nje  slavna,  koju  sam  bog  sazda, 
jurve  je  pripravna,  da  padne  tuj  sada. 
Kad,  družbo,  ja  začuh  mjentovat  tuj  vilu, 
jedva  mi  tužan  duh,  jaoh,  osta  u  tielu, 
i  sva  mi  jošte  put  probliedi  tuj  stoje, 
ni  veće  ne  bi  čut  slavica  gdi  poje. 

Po  tom  se  pak  zgodi,  ži  mi  bog  i  vjera, 
gdi  gorom  prohodi  taj  slavna  namjera, 
govoru  pravo  vam,  o  ljuveni  druzi, 
ter  kako  živi  plam  sinuše  svi  luzi. 

Do  malo  pak  časa  u  tojzi  dubravi 
meni  se  prikaza  taj  ures  gizdavi; 
i  potom  nje  obraz  ja  počeh  gledati, 
o  bratjo,  počeh  vas  o(d)  truda  predati; 
zač  me  bi  tolik  strah  u  gori  zeleni, 
nebavac  da  ne  znah,  je  li  duh  u  meni. 
Jaoh,  o(d)  te  svitlosti,  gdi  bješe  vila  taj, 
od  slavne  ljeposti  nitko  me  ne  pitaj; 
najdublja  zač  rieka  prjedje  bi  prisahla, 
neg  se  njoj  prilika  ljepotom  iznašla. 

Nu  mi  se  duh  vrati  u  tojzi  dubravi, 
ar  milos  ne  skrati  ni  svoje  ljubavi, 
neg  zazva  tuj  mene  ljuveno  i  reče: 

u  luge  zelene  što  zadje  daleče, 

Miljase,  što  si  tuj?  Najbrže  sad  ustan, 
ustani  ter  putuj,  nie  tebi  ovdi  stan; 
vile  će  sad  doći  i  ovdi  se  sve  sastat 
i  meni  pomoći  razliko  cvietje  brat, 
ter  ćemo  vience  vit,  Miljase  dragi  moj, 
što  ćemo  poklonit  gospodji  svieh  gospoj, 
koja  je  kraljica  na  svieti  svieh  žena 
V  rukopisu  je:  gie. 
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i  čista  djevica  u  vieke  blažena,  540 

u  ku  se  slavan  plod,  Miljase,  uplodi, 
čovječji  da  narod  sužanstva  slobodi. 

Toj  će  bit  skoro  dan  i  toj  se  zgoditi, 
pribitak  taj  slavan  da  se  će  roditi 
i  sam  ćeš  povita  djeteca  gledati,  545 

gospodin  od  svieta  ki  se  će  nazvati. 

Imaće  taku  vlas  djetićak  taj  primlad, 

da  će  proć  njegov  glas  s  istoka  u  zapad: 
kralj  se  će  on  zvati  gospodin  izbrani, 

prid  kiem  će  padati  svi  čari  i  bani;  550 

sve  zvieri  zemaljske  njega  će  saznati 
i  zviezde  nebeske  njemu  se  klanjati; 
ptice  će  još  poznat  njegovu  slavnu  moć 
i  njemu  hvalu  dat  pojući  dan  i  noć. 

Zatoj  vas  svieh  molju,  veselo  i  rado  555 

ostavmo,  u  polju  da  pase  sve  stado; 
o  bratjo  pridraga,  a  mi  se  dvignimo, 
g  Betlemu  jednaga  ter  tiekom  hrlimo, 
ter  ćemo  vidjeti,  o  družbo  jedina, 

može  li  toj  biti  očita  istina;  560 

nakazan  er  sada,  ka  s  nami  govori, 
k  mojoj  se  priklada,  ku  vidjeh  u  gori; 
i  sve  se  sad  kaže,  o  družbo  gizdava, 
da  niesu  toj  laže,  negli  ’e  bilj  prava. 

Nu,  bratjo  ovčari,  jošte  se  svitujmo  565 

od  oviezieh  stvari,  Uglješu  ter  čujmo. 

Uglješa  što  ćuti,  još  ćemo  njega  čut, 
jeda  nas  naputi  na  koji  bolji  put; 
er  svjeta  tko  prosi,  ne  bude  svjet  zaman, 

zašto  se  taj  nosi  kako  sverazuman.  570 

Zatoj  nam  rec  pravo,  Uglješa  brate  naš, 
tako  ti  biti  zdravo,  što  ćutiš  i  što  znaš, 
er  družba  čekaju  o(d)  tebe  dobar  svjet 
i  o(d)  tebe  gledaju,  što  ćeš  ti  sada  riet. 
uglješa  : 

Ži  mi  bog  i  glava,  o  druzi  ljuveni,  575 

srce  se  skončava  od  jada  u  meni 
i  tuga  priljuta  čini  me,  da  jadam, 

jer  neviem  ja  puta,  odgovor  da  vam  dam; 

Stari  pUot  hrrataU  VIL  28 
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zač  da  mi  tko  prieti,  da  me  će  zaklati, 

ja  ne  viem  što  rieti  ni  odgovor  vam  dati;  580 

ter  mi  se  duh  dieli  toj  djelo  misleći, 
ko  jesmo  vidjeli  svi  ovdi  stojeći; 
zač  Miljas  još  potom,  da  vam  je  toj  znati, 
čini  me  životom  prie  roka  rastati, 
jer  čuda  velika  svi  čusmo,  što  reče,  585 

što  se  prie  od  vieka  ne  objavi  ni  steče. 

Ter  tko  će  taj  biti,  tko  li  se  objavi, 
da  mu  će  pobiti  besjedu,  ku  pravi? 

Nu,  bratjo,  pokle  vi  prašate  odgovor 
svidoči  bog  živi,  ki  stvori  svaki  stvor, 
da  ne  ću  za  vas  sviet  jednu  stvar  slagati, 
neg  ću  sve  pravo  riet  i  sve  ću  kazati, 
i  ovdi  sad  stoje  još  vam  ću  govorit 
i  misli  sve  moje  potajne  otvorit; 
ma  nu  se  ja  boju,  da  mi  ne  zazrite, 
umrieti  er  volju,  neg  lažno  što  riti, 
er  ovdi  prid  vami  za  ovi  moj  odgovor 
zemlja  lies  i  kami  i  svaki  boži  stvor 
sve  se  će  čuditi  veće  ner  nikadar 
i  sve  će  suditi  zamiema  da  je  stvar; 
zatoj  svi  slušajte  rad  božje  ljubavi 
i  dobro  kušajte,  što  vam  se  sad  pravi. 

Njeki  dan  budući  srjed  ravne  livade 
ovčice  bljudući,  da  se  ka  ne  zajde, 
sunce  mi  pripeče  i  žedja  domori, 
sve  srce  u  peče  da  mi  se  rastvori; 
još  truda  i  tužbe  ne  ljepše  nikada, 

er  sam  bjeh  bez  družbe  gdi  ’e  taj  livada; 
hladencu  ne  htieh  trudan  se  opravit, 

ovčice  jer  ne  smjeh  bes  straže  ostavit;  610 

napokon  odlučih  ostavit  ovčice 
i  sam  se  uputih  put  bistre  vodice. 

1  tamo,  kad  ve  bih,  gdi  ’e  živac  studeni, 
jednu  vil  zamjerih  u  tankoj  koprjeni, 
pod  jelom  na  travi  prid  bistriem  jezerom  615 

gdje  zlat  pram  na  glavi  povija  biserom; 
tiy  veomi  onaj  vil  svietlja  neg  sunačce 
zacapi  ljuven  stril  u  grozno  srdačce 
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nu  ne  ću  tuj  ljepos  pobrajat  od  vile 

zač  ne  imam  tuj  kriepos  jakosti  ni  sile, 
er  bih  prie  izgubil  svu  pamet  i  snagu, 
nego  bih  pobrojil  nje  ljepos  pridragu; 

•još  bi  me  u  taj  čas,  o  družbo  ljuvena, 
procienio  svaki  vas  čovjeka  manena; 
nu  što  se  prigodi,  tako  mi  zdravu  bit, 
tuj  stoje  pri  vodi,  sve  vam  ću  pravo  rit. 
Kad  pozrih  nje  obraz  pri  vodi  tuj  stoje, 
stvori  se  kako  mraz  srdačce  sve  moje 
i  rekoh:  o  vilo,  molim  se  tebi  ja 
za  ličce  tve  bilo,  is  koga  sunce  sja, 
reci  mi  pravedno,  gdje  se  si  plodila, 
s  kiem  li  si  zajedno  tvu  ljepos  gojila; 
er  tvoje  te  gizde,  ke  plovu  u  slavi, 

pravo  bi  meu  zvizde  vičnji  bog  da  stavi, 
neka  se  tvoj  ures  i  pozor  izbrani 

i  tamo  vrh  nebes  meu  zvizde  sahrani; 
zašto  je  grjehota,  pravo  je  toj  rieti, 
da  taka  ljepota  nadje  se  na  svieti 
nu  bih  rad  pritužan,  neka  t’  je  toj  znati, 
vječni  rob  i  sužan  uviek  se  tvoj  zvati, 
zatoj  me  slobodi  od  jada  i  tuge 
i  mene  svud  vodi  za  sobom  u  luge, 
jer  ću  prie  skratiti  život  moj  žalostan 
neg  li  se  vratiti  opeta  na  moj  stan. 

Za  toj  ću  oć  sada,  neka  t’  je  na  znanje, 
svu  stoku  i  stada  i  ostalo  imanje^ 
a  s  tobom  u  družbi,  gospodje  od  gospoj, 
istrajat  na  službi  do  konca  život  moj. 

Ako  me  ć’  vezati,  ovo  ti  uzice, 
sveži  mi  i  obrati  na  zada  ručice, 
počni  me  vezati  u  hrli,  a  ne  stoj, 
er  se  ću  ja  zvati  u  vieke  sluga  tvoj. 
Mnjah  se  će  živ  mramor  u  peče  rastati, 
gde  sladki  nje  pozor  poče  me  gledati, 
vaj  družbo,  nu  neviem,  kako  me  može  znat, 
imenom  ter  praviem  isto(m)  me  poče  zvat 
ter  mi  tuj  poteče  niz  lice  mrtvi  znoj, 

Jjuveno  gdi  reče:  Uglješa  dragi  moj, 
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ne  gini,  ne  gini  od  želje  Ijuvene, 
prinikni,  ter  pini  vodice  studene, 
tuge  se  izbavi  i  velje  žalosti, 
ne  išti  ljubavi  od  moje  mladosti; 
prijazan  vi  službu  o(d)  tebe  ne  ću  ja 
ni  ljuvenu  družbu,  vrzi  tuj  misal  tja. 

Odkli  sam  ja  vila,  ne  moj  me  pitati, 
gdi  li  se  gojila,  er  nemož  toj  znati; 
nu  pridoh  ja  sada,  Uglješa  pravo  dim, 
od  sunca  zapada  k  istoku  ter  hodim, 
mnogo  dan  ter  trudim,  da  milos  dobudem, 
da  nadju  što  žudim,  k  istoku  kad  budem; 
zač  se  će  prigodit,  da  će  tuj  sieh  dana 
slavan  plod  porodit  djevica  izbrana. 
Protiva  naravi  toj  se  će  prigodit, 

po  božjoj  naravi  ter  će  taj  plod  rodit ; 
zač  ve  rok  prihodi,  govoru  ja  tebi, 
da  se  toj  prigodi  po  božjoj  naredbi. 

Jurve  se  stekoše,  Uglješa,  sve  stvari 
što  pisma  rekoše  i  proroci  stari: 
zelena  mladica  s  piljugom  izniče 
i  nova  danica  s  istoka  isteče: 
izvire  još  rieka,  neka  ti  ’e  toj  znati, 
od  zloba  čovjeka  koja  će  oprati; 
korienak  Jakobov  jurve  se  rasplodi 
i  sinak  Davidov  na  saj  sviet  ishodi, 
uzmnožan  ki  će  bit,  ter  slavnom  oblasti 
vrata  će  oborit  od  vječne  propasti; 
is  tame  proklete  za  ljubav  i  milos 
oce  će  prisvete  izvesti  na  svjetlos; 
njega  će  slaviti  angjelski  svi  kori 
i  svaka  hvaliti  štogodi  bog  stvori. 

Neka  ti  još  reku  za  ljubav  i  viru, 

na  pospjeh  tuj  teku,  da  tuj  namjeru, 
da  bi  mi  milos  steć  i  da  mi  objavi, 
gdi  će  toj  diete  leć  u  jasleh  na  travi, 
meu  stvor  ostali  neka  ga  život  moj 
proslavi  i  hvali,  er  je  kralj  pravi  toj, 
neka  mu  celuna  podplate  od  noga, 
da  milos  napunu  dobudem  od  boga. 
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I  ovu  pak  zače  pjesancu  taj  vila 

kojo(m)  mi  izmače  srdačce  is  tiela:  700 

svi  koji  žednite,  molim  vas,  rad  boga, 
hodi  se  napite  studenca  živoga; 
svi  koji  trudite  rad  božje  ljubavi 
i  pokoj  žudite  sjemo  se  svak  spravi, 
hodi  se  ispokoj  i  okriepi  svaki  vas,  705 

vječni  mir  vječni  goj  er  će  nać  n  saj  čas; 
nu  sjemo  putujte,  ter  maslo  i  mlieko 
bes  plate  kupujte  i  obilje  razliko. 

Med  vince  i  brašno,  da  vam  je  toj  znati, 

toj  ćete  sve  lasno  bes  plate  imati,  710 

ne  ću  vam  prodati  za  pjenez  niednu  stvar, 
neg  vam  ću  sve  dati  za  ljubav  i  na  har: 
er  moja  nie  plata,  pravo  t’  se  sad  pravi, 
od  srebra  ni  zlata  neg  milos  s  ljubavi. 

Plaho  t’  se  pak  spravi,  kad  ovo  izreče,  715 

i  hrlo  po  travi  livadom  poteće, 
jak  da  ju  vihar  plah  zanese  iz  luga, 
a  ja  tuj  sam  ostah  po  sebi  bez  druga. 

0  draži  ovčari,  ne  idoli  ja  za  njom, 

jak  da  me  udari  iz  vedra  neba  grom,  720 

ter  takoj  do  sada  ljuvene  potaje 

me  srce  od  jada  svak  čas  se  rastaje; 
er  da  mi  može  bit  podal  bih  sve  blago, 
da  bi  mi  poljubit  nje  lice  pridrago; 
nu  zbrajat  nie  kade  čemeran  nepokoj  725 

i  žalos  i  jade,  što  ćuti  život  moj. 

Sad,  draga  družino,  hotil  bih  ja  znati, 
što  ćete  vi  ino  zlamenje  iskati; 
jer  se  sva  istina  potvrdi  sieh  dana,  730 

da  milos  jedina  s  nebes  je  poslana 
i  sve  se  jur  steče  i  došla  jes  zgoda, 
što  angjel  nam  reče  o(d)  toga  poroda; 
zatoj  svi  spravmo,  družino  čestita, 

ter  kralja  pozdravmo  vladoca  od  svieta, 
koga  je  nočaske  u  jasleh  rodila  735 

djevica  prislatka  ljuvena  i  mila. 
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VTJKA8 : 

Uglješa,  žabac  ti,  aj  tako  mi  glave, 
po  svem  je  poznati,  da  si  krvi  prave 
po  svem  je  vidjeti,  tako  mi  zdravu  bit, 

da  s’  dobre  podrieti  i  čovjek  imovit;  740 

er,  druže  čestiti,  za  takuj  slavnu  stvar 
pravo  bi  da  si  ti  sviem  selom  katunar, 
pravo  bi,  na  sagu  s  knezovi  da  sjediš 
i  svemu  rusagu  da  čisto  besjediš; 
besjeda  er  taka,  pravo  t’  se  govori,  745 

mila  je  i  slatka  i  u  med  se  sva  stvori; 
er  nas  svieh  izvadi  od  sumnje  velike 
i  duh  nam  nasladi  sladosti  razlike, 
ter  tvoja  taj  služba  dostojna  toli  jes, 

da  ova  sva  družba  hvali  te  do  nebes.  750 

Nu  bratjo  pridraga  i  družbo  gizdava, 
sva  pamet  i  snaga  moja  se  skončava 
i  tvrdo  usdišu  i  srce  me  preda 

videći  Grubješu,  u  zemlju  gdi  gleda. 

Grubješa,  moj  brate,  u  zemlju  ne  srni,*  755 

besjeda  gre  na  te,  k  družbi  se  obrati, 
dvigni  se  uzgori,  molim  se  ja  tebi, 
ter  družbi  govori,  što  ćutis  u  sebi. 

Uglješin  razgovor  jeda  te  zamami, 

ter  kako  tvrd  mramor  tuj  osta  prid  nami.  760 

U  zemlju  ne  nori,  u  zemlju  ne  gledaj, 
neg  družbi  govori  i  dobra  svjeta  daj, 
zbilj  li  se  toj  steče  ali  ’e  ka  i  šala 
Uglješa  što  reče  i  družba  ostala; 
ali  nam  potvrdi  besjedu  s  razlogom  765 

ali  nas  pogrdi  prid  ljudmi  i  bogom, 
mučeću  čovjeku  er  nie  moć  razumjet 
ni  prijat  priliku  ni  imat  dobar  svjet. 

GBUBJEŠA : 

Vukase  ljuveni,  neka  t’  je  ovo  znat, 

nie  sviesti  u  meni  ostalo  za  nokat;  770 

er  sad  tuj  meu  vami  zajedno  sjedeći 
život  se  moj  smami  toj  čudo  misleći 
i  velje  tej  stvari  i  taj  dar  od  boga, 

*  Ako  se  ne  ima  čitati:  zrni. 
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što  naši  svi  stari  ne  čuše  prie  toga, 
ni  će  čut  ni  vidjet,  što  družba  taj  reče,  775 

dokli  se  ovi  sviet  podrži  i  teče; 
a  navlaš  tuj  diku,  ka  snami  govori, 

ka  neima  priliku,  odkli  bog  sviet  stvori. 

Nu  ako  se  ne  smami  sva  pamet  u  meni, 

tvrdji  sam  neg  kami  i  pamet  u  meni;  780 

er  ovo  još  malo,  što  mi  ’e  u  glavi 
pameti  ostalo,  Vukase  gizdavi, 
tako  mi  zdravo  bit,  neka  t’  je  toj  znati, 
skoro  ću  izgubit  i  smamljen  ostati; 
er  živo  kamenje  puklo  bi  u  peče  785 

za  ovo  zlamenje,  koje  angjel  nam  reče; 
u  zemlju  tiem  zrnju  tej  stvari  misleći 
i  o(d)  truda  vas  trnju  vrh  sebe  stojeći. 

Tuge  su  vrh  jada,  neka  još  toj  znate, 

gdi  od  mene  vi  sada  odgovor  pitate;  790 

nu  ako  je  reći  smjet,  o  druzi  izbrani, 

dat  vam  ću  dobar  svjet  tako  me  bog  shrani. 

Zlamenja  sva  kažu,  od  ovieh  još  stvari 
da  pisma  ne  lažu  ni  proroci  stari, 
ter  se  je  sve  zbilo,  o  družbo  jedina,  795 

i  sve  se  je  vidjelo  da  je  prava  istina; 
a  svjedok  tomu  jes,  o  druzi  pridrazi, 

što  angjel  nam  s  nebes  sad  ovdi  proglasi. 

Zatoj  se  meni  mni  i  toj  sam  stanovit, 

da  su  sad  prišli  dni  i  biljeg  glasovit,  800 

po  kom  se  poznava,  o  družbo  izbrana, 
da  ljubav  sad  prava  s  nebes  je  poslana; 
zatoj  vas  svieh  molju,  o  draži  svi  naši, 
ostavmo  na  volju  sve  stado  u  paši, 
a  mi  se  dvignimo  najbrže,  ter  sada  805 

potiekom  hrlimo  put  Betlema  grada, 
ter  ćemo  tamo  prit  i  kako  se  valja 
smierno  se  poklonit  cesaru  svieh  kralja. 

Toj  li  će  tko  rieti  o(d)  družbe  od  naše: 

vuci  će  naprieti  na  stado  bes  straže  810 

ali  se  namjerit  ka  guša  potajna, 

ka  nam  će  rastjerit  imanje  svieh  strana; 
sumnjiti  ne  mojte  od  guše  ni  vuka, 
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veselo  neg  stojte,  er  će  božja  ruka 
goveda  i  krave  oda  zla  braniti  815 

i  naše  sve  glave  z  dobitkom  shraniti. 

I  to  li  se  tko  boji  o(d)  društva  ovoga 
u  sumnji  ter  stoji  od  mraka  noćnjega, 
ništor  se  ne  bojte,  o  družbo  ži  mi  vi, 

veselo  neg  stojte,  dobar  je  bog  živi;  820 

o(n)  nas  će  sam  pomoć  za  ljubav  i  milos, 
ki  ovu  mrklu  noć  obrati  u  svjetlos. 

Ako  je  i  kasno,  svietli  se  svud  zraka, 
nebo  je  sve  jasno,  nie  vidjet  oblaka, 
svietli  se  sva  gora  i  ravne  poljane  825 

jaki  no  kad  zora  z  danicom  osvane. 

Još  nam  bog  darova  nebeske  tej  straže, 
zač  zviezda  taj  nova  pute  nam  sad  kaže; 
nju  ćemo  sliediti  i  njom  se  vladati 

i  mirni  svi  biti  i  pokoj  imati;  830 

zač  z  desna  i  s  lieva  svud  nam  će  straža  bit 
i  svakoga  gnjiva  protivna  slobodit. 

kbesoje: 

Što  ćete  vi  drugo  nego  li  sve  spravimo, 
a  brieme  u  drugo  i  rieči  ne  trajmo; 
er  ovdi  sad  sjede,  o  družbo,  zajedno  835 

sve  naše  besjede  skladaju  na  jedno; 
ter  vam  ću  sad  reći,  što  čekamo  drugo: 

vrzmo  tja  za  pleći  govorenje  dugo, 
a  brieme  isprazno  nemojmo  gubiti, 

zašto  je  jur  kasno,  put  nam  će  dug  biti.  840 

Još  ovdi  sjedeći,  o  družbo  gizdava, 
u  sebi  misleći  tuga  me  skončava; 
er  nitko  ne  pravi  živi  duh  na  svieti, 
što  se  dar  ne  spravi,  što  ćemo  ponieti; 
zač  dobro  svi  znamo  i  može  svak  sudit,  845 

bez  dara  prić  tamo  er  nam  će  prikor  bit. 

Zatoj  se  svi  spravmo,  nie  veće  koli  stat, 
i  dare  pripravmo  što  ćemo  prikazat, 
er  ćutim  ja  ovdi  tužice  velike, 

čim  nas  bog  slobodi  od  misli  razlike.  850 
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PRIBAT : 

O  brate  Kresoje,  dobro  si  ti  rekao, 
besjede  tej  tvoje  ne  bi  car  porekao; 
nu  bismo  radi  znat  o(d)  tvoje  ljubavi, 
što  ćemo  prikazat  neka  se  sad  spravi. 

KBESOJB : 

Pošljimo  Šišmana,  da  tiekom  poteče, 
o  družbo  izbrana,  na  domu  da  reče, 
da  nam  po  šije  maja  i  strina  Marava 
konjestrik  pun  jaja  i  grivnu  smokava, 
dva  dobra  kravajca  i  dobru  piplicu 
i  da  mu  masaoca  napuni  tikvicu 
i  neka  Marava  još  pošlje  strinača 
dvje  lakti  postava  njekoga  kosmača, 
pratežce  još  svake,  sve  što  se  nać  može, 
oboje  bisake  neka  mu  nalože; 
a  navlaš  kostreti  i  meke  vunice, 

što  ćemo  prostrieti  pod  nago  djetece; 
još  da  mu  dadu  pak,  Pribate  dragi  moj, 
vezen  kalamalak  pelene  i  povoj. 

Harno  će  toj  biti  nada  sve  ostalo, 
čim  se  će  poviti  djetece  toj  malo. 

A  ovdi  će  brate  bit  i  sirca  i  grude, 
što  ćemo  priložit,  da  ljepša  čas  bude, 
mlieka  dva  kablića  toj  ćemo  naliti 
i  tusta  kozlića  i  janje  spraviti. 

Toj  nie  okomo,  može  se  pravo  riet, 

neg  časno  i  đvomo,  sve  nam  će  bratjo  bit. 

UGIiJEŠA : 

Prem  te  bog  nadaše  po  svojoj  ljubavi, 
ter  posle  sve  naše,  moj  Kreso,  opravi, 
za  što  je  bolja  čas,  svi  mudri  govore, 
nego  li  zlatan  pas  nositi  s  priekore. 
Šišmane  a  zatoj  spravi  se  veselo, 
ustani,  a  ne  stoj,  neg  teci  u  selo; 
nigdjer  se  ne  ustavi,  obuće  ne  štedi, 
neg  liepo  opravi  što  ti  se  naredi. 

šišman: 

A  ja  ću,  bratjo,  poć,  neka  se  sve  spravi 
i  tiekom  opet  doć  do  vaše  ljubavi; 
nu  z  bogom  ostante,  na  prešu  ja  gredu 
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i  liepo  sve  spravte,  da  je  tuj  poredu. 

Kada  se  vratim  ja,  o  družbo  pridraga, 

neka  se  ured  tja  dvignemo  jednaga;  890 

nu  vaš  ću  još  samo,  o  družbo,  moliti, 
ne  mojte  se  tamo  bez  mene  dieliti, 
zač  ću  se  prie  rastat  od  života  moga, 
neg  li  ću  ja  ostat  od  puta  ovoga; 
er  volim  prie  umriet  o(đ)  tuge  i  jadi,  895 

nego  li  ne  vidjet  pribitak  taj  mladi. 

kresojr  : 

Obuću  naoputi,  tako  te  bog  ljubi, 
tere  se  uputi,  a  brieme  ne  gubi; 
er  bi  smo  prie  osli  i  glave  i  stada 

neg  bes  tebe  pošli,  Šišmane,  i  kada.  900 

I  reci  Maravi,  da  ostalo  sve  vrže, 
a  tebe  da  odpravi  opeta  najbrže, 
i  tamo  kad  budeš,  Šišmane  dragi  moj, 
čin  da  ne  zabudeš  pelene  i  povoj 
i  ostale  sve  stvari  što  ti  ’e  naredno  905 

neka  se  svi  dari  priprave  na  jedno. 

Šišman  u  Marave  kuca: 

Ovdi  bog,  Marava,  ako  ste  legli  spat, 

Mare,  ži  ti  glava,  jeda  ćeš  sad  ustat. 

marava : 

Tko  kasno  dodje  toj,  ter  kuca  na  dvore? 

ŠIŠMAN : 

Šišman  je  bratac  tvoj,  ne  sumnji  ništore,  910 

prnjine  vrz  na  se,  ter  mi  ćeš  otvorit, 
er  nosim  ja  glase,  ki  ti  će  draži  bić. 

marava : 

Vaj,  što  je  taj  preša,  Šišmane,  rec  pravo, 
je  li  nam  Grubješa  i  ostali  svi  zdravo? 

ŠIŠMAN : 

Došle  smo  svi,  Mare,  veseli  i  zdravi  915 

nu  liepe  ti  dare  najbrže  pripravi, 
kako  se  pristoji  i  što  će  časno  bit, 
velikoj  gospodji  što  se  će  poklonit; 
gospodja  er  njeka  ljuvena  i  mila 
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mabava: 

Šišmane,  istom  bjeh  uzela  ja  spati, 

nu  brižna  tvoj  pospjeh  čini  me  ustati ;  940 

nu  pijedje  neg  ustah,  govoru  t’  ja  sprave, 
tvrdo  ti  ja  drhtah  od  petu  do  glave; 
er  ženam  nie  časno  ni  se  toj  podoba 
otvorat  dvor  kasno  u  gluho  jur  doba; 
nu  pokli  tebe  čuh  i  poznah  za  vrati,  945 

opet  se  u  me  duh  tutako  povrati. 

Nu  ćutim  velik  jad  i  velik  nepokoj, 

ar  nevim  što  ću  sad,  Šišmane  dragi  moj; 
zač  doma  nie  maje,  jurve  su  dva  danka, 

u  selu  pošla  je  u  vojvode  Branka,  950 

gospodja  Eujava  er  tamo  u  selu 
za  Tvrdka  udava  djevojku  Veselu, 
ter  samo  piruju  i  pir  je  slavan  taj 
i  tamo  se  čtuju  kako  je  običaj. 

I  maja  neće  moć,  Šišmane,  ni  Vukmir  955 

opeta  domom  doć  do  čim  se  svrši  pir, 

*  Rkp.  nzdazaj. 


kralja  je  velika  noćas  porodila, 
koga  nam  objavi  dobrota  jedina 
po  svojoj  ljubavi  iz  gomjieh  visina. 
Vidjesmo  čudnu  stvar  i  čusmo  čudan  glas, 
što  prie  nikadar  nie  čuo  niedan  nas, 
ni  vaši  svi  stari  okli  bog  sviet  stvori 
od  ovizieh  stvari,  što  se  sad  govori; 
nu  zbrajat  nie  ti  moč  čudesa  taj  sada, 
er  opet  mislim  poć  g  družini  na  stada, 
opet  na  zavrati;  nu,  draga  sestrice, 
sve  ti  ću  kazati,  od  njeke  djevice 
po  božjoj  ljubavi  kako  se  prigodi, 
u  jasleh  na  travi  da  kralja  porodi, 
i  samo  na  prišu,  sestrice,  hrlimo 
neka  tuj  na  liežu  prislavnu  vidimo; 
ter  ćemo  tamo  prid  z  darovi  pripravni 
i  tuj  se  poklonit  gospodji  toj  slavni, 
zatoj  me  ne  uždržaj*  molim  te  s  ljubavi, 
neg  hrli  i  brzaj,  naglo  me  sad  spravi. 
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Šišmane,  ter  neviem,  što  ću  sad  od  sebe, 
bez  maje  jer  neviem  opravit  ja  tebe. 

šišman  : 

Sestrice  Marava,  rad  moje  ljubavi, 

laka  je  taj  sprava,  hrlo  me  sad  spravi;  960 

Vješta  si,  dobro  znam,  ži  mi  Bog  i  glava, 
pribitku  i  babinam  i  što  je  ta  sprava; 
zatoj  te  ja  molju  ljuveno  i  slatko, 
nemoj  mi  priz  volju  učinit  nikako. 

Tako  ti  bog  svake  radosti  umnoži,  965 

pune  mi  bi  šake  darova  naloži, 
neka  ti  na  službi,  sestrice  pridraga, 
pastieri  u  družbi  zahvale  jednaga. 

marava : 

Pokli  ’e  toj  tako,  nie  trieba  odgovor,  970 

Šišmane  dragi  moj,  neg  uljez  sam  u  dvor, 
sam  sjemo  pristupi,  ter  lako  bes  prješe 
pratešce  poskupi  sve  što  ti  nalieže, 
a  ništor  ne  štedi  nego  li  sam  sada 
sve  liepo  naredi,  što  ti  se  priklada; 
a  ja  bih  rada  poć,  nu  mi  ’e  s  prikora,  975 

zašto  je  brajo  noć  i  jošte  nie  zora. 

Ter  da  mi  može  bit,  da  la  bih  kravicu, 
da  mogu  pohodit  tuj  slavnu  djevicu 
i  diete  poviti  slavnoga  poroda, 

koji  će  kralj  biti  oda  svich  naroda;  980 

vaj,  nu  me  nebogu  urdrži  mrkla  noć, 
ter  priti  ne  mogu  toj  dievi  na  pomoć; 
nu  kom  se  mrak  dieli  i  mrkla  noć  mine 
i  zora  zabieli,  danica  ter  sine, 
seljanke  sve  će  doć  sa  mnome  zajedno  985 

k  toj  dievi  na  pomoć  z  darovi  naredno, 
još  se  će  opravit  sa  nami  sve  selo 
i  tamo  proslavit  tuj  dievu  veselo. 

šišman: 

Šabac  ti  Marava,  po  svem  je  vidjeti 

i  u  svem  se  poznava  da  s’  dobre  podrieti,  990 

Sestrice,  stoj  z  bogom  i  hvala  t’  na  službi. 
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MAKA VA : 

Šišmane  i  s  tobom  vazda  bog  u  družbi. 

Od  moje  ljubavi  još  tamo  Pribata 
ljuveno  pozdravi  i  Vukasa  brata. 

ŠIŠMAN 

Sestrice,  stan  s  mirom  ja  ćn  toj  opravit  995 

i  družbu  svu  vieruo  o(d)  tebe  pozdravit. 

Si  šina  n  vraćajući  se  nadje  Sibiliu. 

ŠIŠMAH 

0  kruno  izbrana,  bog  ti  dal  dobru  čes 
i  od  mene  Šišmana  poklon  ti  do  nebes, 
nu  slavna  gospodje  reci  mi  boga  rad, 

gizdanje  toj  tvoje  odkle  je  prišlo  sad;  1000 

od  misli  razlike  er  ćutim  ja  tužbe, 

gdi  slavne  tve  dike  tuj  stoje  bez  družbe; 
zatoj  mi  govori,  uresu  izbrani, 

gdi  su  tvoji  dvori,  gdi  li  su  dvorani. 

Ako  si  iz  luga  gospodja  od  vila,  1005 

što  se  si  bez  druga  tuj  sama  stanila? 

Što  luge  ne  sliediš  i  guste  dubrave 

neg  sama  tuj  sjediš  bez  družbe  gizdave, 
zašto  li  planine  tvoj  ures  gizdavi 

polja  i  ravnine  prem  svasma  ostavi  1010 

i  zelene  gore,  za  koja  li  djela 

noćno  si  prie  zore  na  drumu  zasjela, 
ter  cvietje  razliko  ne  bere  ures  tvoj, 
o  časti  i  diko  i  kruno  svieh  gospoj, 
za  što  li  hladence  ostavi  studene  1015 

i  ne  viješ  vience  od  ruže  rumene, 
kako  se  pristoji,  pozoru  gizdavi, 
takojzi  gospoji,  ka  plove  u  slavi. 

Jeda  ti  u  gori  s  tvojiemi  vilami 

Eupido  domori  s  lukom  i  strielami,  1020 

ter  te  taj  namjera,  gospodje  Ijuvena, 
o(d)  družbe  otjera  i  luga  zelena. 

Tako  te  bog  spasi,  uresu  čestiti, 
zatoj  se  proglasi  i  rec  mi  tko  si  ti, 
da  družba  sva  moja  i  sa  mnom  budu  znat,  1025 

koja  si  gospodja,  kako  diš  tebe  zvat; 
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ar  tvoja  prijazau,  o  diko  i  slavo, 

nie  prišla  tuj  sama,  tako  mi  bit  zdravo; 
zač  tvoje  tej  dike,  more  se  toj  rieti, 

ne  imaju  prilike  ljepotom  na  svieti;  1030 

i  oči  t’  ne  lažu  ni  lice  ni  obraz, 

zlamenje  ner  kažu,  u  kom  je  velja  slas. 

Jošte  se  s  ljubavi  živ  kamen  podira, 
tvoj  ures  gizdavi  gdi  sada  razbira, 
i  srce,  jaob,  moje  gorčije  od  jada  1Q35 

tvoj  pozor  gospodje  kako  mać  propada, 
ter  da  se  ne  boju  prikora  u  družbi, 

glavu  bih  dal  moju,  da  ti  sam  na  službi, 
i  srce  i  dušu  i  tužan  život  moj, 

a  tebi  da  služi  i  da  se  zovu  tvoj;  1040 

tvoj  sluga  i  tvoj  rob  zašto  bih  rad  biti, 
đokli  me  tužan  grob,  jaob,  bude  pokriti; 
nu  družbu  ostavit  ne  mogu  ja  sada, 
ćiem  budu  opravit  što  mi  se  priklada; 
er  s  tobom  ma  služba  da  bude  ostati,  1045 

mogla  bi  sva  družba  nevjerna  me  zvati; 
nu  ako  na  zavrati,  gospodje  od  gospoj, 
višnji  bog  ne  skrati  prie  reda  život  moj, 
ter  najdu  tut’  dike,  neka  t’  je  toj  znati, 

rob  se  ću  u  vieke  i  sluga  tvoj  zvati.  1050 

sibilia: 

O  ovčaru  dragi  moj,  hvala  ti  na  službi, 
potrjebno  nie  toj,  da  mi  si  u  družbi 
Dobro  sam  služena,  prvo  t’  se  još  pravi, 
pokli  sam  združena  ja  z  božjom  ljubavi; 
zač  niesam  ja  vila  ni  druga  bludnica,  1055 

neg  li  sam  Sibilia  i  čista  djevica, 
niti  imam  ja  dvore  ni  svjetovne  službe, 
neg  stojim  vrh  gore  u  spili  bez  družbe. 

Od  mnogo  jur  ljeta,  ovčaru  ljuveni, 

potajna  od  svieta  znaju  se  po  meni.  1060 

I  gdje  sam  šinjela,  o  dragi  i  mili, 
tamo  sam  vidjela  po  duhu  u  spili, 
gdi  njeka  djevica  u  vieke  blažena, 
koja  je  kraljica  svieh  gospoj  i  žena, 
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slavan  plod  porodi,  neka  t’  je  toj  znati,  1065 

komu  svi  narodi  hoće  se  klanjati. 

A  zatoj  poteci  ljubavi  rad  moje, 
družini  ter  reci,  pri  stadu  ki  stoje, 
hrlo  se  svi  spravte,  ter  tamo  prie  svjeta 

ljuveno  pozdravte  kraljića  od  svieta,  1070 

neka  se  sva  steče  naredba  od  boga, 
po  meni  što  reče  sveti  duh  prie  toga: 
kralj  se  će  porodit,  da  se  sviet  namiri, 
koga  će  pohodit  u  jasleh  pastiri, 
gdi  leži  na  travi  meu  dvie  živine  1075 

pun  svake  ljubavi  i  prave  istine; 
a  nebo  svjedoči  i  nova  danica, 

ka  sinu  s  istoči,  da  vam  je  stražica. 

A  zatoj  ne  ležte,  pastieri  pridrazi, 

ner  li  se  potežte,  da  se  toj  proglasi;  1080 

spravte  se  prie  zore,  spravte  se  jednaga, 
dokli  vam  bit  more,  družino  pridraga; 
er  će  pak  zaman  bit  sve  vaše  priprave, 
zašto  će  skoro  prit  istočne  tej  slave. 

Dviže  se  vas  istok,  kralj  grede  o(d)  Tarsa,  1085 

kralj  grede  od  otok  uzmnožita  glasa, 
kralj  grede  od  Sabe  i  š  njime  zajedno 
ki  tamo  Arabe  kraljuju  naredno, 
zviezda  im  drum  kaže,  ku  vidiš  ti  sada, 

da  im  je  za  straže  do  Betlema  grada;  1090 

š  njimi  su  posilja  i  družba  svakoja, 
konja  i  kamilja  toga  je  bez  broja. 

Jošte  je  čudna  stvar,  govoru  ja  tebi, 
velmi  ’e  slavan  dar  što  nose  pri  sebi, 
što  će  tuj  darivat  pribitku,  moj  brate,  1095 

komu  će  celivat  od  noga  podplate. 

Od  mene  tiem  samo  dobar  svjet  vazmite, 
tere  se  vi  tamo  najbrže  dielite; 
zašto  će  taj  sila  prikriti  sve  pute, 

da  vam  je  smrt  mila  o(d)  tuge  priljute;  1100 

er  vojska  taj  plaka ;  kud  godi  bude  proć, 
ni  kud  se  od  praha  pozrjeti  neće  moć, 
ter  vaš  će  zanieti,  o  družbo  čestita, 
i  po  tlieh  raznieti  taj  konjska  kopita; 
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a  sad  se  odpravi,  moj  dragi  pastieru,  1105 

i  mene  ostavi  u  goju  i  miru. 

šišman: 

Gospodje  od  gospoj,  uresu  izbrani, 
pokli  ’e  toj  takoj,  nu  z  bogom  ostani; 
a  ja  se  odpravih,  nu  s  tobom  gospoje 

s  korienkom  ostavih  srdačce  sve  moje  1110 

i  velika  t’  hvala  na  svietu  s  ljubavi, 
ku  mi  si  ti  dala  i  s  kie(m)  me  odpravi. 

Šišman  družini: 

Srjeće  vam  golem  stog  obilja  i  blaga 
uzmnožio  višnji  bog,  družino  pridraga! 

pribat  : 

I  tebe  umnožio  višnji  bog  sej  sledi!  1115 

jes  li  sve  opravio,  što  ti  se  naredi? 

šišman: 

Tamo  sam  bratjo  bio  i  tamo  počteno 
sve  vam  sam  opravio  što  mi  bi  rečeno, 
i  strina  Marava  s  velikom  ljubavi, 

o  družbo  gizdava,  slatko  vas  pozdravi;  1120 

nu  maje  ne  bješe,  ter  ve  mi  trudno  bi, 
i  tamo  mi  rieše  nžegdi  ’e  na  gozbi; 
pošla  je  z  darovi  u  Branka  vojvode, 
er  sjutra  svatovi  Veselu  povode; 
ja  bih  došao  prie,  budi  vam  toj  znati,  1125 

ner  čes  put  zapne  opet  na  zavrati; 
er  čudo  vrh  čuda,  pokli  se  ja  dielih 
hrleći  o(d)  tuda,  srjed  puta  zamjerih, 
gdi  njeka  od  gospoj  sjedjaše  na  travi, 

za  kom  se  život  moj  čemeran  zatravi,  1130 

i  š  njome  ne  bješe  dvorana  za  službu 
ner  sama  sjedješe  po  sebi  bez  družbe , 
tere  mi  taj  dika  svjetlja  ner  suuačce 
jadan  striel  zapika  u  grozno  srdačce: 
er  ljepšu,  bratjo,  stvar,  na  noge  odkli  stah,  1135 

na  svieti  nikadar  ni  vidjeh  ni  poznah. 

I  rekoh:  taj  vila  sad  me  će  raniiti 
i  srce  is  tiela  s  korienkom  zaniti, 
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ali  me  koštravom  ljuvenom  opoji 
i  dikom  gizdavom  za  roba  posvoji, 
ter  neću  brižan  moć  čemeran  i  tužan 
g  družini  opet  doć,  ar  ću  bit  nje  suzan. 
Nu  oćutih  u  meni  tužice  i  jade 

i  živ  plam  ognjeni,  ki  mi  duh  propade, 
i  ljuvena  strila  poče  me  raniti 
i  srce  is  tiela  s  korjenkom  vaditi, 
odlučio  ter  ve  bjeh  s  vami  se  rastati, 
a  š  njome  na  pospjeh  na  službi  ostati; 
nu  tuga  bi  gora  u  misleh  stojeći 
vašega  prikora  tvrdo  se  bojeći, 
ar  bih  se  volio  sam  z  glavicom  rastati, 
neg  li  se,  bratjo,  vam  nevjernik  nazvati. 
Nu  me  bog  slobodi  po  svojoj  ljubavi, 
ter  mi  se  prigodi  da  mi  se  objavi 
i  reče:  dragi  moj  ovčaru  ljuveni, 

ja  neviem,  što  bi  to,  što  reče  ti  meni ; 
niesam  ti  ja  vila  od  zelena  luga, 

neg  li  sam  Sibilia  i  božja  sam  sluga; 
u  spilah  ja  stoju,  ovčaru  pravo  dim, 

gdi  mlados  ja  moju  bez  družbe  provodim. 
Djevica  taj  slavna  još  sa  mnom  govori, 
mnoga  mi  potajna  i  skrovna  otvori, 
pobrajat  što  nie  moć,  zač  brieme  jes  kratko 
i  bjega  ova  noć,  zora  je  tutako. 

0  družbo  čestita,  zatoj  vas  molju  ja, 

dvižmo  se  prie  svjeta,  ter  hrlo  podjmo  tja, 
istočne  ar  sile,  istočna  velja  moć 

zač  se  su  spravile,  da  sjemo  budu  doć. 
Kraljevi  velici  i  mnoge  vojvode 
pješci  i  konjici  jur  sjemo  prihode 
i  nose  priprave,  što  nie  moć  pobrajat, 
kad  kralja  pozdrave  što  mu  će  darovat, 
ter  naš  će  najti  vaj  i  nemir  priljuti, 
ako  nas  vojska  taj  gdi  bude  stignuti; 
zašto  će  naprieti  toj  vele  posilje, 
ter  nas  će  zanieti  konji  i  kamilje. 
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KBESOJE  * 

Oh,  da  ti  bog  plati  na  tojzi  ljubavi, 
ki  se  k  nam  povrati  i  hrlo  sve  spravi; 
nu  neviem,  moj  bože  i  draži  ovčari, 

procienit  tko  može,  čiem  nas  čes  nadari. 
0  družbo  jedina,  svud  milos  bog  dava 
i  prava  istina  svudi  se  poznava. 

U  svemu  boži  sklad  očito  vidimo, 

zatoj,  vas  molju  sad,  hrlo  se  dvignimo. 
Jur  je  dar  pripravan,  kako  se  može  znat, 
uljudan  i  častan,  što  ćemo  prikazat, 
i  drugo  ne  lipše  neg  srca  namirite, 
ter  bratjo  najlipše  u  dipli  zasvirite; 
a  sad  se  dvignimo,  ter  kako  u  tancu 
iz  glasa  kliknimo  najljepšu  pjesancu. 

U  veljoj  Ijuvezni  pribitak  gizdavi 
svirali  i  s  pjesni  neka  se  proslavi 
i  kako  svatove,  kad  budemo  tamo, 
neka  mu  darove  pojući  pridamo. 

UGLJEŠA : 

Mješnice  nadmite,  što  ste  tako  stali, 
i  dipli  vazmite  i  ostale  svirali, 
o  bratjo  pastieri,  ter  koju  umjete, 
tako  vi  bog  smiri,  najljepšu  svirite. 

KBESOJE  • 

Vukašin  i  Radmio  ako  bi  hotjeli, 

pjesancu  ja  bih  pio  koju  smo  mi  pjeli, 
kad  ovna  zaklasmo  i  mlada  junčića, 
ter  Grila  čtovasmo  i  Pribca  Vukčića, 
sviem  stadom  podgorju  kada  se  dvigosmo, 
u  našem  oborju  ter  ovce  strigosmo. 

tasovao: 

Ljepša  je  pjesanca,  družino,  ku  pjesmo 
Mršića  kad  Stanca  s  Radunom  počtisino 
na  plandištu  stoje  kraj  luga  pod  jelom 
kad  se  rakovo  je*  Budelja  s  Kuveljom. 

*  BJep.  rako  ione. 
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Kad  biste  vi  htjeli,  mi  bismo,  bratjo,  sad 

pjesancu  tnj  pjeli,  kojo(j)  smo  vele  rad.  1210 

uglješa  : 

Pjesance  tej  vaše  liepe  su,  da  znate, 
ma  nu  su  s  tamaše,  Tasovče  moj  brate, 
ter  će  bit  s  prikora  i  velja  zabava, 
kad  čuje  toj  gora  i  gusta  dubrava; 
zatoj  vas  molim  svieh  ljuveno  i  đvorno,  1215 

s  tamašom  vrste  smieh,  ne  pojte  prikorno; 
ako  nas  gdi  čuju,  ljuvena  družino, 

ki  drumom  putuju,  da  nam  nie  zazrjeno; 
pjesancu  a  ja  viem,  o  družbo  ljuvena, 

koja  će  biti  sviem  slatka  i  medena.  1220 

Tiem  sada  stanite,  o  družbo  pridraga, 
tuj  pjesan  začnite  ljuveno  jednaga, 
a  ja  ću  i  Vukas  i  Radmio  i  Pribat 
jednaga  pustit  glas  pjesancu  pripievat. 

Ovdi  otidu  kantajući  ove  verse: 

0  družino  vele  draga,  1225 

pokli  brieme  priđe  slavno, 
dvignimo  se  svi  jednaga, 
ter  pojući  vele  spravno 
veselo  se  odpravimo; 

pokli  brieme  toj  se  zgodi,  1230 

toga  kralja  pozdravimo, 
u  Betlemu  ki  se  rodi. 

Naše  dipli  i  svirali 

i  mješnice  sad  pripravmo, 

da  se  slavi,  da  se  hvali,  1235 

kad  budemo  priti  tamo. 

Neka  gora  i  dubrava 
veseli  se  i  raduje, 
gdi  se  tomu  hvala  dava, 

ki  sve  vlada  i  kraljuje;  1240 

neka  ptice,  neka  zvieri, 
gdi  pjesance  naše  čuju 
i  gdi  liepo  sad  se  sviri, 
vesele  se  i  raduju; 

neka  naša  liepa  stada  1245 

* 
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vesele  se  i  raduju, 
koja  ovdi  mirno  sada 

na  plandištu  sad  planduju; 
neka  svaki  stvor  ostali, 

oj  družino,  jošte  reče:  1250 

taj  gospodin  sad  se  hvali, 

po  kora  milos  vas  sviet  steče. 

Prici  gospom  govori  Šisman: 

0  djevice  izabrana, 

pastieri  smo  sluge  tvoje 

iz  dalecieh  prišli  strana  „  1255 

vječna  majko  i  gospoje. 

Naša  stada  ostavismo 

na  plandištu  bc(s)  stražice, 
a  k  tebi  se  odpravismo 

božja  majko  i  kraljice.  1260 

Prišli  te  smo  pohoditi 
i  dragomu  sinku  tvomu 
ljuveno  se  pokloniti 

kako  kralju  sve  pravomu. 

I  doniesmo,  o  gospodje,  1265 

liepi  darak  plemeniti 
kako  vjerne  sluge  svoje, 
što  ti  ćemo  pokloniti. 

Donieli  smo  sirca  i  grude, 

mlado  kozle  i  piplicu,  1270 

neka  ljepši  darak  bude, 
i  masnoća  tuj  tikvicu; 
priesna  mlieka  još  doniesmo 
dva  kablića  na  pohodu, 

er  potriebno  to  je,  riesmo,  1275 

toj  djevici  na  porodu; 
i  bisake  naložismo 
meke  vune  i  kostreti 
i  sukanca  priložismo, 

po(đ)  djetece  što  ć5  prostrieti;  1280 

i  postavca  i  klašnjice 
još  ti  ćemo  pokloniti, 
što  će  biti  p(e)lenice, 
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čiera  ćeš  sinka  ti  poviti ; 
kalamalak  i  liep  povoj 
i  pratešce  jošte  ine, 
er  nalieže,  gospo,  sve  toj 
za  pribitak  i  babine. 

Sad  pomiluj  nas  ovčare, 
er  te  ćemo  svi  moliti, 
da  ne  budeš  naše  dare, 
slavna  dievo,  pogrditi; 
zač  na  domu  što  imasmo 
od  našega,  gospo,  blaga, 
toj  ti  liepo  prikazasmo, 
o  djevice  vele  draga. 

A  zatoj  nas  ne  zabudi, 
neg  li  sada  i  u  vieke, 
ti  nas,  dievo,  svieh  zabljudi 
i  ukloni  smrti  prieke; 
i  zledi  nas  sve  obrani. 

neka  nam  je  dobra  paša 
i  od  zvirenja  ti  sahrani, 
o  gospodje,  stada  naša. 

Sad  drugoga  ne  žudimo, 
neg  padosmo  svi  prida  te, 
da  nožice  poljubimo 
tvomu  sinku  i  podplate. 

kresoje  :  .  • 

Gospodje  od  gospoj  jedina  ljubavi, 

blagosov  daj  nam  tvoj,  a  pak  nas  odpravi, 
hrlo  nas  sprav  sada,  er  dievo  prisveta, 
dalek  je  na  stada  vratit  se  opeta. 

Slatko  te  molimo  tieziein  nas  namiri, 
zašto  se  bojimo  od  vukov  i  zvjeri; 
er  stado  sve  naše,  o  slavo  i  hvalo, 
tamo  je  bes  straže  po  sebi  ostalo. 

Nu  da  bi  nam  znati,  o  slavna  kraljice, 
z  dušom  se  rastati  i  ostavit  glavice 
i  naša  sva  stada  do  traga  pogubit. 

ne  ćemo  nikada  odovle  postupit, 
o  dievo,  neka  znaš  dokli  nam  za  svu  moć 

blagoslov  tvoj  ne  daš,  s  kiem  ćemo  doma  poć. 
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oospod ja  : 

0  družbo  pridraga,  stišajte  svi  sada, 
ljubav  me.primaga,  blagosov  da  se  da; 
od  vaše  ar  družbe  u  trudna  brjemena  1325 

biše  mi  sve  službe  i  dvorba  ljuvena 
i  prijali,  da  znate,  tej  dare  pridrago 
jak  da  mi  vi  date  od  svieta  sve  blago. 

Pripravan  zato  jes  nebeski  otac  moj, 

da  pošlje  zgar  s  nebes  blagosov  slavni  svoj.  1330 
Da  vam  bog  rasplodi  i  odgoji  sva  stada 
i  da  vas  slobodi  od  svakoga  jada 
i  da  vam  sin  božji,  ovi  moj  pribitak, 
svu  stoku  umnoži  i  ostali  još  žitak; 
da  vam  bog  ugleda  kobile  i  krave  1335 

i  orna  goveda,  da  vam  su  sve  zdrave; 
drobno  i  veliko  da  vam  bog  obrani 
i  obilje  razliko  umnoži  i  shrani: 
i  njive  i  svaki  sad,  pastieri  gizdavi, 

najveće  vinograd  da  vam  se  zeleni,  1340 

i  kuda  šijete  sočiva  i  žita 

da  zdravo  požnjete,  družino  čestita.' 

Dobitak  kuc^hodi,  o  družbo  sva  moja, 
da  vam  se  rasplodi  i  umnoži  bez  broja; 
sir  maslo  i  mlieko  na  zdravje  kupili  1345 

i  vince  razliko  u  veselju  pili. 

Po  mnogo  godišta  toj  milos  svak  stekao, 
ter  priko  ulišta  da  bi  vam  med  tekao, 
i  da  vam  svieh  strana  višnji  bog  milos  da, 

da  nebeska  mana  prid  vami  svud  pada:  1350 

sve  božje  radosti  da  uviek  imate, 
kumove  i  gosti  da  na  stan  primate, 
da  vaši  svi  dvori  u  miru  ostaju 
i  vaši  zlotvori  da  vam  se  klanjaju; 
klieti  vam  sve  pune,  družino  gizdava,  1355 

i  sukna  i  vune  i  biela  postava; 
da  sinke  ženite  i  kćeri  udate 

i  sve  što  želite  da  od  boga  imate; 
koljeno  deseto  da  bi  vam  vidjeti 

i  da  je  sve  sito,  što  ćete  roditi,  1360 

i  od  vas  taj  narod  da  umnoži  sinak  moj, 
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da  izvede  tolik  plod,  da  mu  se  ne  zna  broj, 
i  porod  kad  bi  vaš,  u  vieke  kad  bi  htil, 
rosicu  i  tih  daž  od  boga  isprosil; 
i  po  vas  od  sada  tko  bude  ostati,  1365 

da  žedje  ni  glada  ne  bude  poznati, 
ne  bude  poznati  s  razmirjem  što  je  boj, 
podstupaj  ni  rati,  nego  li  vječni  goj; 
i  da  vas  svieb  strana  po  svojoj  ljubavi 

oda  svieb  pogana  višnji  bog  izbavi.  1370 

Tko  misli  svami  boj  ali  rat  imati 

neka  mu  sinak  moj  sve  danke  prikrati. 

Ovčari  sad  svaki  glavice  prignite 
blagosov  ter  slatki  od  boga  primite 
Priklonis{e)  pastieri  glav(e)  Marija  pogleda  k  nebu  i  govori : 
Molim  te,  oče  naš  ljubavi  velika,  1375 

da  od  zgar  pogledaš  s  nebeskieh  visina, 
blagosov  ovi  moj  da  sad  ne  pOgrdiš, 
neg  li  ti  i  sin  tvoj  neka  ga  potvrdiš, 
i  k  tomu  sveti  duh,  pravedni  moj  bože, 

komu  smo  na  posluh,  neka  nas  pomože,  1380 

da  si  ti  jedini  u  trojstvu  proslavljen  ' 
s  početka  po  sve  dni  i  vieke  i  amen. 

Velika  vam,  bratjo,  hvala 
na  tom  daru  i  ljubavi, 

er  sam  sada  ja  poznala,  1385 

da  ste  sluge  boži  pravi. 

Zatoj  sada  pristupite, 

ter  svi  redom  do  jednoga 
moga  sinka  poljubite 

Ijuvenoga  i  dragoga.  1390 

Er  pripravan  sada  stoji 
da  imate  što  žudite, 
o  pastieri  dragi  moji, 
da  ga  slatko  poljubite. 

Oto  lice  toj  pribielo,  1395 

oto  ruke  oto  noge, 
sve  ljubite  drago  i  milo 
za  te  vaše  službe  mnoge, 
jeda  brieine  đodje  kada, 

ter  moj  sinak  vam  posluži  1400 
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i  umnoži  vaša  stada 
i  u  potrjebu  svieh  vas  združi, 
da  vam  bude  milos  dati 
i  dobro  vam  sve  nađieli, 

da  vam  dvornu  službu  plati  1405 

kako  biste  sami  htjeli. 

Odielise  se  pastieri  od  gospodje  i  tada  izljeze  jedan  remeta  u  pri¬ 
liku  jednoga  profete  i  govori: 
prorok : 

0  draži,  molim  vas,  ne  ho(d)te  još  na  stan, 
er  ćete  ćuti  glas  zlamenit  i  častan. 

Toj  diete  u  puti,  koje  se  rodi  sad, 

njegov  se  glas  ćuti  s  istoka  u  zapad;  1410 

za  što  je  gospodin,  govoru  pravo  vam, 
i  pravi  boži  sin,  ki  s  nebes  priđe  k  nam, 
s  nebesa  priđe  k  nam  taj  ljubav  velika 
i  ostavi  vičnji  kram,  da  shrani  človika. 

Go  i  nag  procvili,  po  tom  se  porodi,  1415 

da  svoj  puk  pomili  i  oda  zla  slobodi 
i  poje  plakati;  nu  nie  toj  zadosti, 
zašto  će  poznati  gorčije  žalosti. 

Gdje  bude  diete  toj  ocu  se  moliti, 

najprie  će  krvav  znoj  iz  lica  proliti,  1420 

i  tuj  će  sva  trava  tutako  ostati 

s  korienkom  krvava,  gdje  bude  klečati ; 
još  ga  će  izdati  učenik  celovom 

i  tužniem  prodati  za  pjenez  Židovom, 
jer  ve  su  uzice  počeli  jur  tkati  1425 

prisvete  ručice  čie(m)  mu  će  vezati; 
vojske  će  pak  spravit,  da  naglo  i  krio 
budu  mu  postavit  konopac  na  grlo, 
ter  ga  će  vezati,  jak  roba  i  sužna,  % 

i  o  stup  frustati  cviljena  i  tužna  1430 

i  oružnik  desnicu  počcl  je  dvizati, 

jaolii,  da  ga  po  licu  svetomu  zamlati; 
trnovu  krunicu  još  pletu  i  viju, 

prisvetu  glavicu  da  mu  njom  poviju, 
koja  će  tuj  glavu,  o  puče  bogom  dan,  1435 

učinit  krvavu  i  probit  do  moždan, 
ter  z  desna  i  s  lieva  toj  lice  gizdavo, 
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koje  suncu  odsieva,  sve  će  bit  krvavo ; 
žalos  se  pripravlja  i  tužba  na  svieti, 

er  se  križ  još  spravlja,  na  kom  će  visjeti;  1440 

na  dalek  još  čuju  i  uši  me  ćute 
gdi  čavle,  vaj,  kuju  žestoke  i  ljute, 
čiem  ga  će  pribiti,  jaoh,  gola  i  naga; 

tuj  se  će  proliti  svoja  krv  pridraga; 
ter  noge  i  ruke  šuplje  će  ostati,  1445 

svu  žalos  i  muke  da  bude  poznati; 
žedjahnu  zadosta  još  mu  će  dat  piti 
i  žuči  i  octa,  neka  se  nasiti; 
i  tuj  će  ocu  duh  u  ruke  pridati, 

s  kiem  će  se  za  posluh  na  križu  rastati;  1450 

kad  bude  duh  dielit  rastav  se  s  tugami, 
grozno  će  provilit  zemlja  lies  i  kami 
plačući  oni  čas,  sin  boži  gdi  izdaše 

na  križu  ranjen  vas  za  griehe  za  naše; 
tamnjeće  nebesa,  da  vam  je  toj  znati,  1455 

i  mnoga  telesa  od  mrtvieh  ustati; 
i  mrak  će  nastati  po  svieti  svud  stoje 
i  gore  rastati  do  vrha  na  dvoje, 
er  neće  trpjet  toj  da  žalos  ustavi, 

stvoritelj  gdi  se  svoj  z  dušicom  rastavi.  1460 

Plačna  je  stvar  druga,  što  se  će  prigođit, 
sva  žalos  i  tuga  er  se  će  ponovit, 
razbojnik  er  će  prit,  ter  mu  će  još  po  tom 
rebarca  sva  probit  sulicom  priljutom; 
tuj  će  krv  pridraga  i  velmi  izbrana  1465 

isteći  jednaga  s  vodicom  miešana; 
živac  će  taj  prolit  nis  prsi  ljuvene, 
da  bude  napojit  sve  trudne  i  žedne; 
i  taj  krv  prolita  kad  bude  izvrjeti, 

sve  zledi  od  svita  z  griesi  će  odmiti:  1470 

nu  plačno  zlamenje  tuj  se  će  vidjeti, 
gdi  stvorca  stvorenje  činiće  umrieti. 

0  slavna  djevice,  i  ti  se  pripravi 
na  gorke  tužice  i  na  plač  krvavi; 
suzami  gorki  plač  zač  ti  ’e  proliti,  1475 

er  ti  će  bridak  mač  srdačce  probiti, 
ustavit  ter  nećeš  hladenca  od  suza, 
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kad  mrtva  protegne  š  na  križu  Isusa; 
ma  mi  ćeš  svu  žalos,  o  majko  pridraga, 

obratit  u  rados  do  malo  jur  dana;  1480 

zač  se  će  zgodit,  toj,  o  dievo  prisveta, 
od  mrtvieh  sinak  tvoj  da  uskrsne  opeta, 
koji  će  slavan  prit,  ter  višnjom  oblasti 
dvore  će  oborit  od  vječne  propasti, 
od  vječne  tamnosti  da  sužne  izbavi  1485 

i  u  vječne  svitlosti  neka  ih  postavi; 
iz  jame  pritužne  tere  će  za  milos 
robove  i  sužne  izvesti  na  svitlos, 
pak  se  će  spraviti,  gdi  su  višnji  dvori, 

gdi  ga  će  slaviti  od  angjel  svi  kori;  1490 

z  desna  će  tuj  stati  od  oca  u  slavi 
dočiem  se  povrati,  da  čini  sud  pravi; 
s  nebes  će  pak  sljesti  svom  silom  slavan  vas 
i  pristoljem  sjesti  vrh  zemlje  i  vrh  nas; 
trublje  će  još  trubit  iz  višnjieh  nebesa,  1495 

da  bude  na  sud  zvat  sva  mrtva  telesa; 
i  živi  od  straha  nazad  će  padati, 
kad  mrtvi  is  praha  budu  se  dvizati; 
i  trublje  će  još  trubit,  ter  mrtve  i  žive 

sudac  će  suditi  i  prave  i  krive;  1500 

biti  će  još  poraz,  kad  bude  zlobniem  rit: 

padite  u  propas  prokleti  na  on  svit; 
a,  moji  izbrani,  podjite  svi  k  slavi 

u  moj  dvor  prislavni,  ki  se  vam  pripravi, 
ki  vam  je  pripravljen,  gdi  ćete  pribivat  1505 

i  uviek  i  amen  svu  rados  uživat. 

Oto  ste  vidjeli  taj  porod  prislavan, 

a  sad  se  svak  dieli  i  podji  na  svoj  stan; 
na  zdravje  svi  podjte,  molim  vas,  nu  tamo 

tajati  ne  mojte,  što  čuste  ovamo;  1510 

i  tamo  na  domu,  o  draži  i  mili, 
recite  svakomu  sve  što  ste  vidili, 
neka  se  svi  sprave,  da  glasom  jednaga 
u  pjesnieh  proslave  Jezusa  pridraga; 
zač  će  taj  slavan  plod  ljuveno  sahranit  1515 

ovi  puk  i  narod  i  oda  zla  obranit.  Amen. 

SVRHA. 
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POSVETILIŠTE.* 

Priklono  molim  vas  čujte  me,  er  ću  rit, 
što  ćete  vi  od  nas  čuti  sad  i  vidit. 

Priti  će  boži  plam,  a  za  njim  glas  paka, 
ki  će  rit,  da  Abram  zakolje  Izaka 
i  da  ga  posveti  višnjemii  on  na  bar. 

Tuj  ćete  vidjeti  zamiernu  jednu  stvar, 
uzamši  Izaka  gdi  ga  će  odvesti, 

ter  ćete  čut  paka  od  majke  bolesti, 
jedan  gorki  plač  za  sinkom  jedinim, 

da  vam  će  bridak  mač  propasti  srce  svim; 
pak  ćete  od  oca  vidjeti  bolesti, 
ke  ga  će  do  konca  života  dovesti 
smišljaje,  u  staros  da  će  on  izgubit, 

mogu  reć,  svu  rados,  ku  ima  na  saj  svit, 
i  da  će  od  ruku  očinih  sin  umrit. 

Tko  može  tuj  muku  jezikom  spovidit? 

Pak  ćete  vi  čuti,  da  se  će  taj  žalos 
u  vječno  svrnuti  veselje  i  rados; 
angjeo  od  boga  k  Abramu  er  će  prit, 
da  sina  on  svoga  ne  bude  pogubit, 
neg  im  će  tuj  paka  jaganca  bog  dati, 
u  mjesto  Izaka  koga  će  zaklati; 
pak  se  će  u  selo  vratiti  na  svoj  stan 
i  tuj  će  veselo  dozvati  oni  dan 
sve  svoje  pastire,  da  stada  ostave 
u  dipli  da  svire  i  boga  da  slave. 

bog: 

Abrame !  Abrame ! 

*  Ovaj  je  nadpis  od  druge  ruke. 
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abram: 

Ovdi  sam,  bože  moj ! 
boo: 

Učini,  da  za  me  primine  sinak  tvoj ; 
posvet  ga,  da  je  moj,  kako  stvar  najdražu, 

na  gori  visokoj,  gdi  ti  ja  ukažu.  30 

abram  : 

Prislavni  moj  bože,  kako  se  i  kadar 
učinit  taj  može,  koju  mi  reče  stvar? 

Kako  me  neboga  takoj  mož  razdilit 
od  sinka  jednoga  i  starca  ucvilit? 

Čemu  ga  meni  da*,  kad  mi  ga  ovakoj  35 

uzimaš  ti  sada,  svemogući  bože  moj, 
što  ve  ću  ja  nebog,  moj  sinko,  bes  tebe, 
pokli  te  višnji  bog  zgar  prosi  za  sebe? 

Kako  ću  ostati  bes  tebe  u  staros, 

s  koga  mnjah  prijati  veselje  i  rados?  40 

Ja  ne  ću  cić  toga  nigda  živ  ostati. 

Što  li  će  neboga  bes  tebe  tva  mati? 

Ja  scienim,  er,  po  tom  čuje  taj  pusti  glas, 
da  se  će  životom  rastati  u  taj  čas. 

Ma  ništa  ne  manje  nie  triebi  gledati,  45 

ni  mene  sad  ni  nje,  neg  boga  slušati. 

Vaj  stari  Abrame,  bog  mi  se  umoli 

za  stvar,  s  kom  sada  me  razdielja  na  poli. 

Budi  tvoja  volja,  svemogući  moj  bože, 

od  koje  stvar  bolja  na  sviet  bit  ne  može.  50 

Ovoga  sinka  da  u  staros  ti  meni; 

da  ti  ga  ja  sada  zabranim,  razlog  ni. 

Tiem,  da  se  najbrže,  što  umiem  i  mogu, 
tve  volje  izvrše  kakono  sve  bogu, 
poći  ću  probudit  jednoga  junaka,  &5 

ter  mu  ću  naredit,  da  zove  Izaka. 

Junaci,  nebore  brieme  je  ustati, 
vazda  ste  do  zore  naučni  vi  spati, 
podj  jedan  tamo  zvat  Izaka,  da  ustane, 

er  ćemo  putovat  prie  neg  se  rasvane;  60 

*  Rkp.  daj. 
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i  ništa  vi  Sari,  čujte  se,  ne  recte 
od  ovizieh  stvari  neg  li  se  potežte; 

zatoj  se  bljudite,  nemojte  tvrdo  zvat, 
tiho  ga  budite,  er  ćemo  putovat. 

djetić: 

Sve  da  ti  sad  bude,  ali  se  bojim  ja,  65 

da  se  ne  probude  najliše  gospoja. 

Sara  bude  ćula: 

Što  je  taj  nova  stvar,  mogu  Ii  ja  znati, 
ter  hoće  gospodar  Izaka  dozvati? 

Što  ono  veljaše,  da  ne  zna  toj  Sara, 

tvrdo  se  varaše,  ako  mu  toj  para.  70 

sluga : 

Ja  ne  znam,  gospodje,  kuda  će  poć  ni  gdi, 
neg  ja  spah,  kad  dodje,  ter  mi  toj  naredi. 

baba: 

Nu  neka  ja  podju  vidjeti,  što  je  toj, 

ma  dokle  ne  dodju,  vodit  ga,  čuj,  nemoj. 

abbam: 

Nu  podji  ti  Sara  ter  iznes  mahier  moj,  75 

tuj  visi  od  zgara  o  sosi  o  stropnoj. 

Sara  s  mahier  om: 

Što  je  toj  za  boga,  oto  ti  mahiera, 
nješto  sam  neboga  sva  puna  nemira. 

abbam: 

Ne  valja  jedan  kus,  tvrdo  ti  ’e  zavraćen, 

dodaj  to  Sare  brus,  tko  li  će  bit  plaćen?  80 

Kosiera  brže  nie,  što  su  njim  meštrili 

tko  li  u  nj  tegnut  smie,  što  ga  su  štetili? 

Sara  iste  brus: 

Vajmeh  si  ve  menie,  što  ću  sad  neboga, 
ovdi  ga  nigdjer  nie,  kuda  ću  neboga? 

abbam: 

Tko  ga  toj  zavrže,  vidj  sjemo  i  tamo,  85 

nadji  ga  najbrže  i  dones  ovamo. 
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Sinoć  je  tuj  ostao  u  košu  nad  vrati, 

tko  ga  je  zavrgao,  oh,  da  mu  bog  plati. 

Sara  z  brusom: 

Va(s)  sam  stan  obašla,  tako  me  bog  s  brani, 
jedva  ga  sam  našla  pod  strehom  na  plani.  90 

ABRAM : 

Vazmite  oštrilo,  odspremte  ga  tamo, 
a  našad  ognjilo  doneste  ga  ovamo. 

sara: 

Kudi  sad  misliš  poć  kud  li  se  odpravljaš, 
vidiš  li,  er  je  noć,  kako  nas  ostavljaš? 

,  Molim  te  učini,  kako  ti  ja  pravi  ju*,  95 

do  zore  počini,  čiem  brašno  pripravlju, 

zač  se  mrak  stiskuje,  a  mjesec  zahodi ; 
tko  mrakom  putuje,  varan  se  nahodi. 

ABRAM : 

Ne  brin  se  ti,  Sara,  nu  otud  sedlo  daj, 

da  sedlam  tovara;  daj  brzo,  ne  krsmaj.  100 

Mniš  mi  se  luda  u  zamet  ter  vičeš, 

prie  reda  o(d)  truda  ter  se  tuj  proričeš. 

Ne  brin  se,  moj  druže,  od  straha  ne  predaj, 
dones  to  toj  uže,  ter  mi  ga  ovdi  daj. 

basa: 

Pokli  ’e  preša  taj,  tere  se  sad  spravi,  105 

čin  da  me  smrtni  vaj  nebogu  ne  stravi. 

Tako  te  slobodi  višnji  bog  svih  tuga, 
daj  s  tobom  ne  vodi  Izaka  za  druga. 

Vazmi  dva  junaka,  š  njimi  se  odpravi, 

a  sa  mnom  Izaka  na  stanu  ostavi,  110 

jere  je  toj  meni  djetece  pridrago 
razgovor  medeni  i  moje  sve  blago. 

ABRAM : 

Pomuči  nebore,  malo  se  ustavi, 
ino  bit  ne  more,  hrlo  nas  odpravi; 

ne  moj  nas  uzdržat,  velju  ti  istino,  115 

prišlo  je  putovat,  ne  može  bit  ino. 

*  Rkp.  pralju. 
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Sa  mnom  će  Izak  it,  moj  druže  jedini, 
družba  će  s  nami  bit,  ni  čim  se  ne  brini ; 

sve  misli  nezgodne  ostavi  na  stranu, 

bićemo  prie  podne  opeta  na  stanu.  220 

sara: 

Molim  te  rad  boga  čin,  da  sad  na  stanu 
starica  neboga  cvileći  ne  ostanu. 

Oh,  jeda  bit  može,  moj  druže  bogom  dan, 
čekajte  do  zore,  čiem  priđe  bieli  dan; 

ter  se  z  dnem  odpravi,  z  dnem  ćeš  opet  doći,  125 

da  mi  se  ne  stravi  mlad  sinak  po  noći, 

Nie  diete  naučno  po  noći  hoditi: 

tie(m)  mi  ’e  sad  mučno,  kad  ga  ćes  voditi. 

abram  : 

Trieba  je,  Sare,  poć,  da  boga  molimo. 

nie  gledat  mrklu  noć,  ter  zato  hrlimo.  130 

sara: 

Potrjeba  kad  je  taj,  a  vi  se  spravite, 
ničesa  ne  gledaj,  neg  boga  slavite, 

Djevojke  nu  brašno  u  bisak  stavite, 
neka  im  nie  kasno,  hrlo  ih  spravite; 

i  ostale  stvari,  što  putem  trjebuje,  135 

jes  gospodar  stari  na  prješu  putuje. 

Što  ima  bit  paka,  neka  daj  prie  bude; 
podu  riet,  Izaka  da  sjemo  probude. 

izak  : 

Ovo  sam  ustao,  majčice,  još  njekad 

i  sve  sam  slušao,  što  ste  vi  rekli  sad.  140 

Znam*,  trudno  da  ti  ’e,  ere  ću  s  ćaćom  poć; 
ma  sam  bil  i  prie,  brzo  ću  opet  doć. 

baba: 

Da  nu  ve  uzmi  daj,  moj  sinko,  štogodi, 
jedan  čas  ter  ručaj,  bez  ručka  ne  hodi. 

izak: 

Jošte  je,  majko,  noć,  ručati  ne  mogu;  145 

a  valja  prvo  poć  molitvu  riet  bogu. 

*  Rkp.  zmam. 
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šaka: 

Čuvaj  se,  ne  hodi  od  oca,  sinko  moj, 
daleko  kud  godi,  tvrdo  te  molim  toj. 

Molim  te,  sinko,  još,  smiri  me  ovo  daj, 
najveće  što  uzmož  oca  mi  potežaj; 

ere  ću  svaki  čas  i  svaki  hip  predat, 
dokoli  budu  vas  opeta  ugledat. 

izak: 

To  ve  znaš,  er  boga  idemo  moliti, 
nemoj  se  cjeć  toga,  majčice,  moriti. 

Sara  Abrarnu: 

Ovo  ti,  druže  moj,  Izaka  pridavam, 

molim  te,  čuj,  nemoj,  da  kuda  podje  sam. 

Čin,  da' je  uza  te,  da  ga  ne  izgubim. 

Sjemo  se,  neka  te,  moj  sinko,  poljubim. 

abbam: 

Nemoj  se  brinuti  sve  vrzi  na  stranu; 
ne  će  dan  minuti,  bićemo  na  stanu. 

Sara  djevojci: 

Sve  sam  ja  doniela,  sve  je  tuj  za  vrati; 
nu  tamo  do  ždriela  liepo  ih  isprati 

i  straži  svaki  čas,  nemoj  se  dieliti, 

pak  ve  mi  dodaj  glas,  ki  će  put  sliediti. 

Dao  vam  bog  dobar  dan,  nu  zdravo  podjite 
i  zdravo  svi  na  stan  opeta  dodjite. 

Kako  me  odjoše;  što  ovo  bit  more, 

ter  mrakom  podjoše  po  noći  prie  zore? 

Što  ovo  bi  sada,  vajmehi,  što  ovo  bi? 

Sada  bih  od  jada  zadala  smrt  sebi. 

Koji  bi  ovoj  vaj,  ki  pade  svrh  mene? 

Nie  bila  običaj  putovat  pridje  dne. 

djevojka  : 

Gospodja,  gdje  si  sad? 

SARA : 

Ovo  sam  neboga. 
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DJEVOJKA  I 

Ostavi  gorki  jad,  molim  te  rad  boga. 

Dobra  je  gospo  čes,  tiem  ne  stoj  u  družbi,  175 

er  višnji  bog  s  nebes  š  njime  je  u  družbi. 

Podjoše  put  gore,  minuše  jur  selo, 
tamo  su  prie  zore  zdravo  i  veselo; 
njeka  se  još  zraka  put  gore  utoči 

iz  višnjieh  oblaka  jak  sunce  s  istoči,  180 

ter  gore  i  briezi  svieh  strana  sinuše, 
a  toj  su  bilježi,  da  zdravo  minuše. 

šaka: 

Hvala  ti,  bože  moj,  pokoli  bit  može, 
da  mi  sad  nebogoj  i  tužnoj  pomože; 
nu  brižna  veselo  ne  mogu  da  stoju,  185 

jer  srce  dreselo  sve  muti  svies  moju, 
koliko  da  pravi  i  da  mu  govori: 

tvoj  sinak  gizdavi  pogibe  u  gori. 

Još  mi  se  mni,  da  glas  žalostan  ja  čuju: 

oskubi  majko  vlas,  er  dalek  putuju,  190 

i  ti  me  izgubi;  tiem  cvili  i  tuži, 

a  zemlju  obljubi,  ku  sinak  tvoj  druži. 

Jaoh!  Nu  ću  tajati  taj  čemer  za  svu  noć, 
čiem  budu  ja  znati,  hoće  li  zdravo  doć, 
i  neću  cviliti  ja  ništa  na  saj  svit,  195 

neg  li  ću  u  klieti  žalosna  ja  sidit. 

,  Abram  na  gori: 

Nu  vi  tuj  ostante,  s  Izakom  ja  ću  poć, 
primotu  shranite,  čiem  budu  opet  doć. 

Poću  ja  vrh  gore  s  Izakom  pomolit 

višnjega,  do  zore  pak  ćemo  doli  sit.  200 

I  od  vas  svaki  čuj,  ter  drugo  ne  učinte, 
neg  da  vas  nadju  tuj  i  malo  počinte; 
a  poslie  ustante  i  podjte  u  stranu, 

ter  šume  pripravte,  čiem  ćemo  poć  k  stanu. 

djetić  : 

Ne  brin  se  niednu  stvar,  bog  s  vami  u  družbi,  205 
ti  si  naš  gospodar,  a  mi  smo  na  službi; 

175  Vetranii:  tužbi  mj.  družbi. 

Stari  pisci  hrvatski  VII.  30 
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ter  da  bi  nam  znati  na  mjestu  tuj  kako 
z  glavom  se  rastati,  ne  će  bit  inako; 
inako  ne  će  bit,  staćemo  pripravno, 

a  kad  budeš  opet  prit*,  naći  ćeš  sve  spravno.  210 
Ako  je  stvar  druga,  što  hoćeš  naredi, 
kako  viernih  sluga  sve  ti  će  spravno  bit. 

ATtRAM  *. 

Ne  drugo  za  sada,  nu  z  bogom  ostante, 
neg  da  vas  bog  vlada  i  liepo  sve  spravte. 

Sara  doma: 

Slavo  milostiva,  za  koji  sada  sud  215 

vele  bolježljiva  podnosim  ovi  trud? 

Tko  da  mi  sad  reče,  što  mi  se  od  jada 
srdačce  u  peče  nebogoj  raspada, 
ter  ova  strjelica,  koja  me  sad  kolje, 

na  zlo  se  prorica,  da  ćutim  nevolje  '  220 

i  smrtni  nepokoj  tužno  me  sad  davi. 

0  draži  sinko  moj,  kad  mi  se  odpravi, 
po  mraku  kad  podje,  bog  s  tobom  u  družbi, 
da  mene  ti  odje  bolesnu  u  tužbi? 

I  tko  da  me  usliši,  moj  sinko  jedini,  225 

što  Abram  upreši,  što  ovo**  bi  meni? 

Jaoh,  što  mi  ne  reče,  kamo  će  s  tobom  poć, 
neg  s  tobom  poteče  negledav  majku  oć; 
ter  smrtna  strjelica  srce  mi  propade, 

da  brižna  dušica  is  tiela  ispade.  230 

Zle  misli  misleći,  što  ću  ja  od  sebe, 
i  javi  i  speći,  da  umru  rad  tebe. 

Jaoh,  ovo  nie  zaman,  izgubih  svies  moju, 
u  tugah  po  vas  dan  neboga  er  stoju. 

Od  straha  er  predam,  ni  šiju  ni  predu,  235 

neg  brižna  sve  gledam,  jeda  mi  gdi  gredu; 
a  nigjde  nikoga  nie  čut  ni  vidjet. 

Hoću  li  ne  boga  cvileći  sad  umriet? 

0  dragi  moj  sinu,  rado  bih  sad  znati, 

tko  mi  će  istinu  o(d)  tebe  kazati,  140 

*  Rkp .  prić. 

*  Rkp.  štovo. 
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jeda  si  gdje  zašao  o(d)  družbe  put  pravi, 
ter  mi  si  zaspao  u  gustoj  dubravi, 
ter  njeka  huda  ees,  moj  sinko,  iz  luga 
naniela  gušu  jes  na  tebe  bez  druga, 
neka  si  za  sužnja  u  tojzi  dubravi, 

da  majka  pritužna  s  tobom  se  rastavi. 
Ako  bih  i  znala,  da  te  je  za  sužnja 
zla  guša  svezala  u  lugu  pritužna, 
sve  bih  sad  skupila  imanje  i  blago, 
a  tebe  odkupila,  djetece  pridrago. 

Toj  li  sve  bogactvo  nie  dosta  za  tebe, 
sama’  bih  u  robstvo  podala  ja  sebe, 
da  mi  tuj  ne  stojiš  pri  stupu  cvileći 
kako  rob  i  veliš  slobodu  želeći. 

Ali  te  srjed  luga  samoga  privari 
zla  zmija  is  kruga,  ter  mi  te  udari 
u  grozno  srdačce  s  čemerom  bez  lieka? 

Jaoh  moje  sunačce,  vaj  meni  do  vieka, 
ako  bih  toj  sada  be(s)  sumnje  toj  znala, 
sva  bih  se  od  jada,  moj  sinko,  raspala; 
išla  bih  stran  puta  po  gorah  hodeći 
jak  trudna  košuta  hladenac  želeći, 
jeda  te  gdi  nadju  ležeći  na  travi, 

da  staros  naslađju,  moj  sinko  gizdavi, 
prie  neg  se  rastanu,  neka  te  celivam 
i  smrtnu  tuj  ranu  neka  ti  zavijam. 

Jak  bosil  i  trator  odgojih  tvu  mlados, 
da  mi  si  razgovor,  moj  sinko,  u  staros ; 
a  sad  mi  povenu  kako  cvit  u  travi 
i  majku  ljuvenu  cvileći  ostavi. 

Oh!  da  bih  ja  znala,  da  me  češ  ostavit, 
ne  bih  ti,  jaoh,  dala  takoj  se  odpravit; 
ja  bih  se  spravila  jur  svami  hodeći 
i  svud  bih  hodila  putem  vas  sliedeći, 

Izak  ocu: 

Što  sami  podjosmo,  kaži  mi  oče  moj, 
ter  družbu  odjosmo  na  putu  ovakojV 
Od  drva  što  ćemo,  kud  š  njimi  mislimo, 
odkoli  gredemo,  da  boga  molimo? 


245 
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ABBAM  : 

Triebi  ’e  z  drvi  it,  ino  bit  ne  more 

jer  ćemo  posvetit  ovnića  vrh  gore.  280 

Naredbom  od  boga  toj  ćemo  spravljati 
i  ovnića  toga  na  gori  zaklati. 

Bog  nam  će  tuj  dati,  moj  sinko  jedini, 
što  ćemo  zaklati,  ničiem  se  ne  brini. 

Djevojka  Sari: 

Oh  gospo,  što  je  toj  brižna  ti  ja  bila,  285 

što  si  taj  nepokoj  i  čemer  združila? 

Sve  smo  se  kako  mraz  studeni  stvorile 
gledaje  tvoj  obraz*  i  oči,  ke  cvile; 
vrzi  toj  na  stranu,  gospodje,  prie  mraka 

vidjećeš  na  stanu  z  družinom  Izaka;  290 

ne  brin  se  niednu  stvar,  ne  moj  se  izgubit, 
tamo  je  gospodar,  što  more  drugo  bit? 

Izaku  ne  će  dat  od  sebe  nikudi, 

Izak  će  sve  š  njim  stat,  za  toj  se  ne  trudi. 

BABA.: 

Sve  podjte  na  stranu,  molim  vas  rad  Boga,  295 

neka  ja  ostanu  cvileći  neboga, 
er  čuju  grače  vran,  ne  more  dobro  bit. 

Hoću  li,  brižna,  stan  crnilom  vas  pokrit? 

0  zemljo,  kako  mož  trpjeti,  jaoh,  sada 

gdi  meni  bridak  nož  srdačce  propada!  300 

0  sunce  svjetlušte,  o  zviezde  nebeske, 
o  ptice  letušte  i  zvieri  zemaljske, 
recte  ml,  molim  vas,  pod  nebom  jeste  li 
gorčiju  do  danas  boljezan  vidjeli, 
gdi  mi  se  izvija  srdačce,  jaoh,  sade,  305 

jaki  no  taj  zmija  u  prociep  kad  pade. 

Joh,  mislim  u  saj  čas  rad  tvoje  ljubavi 
podrieti  svaki  vlas  i  s  kosom  na  glavi. 

izak: 

Otar  je  postavljen  i  sve  je  naredno 

i  oganj  pripravljen  i  drva  zajedno,  310 

*  Bkp.  obaz. 
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ne  manjka  stvar  ina,  što  ćemo  naredit, 
neg  samo  živina,  što  ćemo  posvetit, 
abbam: 

Moj  sinko  bogom  dan  od  srca  od  moga, 
ti  mi  si  taj  ovan  naredbom  od  boga; 
zatoj  se  pripravi,  veselo  da  umreš  315 

i  boga  proslavi,  er  sada  k  njemu  greš. 

Ne  moj  se  pripasti,  ni  smetat  nemilo, 
er  ćeš  sad  upasti  višnjemu  u  krilo. 

Sliši  me  za  ljubav,  govoru  ja  tebi, 

mogla  te  nie  narav  začeti  po  sebi,  320 

kako  je  običaj,  kako  se  sviet  plodi, 

neg  čudno  na  svit  saj  ti  nam  se  porodi; 
gospodja  te  Sara  u  boga  isprosi 
majčica  tva  stara  i  zače  i  nosi 
i  mliekom  zadoji,  moj  sinko  izbrani,  325 

i  liepo  odgoji  i  milo  ushrani. 

Neg  ljubav*  nie  ovoj,  od  srca  s’  ti  moga 
pridragi  sinak  moj  naredbom  od  boga. 

Bog  mi  te  sad  prosi,  ostavi  svaki  jad, 

za  ljubav,  ku  t’  nosi,  da  priđeš  k  njemu  sad.  330 
Zatoj  se  ne  muči  i  nemoj  predati, 
neg  svršno  odluči  bogu  se  predati, 
za  boga  er  tko  mre,  po  trudu  i  muci 
s  palmicom  gori  gre  na  on  sviet  u  ruci 
i  primi  krunicu,  ka  mu  je  spravljena,  335 

na  rusu  glavicu  da  mu  je  stavljena, 
koja  se  po  boju  onomu  dariva, 

za  kripos  za  svoju  tko  bojak  dobiva, 
i  svako  dreselje,  tako  ga  bog  plati, 

u  vječno  veselje  da  mu  se  obrati.  340 

A  zato  ovi  svit  veselo  ostavi, 

k  veselju  er  ćeš  prit  k  višnjemu  u  slavi. 

Bolje  je  u  mlados  k  nebesom  putovat, 
nego  li  u  staros  na  svietu  tugovat; 
zašto  sviet  zliem  plaća,  nie  na  njem  veselje,  345 

i  rados  obraća  u  gorko  dreselje; 
a  gori  tko  hodi  i  saj  sviet  ostavi, 
viekom  se  nahodi  veselo  u  slavi; 

*  Vetranić:  Neljubav. 
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zatoj  se  pripravi  tvoju  krv  proliti, 

er  te  će  bog  pravi  u  svoj  kril  primiti.  350 

izak  : 

Moj  oče,  neka  znaš,  od  straha  ne  trudim, 
neg  molim  da  mi  daš  blagosov,  ki  žudim. 

Pokli  toj  odluči  višnji  bog  na  nebi, 

sa  mnom  se  sadruži*,  molim  se  ja  tebi, 
zač  ino  ne  žudim,  oh  moje  sve  blago,  355 

neg  samo  da  ljubim  tve  ličce  pridrago. 

Pokli  tuj  zdravicu  prišlo  mi  jes  piti, 
prisvetu  glavicu  hoti  mi  priniti, 
zač  duša  ma  vene  prie  reda,  neka  znaš, 

gdi  tako  od  mene  tvoj  obraz  odvraćaš.  360 

abram: 

Blažen  čas  i  prisvet,  po  božjoj  podobi 
u  koji  bi  začet  u  majke  utrobi, 
blažen  i  oni  dan,  blažen  čas  i  hip  bio, 
moj  sinko  bogom  dan,  u  ki  se  s’  porodio, 
i  ruke  blažene,  ke  te  su  nosile,  365 

i  prsi  od  žene,  ke  te  su  dojile, 
blažen  bio  tvoj  posluh,  za  koji  sada  mreš, 
za**  koji  bogu  duh  u  'ruke  pridaješ. 

izak: 

Ti  me  si  porodil  naredbom  od  boga 

i  liepo  odgojil  do  časa  ovoga,  370 

tvoj  sam  sin  jedini,  ti  s’  moje  sve  blago, 
od  mene  učini  sve  što  ti  jes  drago. 

Pripravan  ja  stoju  bes  straha  niednoga 
i  prolit  krv  moju  i  uinriet  rad  boga. 

Ovo  ti  me  grlo  rad  božje  ljubavi,  375 

ne  krsmaj,  neg  hrlo  uzicu  na  nj  stavi. 

Ovo  ti  me  ruke,  stegni  ih  uzicom, 

da  nigdir  od  muke  ne  svrnem  glavicom, 
neka  se  ne  maknu  i  neka  ne  predam 

i  dokli  izdahnu  i  bogu  duh  predam,  380 

*  Vetranić:  sad  ruci. 

**  Rkp.  ka. 
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ere  ja,  moj  ćaćo,  veselo  g  bogu  grem 
veselo  i  slatko  za  posluh  sada  mrem. 

Nu  što  će  majka  rit,  moj  oče,  od  mene, 

kad  budeš  stanu  prit  z  družinom  bez  mene? 

Ako  njoj  budeš  rit,  da  umrieh  ovako,  385 

sva  se  će  zatvorit  u  suze  tutako, 
i  ovi  tužan  glas  kad  bude  uznati, 

neće  joj  ni  jedan  vlas  na  glavi  ostati, 
i  prie  će  suh  javor  u  gon  procavtit, 

neg  ju  će  razgovor  čovječji  ustavit.  390 

To  li  bi  rekal  njoj :  zvir  ga  je  zaklala, 
oni  čas  duh  bi  svoj  od  truda  puštala. 

To  li  bi  rekal  njoj:  ostal  je  s  pastiri 
u  gori  sinak  tvoj,  dušicu  namiri, 
ne  će  te  uslišat  ni  ti  će  vjerovat,  395 

neg  li  će  uzdisat  i  željno  tugovat 
i  rieće:  sinko  moj,  moj  sinko  primili, 
zlje  ti  me  otac  tvoj  u  staros  rascvili, 
zla  ti  mi  dodje  noć,  a  gori  bili  dan, 

hoćeš  li  veće  doć  u  majke  kad  na  stan?  400 

Hoću  li  kad  vidit,  moj  sinko,  ja  tebe, 
ali  ću,  jaoli,  umrit  prie  reda  bes  tebe? 

Zato  ju  pomili,  moj  ćaćko  priliepi, 
neka  se  ne  boli,  slatko  ju  pokriepi, 
neka  se  obikne  bez  mene  stojeći,  405 

da  nigdi  ne  klikne  suzice  roneći; 
a  pak  ju  pozdravi  pridrago  od  mene 
i  reci :  boravi,  kako  znaš,  bez  mene ; 
od  svieta  tamnoga  zač  sam  se  slobodil 

naredbom  od  boga,  ki  me  je  satvoril;  410 

zatoj  me  ne  žali,  zatoj  se  ne  muči, 
neg  slavi  i  hvali,  ki  takoj  odluči; 
zašto  sam  za  posluh  priminul  bez  muke 
i  dal  sam  bogu  duh  i  s  tielom  u  ruke. 

A  sad  čin  što  godi,  moj  oče,  cjeć  boga,  415 

hrlo  me  slobodi  od  svieta  tamnoga; 
nebesa  er  vidju  da  se  će  otvorit, 

gdi  želim  da  pridju,  gdi  me  će  bog  primit 
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ABRAM  : 

0  bože  nebeski,  koji  vas  sviet  stvori 
i  kralj  si  angjeoski,  ti  nebo  otvori, 
zašto  sad  prolievam  moju  krv  ja  za  te 
i  tebi  darivam  da  pade  prida  te. 

0  bože  istini,  molim  se  ja  tebi, 
ovo  sin  jedini,  primi  ga  sad  k  sebi. 

Ovo  je  moj  čas  i  moje  gizdanje, 
ovo  je  moja  slas  i  moje  ufanje, 
ovo  je  krv  moja  i  tielo  pridrago, 
za  ko  bi  svakoja,  imanje  i  blago 
i  podal  sam  sebe,  da  njega  sahranju, 
a  sad  ga  o(d)  tebe,  moj  bože,  ne  branju. 
Zatoj  ti  ovi  dar  veselo  darivam, 

pri  komu  dražu  stvar  na  svietu  ne  imam. 

angjeo : 

Abrame,  Abrame,  ustegni  briđak  mač, 
došal  je  prida  me  tvoj  uzdah  i  tvoj  plač; 
moju  si  zadosti  zapovid  izvršil, 

i  sinu*  ne  prosti,  koga  si  ti  ljubil. 

abram  : 

Istočna  svitlosti,  o  ljubavi  prava, 
na  ovoj  milosti  velika  ti  hvala! 

Tebi  se  namieni  tvoj  sinak  vele  drag, 
a  ti  ga  izmieni  ovnićem,  bože  blag! 

A  sada  zakiljam  ovnića  ovoga 
i  gori  posilam  prid  tebe  pravoga, 
da  ovaj  pritilos  i  miris  taj  sade 

za  ljubav  i  milos  prida  te  vas  pade. 
Bože,  ne  pogrdi  od  mene  ovi  dar, 

neg  li  ga  potvrdi  kako  sve  svetu  stvar. 
Za  tvoje  blaženstvo  i  slavno  tve  ime 
i  tvoje  kraljestvo,  molim  te,  sliši  me, 
o  slavo  istina,  ka  od  zgar  sve  vidiš, 
u  mjesto  od  sina  ovi  dar  da  primiš. 
Vidje  li,  moj  sinu,  tuj  svitlos  i  tuj  vlas, 
od  zgara  ka  sinu  iz  neba  vrhu  nas? 

Rkp.  sininu. 
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Vidje  li,  sinko  moj,  ko  li  je  slavan  dar 
tko  bogu  život  svoj  odluči  dat  na  har? 

Vidje  li  od  zgara  vječni  dvor  od  raja,  455 

koji  se  otvara  bes  tuge  i  vaja 
onomu,  ko  svoj  duh  bes  truda  i  muke 
pridava  za  posluh  višnjemu  u  ruke, 
veselja  svakoga,  kiem  ga  bog  dariva 

tko  rado  rad  boga  svoju  krv  proliva.  460 

Ter  misli,  moj  sinu,  tuj  božju  Ijuvezan 
tuj  ljubav  jedinu  i  velju  prijazan, 
ku  nam  bog  objavi  i  božja  dobrota; 

za  toj  ga  sve  slavi  do  konca  života, 
zatoj  ga  sve  slavi  kako  sve  blagoga,  465 

zač  je  on  bog  pravi  stvorenja  svakoga. 

S  pristoljem  on  sjedi  vrh  neba  ognjena, 
svakoja  svud  vidi  stvorenja  pomišljena; 
on  mi  te  k  njemu  zva,  da  k  njemu  putuješ, 

pak  meni  darova,  da  sa  mnom  druguješ;  470 

er  posluh  tvoj  sveti  sad  mi  te  ne  zakla, 
neg  li  dvor  prokleti  zatvori  od  pakla 
A  sada  siđimo,  sve  bogu  bud  na  čas, 
ter  družbu  ištimo,  ka  doli  čeka  nas. 

0  djeti,  s  vami  bog  i  vječno  spasenje,  475 

srjeee  vam  golem  stog  i  dušam  shranjenje! 

Recte  mi,  jeste  li,  o  sinci,  bili  vi 
zdravi  i  veseli  u  ovoj  dubravi  V 
Kako  ste  tuj  stali,  kako  se  boravi, 

jeste  li  pospali  po(đ)  đubjem  u  travi?  480 

djetići  : 

Niesrno  ti  pospali  nigdjere  do  sada, 
neg  smo  vas  čekali,  duša  nam  ispada, 
er  čusmo  njeki  glas  u  nebeskoj  slavi, 
da  nam  se  svaki  vlas  ustrese  na  glavi. 

I  sinu  taj  svitlos  od  zgara  po  gori,  485 

da  nam  se  svaka  kos  u  zglobu  otvori, 
ku  svitlos  do  danas,  naš  oče  bogom  dan, 
ne  vidje  nitkor  nas  ni  javi  ni  u  san ; 
ere  se  gornji  kram  nebeski  otvori; 

mnjahomo  u  živ  plam  vas  se  sviet  satvori.  490 
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AJBRAM  : 

0  sinci,  taj  svitlos,  koju  ste  vidjeli, 
božja  je  toj  milos,  kojom  nas  nadieli. 

Brašance  nu  dajte,  neka  se  blaguje, 
pak  liepo  sve  spravte  neka  se  putuje. 

% 

PASTIER  I 

Dobra  kob,  junaci,  prem  nadjoh,  što  sam  htio.  495 

izak  : 

Kud  ideš  z  bisaci  ?  I  ti  nam  zdrav  bio ! 

PASTIER  : 

Tamo  nam  su  stada  na  donjem  plandištu, 
ter  idem  ja  sada,  družinu  da  ištu. 

Dajte  mi  da  pinu,  žedja  me  umori, 

čiem  malo  počinu,  srce  mi  sve  gori.  500 

izak: 

Najprvo  ć’  blagovat,  pak  uzmi,  ter  pini, 
a  pak  ćeš  putovat;  nu  malo  počini. 

Pastir  pinasi: 

Hvala  vam  na  časti,  dao  vam  bog  dobar  dan, 
tamo  ću  dopasti  u  vašieh  ja  na  stan. 

izak  : 

Dao  ti  Bog  dobar  dan,  a  ti  se  odpravi;  505 

u  našieh  nu  na  stan  grede  se  prijavi 

i  majku  pozdravi  ljuveno  od  mene; 
toj  ve  mi  opravi,  moj  dragi  brajene, 

i  jošte  reci  njoj :  majko,  bogu  hvala 

grede  ti  sinak  tvoj  i  družba  ostala.  510 

pastir  : 

Sve  ću  toj  opravit  za  ljubav  i  službu, 
da  bih  znao  ostavit  sve  stado  i  družbu. 

Nu  z  bogom  ostante,  družino  čestita, 

ničiem  se  ne  brinte,  tamo  sam  prie  svjeta. 

sara  : 

Ptičica  je  li  ka  u  gustoj  dubravi,  515 

da  rane  bez  lieka  ove  me  izbavi, 
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ka  ima  taku  vlas  od  gornjieh  visina, 
da  meni  tužnoj  glas  donese  od  sina, 
er  ne  znam  istinu,  je  li  taj  sinak  zdrav 

ali  mi  pogiuu  u  gori  kako  brav.  520 

djevojka : 

Oh  gospo,  brižna  ja,  što  je  taj  gorki  plač? 
sara  : 

Djevojko,  podji  tja,  kolje  me  bridak  mač; 
za  toj  me  niedna  vas,  čuj,  nemoj  pitati, 
e  čekam  tužan  glas,  ki  me  će  priklati, 
gdi  sam  poražena  u  tuzi  i  vaju  525 

vrhu  svieh,  jaoh,  žena,  ke  sinke  radjaju. 

Ali  toj  ne  poznaš,  kako  ja  neboga, 
zač  sinka  ne  imaš  od  srca  od  svoga; 
a  da  se  u  moj  hip  ti  budeš  stvoriti, 

znala  bi  taj  nalip  kakav  je  popiti.  530 

Tiem  posle  ostavi,  sve,  mile,  povrhši 
hrlo  se  odpravi,  prid  kućom  ter  stavši 
jeda  tko  od  kuda  da  kaže  štogodi, 
od  muke  i  truda  da  me  bog  slobodi. 

pastir  : 

Pomozi  bog,  moma!  Ži  t’  srjeća,  rec  pravo,  535 

gospa  je  li  doma,  jeste  li  svi  zdravo? 

djevojka : 

Zdravo  si  smo,  mile,  vas  nara  je  zdravo  stan 
nu  smo  danas  bile  zlovonje  po  vas  dan, 
zač  gospa  uzdiše  i  suze  otira: 

zaman  ju  sve  tješe,  od  sebe  svieh  tjera.  540 

Jošte  nie  izjela  niednu  stvar  na  svieti,  * 
do  sad  je  cvilila  sjedeći  u  klieti; 
neg  li  sad  izviri  na  vratieh  stojeći, 
jeda  gdje  zamjeri  Izaka  hodeći. 

Boji  se,  da  ga  zvir  ne  bude  izjela,  545 

ter  ne  vi  tužna  mir,  da  bi  ga  vidjela. 

Tiem  se  sve  bolimo,  pravo  ću  t’  sad  rieti, 
er  tvrdo  želimo  Izaka  vidjeti. 

Treti  ’e  dan  danas,  s  Abrahom  er  podje, 

a  još  nam  nieđan  glas  ni  odkud  ne  dodje ;  550 
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zatoj  sam  izašla,  ter  stoju  prid  vrati, 
jeda  bih  sad  našla,  tko  će  glas  kazati, 
jeda  tko  od  kuda  putem  se  namjeri, 
da  kolač  dobude,  da  gospu  namiri. 

pastir: 

Nu  tamo  poteci,  pripravte  liepu  čas, 
gospodji  ter  reci:  grede  ti  dobar  glas. 

djevojka  : 

Koje  je  dobar  glas,  gospodji  što  ću  rit? 

Biti  će  liepa  čas;  jeda  li  ć  bliže  prit, 
da  kažeš  od  glasa?  Niednoga  nie  s  nami 
na  stanu  od  pasa,  tamo  su  s  ovcami. 

pastir  :  ^ 

A  ja  ću  tamo  prit,  sve  vam  ću  kazati ; 
nu  ćeš  ti  gospi  rit  da  priđe  tuj  k  vrati. 

djevojka : 

Izljezi,  gospodje,  njeka  je  nova  stvar; 

k  stanu  nam  sad  đodje  s  planine  mlad  ovčar, 
ter  veli  darove  da  budeš  spravljati, 
er  dobre  glasove  sad  nam  će  kazati. 

sara  : 

Nu  sama  popitaj,  tako  te  bog  spasi, 
odkle  je  pastir  taj,  koji  su  toj  glasi, 
ali  ga  dozovi,  da  priđe  ovamo, 

koji  su  toj  glasovi,  neke  ga  pitamo. 

djevojka  : 

Gospodja  te  zove,  nu  pridi  ovamo, 
da  kažeš  glasove,  neka  te  pitamo. 

pastier  : 

Gospodje,  počini,  ter  veće  ne  predaj, 
veće  se  ne  brini,  neg  bogu  hvalu  daj. 

S  Abrahom  gre  ti  Izak,  govoru  ja  pravo, 
pridragi  tvoj  sinak  veselo  i  zdravo. 

Sinoćka  ostaše  prid  gorom  blago  vat, 
a  mene  poslaše,  da  t’  budem  kazovat, 
zač  gredu  zdravi  svi.  Zatoj  sam  sam  ja  poslan, 
a  ti  sve  pripravi,  pasti  će  sad  na  6tan. 
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Drugi  ’e  gospo  glas,  ne  moj  ti  žao  biti, 
žedan  sam  kako  pas,  daj  mi  se  napiti; 
svedjer  sam  tekao,  ni^djer  se  ne  ustavih, 
da  bih  vam  prie  rekao  ovi  glas,  ki  donih. 

sara: 

Mlieka  da  otuda,  neka  se  napine, 
u  sjenci*  o(d)  truda  dokoli  počine. 

Sestrice,  pak  mu  daj  s  košuljom  ubrusac 
dva  sira  i  kravaj  i  crljen  klobučac, 

Moj  brajo,  podj  z  bogom,  hvala  ti  na  službi, 
svudje  bio  bog  s  tobom  po  putu  u  družbi! 
Za  ljubav  primi  toj,  zašto  je  i  pravo, 

od  koli  sinak  moj**  z  družinom  gre  zdravo. 
Ktio  bi  se  ljepši  dar  za  taki  dobar  glas, 
nu  primi  toj  na  har,  moj  sinko,  i  na  čas. 

pabtier  : 

Visoka  ti  hvala,  gospodje,  na  časti, 
ki  mi  si  dar  dala,  ino  se  ne  pita; 
nie  dar  zabavan,  liepa  je,  gospo,  čas; 

liep  je  dar  i  spravan,  ki  primih  ja  od  vas. 

djevojka  : 

Gospodje,  od  kada  dodje  nam  dobar  glas, 
pripravno  sve  sada  biti  će  u  saj  čas; 
a  ti  se  veseli,  pridraga  gospodje, 
i  veće  ne  želi  Izaka,  da  dodje, 
neg  boga  proslavi,  gospodje,  za  rados, 
ki  te  ne  ostavi  žalosnu  u  staros; 
zašto  je  i  pravo,  odkli  tvoj  Izak 

s  Abramom  gre  zdravo  pridragi  tvoj  sinak. 

sara: 

Nudjer  vi  ustante  obje  sad  zajedno, 

ter  liepo  sve  spravte,  da  je  sve  pripravno. 
Sada  će  ovdi  bit  koga  smo  želili, 

trudni  će  k  stanu  prit,  dalek  su  hodili. 
Neka  sve  zastanu,  neka  se  ne  brinu; 
kad  budu  na  stanu,  da  trudni  počinu. 

*  Bkp.  usieci. 

**  Bkp.  tvoj. 
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Umieste  kravaje,  trpezu  napravte, 
i  svega  neka  je,  tuj  liepo  pripravte. 

Oni  čas,  ki  pridju,  da  veće  nie  čekat,  615 

neg  za  sto  da  sjedu,  da  pflčnu  blagovat. 

A  I)  RAM  : 

0  sinci,  ustante,  bogu  zahvalimo, 

nu  liepo  sve  spravte,  ter  k  stanu  pođjimo, 
er  Sara  strahom  mre,  dokli  prie  dodjemo; 

tiem  brzo  da  se  gre,  da  tiekom  podjemo.  620 

Često  nas  gledaju,  ka(d)  ćemo  k  stanu  prit, 
er  od  nas  ne  čuje  niednu  stvar  na  saj  svit. 

Nu  prie  neg  podjemo,  vidjte  po  sve  strane, 
da  što  ne  odjemo,  da  nam  što  ne  ostane. 

I  kada  mi  g  domu  budemo  zdravo  prit,  625 

čute  se,  nikomu  ne  mojte  ništo  rit 
od  one  svitlosti,  koju  ste  vidili, 
tako  vam  milosti,  o  sinci,  primili. 

sara: 

Hvaljen  bog  pravedni,  er  vas  sam  vidila, 

za  što  sam  ove  dni  sve  od  vas  mislila.  630 

Mnjela  sam  prie  umrit,  a  to  zna  bog  pravi, 
neg  ćete  k  stauu  prit  veseli  i  zdravi. 

Moj  sinko,  što  ovoj  bi,  radi*  bih  ja  znati, 
što  li  vas  prie  ue  bi,  hoć  li  mi  kazati, 
er  ti  sam  ja  bila  zlo  vonja  do  sada  635 

i  grozno  cvilila  o(d)  tuge  i  jada. 

Od  oni  čas,  kada  vi  se  ste  dielili, 

ja  ne  znah  d'o  sada,  gdi  mi  ste  vi  bili, 
ter  tužna,  jaoh,  ostah  sebi  se  bojeći 

i  nigdje  ne  pristah  suzice  roneći  640 

i  ne  imah  nigdjer  mir;  za  što  sam  mislila, 
da  te  je  njeka  zvir  u  gori  izjela. 

Sad  slava  i  hvala  da  pade  prid  boga, 
er  niesam  ostala  bes  tebe  neboga, 
ter  mi  se  sva  žalos  i  gorko  dreselje  645 

obrati  u  rados  i  rajsko  veselje. 

*  Rkp.  rati.  * 
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IZAK  : 

Zdravo  smo  bili,  majčice;  do  sada 

boga  smo  molili,  da  nam  bog  milos  da; 
a  pak  smo  mi  išli  po  njivah,  gdi  siju, 

i  stada  obišli  na  vodi,  gdi  piju.  650 

Dva  dni  smo  pak  stali  s  pastieri,  majčice, 
i  red  smo  tuj  dali,  da  strigu  ovčice, 
i  tuj  sve  narodno  i  spravno  odjosmo. 
i  na  stan  zajedno  na  zdravje  dodjosmo. 

Sara  pastierom : 

Pastieri  pridite,  sve  posle  ostavte,  655 

u  dipli  svirite,  ter  boga  proslavte. 

Kliknite  iz  glasa,  da  se  bog  proslavi, 
plačnoga  poraza  ki  mene  izbavi, 
dreselje  u  rados  koji  mi  obrati 

i  meni  u  staros  Izaka  povrati.  660 

Ovdi  pastieri  igraju  i  poju: 

Nudjer  boga  da  slavimo 
koji  sluge  pomilova, 
er  nam  milos  tuj  darova, 
koju  mi  ne  dostojimo. 

Nudjer  boga  da  slavimo!  665 

Slave  tebi  višnji  bože, 
koji  nebo  i  sviet  stvori. 

Tvoju  slavu  tko  sad  može 
da  jezikom  izgovori 

vrh  nebesa  ne  vidimo.  670 

Nudjer  boga  da  slavimo! 

I  ti  s  nami  slavi  boga 

sa  sviem  srcem,  gospo  Sara, 
pokle  t’  sinka  jedinoga 

i  staroga  gospodara  675 

po  milosti  božjoj  zgara 
posried  stana  sad  vidimo. 

Nudjer  boga  da  slavimo! 
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Oto,  kim  se  sad  brinjaše, 
prišli  su  ti  zdravo  na  stan, 
navlaš  drago  diete  vaše, 
koje  mnjaše  da  je  zaklan; 
togaj  rada  ovi  vas  dan 
u  veselju  da  strajemo. 

Nudjer  boga  da  slavimo! 

SVRHA. 
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U  knjižamici  Lavoslava  Hartmana  u  Zagrebu  mogu 

se  dobiti  knjige,  koje  izdaje  jugoslavenska  akademija  zna¬ 
nosti  i  umjetnosti,  koje  izlaze  njezinom  pomoću  i  koje  su 
prešle  u  njezinu  svojinu : 

Rad  jugoslavenske  akademije  znanosti  i  umjetnosti.  Knjiga  I.  do 
XIX.  U  Zagrebu  1867—1872.  Ciena  svakoj  knjizi  1  tor.  25  novč.  a.  y. 

Rad  jugoslavenske  akademije  znanosti  i  umjetnosti.  Knjiga  XX. 
do  XXXII.  U  Zagrebu  1872 — 1875.  Ciena  svakoj  knjizi  1  for.  50  novč.  a.  v. 

Rččnlk  Iččničkoga  nazivlja.  Sastavio  dr.  Ivan  Dežman.  Troškom  ju¬ 
goslavenske  akademije  znanosti  i  umjetnosti.  U  Zagrebu  1868.  Ciena  1  for 
50  novč.  a.  v. 

Monumenta  spectautia  kistoriam  Slavorum  meridionalium.  Vol 
I.  II.  III.  IV.  Listine  o  odnošajih  izmedju  južnoga  slavenstva  i 
mletačke  republike.  Skupio  S.  Ljubić.  Na  sviet  izdala  jugoslavenska 
akademija  znanosti  i  umjetnosti.  Knjiga  I.  II.  III.  IV.  U  Zagrebu  1868.  1870. 
1872.  1874.  Ciena  prvim  knjigam  po  3  for.  a.  v.,  a  posljednoj  4  for.  a.  v. 

Stari  pisci  hrvatski.  I.  Pjesme  Marka  Marulića.  Skupio  I.  Ku ku¬ 
lje  vi  ć  Sakcinski.  Na  sviet  izdala  jugoslavenska  akademija  znanosti  i 
umjetnosti.  U  Zagrebu  186!).  Ciena  2  for.  a.  v. 

Stari  pisci  hrvatski.  II.  Pjesme  Siska  Menčetlća  Vlahovića  i 
Gjore  Držića.  Skupio  V.  Jagić.  Na  sviet  izdala  jugosl.  akademija  zna¬ 
nosti  i  umjetnosti.  U  Zagrebu  1870.  Ciena  2  for.  a.  v. 

Stari  pisei  hrvatski.  III.  Pjesme  Mavra  Vetranića  Čavčića.  Dio 
I.  Skupili  dr.  V.  Jagić,  dr.  I.  A.  Kaznaćić.  Na  sviet  izdala  jugosiav. 
akademija  znanosti  i  umjetnosti.  U  Zagrebu  1871.  Ciena  2  for.  a.  v. 

Stari  pisei  hrvatski.  IV  Pjesme  Mavra  Vetranića  Čavčlća.  Dio  II. 
Skupili  dr.  V.  Jagić,  dr.  I.  A.  Kaznaćić  i  dr.  Gj.  Daničić.  Na  sviet 
izdala  jugoslavenska  akademija  znanosti  i  umjetnosti.  U  Zagrebu  1872. 
Ciena  2  for.  50  novč.  a.  v. 

Stari  pisei  hrvatski.  V.  Pjesme  Nikole  Dimitrovlća  i  Nikole  Na- 
Iješkovlća.  Skupili  dr.  V.  Jagić  i  dr.  Gj.  Daničić.  Na  sviet  izdala  jugosl. 
akademija  znanosti  i  umjetnosti.  U  Zagrebu  1873.  Ciena  2  for.  a.  v. 

Stari  pisei  hrvatski.  VI.  Pjesme  Petra  Hektorovića  I  Hanibala 
IiUeića.  Na  sviet  izdala  jugoslavenska  akademija  znanosti  i  umjetnosti.  U 
Zagrebu  1874.  Ciena  2  for.  a.  vr. 

Stari  pisci  hrvatski.  VII.  Djela  Marina  Držića.  Na  sviet  izdala  ju¬ 
goslavenska  akademija  znanosti  i  umjetnosti.  U  Zagrebu  1875.  Ciena  3  for. 
austr.  vried. 

Flora  croatiea.  Auctoribus  Dr.  Jos.  Schlosser  et  Lud.  Farkaš-Vuko- 
tinović.  Sumptibus  et  auspiciis  Academiae  scientiarum  et  artium  Slavorum 
meridionalium.  Zagrabiae  1869.  Ciena  6  fl.  a.  v. 

Starine.  Izdaje  jugoslavenska  akademija  znanosti  i  umjetnosti.  Knjiga  I.  II. 
III.  IV.  V.  VI  U  Zagrebu  1869.  1870.  187?.  1872.  1873.  1874.  Ciena  prvoj 
knjizi  1  for.  25  novč.  a  v.,  a  ostalim  po  1  for.  50  novč.  a.  v. 
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Dvie  službe  rimskoga  obreda  za  svetkovinu  sv.  Ćirila  i  Neiuda 

izdao  Ivan  Bereić.  Troškom  jugoslavenske  akademije  znanosti  i  umjet¬ 
nosti.  U  Zagrebu  1870.  Ciena  1  for.  a  v. 

Historija  dubrovačke  drame.  Napisao  prof.  Armin  Pavić.  Izdala  jugo¬ 
slavenska  akademija  znanosti  i  umjetnosti.  U  Zagrebu  1871.  Ciena  1  for. 
25  nove.  a.  v. 

Pisani  zakoni  na  slovenskom  jugu.  Bibliografski  nacrt  dr.  V.  Bogi- 
šića.  Na  sviet  izdala  jugoslavenska  akademija  znanosti  i  umjetnosti.  U  Za¬ 
grebu  1872.  Ciena  1  for.  25  novč.  a.  v. 

Izprave  o  uroti  bana  Petra  Zrinskoga  i  kneza  Fr.  Frankapana. 

Skupio  dr.  Fr.  Rački.  U  Zagrebu  1873.  Ciena  3  for. 

Zbornik  sadašnjih  pravnih  običaja  u  južnih  Slovena.  Knjiga  I. 
Gragja  u  odgovorima  iz  različnih  krajeva  slovenskoga  juga. 

Osnovao,  skupio,  uredio  V.  Bogišic.  Na  sviet  izdala  jugoslavenska  akade- 
demija  znanosti  i  umjetnosti.  U  Zagrebu  1874.  Ciena  6  tor.  a.  v. 

Povjestni  spomenici  južnih  Slavenah.  Izdaje  Ivan  Kukuljević 
Sakeinski.  Knjiga  I.  U  Zagrebu  1863.  Ciena  3  for.  a.  v. 

Historija  književnosti  naroda  hrvatskoga  i  srbskoga.  Napisao  V. 
Jagić.  Pomoćju  jugoslavenske  akademije  znanosti  i  umjetnosti.  Knjiga  I. 
Staro  doba.  U  Zagrebu  1867.  Ciena  1  for.  20  novč.  a.  v 
Rječnik  iz  književnih  starina  srpskih.  Napisao  Gj.  Daničić.  'U  3 
knjige.  Ciena  cielomu  6  for.  a.  v. 

Nikolsko  jevangjelje.  Na  svijet  izdao  Gj.  Daničić.  Ciena  1  for. 
30  novč.  a.  v. 

Život  sv.  Save  i  Simeuna.  Od  Domentijana.  Na  sviet  izdao  Gj.  Da¬ 
ničić.  Ciena  1  for.  30  novč.  a.  v. 

Životi  kraljeva  i  arhiepiskopa  srpskih.  Od  Danila.  Na  svijet  izdao 
Gj.  Daničić.  Ciena  1  for.  30  novč.  a.  v. 

Vetera  monumenta  Slavorum  meridionalium  historiam  fllu- 
strantia.  Edidit  A.  Theiner.  Tomus  I.  Romae  1863.  Ciena  8  for.  a.  v. 
Poslovice.  Na  svijet  izdao  Gj.  Daničić.  U  Zagrebu  1871.  Ciena  1  for. 
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